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PREFACE 

ΊΙ T ANY books have been used in the composition of this Lexicon. As may be 

expected, my greatest obligations are due to Liddell and Scott. Next 

I should mention that storehouse of excellent scholarship, Rutherford’s New 

Phrynichus. It would be ungenerous not to acknowledge the help derived from 

C. D. Yonge’s larger English-Greek Lexicon, which has been widely used for more 

than sixty years. Drisler’s very full list of Proper names and his supplements 

to Yonge have been found serviceable. 

In this book my chief endeavour has been to interest the student in the 

wonderful riches of the Greek language, its idioms and its vocabulary. I do not 

advocate the constant use of the ‘ English-Greek ’ in composition at school or at 

the University. Some exercises should, I think, be done without such assistance. 

But I have found, in the course of a long experience, that the entire absence of 

this aid often produces a meagreness of language which is most discouraging to 

the writer. It is a characteristic of the young student who has any feeling for 

style to revel in fine words. Excess in this particular can easily be cured later 

by a judicious teacher. I am recalling the happy experience of a not ungrateful 

pupil of Dr Montagu Butler. 

My warm thanks are due to Mr Arthur Black, Scholar of Sidney Sussex 

College, who has read all the proof-sheets and made many valuable suggestions. 

I shall always be glad to receive additions and corrections from those who 

use this book. 

) 416 i · G. M. E. 

Cambridge, 

January 1912. 
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INTRODUCTION 

I. PROSE AND VERSE VOCABULARY 

The investigation of the dialect of Tragedy and of ‘Attic’ pure and undefiled 
should be interesting to our better scholars. For them some sections in this Intro¬ 
duction have been written. One aim of this Lexicon is to teach other students to 
distinguish roughly between the kind of Greek words suitable for Prose and those 
suitable for Iambic Verse. In the Lexicon, as a rule, the former have the letter P 
appended to them; the latter are denoted by the letter V. The absence of these 
letters signifies that the word is suitable both for Prose and Verse,—except that 
many striking words and phrases are referred to their authors. From the majority 
of students we cannot expect any great precision in respect of vocabulary. 
Accordingly, Mr Sidgwick and Mr Morice in their ‘Greek Verse Composition’, 
Mr Sidgwick in his ‘ Greek Prose ’, and Mr Jackson in his ‘ Iambica ’—writers to 
whom I owe not a few valuable hints—have wisely refrained from excessive 
strictness in this matter. 

There seems to be no reason why some Epic words not found in Tragedy 
should be forbidden in Iambic verse, especially as the amount of Homeric colouring 
to be found in some Greek tragedies is very considerable. Words and phrases, 
such as the following, seem admissible :—ττνκναϊ φάλαγγες, μίσος ουρανός, άσκηθης, 

ατάσθαλος, χρυσόρραπις. However, most Epic words are too dactylic to find a place 
in Iambic verse. Some words and phrases of this kind have been inserted in the 
Lexicon for their intrinsic beauty :—e.g. λαριόεις, παναώριος, ροδοδάκτυλος, δακρνόεν 
γελάσασα. 

Similarly, some lyric words seem not unsuitable for lambic verse,—e.g. 
άναξίμολπος1, and υ'ι/αδαιδαλτος2, from Bacchylides. Even in the Orators we now 
and then come across phrases ready to go straight into Iambic lines,—e.g. νεανικόν 
φρόνημα and χρνσόπαστος κόσμος in Demosthenes. 

II. NOTE ON THE GREEK OF HERODOTUS 

Herodotus has been called *Ομηρυκωτατος, ‘most Homeric’. This is especiall}7 

true of the Epic colouring of his work and its frequent recollections of Homeric 
diction. The student must by no means attempt to write Greek prose in the style 
of Herodotus. The term ποικιλία, ‘variegated character’, has been applied to the 
Ionic Greek which he wrote3. It is a strange medley of forms from several 
dialects. This characteristic has been exaggerated by the extant manuscripts, 

1 ‘Queen of song*. 2 ‘High and richly wrought’. 
3 Dr Weir Smyth (in his Ionic Dialect § 92) regards it as a special variety of Ionic, based 

probably on ‘Literary Milesian’. See also Mr Sleeman’s Herodotus, Book I, p. xx. 

E. b 



X INTRODUCTION 

which are evidently untrustworthy in the matter of grammatical formations. As 
to vocabulary, Herodotus frequently furnishes words useful for Prose and Yerse 
composition.. 

III. THE DIALECT OF TRAGEDY 

* The ancient notion of Old, Middle, and New Attic as successive stages of the 
language spoken at Athens in the Classical period is no longer tenable. It is 
proved from inscriptions that New Attic, though first known to us from Aristo¬ 
phanes, was the genuine colloquial speech of Attica from the earliest times of 
which there is any record; while Old Attic, as we find it in the dialogue of Greek 
tragedy, was not a living or colloquial, but only a literary dialect’. 

Much misconception is cleared away by this plain statement of a high 
authority1. But difficulties still remain unsolved. In support of his thesis that 
‘the basis of the language of Tragedy is the Attic of the time when Tragedy sprang 
into life ’ (i.e. in the time of Thespis), Rutherford, in an elaborate investigation2, 
sets out a large number of words common to Ionic (as exemplified in Herodotus 
and Hippocrates3) and the dialogue of Tragedy, but unknown to Comedy and to 
fully-developed Attic prose. (I) The Tragic poets used many forms of words 
normal in Ionic, but not found in strict Attic, e.g. άείδω, άείρω, άίσσω, γούνατος, ζόη, 

ζυνός (= κοινός), ζα- for δια- in words like ζάχρυσος. In Attic εκείνος was the only 
form; the Tragedians, like Herodotus, use κείνος or εκείνος at pleasure. There is 
a rule-proving exception in Ar. Pax 46, where κείνος is put into the mouth of 
’Ιωνικό? τις παρακαθη μένος, who is also made to say δοκεω. The forms quoted above 
are typical of a large class. (II) Next is given an illustrative vocabulary selected 
from different parts of Rutherford’s chapter on ‘The Growth of the Attic Dialect’, 
the first word of each pair being Tragic and Ionic. Even if choral odes and other 
lyrical passages are left unregarded—and in this enquiry Rutherford has set them 
altogether aside—there remain in the Iambic passages alone a very large number 
of words which are found elsewhere only in Ionic. 

Substantives 

Tragic and Ionic Attic Tragic and Ionic Attic 

αγγος υδρία κυδος δόζα 
δειρη or δερη τράχηλος μόρος θάνατος 
δράμημα δρόμος ναυτίλος νανβάτης 
ερείπια λείψανα όλβος ευδαιμονία 
ευφρόνη νυ$ πάλος κλήρος 
ζωστηρ ζώνη τέρμα τελευτή 
ιππότης ιππενς φορβη τροφή 
κασίγνητος αδελφός χειρωναζ ία τέχνη 

1 Monro, Odyssey, xiii-xxiv, p. 483. s Neio Phrynichus, pp. 1-31. 
3 The celebrated physician, born in the island of Cos about 460 b.c., and said to have lived to 

the age of 104. Most of the numerous works ascribed to him were probably written by his 
pupils or followers. Six extant treatises are thought to be the work of Hippocrates. 
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Tragic and Ionic 

άελπτος 
αίνος 
άλκιμος 
αμωμος 
άποτιμος 
άτρεκης 
βιώσιμος 

Tragic and Ionic 

ανωγα 
εκπαγλεομαι 
ελινυω 
εμπρεπω 
ερδω 
έρπω 
θεσπίζω 

Tragic and Ionic 

αγχον 
δνσπ ετως 
ενερθε 

Adjectives 

Attic Tragic and Ionic Attic 

απροσδόκητος θεηλατος θειος 
δεινός ιθαγενής αυτάχθων 
ισχυρός λάβρος σφοδρός 
άμεμπτος νεοχμός 

fψ νέος 
άτιμος ομαιμος συγγενής 
ακριβής πρόνους προμηθης 
βιωτός χέρσος ξηρός 

Verbs 

Attic Tragic and Ionic A ttic 

κελεύω θρωσκω πηδάω 
θαυμάζω μηνιω θυμόομαι 
ησυχάζω πάλλω σείω 
φανερός είμχ πελάζω προσέρχομαι 
ποιεω στρατηλατέω στρατεύομαι 
έρχομαι στυγεω μισεω 
μαντεύομαι φατίζω λέγω 

Adverbs 

Attic Tragic and Ionic Attic 

εγγύς κάρτα σφόδρα 
χαλεπως πάγχυ πάνυ 
κάτω σαφηνως σαφώς 

The best criticism of Rutherford’s theory that ‘the basis of the language of 
Tragedy is the Attic of the time when Tragedy sprang into life ’ is contained in 
Mr Schulhof’s paper on ‘Attic’, ‘ Ionic’, and ‘Tragic’,1 which was highly spoken of 
by Monro. ‘ This ’, writes Mr Schulhof, ‘ is one of those lucid generalisations 
which, though erroneous, clear the air and enable subsequent enquirers to see the 
facts more plainly. It formulated with great precision of thought what had 
previously been vaguely intended or implied by the familiar description of the 
Greek of the Tragedians and of Thucydides as “Old Attic”. If that description is 
right at all, it can only be so on the ground suggested by Rutherford, who identified 
“ Tragic ” as a survival of the dialect which in the preceding century, and therefore 
in the time of Thespis, had been the vernacular of Athens....My own view was 
and is that few or none of the words cited by Rutherford as common to “ Tragic ” 
and “ Ionic ”, and foreign to Aristophanes and ordinary spoken Attic of the 5th 
Century, are to be explained as “Archaic Attic ”. These words are far more simply 

1 ‘Attic1, 1 Ionic*, and ‘Tragic’, by J. M. Schulhof (Cambridge: Fabb and Tyler, 1900). He 
expresses his indebtedness to Dr Weir Smyth’s treatise. 

12 
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explained by the hypothesis that the basis of the language of Tragedy was the 
diction of Archilochus and Simonides of Amorgos....“Tragic” is not a mere “elevated 
modification of ordinary Attic ”. The basis of its vocabulary, Rutherford points 
out, is distinct; it is the same as the basis of the vocabulary of Herodotus and 
Hippocrates. For these similar and contemporaneous products there must (he 
rightly infers) be a common and relatively ancient source. What is that source 1 
He seeks it in older Athens. I venture to seek it in Paros, and in the Cyclades, 
in Ephesus and in Colophon, and wheresoever else in the 7th or 6th century native 
Ionian poets, or logographers, wrote elegy or iambics or earliest literary prose’1. 

Monro2 holds that both these views seem to contain a proportion of truth. 
‘ The tragic poets he says, ‘ doubtless wrote under the literary influence of Ionic, 
especially of the Ionic poets who had invented and perfected the iambic metre. 
At the same time they must have adopted some at least of the peculiar Attic 
sounds 

It is worth stating, as Mr Schulhof does, that in Aeschylus the fundamental 
Ionian element prevails. When we get to Euripides, the bulk of the vocabulary 
is the Attic of his day3. Hence the importance of Euripides for modern versifiers. 
His vocabulary, being so much more modern than that of Aeschylus or Sophocles, 
is frequently better adapted for rendering into Greek the ideas of English poetry. 

Rutherford4 points out that Euripides introduced modernisms, e.g. the more 
frequent use of βούλομαι for έθόλω and Set for χρη. At the same time he tried to 
hide these innovations by archaisms, as e/Adev and σίθζν, and ποτί for προς. 

With regard to the common opinion that certain linguistic forms found in the 
choruses of the Attic tragedies are in the Doric dialect and that to it likewise 
belong certain forms used also in the dialogue in which a appears instead of η, e.g. 
ckoiti, SapoV, *Αθάνα, λοχαγό?, κνναγός, οπαδός, Professor Ridgeway5 holds that certain 
other forms found in Attic tragedy and supposed to have been borrowed from the 
Ionic dialect are really good old Attic. He also points out that, as no other 
characteristic of the Doric dialect except d is found either in the choruses or the 
dialogues of Tragedy, these forms are in no wise Doric, but merely old Attic forms 
which naturally survived in sacred hymns and ancient ballads, ever the last refuge 
of archaic words and forms. Moreover, he finds it difficult to believe that the 
Athenians should have borrowed the diction of their sacred songs from the hated 
Dorians, whom they would not permit even to enter their sanctuaries. 

1 Mr Schulhof’s criticism is based partly on the ground that Old Attic is not a form of speech 
from which New Attic can have directly descended. For example, New Attic πράττω cannot have 
been reached by a phonetic change from Old Attic πράσσω, or New Attic au ‘if’ from Old Attic rjv. 

2 l.c., p. 483. 
3 ‘If the main stream of Tragic diction was of Ionian origin, on the other hand Attic, con¬ 

temporary and traditional, was the chief affluent which at once enriched and qualified it ’ (Schulhof, 
l.c., p. 8). 

4 New Phryntchus, p. 35. 
5 Origin of Tragedy, pp. 3, 4. Cf. Early Age of Greece, vol. i, pp. 668, sqq. 
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IY. THE IMPORTANCE OF ARISTOPHANES FOR GREEK 

LEXICOGRAPHY 

In discussing the ‘ Lessons of Comedy V Rutherford remarks that no citizen of 
Athens is represented on the stage as abusing his mother tongue in the way that 
Dogberry or Dame Quickly abuses the King’s English; and that even the slaves of 
Athenian households speak excellent Attic2. Moreover, Attic was one out of many 
dialects of a common language which had an area so limited that every one of its 
inhabitants was constantly coming into some sort of contact with every other. 
Hence an Athenian comic poet had no need to deviate from literary Attic in 
representing the speech of his countrymen. This will apply only to the iambic and 
trochaic parts of Comedy. 

How then are we to account for the appearance of un-Attic words and phrases 
in Aristophanes ? Rutherford answers the question thus :—‘ Aristophanes seldom 
let slip an opportunity of ridiculing Euripides; and Cratinus invented the verb 
Ένριπι,δαρίστοφανίζω to express uncompromising lampoon. The method employed 
was parody; and either in parody or caricature the Tragic dialect is repeatedly 
represented to the student of Comedy side by side with the ordinary Attic mode of 
expression ’. And again—‘ The diction of Tragedy is parodied in two ways. Either 
lines are quoted without alteration from the Tragic poets, or the dialect of Tragedy 
is put into the mouth of a writer of Tragedy, or a god, or a hero. Occasionally 
also expressions are used simply to caricature the grandiose style of the older rival 
of Comedy on the Attic stage ’. 

Hence Rutherford concludes that the best method of considering the distinctions 
of dialect presented by parody or mock-tragedy, in the iambic and trochaic parts 
of Comedy3, is to trace the use of doubtful words or expressions; and he believes 
that in all cases it will appear that modes of expression inadmissible in Attic Prose 
were equally inadmissible in Comedy, except when they were employed from malice 
prepense and to give colour to the work4. 

To take one of Rutherford’s simplest examples5,—Attic writers used άπίθανον, 
άποθάνω, άποθάνοίμη, άποθαν^ΐν, άποθανων, never Ιθανον, θάνω, etc., κατίθανον, κατθανων, 
etc. Aristophanes has θανων (Ach. 893), Ζθανον (Thesm. 865), κατθανίίν (Ranae 
1477). But, as Rutherford shows, in these three passages the Comic poet was 

1 New Phrynichus, pp. 32, sqq. 
2 It is interesting to note that the * Old Oligarch who wrote about Athens, tells us that slaves 

were so well treated there that they behaved like free men. This must refer to the οΐκέται, the 
‘ fellow-workersnot to the ‘living instruments* of Aristotle’s definition, i.e. the ανδράποδα, 
especially those in the silver mines at Laureion who worked under most horrible conditions. 
See two most interesting chapters (xv and xvi) in Mr Zimmern’s Greek Commonwealth. 

3 There are instances of parody in the Choric parts of Aristophanes; and there are also 
parodies of the Epic style. But these need not trouble us here. 

4 Ncio Phrynichus, p. 38. Cf. p. 33 ‘ In fact without Comedy it would be impracticable to 
decide with accuracy many questions affecting the purity of Attic ’. 

5 l.c., pp. 38, 39. 
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parodying Euripides. Note especially the first passage, which is a brutal parody 
on AIcestis 367. Thus the rules of Attic are vindicated. Sometimes Aristophanes 
preserves Ionic and Tragic words in proverbs, e.g. 6 πόλεμος ερπέτω (Eq. 673): cf. 
ζρδω (Vesp. 1431), and άλκιμος (Pint. 1003). Professor Rhys Roberts1 draws atten¬ 
tion to a curious phenomenon. After some Aristophanic character has used an 
un-Attic word, sometimes another, within the next few lines, will use the Attic 
equivalent for it, e.g. όϊς.,.πρό βατόν (Pax 929—937). 

In a famous passage of Aristophanes2, Peithetaerus, the wily Athenian, speaks 
excellent Attic (tempered with some mock-tragedy) ; but Iris the messenger of 
the gods employs a high tragic or rather ‘Olympian’ vocabulary. The two styles 
are well contrasted in part of the dialogue given below, and followed by B. H. 
Kennedy’s translation 

IP. εγώ; ττρό? ανθρώπους πέτομαι παρα τον πατρός 
φράσονσα θνειν τοΐς Όλνμπίοις θεοΐς 
μηλοσφαγεΐν τε βονθντοις επ' έσχάραις 
κνίσαν τ αγυια?. ΠΕ. τί συ λεγει?; ποίοις θεοΐς; 

IP. ποίοισιν; ημΐν τοΐς εν ονρανω θεοΐς. 

ΠΕ. θεοί γάρ υμείς; IP. τις yap εστ άλλος θεός; 

ΠΕ. όρνιθες άνθρωποισι νυν είσιν θεοί, 

οι? θυτέον αντονς, αλλά μά Δι* ον το Δα. 

IP. ώ μωρέ μωρέ, μη θεών κινεί φρένας 
δεισα? δπως μη σου γένος πανωλεθρον 
Διό? μακέλλη παν αναστρέψει Δίκη, 

λιγνυς δε σώμα και δόμων περιπτνχάς 
καταναλώσει σου Αικυμνίαις βολαΐς. 

ΠΕ. άκονσον αυτή' πάνε των παφλασμάτων 
εχ ατρεμα. φερ ιόω, ποτερα Ανόον η Φρυγα 
ταυτι λέγουσα μορμολνττεσθαι δοκεΐς; 

αρ οισσ οτι Δευς ει με λυπήσει πέρα, 

μέλαθρα μεν αΰτου και δόμους Άμφίονος 
καταιθαλωσω πνρφόροισιν αετοί?;... 

IP. διαρραγείης, ω μέλ\ αυτοί? ρημασιν. 

ΠΕ. ονκ”'αποσοβήσεις; ον ταχέως; ευρά$ πατάξ. 

IP. η μην σε παυσει της ύβρεως ονμός πατήρ. 

ΠΕ. οίμοι τάλας. ονκονν ετέρωσε πετομένη 
καταιθαλωσεις των νεωτέρων τινά; 

1 Classical Revieiv, vol. xxii, p. 192 (Notice of Hope’s Language of Parody). 
2 Aves 1230-1261. Rutherford compares the tremendous language of Hermes (Pax 381): 

άλλ’, ω μέλ, ϋπό του Aids άμαΧδυνθήσομαι, 
εί μτη τετορήσω ταυ τα καί Χακήσομαι. 

He points out that the three verbs in this passage all belong to the language of Olympus. 
Especially Χάσκω was a favourite with Euripides, often put into the mouths of his deities and 
heroes, and therefore common in the mock-tragedy of Aristophanes, e.g. τί λΑαKas; and μή νυν 
Χακήσφ. 
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Iris. 
What, 1? I’m flying on my father’s errand, 
To bid men offer to the Olympian gods, 
And on their bullock-sacrificing hearths 
To slaughter sheep, and fill the streets with savour. 

Peithetaerus. 
What’s this you’re saying? Offer to what gods? 

Iris. 
What gods? To us, the gods that are in heaven. 

Peithetaerus. 
Are you then gods? 

Iris. 
What other gods exist ? 

Peithetaerus. 
Birds unto men are gods : to them must men 
Now sacrifice, and not, by Jove, to Jove. 

Iris. 
0 fool, fool! anger not the hearts of gods, 
But fear lest Justice with the spade of Zeus 
Thy race in utter ruin overthrow, 
The torch thy body and thy circling domes 
Reduce to cinders with Likymnian bolts. 

Peithetaerus. 
* Hark ’ee, my lady ! cease your shrewish rant; 

Be still; with words like these, I wish to know, 
Lydian or Phrygian do you think to scare ? 
If Zeus disturb us longer—mark me well— 
His palace and Amphion’s domes will I 
Reduce to cinders with fire-carrying eagles. 

Iris. 
Perdition seize you, wretch, with your vile language! 

Peithetaerus. 
Shoo ! shoo ! Be off, and suddenly ; quick march ! 

Iris. , 
My sire will quell your insolence, I swear. 

Peithetaerus. 
Dear, dear! How very sad! Come, fly away. 
Fly, and reduce to cinders some small child. 

Rutherford’s method has been carried out with much detail in The Language 
of Parody by Mr E. W. Hope (Baltimore, 1906). This writer’s aim is to collect 
those un-Attic words, which Aristophanes uses in humorous contrast with the 
current language of his own day. Professor Rhys Roberts1 has selected the 
following short vocabulary from the many words of which Mr Hope treats:— 

1 Classical Review, vol. xxii, p. 192. 
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άγανδς, άγνιά, αίρομαι, άλκίμος, αλοχος, άσσον, βαιός, βέλος, βλέφαρον, γαύρος, δόμος, 

δρασείω, δυσχείμέρος, δώμα, έμολον, εζωπιος, έσθλός, ηπνω, θηγω, καραδοκέω, κάρτα, 

κέλενθος, κλνω, κραδαίνω, λημα, λίσσομαι, μέριμνα, ναίω, νεΐκος, νέφος, όϊς, πάτρα, 

ττανρος, πηληξ, πλάτη, πόσις, στυγερός, τέκνον, τηλον, τλημων, τύμβος, φάος, φρην, 

φρούδος, φως, χθόνιος. 

V. THUCYDIDES 

The early life of Thucydides was passed in the Periclean era. From 423 to 
403 b.c. he was in exile. Though this enabled him to gather materials for his 
history and to follow the course of events from both sides, it caused him to fall 
seriously behind in the march of Attic style. It seems hard to believe that 
exemplars of pure Attic, like Lysias, were prominent at Athens when Thucydides 
was still engaged on his great work. 

‘Thucydides’, says Jebb, ‘is at once transitional and unique’1. When he 
wrote, there was no traditional canon of historical Attic prose to guide him. Ionic 
had been consecrated by Herodotus as the language of History; and that was the 
dialect of Hellanicus and other Ionian ‘ logographers.’ Thucydides was also 
influenced by the epic and tragic vocabulary. ‘It was’, says Prof. Gilbert Murray2, 
‘undeniably an artificial style, archaistic and poetic in vocabulary.... Part of this 
is explicable enough. He writes an artificial semi-ionic dialect. The literary 
tradition explains that. Literature in Greek has always a tendency to shape 
itself a language of its own.’ 

Marcellinus tells us that Thucydides wrote η αρχαία Άτθίς. Accordingly, he 
has es for εις3 4, έ,νν for συν*, ην for εάν, αιεί for άεί, πράσσω, etc. for πράττω, etc.5 

Some illustrative words in the Thucydidean vocabulary, which are foreign to 
pure Attic, may be noticed here:— 

μανιώδης ου<τα ή ύττόσχ€<Γΐς (iv 39). μανιώδης is found in the Ionic of Hippocrates 
and Tragic. 

νίκη άμφιδήριτος εγενετο (iv 134). άμφιδηριτος ‘disputed’ may be allowed to the 
modern writer of historical prose; but it is really Ionic: cf. a line of Simonides 
of Amorgos, γυναικός εινεκ άμφιδηριωμένονς. 

τοίς ?ξω ιτίσ-υνοι ‘trusting to outside help’ (v 14). πίσννος is found in Herodotus 
and Tragic. Pure Attic would require πιστευων. 

1 Attic Orators, vol. ii, p. 447. 2 Literature of Ancient Greece, p. 190. 
3 ‘ Thucydides always used is, not els; and is is the only form found in inscriptions till close 

on the archonship of Eucleides, after which time els supersedes is almost entirely. Aristophanes 
avoids is before a vowel, and he uses εΐσω, not !<rw’ (Neio Phryniclius, p. 432). 

4 See Appendix B. 
5 ‘The earliest Attic inscriptions...in all points of crucial consequence agree with the known 

Attic of the following age, the Attic of Aristophanes, against the usage of the Ionian poets, 
Herodotus, Thucydides, and the Tragic poets. Thus they afford no instance of ην, and thereby, 
as Dr Smyth observes, speak against the assumption that the ην found in early Attic prose (i.e. in 
Thucydides) is an Attic form. Above all, they steadfastly exhibit -rr- (as against -σσ·), thus 
proving that the pre-eminently distinctive feature of spoken Attic of the 5th century was charac¬ 
teristic likewise of the Attic of the 6th century’ (Schulhof, l.c., p. 5). 
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SopC in δορι ελεΐν (i 128) and δορι κτήσασθat (iv 98), ‘win by the sword’, is really 
poetical. 

Is αλκήν τρ€ΤΓ€(τθαι (ii 84). άλκη, in the sense of ‘help’, ‘succour’, is found in 
Herodotus and Tragic. ‘It occurs occasionally also in the early prose of Thucydides. 
Its other signification of “strength” had disappeared still sooner, being replaced 
by ρώμη ’ (New Phrynichus, p. 25). 

αύθε'ντης ‘ actual murderer ’ (iii 58) is found in Herodotus and Tragic. The word 
is also found in Antiphon (122, ult.) in the sense of ‘a suicide’. 

όμ,αιχρία ‘league’, ‘alliance’ (i 18) is found elsewhere only in Herodotus, όμαιχμος 
‘ally’ (iii 58) is a απαξ λεγόμενον. 

ούχ '«-Kas (i 69, 80). εκας, the equivalent of Attic πόρρω, is found in Herodotus 
and Tragic. 

4£amvaia>s (iii 3) is found in the Ionic of Hippocrates. 
έμερ,ψθην (iv 85) is found in Herodotus and Tragic. The pure Attic is ε/χε/χ- 

ψάμην. 

-rrepiKTioves ‘dwellers round’ (iii 104) is an Epic word. 
φονεύω (i 50) has been objected to as only Ionic. But it occurs in Plato, Laws 

871 d, 873 e. 

πολλά ενεόχμωσ-ε ‘he made many changes’ (i 12). This verb is not Ionic only, 
as has been said. It occurs also in Arist. Mund. 7, 1, α αυτός νεοχμοΐ. 

A writer of Thucydidean prose should be very sparing of metaphors. Thucy¬ 
dides uses very few, except in the Speeches, and not many there. A few examples 
are given here:—ασυγκρότητα πληρώματα ‘crews not welded together’, i.e. untrained 
(viii 95). μετεωρω τη πόλει κινδύνευαν ‘to endanger the city when it is on a sea of 
troubles’ (vi 10). άμβλντερα τη όργη ‘with passion less keen’ (iii 38). ταμιενεσθαι 
ες όσον βονλόμεθα αρχειν ‘to cut and carve the extent of empire we desire’ (vi 18). 
οις δ 7τόλεμος α’γα'λλεται ‘things in which war takes pride’, τω κοινω φόβο) το 
σφετερον επηλνγάζεσθαι ‘to throw their own alarm into the shadow of the general 
panic’ (vi 36). κηπίον καί εγκαλλώπισμα πλούτον ‘only a pretty garden, a superfluous 
ornament of wealth’ (ii 62). 

In Thucydides, as in Antiphon, ‘the haughty careless freedom of the old 
style’1 is often shown in the employment of unusual words or phrases. But 
Thucydides could hardly have written rd ίχνη της -υποψίας (Antiphon 119, 7); 
and he certainly would not have descended to the ghastly realism of this :—άωρι 
της ννκτός νεκροις ασπαίρονσι σνντνχων ‘coming on convulsive corpses at dead of 
night’ (119, 39). It entirely lacks the Attic self-restraint. 

Antiphon sometimes vividly recalls the Speeches of Thucydides, e.g. these two 
sentences :—(1) η αισχύνη αρκονσα ην σωφρόνισαι τό θνμονμενον της γνώμης (118, 16); 
(2) οί μεν άλλοι άνθρωποι τοΐς εργοις τους 
ζητονσι τα έργα άπιστά καθιστάναι (139, 2 

1 Jebb, Attic Orators, vol. i, p. 28. 

λογονς ελεγχονσιν, οντοι δε τοΐς λογοις 

Ε. C 
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VI. THE ATTIC ORATORS 

Four only of the Orators require notice here. The orator Antiphon is the 
earliest of Attic prose writers. Something has been said of him already in 
connexion with Thucydides. His vocabulary is very interesting. He retains 
many words and forms, afterwards given up by the Attic dialect, e.g. 68μη and 
ευοδμία (Attic οσμή and ανοσμία) and other indications of an earlier Attic1. 

Jebb2 well brings out the Aeschylean tone in Antiphon, τό αυστηρόν και άρχαΐον, 
‘ the antique and stern dignity’ described by Dionysius. He takes a ‘theological 
view’ of homicide. This sometimes colours his vocabulary. ‘From such causes’, 
he says, ‘ spring plagues of barrenness (at άφορίαι) and reverses in men’s fortunes. 
You must bring their penalty home to them and purity back to Athens’. Jebb 
also quotes these Aeschylean touches,—θεία κηλis: cf. Eumenides 815 λιχην 
άφυλλος, etc.,—οι αλιτήριοι in the sense of άλαστορες,—ot των αττοθανόντων προστρό- 
παιοι,—the poetical use of ποινή in the sense of atonement for blood,—ενθυμίου 
of ‘a sin lying heavily on the soul and bringing a presage of avenging Furies.’ 
Accordingly, being more of a theologian than a ‘ fighter of causes ’ (αγωνιστές), 
Antiphon must be used cautiously for the determination of the strict vocabulary 
of the Attic Orator. 

Lysias is the great exponent of the plain style of oratory [subtile genus dicendi). 
To him we must go for the ‘best canon of Attic speech’ (Dionysius), i.e. according 
to Jebb, an orator who abstains from ‘words either obsolete or novel or too 
decidedly poetical’. Yet Lysias allows himself to say:—εις τούτο βαρυδαιμονίας 
ηκει—άρχαιόπλοντος—όξνχειρ. And in one of his fragments he speaks of a costly 
battle-ship as ‘eating its head off’ (αδηφάγος). Lysias in his ordinary style is well 
described by Dionysius as κράτιστος ποιητης λόγων λελυμενης εκ μέτρου λέξεως, or, 
in Jebb’s brilliant paraphrase, ‘a prose poet who knows how to give an unobtrusive 
distinction to common language, and to bring out of it a quiet and peculiar 
music ’3. 

The mellifluous oratory of Isocrates gained extraordinary popularity in the 
Greek world. He was the great representative of ‘epideictic’ eloquence. He 
had a host of pupils; ^and Cicero describes his house as the officina, ‘ workshop ’, 
of oratory. He was the earliest artist in the rhythm of Prose (ευρυθμως και 
μουσικώς είπεΐν). His success consisted mainly in the avoidance of hiatus, but 
also in the prettiness of his vocabulary. Cicero was his posthumous disciple; and, 
through him, the influence of Isocrates extended to the rhetorical prose of modern 
Europe. 

The diction of Demosthenes is described by Jebb in a beautiful sentence:— 
‘As John Bright found a well-spring of eloquence in the plain and noble diction of 
the Bible, so Demosthenes uses the simplest language without loss of distinction, 

1 Pollux (ii 76) says, παρα δ’ 'λντιφωντι μόνψ όδμάς καί εύοδμίαν εΰροι τις αν, quoted in New 
Phrynichus, p. 164. 

2 Attic Orators, vol. i, pp. 38-40. 3 Attic Orators, yoI. i, p. 170. 
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and gains a persuasive naturalness without falling into the common-place’1. On 
account of the purity of his Attic style and the large amount of his extant work, 
Demosthenes is for our present purpose, and indeed on every ground, the most 
important of the Attic Orators. 

The style of Demosthenes is not always of the simplest. Sometimes, in bursts 
of eloquence, he indulges in elaborate metaphor. Witness this noble passage from 
the Second Olynthiac (§ 10):—ου yap εστιν, ουκ εστιν ώ άνδρες Αθηναίοι αδικουντα και 
επιορκουντα και ιj/ευδόμενον δυναμιν βεβαίαν κτησασθαι, άλλα τα τοιαυτα εις μεν άπαξ 
και βραχυν χρόνον άντεχει, και σφοδρά yε ηνθησεν επί ταΐς ελπίσιν, αν τύχη, τώ χρόνω 
δε φωράται και περί αυτά καταρρεΐ. ώσπερ yap οικίας, οΐμαι, και πλοίου και των άλλων 
των τοιοντων τα κάτωθεν Ισχυρότατα είναι δει, ουτω καί των πράξεων τάς άρχάς καί τάς 
υποθέσεις αληθείς καί δικαίας είναι προσηκει. τούτο δε ουκ ενι νυν εν τοΐς πεπραγμενοις 
Φιλίππω,—thus brilliantly rendered by Prof. Gilbert Murray:—‘Never, never, 
Athenians, can injustice and oath-breaking and falsehood make a strong power. 
They hold out for once and for a little; they blossom largely in hopes, belike; but 
time finds them out and they wither where they stand. As a house and a ship 
must be strongest at the lowest parts, so must the bases and foundations of a policy 
be true and honest; which they are not in the diplomatic gains of Macedon ’. 

After the death of Demosthenes the decline of oratory was rapid. In half a 
century ‘ Asianism ’ had become the popular style, ‘ oscillating between bombast and 
importunate epigram \ Hegesias of Magnesia was then its chief exponent. The 
curious combination of jerkiness and magniloquence affected by this school is well 
illustrated by the following passage from Hegesias :—όμοιον πεποίηκας, Αλέξανδρέ, 

Θήβας κατασκάφας} ως άν εί δ Ζευς εκ της κατ ουρανόν μερίδος εκβάλοι την σελήνήν. 

τον yap ήλιον υπολείπομαι ταΐς Άθηναις. δυο yap αυται πόλεις της 'Ελλάδος ησαν 
δφεις. διό καί περί της ετερας αγωνιώ νυν. ό μεν yap εις αυτών οφθαλμός η ®ηβαίων 
εκκεκοπται πόλις. 

VII. PLATO 

Plato, the greatest of Attic writers, is a poet, and more than a poet,—a prophet 
who, in inspired passages, sets himself free from linguistic rules. His diction, 
especially in the Myths, is often analogous to the ‘Olympian’ style of Iris in the 
Birds2. 

In the Phaedrus, notably in the μυθικός ύμνος, we often find a dithyrambic style 
entirely alien to the ordinary simplicity of the Platonic Socrates. Aristotle alludes 
to this in his Rhetoric (hi vii 11), where he says that high-flown poetical diction 
is admissible in prose, (1) when the feelings of the audience have been wrought to 
a high pitch by the speaker, or (2) when such a style is adopted μετ ειρωνείας. 

In Plato’s Symposium there are many poetical flights, e.g. θηρευτής δεινός, αεί 

1 Cambridge Companion to Greek Studies, p. 135. 
2 See p. xiv of this Introduction. 

c 2 
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Tims πλίκων μηγανάς (203 d)—το ττολν πέλαγος τον καλόν (210 D)—προτροπάδην 

*in headlong rout’, which occurs in a highly poetical context (221 c)—and many 
examples in the speech of the poet Agathon. 

Compare also these instances from the Republic : οιχεται αποπτάμζνος (469 d), 

a piece of Homeric colouring: cf. Iliad ii 71—εμφύλιον αίμα (565 e) in a very 

solemn passage: cf. Pindar, Pythians n 32—την της ψνχής ανγην (540 a) ‘radiant 
light of soul’, highly poetical in this sense : cf. Soph. Ajax 70—νΕρως τνραννος ένδον 

οίκών διακνβερνα τα της ψνχής ατταντα (573 d), a poetical tinge often employed by Plato 
in passages of this kind. The best example of Plato’s ‘hierophantic’ style is to be 

found in his description of the genesis of the democratical man {Rep. 559 D—562 a), 

described by Dr Adam as * one of the most royal and magnificent pieces of writing 
in the whole range of literature’. 

It is sometimes difficult to decide whether an apparently Ionic or poetical word, 
used once or a few times by Plato, is admissible in our modern ‘Attic’ prose; 
compare what is said on the Platonic use of φρήν and καρδία in Appendix A. We 
may certainly say that Plato, in his normal style (i.e. when he is using no poetical 
colouring), is the best model of Attic. 

Jebb notes that the later, compared with the earlier dialogues, have less of short 
question and answer and more of continuous exposition; and that the style of oral 
dialogue is passing over into a finished literary prose1. Lewis Campbell sees in 
Plato’s later manner ‘ a range of diction passing far beyond the limits of Attic 
purity, and reverting in a remarkable degree to the use of Old Attic and Ionic 
words ’2. 

VIII. XENOPHON A BAD AUTHORITY FOR ATTIC 

Separation from Athens was a supreme disaster for her literary sons. For she 
was all in all to them,—the ‘School of Hellas’ (της Ελλάδος παίδενσις)3, the 
‘Prytaneum of the culture of Hellas’ {της Ελλάδος a ντο τδ 7τρντανεΐον της σοφίας)4, 

in short ‘ Hellas of Hellas ’ (Ελλάδος Ελλάς Άθήναι)5. 

Such a separation (almost lifelong) has affected the diction of Xenophon in a 
wonderful way. ‘A busy man, living almost wholly abroad, devoted to country 
pursuits and the life of the camp, attached to the Lacedaemonian system of govern¬ 
ment, and detesting the Athenian, Xenophon must have lost much of the refined 
Atticism with which he was conversant in his youth....With Attic for its basis, his 
diction allows of words from all the dialects, and is wanting in that quality which 
has justly been termed purity ’6. 

1 Attic Orators, vol. ii, p. 430. 2 Oxford Phil. Soc. Transactions, 1888-9, p. 37. 
s Thuc. ii 41. 4 Plato, Prot. 337 d. 
5 Epitaph of Euripides, attributed to Thucydides. 
6 New Phrynichus, pp. 161, 162. Helladius, a grammarian of the fifth century a.d., quoted by 

Photius, summarises the matter admirably:—ούδεν θαυμαστόν άνηρ έν στρατείαις σχόλάζων καί ξένων 
συνουσίαν ei' τινα τταρακόπτει της πατρίου φωνής’ διό νομοθέτην αυτόν ούκ &ν τις αττικισμού τταραλάβοι. 
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We find in Demosthenes1 the remarkable story of a man who had been sold 
from one part of Greece to another, and had always lived among Greek-speaking 
people; but yet, when he returned to his native Athens, he no longer talked Attic. 
These are the words of the litigant for whom Demosthenes wrote this speech:— 
διαβεβληκασί μου τον πάτερα ω? εζένιζε ‘they have falsely accused my father of 
speaking a foreign dialect \ That is the proper signification of ξενίζω. 

Rutherford2 puts the matter very clearly:—‘To an Athenian of the best age 
nothing but constant communion with his contemporaries could have produced that 
marvellous precision of language which is observable in Aristophanes, Plato, and 
the Orators_No Athenian of the best days used for ordinary purposes ερχηται for 
lyj, ερχόμενος for Ιων, πωλησω for άποδωσομαι, τέζω for τέζομαι, κάρτα for σφοδρά, yet 
he recognised that they were in place in Tragedy, and might, for literary purposes, 
be employed in Comedy. But if the same man moved for a year or two among 
Greek peoples which used Ζρχηται, έρχοιτο, πωλησω, τέζω, and the like, there is no 
question that he would follow their example. It is contrary to all reason to treat 
Xenophon as a genuine Attic writer and to apply to him the same standard that 
may justly be applied to Aristophanes, Plato, and the Orators \ 

There follows a vocabulary of typical un-Attic words in Xenophon (mainly Ionic 
or poetical), selected from the longer list given by Rutherford :— 

Xenophon 

αγλαΐα 
άγχιτέρμων 
αδαής 

άλέζω 

άλίζω 

άμανρόω 

άπερυκω 

ατημέλητος 

αχός 

βιοτη 

•γαυρόομα ι 

-γεινάμενοι, οΐ 

"γνωστή ρ 
δεσπόσυνος 

έκπα-γλος 

έμολον 

ενθημοσυνη 
εννάζω 

ηλίβατος 

Attic 

κόσμος 

γάτων 
ασύνετος 

άμννω 

αθροίζω 

αφανίζω 
κωλύω 

ημελημένος 
λύπη 

βίος 

αγαλλορ,αι 
*γονείς 

εγγυητής 

δεσποτι κός 

θαυμαστός 
ηλθον 

ευκοσμία 

κατακοιμαω 

απόκρημνος 

Xenophon Attic 

θάλπω θερμαίνω 

θη"γω άκονάω 

θί-γγάνω άπτομαι 

καίνω άποκτείνω 

κάρτα σφόδρα 

κληζω καλέω 

λάφυρα σκύλα 
λάχος μέρος 
μαστευω ζητέω 

μηκιστος μακρότατος 

μυσάττομ αι βδελυττομα ι 
όλβος ευδαιμονία 

πέπαμαι κέκτημαι 

περιέπω θεραπεύω 

πορσυνω παρασκευάζω 

σαφηνίζω άποδείκνυμι 

νποθημοσυνη παραίνεσις 

φρενόω νουθετέω 

φύρδην άναμίζ 

1 Dem. ρ. 1304, quoted in New Phrynichus, p. 162, where Solon’s lines are also given:— 
πολλους δ’ ’Αθήνας πατρίδ’ es Θεόκτιτον 
dvyyayov πραθέντας, Αλλον έκδίκως, 
Αλλον δικαίως, "γλώσσαν ούκέτ ’Αττικήν 
ιέντας, ώς Αν πολλαχή πλανωμένους. 

a New Phrynichus, ρ. 163. 
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A scholar even with small equipment will see at once that many of these 
Xenophontine words are of a type unsuitable for Attic Prose. Moreover, it must 
be noted that in some points Xenophon’s syntax does not conform to the Attic 
standard. Nevertheless, we can readily admit that he wrote well on many 
interesting topics. The technical terms of several subjects—especially those of 
the art of war—are often represented in this Lexicon by their Xenophontine 
equivalents. 

IX. THE NEW HELLENICA 

The historical fragment1, found at Oxyrhynchus in 1906, is generally thought 
to be the work of Theopompus; but some ascribe it to Cratippus, the ‘continuator’ 
of Thucydides. Theopompus [floruit 350 b.c.) was the most distinguished of the 
pupils of Isocrates; and certainly the diction of this new Hellenica shows traces 
of Isocratean influence. On the first page we meet with excellent examples of the 
‘ urbane ’ style:—των 'Αθηναίων αγανακτονντων οσοι γνώριμοι και χαρίεντες ήσαν 
‘notables and men of culture’ (i 2), and oi μεν επιεικείς καί, τάς ουσίας 2χοντες εστεργον 
τα παρόντα, οί δε πολλοί και δημοτικοί...‘ good men and true and holders of property’, 
opp. to ‘the many with democratic views’ (i 3). Both χαρίεις and επιεικές are 
Isocratean in this political sense. Then a little further on the writer uses oi 
βε'λτιστοι καί γνωριμώτατοι των πολιτών (χϋ 1). Note that he avoids ol ολίγοι. The 
use of moral terms in a political sense is well known. 

As other instances of ornate vocabulary we may quote επεδοσαν πολύ προς 
ευδαιμονίαν ολόκληρον (xii 3); κομιδή φαυλως και γλίσχρως παρείχοντο χρήματα (xiv 2); 
τα αδρότατα ‘the most substantial elements’ (iv 1): cf. Isocrates 255 c, οί αδρότεροι 
‘the stronger’. 

This fragment is also useful for military terminology, and has added to the 
Lexicon in several points:— 

τούς κούφους τών στρατιωτών (vi 4). Liddell and Scott give no classical instance 
of oi κουφοί for ‘light-armed’. Thucydides has κουφως εσκενασμενοι (iv 33). 

συντεταγμένους ίχων Iv τω πλινθίω τούς στρατιώτας (vii 2). The phrase εν τώ πλινθίω 
‘in a square’ was previously known only from Arrian and Josephus. Cf. εν 
πλαισιω τετάχθαι (Thuc. vii 78). 

εξετασμδς ‘inspection’, ‘review’ (x 1, 2). Thucydides has εξετασιν δπλων 
ποιεΐσθαι (iv 74). But εξετασμός was previously only known in a metaphorical 
sense,—τής ήμετερας εχθρας τον εξετασμόν ποιεΐσθαι (Dem. de cor. ρ. 230). 

πορθών καί Χεηλατών της χώρας την άκε'ραιον (xvi 5). Our author, who Uses 
λεηλατεω three times, gives it better authority than it had before (Ionic and 
Xenophon only). 

συν τοίς οπλοις (x 1), followed by the idiomatic εν τοις οπλοις (three lines below) 
and συν εγχειριδίοις (§ 2), followed by the more correct μετ' εγχειριδίων in the same 
section, are very instructive. The writer seems very uncertain about these points; 
cf. Appendix B. He has a correct Attic use of σύν in xi 3 ΘεσπιεΓς συν Έντρήσει. 

πενταναΐα (ii 4), ‘squadron of five ships’, was previously found only in Polyaenus, 
who flourished 160 a.d. 

1 Published in the Scriptorum Classicorum Bibliotheca Oxoniensis. 
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X. NOTES ON DEVELOPMENT IN THE GREEK LANGUAGE 

The Greeks have a wonderful love of reinforcing and varying their language in 
many different ways. The most noteworthy of these is the use of the neuter 
article with adjectives. This device (in the singular) is often very useful for 
rendering English abstract expressions into Greek. The mannerism must not 
be overdone in our prose. Thucydides has employed it enough (especially in 
iii 82, 83); and the excessive use of it by later authors is one of the marks of 
decadent Greek. 

The words and phrases quoted throughout this section are nearly all suitable 
for Greek prose. 

(A) Neuter article with adjectives 

(1) In singular—to denote 
(i) concrete expressions, esp. a collection of people :—to ‘EXX^vikoV1, to όπΧιτι- 

κόν, τό συμμαχικόν, το θήλυ3, το θειον3. 

(ii) abstract expressions:—το πιστόν, τό ευηθες, τό δράστη ριον, τό άβροδίαιτον*, 

τό μυθώδες, το νησιωτικόν5, τό άντι£οον6. 

sometimes with crasis in verse :—τάνδρεων, τουπιεικες, τουλευθερον, τώμβλυ της 
ζόηςΊ. 

especially philosophical terms:—τό αγαθόν, τό καλόν, τό τελεον, τό κενόν, τό 
άπειρον8, τό θερμότερον και τό φυχρότερον°. 

with negative adjectives :—τό αφύλακτον, τό αστάθμητον της τύχης, τό άπειρό- 

καλον10. 

with addition of adverb :—τό παραυτίκα ηδυ, τό εμπληκτως ό^ν11. 
comparative adjective and preposition :—προς τό βελτιον τρεπειν, προς τό 

ηπιώτερον καταστηναι12. 

to form an adverbial phrase:—προς τό επιεικες13, προς τό καρτεράν1*, κατά τό 
Ισχυρόν. 

(2) In plural—to denote concrete expressions:—τα. στ€νά, τα βραχέα15, τα 

υπερορία , τα απόρρητα , τα όιαφορα, τα στρατιωτικά, τα ησικα, τα υγιεινά , τα αει 
άτοπα19, τα μέσα των 7Γθλιτών20. 

1 ‘The Greek force 
4 ‘Soft living’, ‘Luxury’. 

2 ‘ Woman-kind: 
8 ‘ Insular position ’. 

7 ‘Dullness of the life ’ (Herondas), not to be imitated. 
9 ‘Temperature’ (Plato). 10 ‘ Absence of taste’, ‘Vulgarity’. 

12 ‘ To change to a milder mood’. 
14 Cf. τΓρόί βίαν ‘violently’. 15 

State secrets ’. 

3 ‘The gods’, ‘Heaven’. 
8 ‘Opposition’ (Ionic only). 
8 ‘The infinite’. 

11 

17 18 
‘ Shallows ’. 
‘ Wholesome food ’. 

‘Frantic violence’. 
13 ‘Equitably’. 
16 ‘Foreign affairs ’. 
19 ‘Every new paradox’. 
20 ‘ The middling sections among the citizens ’. Notice that the employment of a neuter 

plural will often help us in certain difficulties due to the demands of English style, e.g. ‘with all 
the threads in his hand’, πάντα δια χειρός ίχων. For ‘these principles’, ‘these considerations’, 
etc. ταΰτα will often suffice. Cf. also τά παρά των ’Αθηναίων ‘the Athenian proposals’; έφρδνουν τα 
των Λακεδαιμονίων ‘they espoused the Spartan cause’. 
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(B) Neuter article with participles 

(1) In singular—to denote 
(i) concrete expressions :—τό θρνλουμενον1, το σννεστηκός2. 

(ii) abstract expressions:—to δεδιός, το' θυμουμενον3, το όρθουμενον4, το 
κατόρθονν5. 

(2) In plural—to denote concrete expressions 
\ 

-τα υπάρχοντά, 
\ τα 

τα προκεέμενα7, τα προσιόντα8, τα είσπλέοντα9, τα εμοί πεπολιτενμένα. 

εχομενα , 

δια 

(C) Neuter article with adverbs 

τα οικοι, τα κύκλω10, τοί εντεύθεν, τα κάτωθεν11, το επιπολης12. 

(D) Neuter article with genitive of substantives 

το των εφόρων13, το της νήσον14, τα της πόλεως. 

(Ε) Neuter article with infinitive 

τδ τίκτειν16, τό φρονεΐν16, τό προκατεγνωκέναι μηδέν17, τό αφανές του κατορθωσειν18, 

τό θεΐα είναι19. 

*** Note also the following : 

I. Neuter adjective with tl 

A very graceful effect is produced by the use of τι with neuter adjectives. 
Note how the Greeks like to use it with some of their prettiest adjectives:— 

, άμβλυτερον, ανηκεστον, απόρρητον, άστείον20, δυσχερές, ένθυμιον21, μετέωρον22, 

νεωτερον, πλημμελές23, ποικίλον, σαθρόν. Herodotus has δεινόν τι twice, ‘an awful 
thought’, ‘a terrible state of mind’. Cf. the negative use, ονδέν υγιές and ονδέν 
ποικίλον. 

II. Partitive genitive with tl 

Similar to the above is another very graceful use,—τι constructed with the 

1 ‘ The common talk ’. 2 ‘ The body (of conspirators) which had assembled ’. 
3 ‘Anger’. 4 ‘Success’. 
5 Thucydides has also τό άνειμένον της "γνώμης ‘slackness of mind’ and τό διαλλάσσον της 

γνώμης ‘difference of opinion’. 
6 ‘The next things7 ‘The task before one’. 8 ‘Revenues’. 9 ‘Imports’. 

10 ‘ Environment ’. 11 ‘ The substructure ’. 12 ‘ The surface ’. 
13 ‘The power of the Ephors’. 14 ‘The state of the island ’ (Sophocles). 
15 ‘Motherhood’ (Sophocles). 16 ‘Sanity’. 
17 ‘ Entire absence of prejudice’ {Demosthenes). 
18 ‘The uncertainty of the prospect of success’. 19 ‘Because they are divine things ’. 
20 άστεΐόν τι ‘some witty thing’. 21 ένθύμιόν τι ‘something on the conscience’. 
22 μετέωρόν τι ‘ some high ground ’. 
23 τι πλημμελές ‘something harsh or faulty’, several times in Plato and Euripides. 
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partitive genitive:—υπέφαινέ τι ημέρας1, των κατά την πάλιν τι, των όλων τι2, τι των 
7τρουργου6, των φαύλων τι και προχείρων τι. Cf. μη τούτο των αδυνάτων η, lit. ‘I fear 
this is one of the impossible things’ (Aristotle). 

III. Words denoting various arts and sciences 

The article with feminine adjective (τέχνη or επιστήμη understood) is often 
employed to make new words, especially in Plato and Aristotle:—η γυμναστική, 

η μουσική, η πολίτικη, η ηθικη, η διαλεκτική, η ρητορική, ή στρατηγική, η ναυπηγική, 

η ιατρική, η ιππική, η αλιευτική4. With the commoner of these words, e.g. μουσική 
and ιππική, the article is often omitted. 

IV. Other methods of development 

The following developments may be briefly illustrated :— 
(i) εχω and διάκειμαι with adverbs to express a state :—ούτως έχω, καλώς έχω, 

δυσκόλως έχω, ορατέ ως διάκειμαι, φαΰλως διάκειμαι, επιφθόνως διάκειμαι τινι5] 

(ii) the use of substantives (especially those in -σις) with ποιούμαι:—φυλακήν 
ποιούμαι, πρόνοιαν ποιούμαι, έξέτασιν όπλων ποιούμαι, οικείωσιν αυτών ποιούμαι6 ] 

(iii) the adjectival use of adverbs :—άντικρυς δουλεία, άρδην όλεθρος, άλλως 
όνομα7, ό πάνυ ΙΙερικλης3. 

XI. ORNATE EQUIVALENTS 

One of the most noteworthy features in Greek lexicography is the wealth of 
ornate equivalents employed to express quite ordinary ideas. Especially is this 
the case in Ionic and Tragic, where there are many such synonyms, which may 
well be described as ‘ grandiose \ 

Take the word έλινυω, the beautiful synonym of ησυχάζω. It is used twice in 
Aeschylus, four times in Herodotus, and at least three times in Hippocrates, who 
might have said to a patient ελινυειν σε δει ‘ you need a rest The word is also 
used in mock-tragedy (Ar. Thesm. 598). 

Then there is the beautiful word ευφράνη ‘the kindly time’, used by many poets. 
No Attic prose writer used it. But it is commoner in Herodotus than νυξ. And 
Hippocrates has ημέρην και ευφρόνην and δυο ημέρας και δυο ευφρόνας. 

χειρωναξία ‘handicraft’, ‘trade’, occurs in Aeschylus, Herodotus, and Hippo¬ 
crates. Its Attic equivalent is simply τέχνη, and that of χειρώναξ (Herodotus and 
Euripides) is χειροτέχνης : it means ‘ one who is master of his hands ’, χειρών άναξ: 

cf. κωπης άναξ (Aesch. Pers. 378). 
Then we have a very large class,—grandiose metaphors in Tragedy without 

1 ‘There was just a streak of daylight’. 2 ‘Something of supreme importance ’. 
3 ‘ Something of advantage’. 4 ‘Art of fishing ’. 
15 ‘ I am exposed to some one’s dislike \ 6 ‘ I appropriate them ’. 
7 ‘Outright slavery’, ‘Utter destruction’, ‘A mere name’. 
6 ‘The consummate Pericles’ (Xenophon)] cf. ol πάνυ των στρατιωτών (Thucydides) and ή οντων 
Μ (Ν.Γ.). 

Ε. d 
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any parallel in Ionic prose, e.g. μίασμ ελεξας ουκ νπερτοξεν σιμόν (Aesch. Suppl. 473) 
and άτη σν'γκατεζενκται κακή (Soph. Ajax 123). 

In Attic prose also there are many ‘ ornate equivalents ’, though, of course, not 
so striking as those mentioned above. Beautiful words like ενκοσμία, εναργής, 

πλημμελής, εξίτηλος, σωφρονίζω, and δελεάζω are types of a large number. If the 
student will now and then spend a little time in looking out in this Lexicon some 
quite common English words, he will soon begin to realise the marvellous riches of 
the Greek language both in prose and verse. 

XII. THE ATHENIAN IDEAL ILLUSTRATED BY THE VOCABULARY 

t 

In the Clouds of Aristophanes the Δίκαιος Αόγος calls upon the young Athenian 
to do nothing base that will soil the image of Modesty in his heart (τής Αίδονς 
ταγαλ/χ,α), but to pass his time in the wrestling-schools, sleek of look and ruddy- 
cheeked (λιπαρός και ενανθής), not babbling in the market-place; but going down 
to the Academy to run his laps beneath the olive-trees, in company with some 
quiet sober comrade (μετά σωφρονος ήλικιωτου), redolent of the fragrant iris, of 
careless joyance (άπραγμοσννης), and of the silver poplar, rejoicing in the springtide’s 
prime1. 

This splendid Athenian ideal may be illustrated and developed by the student, 
if by degrees he becomes familiar with the rich vocabulary given in the Lexicon 
under the English words cited below. He will thus understand what charac¬ 
teristics formed the likes and dislikes of the καλοί κάλαθοί of the best time at 
Athens. 

Boorish, Boorishness. 
Chatter, Chattering, Cheerful, Cheerfulness, Churlish, Churlishness, Clement, Clemency, 

Courteous, Courtesy, Culture. 
Discipline (subst. and verb), Discord, Disorder, Disorderly. 
Eager, Eagerness, Elegance, Elegant, Equity, Excess, Excessive. 
Gentle, Gentleness, Good-temper, Grace, Graceful, Gracious, Gross, Gymnastics. 
Harmonious, Harmony. 
Ignorance, Ignorant, Illiberal, Illiberality, Illiterate, Immoderate, Inelegance, Inelegant. 
Jarring. 
Licentious, Licentiousness. 
Mean, Meanness, Mechanical, Meddling, Modest, Modesty, Morose, Moroseness, Music 

(μουσική). 
Neat, Neatness. 
Obliging, Obstinacy, Obstinate, Order, Orderly, Outrage, Outrageous. 
Perverse, Perverseness, Petty, Philistine, Plastic, Polite, Politeness. 
Quack, Quackery. 
Refine, Refinement, Rude, Rudeness. 
Seemly, Seemliness, Servile, Servility, Slackness, Sycophant. 
Taste, Tasteless, In tune, Out of tune. 
Undisciplined, Unobtrusive, Unrefined, Unseemly, Unyielding, Urbane. 
Versatile, Vigorous, Vulgar, Vulgarity. 
Wit, Witty. 
Yielding. 

1 Adapted from Dr Starkie’s translation of Nubes 995-1009. 
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XIII. NOTES ON QUANTITY 

There are only three doubtful vowels in Greek, a, t, υ. This fact makes the 
rules for quantity simpler in that language than in Latin. It is presumed that 
students who use this book will have some idea (1) of the Iambic metre and (2) of 
the rudiments of Greek accentuation, which often helps us in the determination of 
quantity. In uncertain cases reference must be made to Liddell and Scott. 

(A) Terminations 

(1) The a of final syllables is short in :— 

(i) these substantives ending in pa,—άγκυρά, γεφυρά, μάχαιρά, πείρα, σφαίρα, 

μοίρα, εθειρά, άρουρα, σωτειρά, and their accusatives singular, άγκυράν, etc. 

(ii) substantives, adjectives, and participles ending in a preceded by λ, v, σ, τ, 
ζ, £, or ψ, as άελλά, δέσποινα, ερευνά, λεαινά, μουσά, θάλασσα, γλωσσά, ρίζά, δό£ά, 
μελαινά, πασά, χαρίεσσά, λυουσά, λυσασά, λυθεΐσά, στάσά, τιμώσά, and their accusa¬ 
tives singular, άελλάν, δέσποιναν, etc, 

(iii) feminines of adjectives in -υς and participles in -ως, as βαρεία, γλυκυίά, 

λελυκυ ίά. 

(iv) certain exceptional forms in -a pure,—(a) aid, γαΐα, μαία, μυίά, διά, μίά, 

πότνιά, (6) ψάλτρια, προμνηστριά, and similar forms, (c) substantives in -εια and -oia 

(mostly from adjectives in -ης and -ους), as άληθειά, άδειά, ευμενειά, αναίδειά, εύκλειά, 

άνοιά, άγνοιά, εύνοιά \ 

(ν) vocatives from nominatives in -ης, as ΤΙερσά, τοξότά. 

(vi) neuter plurals unless contracted, as τα, ταυτά, a, Ιργά, πράγματά, αγαθά, 

λυοντά [but δστα]. 

(vii) nominative and accusative singular of neuter nouns, snch as πράγμά, 

σχήμα, σωμά, δνομά, άρμα, μεγα 

(viii) accusatives singular, such as ρητορά, λάμπαδά, άνδρά, θηρά, νηά, πάντά, 

χαρίεντά, λυοντά, είδότά, and their plurals ρητοράς, λάμπαδάς, etc. 

(ix) nominative singular of nouns increasing short, as Έλλα?, μεγάς [but μελάς, 

ταλάς] ; also the neuter substantives γίράς, κεράς, κνεφάς, σελάς. 

(χ) neuter adjectives and participles in -av, as μελάν, τάλάν, πάμπάν, συμπάν, 

πράζάν [but 7rar]. 

(xi) nouns in -ap, as μάκάρ, ημάρ, νέκταρ. 

(xii) verbal terminations except those of contracted verbs, as ελυσά, ελυσάς, 
ελυσάν, πεπονθά, πεπονθάς, ησθά, άκουσόμεσθά. 

1 The final α of some of these words is occasionally long. In Sophocles we find ayvoia μί ϊχει 
{Track. 350), ayvoia προσή {Phil. 129). Euripides has άνοια peydXrj {Andr. 520): cf. άνοίη in 
Theognis. Note that the Ionic form of εύνοια is εύνοίη. The right reading in Aristophanes 
{fragment 29) appears to be ώ παρανοία καί αναίδεια. In Epic and Ionic we have άναιδείη. For 
αίκία we should probably write αίκεία or better αϊκεια: Herondas (ii 41) has τον τη $ αΐκεία s νδμον. 
Note also that προμηθία is the proper form for Tragic Greek, not προμήθεια; and αύθαδία, not 
αυθάδεια. 
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(xiii) numerals, as επτά, τριάκοντα. 

(xiv) prepositions, as άνά, διά, κατά, παρά. 

(χν) most adverbs, conjunctions, and particles, as αν, όταν, επει8άν, άλλα, άρά, 
w v /)w /\ W ,/ w i w w / w / j w Λ w V » V < w 

αμα, οητα, επειτα, ενοα, μαλ,α, καρτα, σφοορα, οιχα, ταχα, κρνφα, τηνικαντα, αφαρ, εκας. 

(2) The α of final syllables is long in :— 

(i) nouns in a pure, as φιλία, χρεία, ίδεά, δίκαιά (adjective), βασιλεία ‘kingdom’ 
[but βασίλειά ‘queen’]. For exceptions see p. xxvii (1) (iv). 

(ii) nouns in -pa representing Ionic endings in -p-η, as λνρά, χωρά, συμφορά, 

ήμερά. 

(iii) other cases of (i) and (ii), as ίδεάν, ίδεάς, ίδεά, ίδεάς (acc. pi.), λύραν, 

λύρας, etc. 

(iv) substantives in -ας of first declension and their vocatives (and acc. pi.), 
as νεανίάς, νεανία. 

(v) nouns and participles in -ας and -αν increasing long, as γίγάς, λνσάς, πας, 
πάν, άπάν, Ύιτάν, παιάν. But see ρ. xxvii (1) (χ). 

(vi) accusative singular and plural of substantives in -ευς, as βασιλεά, 

βασιλιάς. 

(vii) nominative and accusative of καρά (Ionic κάρη). 

(viii) contracted forms, (a) substantives, as οστά, κερά, (b) verbs, as τιμά, 

ετίμά, τιμάν. 

(ix) certain adverbs, as λάθρά, περά, περάν, άγαν, λίαν, and conjunction άν 
(for εάν). 

(3) The ι of final syllables is almost always short, as 

(i) datives, σωματί, σωμασί(ν), λόγοισϊ(ν), νηί, νανσί{ν), παντϊ, πάσΐ(ν), λνσαντΐ, 

λελνκόσϊ(ν). 

(ii) nouns increasing short, πόλις, πόλΐν, τυραννΐς, άχαρίς, άναλκΐς [but κονΐς,οφϊς]. 

(iii) neuter nominatives and accusatives, as μελί, φιλόπολί, τι. 

(iv) pronouns, as vtv, σφί(ν), σφισϊ(ν), ημίν (short 26 times in Sophocles)1. 

(v) verbs, as λυουσί(ν), λελυκασΐ(ν), είμί, φημί, ΐστημί, εστίαν), ϊθϊ. 

(vi) prepositions, as άμφΐ, αντί, επί, περί. 

(vii) numerals, as είκοσΐ(ν), δΐς, τρις. 

(viii) adverbs, as ότι, ετϊ, ονχϊ, άρτι, μέχρι, εγερτί, πρίν, πάλιν, άλΐς, αυθίς, μόλις, 
μόγΐς, χωρίς. 

(4) The ι of final syllables is long in :— 

(i) substantives increasing long, as όρνΐς (όρνϊθος), κηκϊς (κ^κϊδος). 

(ii) two substantives increasing short, κόνϊς, οφίς. 

(iii) ημΐν and νμίν. 

1 According to Ellendt. See also Jebb on O.C. 25. 
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Note :—Elision of datival i. Jebb holds that the elision of datival t is an 
epic licence, which was foreign to Greek Tragedy. ‘ Not one example/ he says, 
‘bears examination’, άργητ οίός ενερον πόκω (Soph. Track. 675) must be emended1. 

(5) The υ of final syllables is generally short. 

There seems to be a common opinion among inexperienced composers that υ is 
generally long. As a matter of fact, v in final syllables is almost always short 
except in verb terminations [see below]. 

(i) neuter substantives and adjectives, as αστυ, γόνυ, δάκρυ, δόρυ, δ$ν, βραχύ. 

(ii) most substantives as βότρνς, πηχνς, νεκνς2: adjectives as οξύς, βραχύς [com¬ 
pare δεύτερος, ό£υτατο?, βραχύτερος, βραχύτατος] : accusatives as βότρνν, ό£υν, etc. 

(iii) personal pronoun, συ. 

(iv) preposition, συν or ξύν. 

(v) adverbs and particles, πάνύ, μεταξύ, αντίκρυ?, νυν (enclitic), τοινυν, εγγΰ?, 

€υ0ΰ?, ευθύ. 

(6) The υ of final syllables is long in :— 

(i) all verb terminations, except some participial forms (which come under 
the rules for nouns), as εδϋν, εδύς, εδύ, εδείκνύν, εδείκνύς, εδείκνύ. 

(ii) some substantives as δρύς, Ιχθύς, ισχύς, Έρινΰ?, δείκννς (participle), Ιχθύν 
(acc. sing.), Ιχθύς (nom. and acc. pi.) : also πνρ [but genitive πύρός]. 

(iii) adverb, νυν ‘ now 

(B) YoWELS OTHER THAN THOSE IN FINAL SYLLABLES 

The following quantities should be noticed :— 

(1) a short:—νάπη, πάγη, σφαγή, χαρά, τράχηλος, γάνος, γνα#ο?, δάκος, κλάδος, 

πάγος, δμφάλός, κνωδάλον, βάσις, στάσις, άγων, δράκων, αβάτος, άκηράτος, δαίδάλος, 

θανάσιμος, πρόσφάτος, ενλάβης, ενστάλης, άγάλλομαι, άλάομαι, άταλλω, θεραπεύω, 

μάραίνω, πάτεω, αλις, χαμαί, also α-privative except when long by position, as άτιμος, 

αθνμεω [but ά^ανατος, for which see L. and S.]. 

(2) a long:—aero?, &τη, άηρ, κράτος (genitive), κράτηρ, λαός, ναός, ταγός, 

σφράγίς, ναυαγό?, τραχύς, ανατο?, αττλάτο?, καω, καράδοκεω, άδω (contr. from άείδω), 

ακων (contr. from άεκων), also the following and similar erases,—άνηρ, άτερος, θάτερον, 

τάδικον, αρετή, κάγαθός, χάτερος, κάτι, κατα, κακ, τάρα (τοι αρα). 

1 Hiatus after τι:—Aristophanes certainly allowed himself hiatus after τί, e.g. 
τί ϊστιν; (Ranae 653) τί ού; (Aves 149) 
τί ουν; (Nubes 791) τί ώ; (Nubes 80). 

In Tragedy, the use is not so clearly established. Jebb thinks that τί ουν in Aeschylus (Theb. 
704) looks like a genuine example; also that in Soph. Ajax 873 the eager question extra metrum, 
τί οΰν δη, is clearly sound. He concludes that if we suppose that this licence, well recognised in 
Comedy, was exceptional, though not forbidden, in Tragedy, then each apparent example of it 
which Tragedy presents must be judged by the context, and by the poet’s manner (Jebb on 
Philoctetes, p. 233). 

2 See Liddell and Scott, s.v. 
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(3) I short:—τριβή, χλιδή, τρικυμία, σίδηρος, στίβος, στίχος, τρΧχός (genitive), 
κρίσις, τΐσις, λΐμήν, κίναδος, πίτυς, εωθινός, δίδυμος, πίθανός, άφθίτος, φθίνω, δίχα. Note 
that l is common in λίαν, ίάομαι, ιατρός. 

(4) i long:—a via, λιμός, Έρΐ νυς, κϊων, ακριβής, φρίκωδης, καλλιών, βρίθω, 

κλίνω, πνίγω, τρίβω, ελϊνυω, ϊμείρω, φίτευω, χρίω. For ΐημι see L. and S. 

(5) ν short:—πνλη, τρυφή, τύχη, φυγή, πυρά, θυρα, ζυγόν, φίιτόν, βυθός, κτύπος, 

μυσος, στυγος, λυσις, φνσις, πανήγυρις, κλυδων, γυνή, θνγάτηρ, φυλαξ, ύδωρ, υγιής, 

κυλίνδω, κνρεω, μαρτυρεω, προσκυνεω, πνκάζω, υλακτεω, υφαίνω [but νφαινον imperfect], 
C < 

φυτευω, δύναμαι, όλλυμαι, κρυφά, υπέρ, υπό, also δνσελπις and other compounds of 
δυσ-, when the prefix is followed by a vowel. For πληθυω see L. and S. 

(6) υ long:—λϋμη, λύπη, ψυχή, άγκυρα, γέφυρα, πλημμΰρίς, λάφυρα (neut. pi.), 
δρυμός, θυμός, χρυσός, ισχυρός, μϋρίος, δακρνω, ιδρϋω, κωκνω, κωλύω, μηνύω, άμυνω, 

αίσχΰνω, βαρύνω, καλλΰνω, ταχύνω, τρνχω, φϋρω, φυσάω, μαρτνρομ at, οδύρομαι, 
βρυχάομαι, μΰκάομαι, δίίκνϋμι, όλλϋμι. For θυω, λυω, φυω see L. and S. 

(C) Position 

Lengthening of short vowels before a mute and a liquid in Greek 
Tragedy. 

Dr Savage (now Dean of Lichfield) once made an exhaustive examination of 
this subject1. The usual rules given are these:— 

(i) tenues or aspirates with 

(κ, <ΙΓ) (x> Φ) 
(ii) „ „ with 

(iii) mediae (P, Y, 8) with 

leave vowel common. 

„ short. 

„ long2. 

(iv) „ „ with p „ common. 

Of these (iii) and (iv) are considered by Dr Savage to be practically correct. 
But his tables show that in (i) and (ii) all lengthenings of short vowels are equally 

rare irregularities. / 

Professor Tucker has some valuable remarks on the subject3. He points out 

1 Transactions of the Cambridge Philological Society, vol. i, p. 134, sqq. (with Tables). 
Dr Savage’s Table I shows the number of times in each play where a short final vowel is 
lengthened, or definitely left short, before each possible combination in the succeeding word. 
II is a similar table of the cases where such a short or lengthened vowel occurs in the middle of 
a word. Ill shows the result where such a vowel is the final letter of the first half of a compound. 
IV where it is the vowel of the augment or reduplication. 

2 Except in the case of βλαστάνω and 7λώσαα. Before β\ we find a vowel 9 times short (once 
in a lyrical passage)—7 times in the case of βλαστάνω or its cognates; 61 times lengthened. 
Before y\ a vowel is twice left short in the case of γλωσσά; 24 times lengthened. See Aesch. 

Suppl. 317 τησδί βλάστημον λέγεις, Soph. Phil. 1311 έξ ψ εβλαστες, also Ο. Τ. 717, Ο. C. 533, 972, 
ΕΙ. 440, fragment 124; Aesch. Agam. 1629 Όρφεΐ δε γλώσσαν, Eur. El. 1014 γυναίκα γλώσσρ. 
Probably there was something abnormal about the pronunciation of βλαστάνω and γλώσσα. 

3 In a paper on ‘A point of metre in Greek Tragedy’ (Classical Review, vol. xi, pp. 341-4). 
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that, of the words in question, the common ones πικρός, ακμή, τέχνη, etc.1 do much 
duty in Greek composition and probably have their lengthenings almost as often 
as not. Yet in the Tragedians these words occur with lengthenings only a few 
times each. He adds that the lengthening was frequent only in the case of certain 
words, e.g. τέκνον and πατρός2, which two with their cognates amount to about 
one third of the whole number. Other words lengthened with anything like 
frequency were archaic words, proper names, and words very familiar with a 
lengthened quantity in epic and gnomic poets, e.g. μέλαθρον, πότνια, 'ϊΐρακλέης, 

Κνπρις, Άτρενς, δάκρυα, νβρις, όπλα, νεκρός, etc.3 He holds that in other cases 
the lengthening was abnormal, conscious and cautious. He sees no other way 
of accounting for the fact that many words common in Tragedy should receive 
lengthening only once in many thousands of lines, while others are not lengthened 
at all. 

The important fact to notice is that these doubtful syllables are normally short, 

and that lengthening is the licence\ Teachers will do well to refer to Prof. Naylor’s 
instructive tables, also to a note by Mr Herbert Greene in the Classical Quarterly, 

vol. i, p. 303, where he gives a few corrections of Prof. Naylor’s statistics. 
It is interesting to observe that Sophocles three times (in the case of πέτρος, 

πατρός and νβρις) has the doubtful vowel short and long in the same line, thus 
following a practice not uncommon in Greek poetry5:— 

αλλ’ ev πέτροισι πέτρον έκτρίβων μόλις (Phil. 296). 

οι τον πατρός τω πατρί δννάμζνοι τό δραν 
ονκ ηθέλησαν (Ο. C. 442). 

αρ’ ονχ νβρις τάδ*; νβρις, αλλ’ άν^κτέα (Ο. C. 883). 

1 Prof. Darnley Naylor’s paper on ‘Doubtful Syllables in Iambic Senarii’ (Classical Quarterly, 
vol. i, pp. 4-9) gives the following statistics • ___ 

• 1 

times short times long 
πικρό* 
ακμή 

59 3 
18 3 

τέχνη 30 2 

2 The statistics are :— times short times long 
τέκνον and cognates 312 107 
πα rp0s ,, 373 144 

3 The statistics are :— times short times long 
μέλαθρον 6 27 
πότνια 3 9 
*Hpa κλέη*, ή* 29 13 
Κύπρις 
’Arpevs 
δάκρυα and cognates 

25 12 
29 17 
47 24 

νβρι* „ 54 20 
07Γ λα ,, 109 40 
veKp6s 125 19 

4 Neither Prof. Tucker nor Prof. Naylor seems to be aware that Dr Savage had come to the 
same conclusion in 1878. 

5 Cf. the Homeric *Apej "Apes βροτόλοι-ye. 



ABBREVIATIONS 

On the use of the symbols P for Prose and V for Verse see Introduction § I 

Names of Authors 

Aesch. Aeschylus Horn. Homer 
Anth. Anthology Isocr. Isocrates 
Ar. Aristophanes Pind. Pindar 
Arist. Aristotle Soph. Sophocles 
Bacch. Bacchylides Theocr. Theocritus 
Dem. Demosthenes Theophr. Theophrastus 
Eur. Euripides Thuc. Thucydides 
Her. Herodotus Xen. Xenophon. 

*** The names of other authors referred to are printed in full. 

Other abbreviations 

acc. accusative infin. infinitive 
act. active lit. literally 
adj. adjective m. masculine 
adv. adverb metaph. metaphorically 
cf. confer (compare) n. neuter 
contr. contracted opp. opposed 
dat. dative pi. plural 

eg- exempli gratia prep. preposition 
epith. epithet prop. properly 
esp. especially qu. quoted 
f. feminine sing. singular 
fragm. fragment subj. subjunctive 
gen. genitive subst. substantive 
impers. impersonal usu. usually 
indecl. indeclinable V. vide. 



A 
Abandon (persons or places), προδίδωμι, 

λείπω, προλείπω, προίεμαι Ρ. Abandon 
hope, άθυμε'ω, άνελπίσ-τως έχω Ρ, or use 

ανέλπιστος, απονενοημένος Ρ. Abandon 
(attempt or claim), άφίσταμαι P. One 
must abandon (attempt or claim), 
άποστατέον P 

Abandoned: v. (1) Deserted, (2) 
Wicked 

Abandonment (of persons), προδοσία f, 

άπόστασις J, P 

Abase, ταπεινάω Ρ, ταπεινόν τίθημι V 

Abate (neut.), παύομαι, λήγω, λωφάω, ύφίημι 

V'y (act.), παύω, έλασσόω, κουφίζω 

Abbreviate, ετυντέμνω, συστέλλω 

Abdicate, έξίσταμαι τής αρχής (TllUC.) 

Abettor : ν. Accomplice 
Abhor: ν. Hate 
Abide, μένω, μίμνω V : ν. also Endure. 

Abide in or by, εμμένω 

Abiding (adj.), μόνιμος. It has been com¬ 
posed not as a prize-essay, but as an 
abiding possession, κτήμα ές ad μάλλον 

ή αγώνισμα ξύγκειται (Thuc.) 

Ability, δύναμις f σύνεσις j, το συνετόν, Ρ 

Abject, ταπεινός, φαύλος, αγενής and άγεν- 

νής, ανελεύθερος Ρ 
Abjure, εξόμνυμι and έξόμνυμαι Ρ 
Able (with injin.), δυνατός, ικανός, οΐός τε. 

Able (having ability): ν. Clever. Be 
able, δύναμαι, έχω, Ισχύω, οΐδα, σθένω V 

Abnormal : ν. Irregular 
Abode, οίκος m, οϊκησις f 'έδος η, 'έδρα 

β V, αύλιον η, V, ήθος η, V} οίκητήριον 
n, V 

Ε. 

Abolish, λύω, καταλύω, διαλύω Ρ, άκυρον 
ποιέω Ρ 

Abolition, διάλυσις f Ρ 
Abominable, κατάπτυστος, κατάρατος, μια¬ 

ρός, βδελυρός Ρ, άπευκτος V, βδελύκτροπος 
V, θεοστύγητος V 

Abominate: ν. Hate 
Abomination, άγος η, στύγος η, V, μύσος 
η, V, στύγημα η, V 

Aboriginal, αύτόχθων, ιθαγενής V 

Abortive : ν. Vain 
Abound, ακμάζω, εύπορέω, πληθύω V, θάλλω 

V, βρύω V. Abounding (adj.): ν. 

Rich 
About (prep, in all senses), άμφί with 

dat. and acc., περί with gen., dat., 

acc. 

About (adv.) (of place), πέριξ, κύκλω 

About (in number) (adv.), ώς Ρ, μάλιστα 
Ρ, σχεδόν P, (prep.), είς with acc. 

About: Be about to, μέλλω 
Above, from above (adv.), άνω, άνωθε(ν), 

ύπερθε(ν) V 

Above (prep.), υπέρ with gen. and 

acc., ΰπερθε(ν) and καθύπερθε(ν) With 

gen. V 

Above (superior to) (adj.), κρείσσων 
Abridge : v. Abbreviate 
Abroad (adv.), έξω, έξωθε(ν), θύραθε(ν) V, οίκ 

ένδον V, (adj.), θυραϊος V, ύπερόριος Ρ. 

Be abroad, άποδημέω Ρ, ξενόομαι V 

Abroad, being (subst.), αποδημία f Ρ 
Abrogate: ν. Abolish. Abrogated (adj.), 

άκυρος Ρ 

Abrupt: ν. (1) Precipitous, (2) Sudden 

1 



2 Absence—Account 

Absence, αιτουσ-ία f έκδημία f or use 

partic. απών. Absence (want), έρημία f 

άχηνία/, V, ένδεια/, Ρ 
Absent (adj.), έκδημος, έζεδρος V: v. also 

Abroad. Be absent, άπειμι, άποστατε'ω 

Absolute (in power), αύτοκράτωρ P, 

αύτοκρατής V 

Absolutely, άτεχνώς Ρ, άπλώς P: v. also 

Altogether 
Absolve: v. Acquit 
Absorb, άνασπάω V. Absorbed in, όλος 
πρός τινι P 

Abstain from, άπέχομαι, φείδομαι, άπο- 

στατέω V 

Abstemious, be, νήφω 
Abstinence : v. Temperance 
Abstract, αύτος καθ’ αυτόν P. Abstract 

good, αύτο αγαθόν P. In the abstract, 
απλώς, 6λως P 

Absurd, γελοίος P, άτοπος P, άλογος P, 

μωρός P 

Absurdity, μωρία f το μωρόν V, άλογία 

f,P, άτοπία fP, το άτοπον P. Every 
new absurdity, τά άεΐ άτοπα (Thue.) 

Absurdly, άτόπως P. Talk absurdly, 
ληρέω 

Abundance, πλήθος η, περιουσία f P, 

αφθονία f P, ευπορία f P 

Abundant, πολύς, άφθονος, πλήρης, περισσός. 

Be abundant: v. Abound 
Abundantly, άλις, πολύ, άφθόνως, άστακτί 

V, έκ περιουσίας Ρ 
Abuse (subst.), ύβρις f όνειδος η, λοιδορία 

f Ρ, κακηγορία J, Ρ, προπηλακισμός m, Ρ 
Abuse (misuse) (verb), άποχράομαι Ρ, κατα- 

χράομαι Ρ ‘ (revile), ονειδίζω, λοιδορε'ω, 

προπηλακίζω, ύβρίζω, βλασφημε'ω Ρ, κερτο- 

με'ω V, κακορροθέω V, κακοστομε'ω V 

Abusive, κακός, αισχρός, λοίδορος V, επίρ- 

ροθος V 

Abyss, βάθος η, βυθός m, V, βάραθρον ΤΙ, Ρ 
Accede to, συγχωρέω Ρ, προσχωρέω Ρ, 

συνίσταμαι Ρ 
Accelerate : ν. Hasten 
Accept: ν. Receive 

Acceptable : ν. Pleasant 
Access, πρόσοδος f έφοδος /*, πρόσβασις/ 

Accessible, εύπρόσοδος Ρ, είσβατός Ρ, 

επίδρομος V 

Accession: ν. (1) Addition, (2) Suc¬ 
cession 

Accident, τύχη f, συμφορά f σύμπτωμα 
η, Ρ 

Accidental, αύτόματος Ρ 
Accidentally, τύχη, κατά τύχην V, άπο (or 

έκ) τού αυτομάτου, Ρ, or Use τυγχάνω 
Accompany, έπομαι, συνέπομαι, σύνειμι, 

όμιλε'ω, άκολουθε'ω Ρ, όπαδέω V, όμαρτε'ω 
V, συμπαραστατε'ω V 

Accompanying, ακόλουθος, οπαδός V. Το 
the accompaniment of, ύπό with gen., 

e.g. ύπο σάλπιγγος (Ar.), ύπο κλαυθμών 
(.Aesch.) 

Accomplice, κοινωνός τη, μεταίτιος τη, συνω¬ 

μότης τη, συνεργός τη, συλλήπτωρ m, V 

Accomplish, ποιε'ω, πράσσω, έκπράσσω, 

διαπράσσομαι, τελευτάω, τελέω, διατελε'ω, 

έπιτελε'ω, άνύτω, περαίνω, εργάζομαι, έξεργά- 

ζομαι, έπεξερχομαι. ΑΤ.Β. γίγνομαι is often 

used as a passive of ποιε'ω and its 

synonyms 

Accomplished, χαρίεις Ρ, εύμουσος V 

Accomplishment, τε'λος n 

Accord (of one’s own), αυτός, έκών, εκούσιος, 

αυτόματος" (adv.) έκουσίως, έκ τού αυτο¬ 

μάτου Ρ, καθ’ έκουσίαν Ρ, έξ έκουσίας V. 

With one accord, έκ μιας ορμής Ρ, μια 
γνώμη Ρ 

According to, κατά with acc., έκ with gen., 

πρός with acc. 

Accordingly, ούν, διά τούτο, τοίνυν, τοιγάρ 
V, τοιγαροΰν 

Accost: ν. Address 
Account (subst.), λόγος m 

Account-book, γραμματεΐον η, Ρ 
Account of, on, διά with acc., 'ένεκα with 

gen., οΰνεκα with gen. V., έκατι ivith gen. 

V, χάριν with gen. V 

Account (verb), ποιέομαι: v. also Count. 
Account for, λογίζομαι, εύθύνας δίδωμι Ρ 
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Accountable, υπεύθυνος, υπόλογος P, ύπε'γ- 

γυος V 

Accrue, προσγίγνομαι, περιίσταμαι P. Re¬ 
venue accruing, τά προσιόντα P 

Accumulate: v. Collect, Heap up 
Accuracy, ακρίβεια /’ P, rb ακριβές P, 

σαφήνεια / 

Accurate, ακριβής, σαφή?, άτρεκής V 

Accurately, σαφώς, ακριβώς. Consider 
or state accurately, άκριβολογε'ομαι P 

Accursed, κατάρατος, άρατός V, θεοΐς εχθρός, 

παντομισής V: v. also Curse 
Accusation, αίτια f αίτίαμα η, έγκλημα 11, 

κατηγορία f P, γραφή /, P. False ac¬ 
cusation, διαβολή f 

Accuse, αίτιάομαι, έγκαλε'ω, κατηγορε'ω, με'μφ- 

ομαι, διώκω, γράφομαι Ρ, αιτίαν νε'μω V. 

Accuse falsely, διαβάλλω. Be accused, 
αιτίαν £χω, κακώς ακούω, φεύγω. Ac¬ 
cused (subst.), ό φεύγων Ρ. Accuser, ό 
διώκων Ρ 

Accustom, εθίζω, γυμνάζω. Be accustomed, 
εΐωθα, φιλέω. It is accustomed (impers.), 
νομίζεται V. Accustomed (adj.), είωθώς, 

συνήθης, σύντροφος, είθισμε'νος. In an ac¬ 
customed way, είωθότως 

Ache : v. Pain 
Achieve: v. Accomplish 
Achievement, £ργον η, πράγμα n, τέλος n, 

αγώνισμα 11, P 

Acid {adj.): v. Sour 
Acknowledge, όμολογέω, σύμφημι, αΐνε'ω, ούκ 

άπαρνεομαι. Acknowledge (as gods), 
νομίζω 

Acknowledgment, ομολογία /’ Ρ 
Acme, ακμή f 

Acorn, βάλανος f 

Acquaint with: v. Inform. Acquainted 
with {adj.), έμπειρος, επιστήμων. Be 
acquainted with, οΐδα, επίσταμαι, ούκ 

άγνοεω 

Acquaintance (person), φίλος, οικείος, γνώ¬ 

ριμος, συνήθης; (thing), συνήθειαf, Ρ 
Acquiesce in, αγαπάω Ρ, στέργω, ανέχομαι, 

έάω 

j Acquire, κτάομαι, κερδαίνω, προσποιέομαι Ρ, 
περιποιέομαι Ρ. Acquired {adj.), κτητός, 

επίκτητος Ρ 
Acquiring {subst.), κτήσις f Ρ, λήψις f V 

Acquisition (thing acquired): v. Pos¬ 
session 

Acquit, λύω, άφίημι, απολύω Ρ, άποψηφίζο- 

μαι Ρ, άπογιγνώσκω Ρ. Be acquitted, 
αποφεύγω Ρ, νικάω V 

Acquittal, άπόφιυξις/^ Ρ 
Acrimony: ν. Bitterness 
Across, διά, ύπε'ρ, πε'ραν, πε'ρα, all With 

gen.'} {adj.), εγκάρσιος Ρ 
Act (subst.), έργον η, πράξις f πράγμα η, 

πράγοςη, V. Catch in the act, επ’ αύτο- 

φώρω λαμβάνω 

Act {verb), ποιέω, πράσσω, δράω; (on stage), 
υποκρίνομαι Ρ, αγωνίζομαι Ρ 

Action (naval or military), ’έργον n. In 
action, έν τά> έργω Ρ. They bore the 
brunt of the action, το έ'ργον ύπέμειναν 

(Thuc.). Action (at law), δίκη/' γραφή/', 

αγών m. Bring an action: v. Prosecute 
Active, δραστήριος, εύζωνος, ελαφρός, άοκνος, 

κούφος V. Be active, έγκονέω V 

Actively, άόκνως Ρ, κούφως V 

Activity, τό δραστήριου Ρ, ενέργεια/; Ρ 
Actor, πράκτωρ 7)1, εργάτης 771, V 

Actor (on stage), υποκριτής in, Ρ. Chief 
actor, πρωταγωνιστής in, Ρ 

Actual: v. Real, True 
Actuality, εντελέχεια f as 0]ψ. to δύναμις, 

Potentiality {Arist.) 

Actually : v. Really, Truly 
Acute (of a man): v. Clever. Acute 

(of pain or disease): v. Severe 
Adage: v. Proverb 
Adamant, άδάμας m 

Adamantine, αδαμάντινος 
Adapt, αρμόζω, εναρμόζω {and-ττω). Adapt 

one’s temper, όργάς επιφέρω τινί {Thuc.). 

Adapted : v. Suitable 
Add, προστίθημι, έπιτίθημι, προσβάλλω, 

συμβάλλω V 
Adder, έχιδνα f ’έχις ni,f, Ρ 

1—2 



4 Addition—Adventurous 

Addition, προσθήκη f, Ρ, πρόσθημα 71, Y, I 

πάρεργον n 
Addition to, in, πρόδ with dat., επί zoith 

dat. 

Additional, πλείων a7id πλε'ων 
Address (subst.), λόγOS rn, πρόο'φθεγμα 71, 

V, προσφώνημα 71, V 
Address (vei'b), πρόσφημι, προσαγορεύω P, 

προσφωνε'ω V, προσαυδάω V, προσεννε'πω 

V, προσηγορεω V 
Adduce, παρε'χομαι Ρ 
Adequate, άξιοδ, αντίπαλο® Ρ 
Adequately, άξίωδ, άντιπάλω$ Ρ 
Adhere : ν. Cling to, Stick 
Adherent, στασιώτηδ Ρ, ομόγνωμων Ρ, or 

use τά τινοδ φρονε'ω 

Adieu, χο.ΐρε, χαίρων ϊθι (Eur.) 

Adjacent, άστυγείτων, πρόσονροδ V, όμο¬ 

ρος Ρ 
Adjourn, αναβάλλομαι Ρ 
Adjudicate : ν. Decide 
Adjure, όρκόω Ρ, ορκίζω Ρ 
Adjust: ν. Arrange 
Administer: ν. Rule 
Administration, διοίκησιδ f, Ρ, ή ‘ττολι- 

τική Ρ 
Admirable, θαυμάσιοδ, θαυμαστόδ, £κπαγλοδ 

V, αγαστός V 
Admirably, θαυμασίως Ρ 
Admiral, ναύαρχος m. Admiral’s ship, 

vavs στρατηγίδ f, Ρ. Admiral’s com¬ 
mand, ναυαρχία f, Ρ 

Admiralty, οί άποστολεΐδ Ρ 
Admiration, θαύμα η, θαμβός η 
Admire, θαυμάζω, άγαμαι, ζηλόω, εκπαγ- 

λε'ομαι V 
Admirer, εραστής τη 
Admission: ν. (1) Entrance, (2) Con¬ 

fession 
Admit, δε'χομαι, είσδε'χομαι, προσδε'χομαι. 

Admit arguments, όμολογε'ω. Admit of, 
ενδεχόμαι P. Falsehoods admit of refu¬ 
tation, τά ψεύδη έλεγχον £χει [TIlUC.) 

Admonish, νουθετε'ω, παραινε'ω, διδάσκω, σω¬ 

φρονίζω, φρενόω V 

Admonition, νουθε'τημα η, σωφρβνισμα η, V 

Adopt (a plan), χράομαι. Adopt (a child), 
ττοιε'ομαι P. Adopted, ποιητός P. Adop¬ 
tion, ποίησις^ P 

Adore: v. Worship 
Adorn, κοσμε'ω, άσκε'ω V, εξασκε'ω V, 

καλλύνω V. Adorn oneself, καλλωπίζο¬ 

μαι Ρ 
Adornment, κόσμος τη, άγαλμα n, V, 

αγλάισμα 71, V, καλλωπισμός 771, Ρ 
Adroit, δεξιός 
Adroitness, δεξιότης /, Ρ 
Adulation: ν. Flattery 
Adult, τε'λεος and τε'λειος Ρ 
Adulterate [properly Debase coinage), 

κιβδηλεύω. Adulterated (adj.), κίβ¬ 

δηλος 

Adulteration, κιβδήλευμα η, Ρ 
Adulterer, μοιχός m. Adulteress, μοι- 

χεύτρια f Ρ 
Adultery, μοιχεία^ Ρ. Commit adultery, 

μοιχεύω, Ρ 
Advance [subst.), έφοδος/* 
Advance [verb 7ieut.), lit. and metaph. 

προβαίνω, προχωρε'ω, προκόπτω ‘ metaph. 

επιδίδωμι P. Advance [act.), αυξάνω. 

Advance (money), δανείζω P 

Advancement, αύξησή f P 

Advantage, ώφε'λεια jt, όφελος η, όνησις f, 

κε'ρδος n, λήμμα n, το συμφέρον, το 

λυσιτελοίν P. Present advantages, τά 
υπάρχοντα Ρ. Get an ad vantage, προε'χω, 

πλέον £χω, ώφελε'ομαι or use περιγίγνεται, 

impers. Ρ. At an advantage, εκ τού 
περιόντος Ρ 

Advantageous, ώφελιμος, σύμφορος, κερ- 

δαλε'οδ, λυσιτελήδ Ρ, όνήσιμοδ V. Be 
advantageous, συμφε'ρω. It is advan¬ 
tageous, λύει, λυσιτελει Ρ 

Advantageously, ώφελίμωδ Ρ, συμφερόν- 

τωδ Ρ 
Advent: ν. Coming 
Adventitious, επακτός 
Adventure, τόλμημα η, πείρα f 

Adventurous, φιλοκίνδυνοδ Ρ 



Adversary- Aggregate 5 

Adversary, Ιχθρό? m, πολε'μιο? τη, εναντίο? 

m, αντίπαλο? m, παλαιστή? m, V, άντί- 

Siko? 7U, P 
Adverse, εναντίο?, δυστυχή? V, παλίγ- 

kotos V 
Adversity, κακόν η, συμφορά f δυστυχία j, 

δυσπραξία f 

Advertise, κηρύσσω 
Advice, βουλή f παραίνεσή f συμβουλή f 

P, βούλευμα η, V 
Advisable: v. Advantageous 
Advise, βουλεύω, συμβουλεύω, παραινόω, νου- 

θετε'ω, διδάσκω. Well-advised, εύβουλο?. 

Ill-advised, κακόβουλο? V 
Adviser, σύμβουλο? 7)1, βουλευτή? 7)1, Ρ, 

εισηγητή? 7Π, Ρ, βουληφόρο? 171, V 

Advocacy, συνηγορία / Ρ 
Advocate (subst.), σύνδικο? τη, συνήγορο? τη. 

Be an advocate, συνδικεω, συναγορεύω Ρ 
Advocate (verb): ν. Advise 
Aegis, αίγί?/, V 
Aerial, άε'ριο? V 
Aether, αιθήρ, m,f 

Aetherial, αίθε'ριο? V 
Afar: v. Far 
Affability, εύπροσηγορία/*, P 
Affable, ευπροσήγορο?, εύπρόσοδο? Ρ 
Affair, πράγμα η, πράξι?^ χρήμα τι, έ'ργον 

τι, πράγο? η, V, χρόο? τι, V 
Affect (touch, move), άπτομαι, καθικνε'ο- 

μαι, άνθάπτομαι V, κινε'ω V \ (pretend), 
υποκρίνομαι Ρ, προσποιε'ομαι Ρ 

Affectation, σχηματισμό? 7)1, Ρ 

Affected, be (feel), πάσχω, φρονόω; (be 
conceited) θρύπτομαι Ρ, άβρύνομαι V 

Affected, well (adj.): ν. Disposed 
Affecting, αλγεινό?, λυπηρό? 

Affection (love), ϋρω? τη, φιλότη? f εύνοια 

f, χάρι? f; (state of mind or body), 
πάθο? τι 

Affectionate: v. Loving 
Affidavit, όρκο? m, άντωμοσία f P 
Affinity : v. Relationship 
Affirm, φημί, Ισχυρίζομαι Ρ, διϊσχυρίζομαι Ρ 
Affix: ν. Fix 

Afflict, λυπόω, άνιάω, κακόω, λυμαίνομαι, 

πιε'ζω, πημαίνω V, χειμάζω V. Afflicted : 

ν. Miserable. Be afflicted, ταλαιπωρε'ω 

and ταλαιπωρε'ομαι Ρ 
Affliction : ν. Pain, Suffering 
Affluent: v. Rich 
Afford, παρέχω : v. also Give 
Affray, θόρυβο? m 

Affright: v. Frighten 
Affront (subst.), ύβρι?, αίκία J, όνειδο? η, 

λώβη/J V, ΰβρισμα 71 

Affront (verb), υβρίζω, ατιμάζω, αΐκίζω V 
Afraid, περίφοβο?, περιδεή? Ρ 
After (adv.): ν. Afterwards 
After (prep.), μετά with acc., άπό wiili 

gen., όπισθε(ν) with gen., V 
After (adj.), ύστερο?, δεύτερο? V. Be after, 

ύστερε'ω Ρ, ύστερίζω P. What happened 
after, τά έφυστερίζοντα (Thuc.) 

Afternoon, δείλη P 
Afterthought, επίνοια f V 
Afterwards, έπειτα, ύστερον, μετά ταΰτα Ρ, 

μεθύστερον V, όπίσω V, μεταΰθι? V. £Iot 
long afterwards, ού διά πολλοΰ Ρ 

Again, πάλιν, αύ, αύθι?, αύτε V 
Against (prep.), κατά with gen., αντί with 

gen., επί with acc., πρό? with acc., 
παρά with acc., εναντίον with gen.‘} 
(adj.), εναντίο?, αντίο? V 

Age (of time), αιών τη, χρόνο? τη, γενο? 

η, V 
Age (of a man), ήλικία f. Of age, οί ev 

ηλικία. P. Full age, άκμή/J V. Of such 
an age, τηλικοΰτο?, τηλικόσδε V. Of the 
same age, ήλιξ V, όμήλιξ V, σύντροφο? V. 
Middle age, ή καθεστηκυΐα ήλικία Ρ. 
Old age, γήρα? η. Aged: ν. Old 

Agent, υπηρέτη? τη. Agent of foreign 
state, πρόξενο? m, P. Be agent, 
προξενε'ω Ρ, πράσσω ύπε'ρ τινο? Ρ 

Aggrandise: ν. Increase 
Aggrandisement, αύξησι?/, Ρ 
Aggravate : ν. Increase 
Aggravation, υπερβολή f 
Aggregate, in the, άθρόο?, σύμπα? 
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Aggression: v. Attack 
Aggressor, αίτιο?. Be aggressor, πρότερον 

άδικέω P 
Aggrieved, be, άδικέομαι, κακώ? πάσχω 

Agile: v. Active 
Agitate, κινέω, ταράσσω, κλονέω F, στροβέω 

F, ερεθίζω F. Be agitated, σαλεύω, 

κινύσσομαι F 

Agony : v. Pain 
Agree with, Agree to, συνθέλω, συμβαίνω, 

συγχωρέω, συναινέω, συντίθεμαι, σύμφημι, 

όμολογεω, συμφωνέω Ρ,' όμονοέω Ρ, προσί- 

εμαι Ρ. It is agreed (impers.), δοκεί, 

συνδοκεΐ, δέδοκται 

Agreeable, χαρίει?, αρεστό?, έπίχαρτο? F. 
If it is agreeable to you, εί σοι ήδομένω 
εστίν {Plato) 

Agreeably, καθ’ ηδονήν, προ? ήδονήν 

Agreed upon {adj.), ρητό?, τακτός Ρ 
Agreeing, όμσγνώμων Ρ, ομόλογο? Ρ, συνωδόδ 

F, σύμφρων F 

Agreement (compact), συνθήκη f σύμβασι? 

f, σύνθημα η, F, ομολογία^ Ρ. Agree¬ 
ment (written), συγγραφή f Ρ. Agree¬ 
ment (unanimity), ομόνοια f Ρ 

Agriculture, γεωργία f Ρ, ή γεωργική Ρ 
Aground: ν. Ashore 
Aid {subst.) : ν. Assistance 
Aid (verb), βοηθέω, έπικουρέω, ύπουργέω, 

ύπηρετέω, έπωφελέω F, άρήγω F 

Ailing: ν. Sick. What ails you ? τί 
πάσχει?; 

Aim {subst.), σκοπό? m, τέλο? η 
Aim at, τοξεύω F, τείνω βέλη F; metaph. 

στοχάζομαι, έφίεμαι, σπεύδω, επιθυμέω 

Air {subst.), άήρ ηι, f αιθήρ ηι, f αΰΡα/> V 
Air {verb), διαψύχω Ρ 
Airs, give oneself, σεμνύνομαι, άβρύνομαι 

F, θρύπτομαι Ρ, σεμνολογε'ομαι Ρ 
Airy (of the air), άε'ριο? F, αίθε'ριο? F. In 

the open air, υπαίθριο? 

Akin, συγγενή?, αδελφό? 

Alacrity : v. Eagerness 
Alarm (subst.): v. Fear. Alarm (cry of 

alarm), βοή f 

Alarm {verb): v. Frighten. Every noise 
alarms the fearful, άπαντα τω φοβουμένω 

ψοφεΐ {Soph.) 
Alas, φευ, οΐμοι F, αίαϊ F, Ιώ F 
Alert: v. Watchful 
Alien {adj.): v. Foreign. Resident alien 

με'τοικο? m. Alien act, ξενηλασία^ P 
Alienate, άλλοτριόω P. Be alienated, 

διανίσταμαι P 
Alienation, άλλοτρίωσι? f, P 
Alike : v. Like 
Alive : v. Living 
All, πά?, άπα?, σύμπα?. All the more, 

τοσούτω μάλλον P. At all with nega¬ 
tives, πάνυ, τήν άρχήν and αρχήν. It 
is not at all good to hunt for the 
impossible, άρχήν δέ Θήραν ού πρέπει 

τάμήχανα {Soph.). At all events, γουν. 

All but, μόνον ού Ρ, όσον ού Ρ. The 
ship was captured men and all, ή ναΰ? 

έάλω αύτοΐ? άνδράσι (Thuc.) 
Allay, παύω, κουφίζω, κοιμάω F 
Allegation, λόγο? m, σκήψι? f 
Allege: ν. Assert. Allege by way of 

excuse, σκήπτομαι, προε'χομαι 

Allegiance, πίστι? f πειθαρχία f V 
Allegory, μύθο? m 
Alleviate, κουφίζω 

Alleviation, άνακούφισι?^ F 
Alliance, συμμαχία f κοινωνία f Of an 

alliance, συμμαχικό?, P. Defensive 
alliance, έπιμαχία f P 

Allied, σύμμαχο?: v. also Ally 
Allot, νέμω, κληρόω, κατανέμω Ρ 
Allotment, κλήρο? m 

Allow (permit), έάω. It is allowed, έξεστι, 
εκγίγνεται Ρ 

Allow (admit), όμολογέω 
Alloyed, lit. and metaph., κίβδηλος 
All-seeing, πανόπτη? F 
Allude to, άποσημαίνω Ρ, ύποσημαίνω P 
Allure, δελεάζω Ρ, ψυχαγωγέω P. Alluring 

{adj.), επαγωγό? Ρ, έφολκό? Ρ, ψυχα¬ 

γωγικό? P 
Allurement, δέλεαρ η, ψυχαγωγία f P 
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Allusion, ύπόμνησις f P 
Ally, σύμμαχος TV, επίκουρος 7Π, συνασπιστής 

m, V, παραστάτης vi, V. Body of allies, 
συμμαχία f P. Be an alty, συμμαχε'ω, 

συμμάχομαι Ρ, συμπράσσω P 
Almighty, παγκρατής V, παναλκής V 
Almost: v. Nearly 
Aloft (adj.), μετε'ωρος, μετάρσιος V’ (adv.): 

v. Above 
Alone (adj.), μόνος, μοΰνος V, οϊος V, μονό- 

στολος V. Be alone, ερημίαν άγω V. 
Leave alone, μονόω 

Along, παρά with acc. or dat., άνά with 
acc. V., κατά with acc. 

Aloof, stand, άφίσταμαι, άποστατε'ω V 
Aloud : v. Loudly 
Alphabet, τά γράμματα P 

Already, ήδη, δή, και δή 

Also, καί, άμα, ούχ ήσσ-ον 

Altar, βωμός ΎΠ, εσχάρα f, θυμε'λη / V. Of 
the altar, βώμιος V. Round the altar, 
άμφιβώμιος V. With a common altar, 
όμοβώμιος P 

Alter, Alteration: v. Change 
Altercation, άντιλογία f P, άμφισ-βήτησ-ις 

f,p 
Alternately, εναλλάξ 
Although, εί καί, καίπερ with partic., περ 

enclitic with partic. V 
Altogether (adv.), πάνυ, πάντως, πάντη, 

παντελώς, είς τό ττάν V, παντάπασι Ρ, όλος 
Ρ, το σύμπαν Ρ ; (adj.), σύνολος Ρ 

Always, άεί, είσαεί, αίε'ν V, αίεί V, εκάσ- 

τοτε, διά παντός V. Be always doing, 
διατελε'ω ττοιών Ρ 

Amass : ν. Collect 
Amateur, Ιδιώτης m, Ρ: ν. also Layman 
Amatory, ερωτικός Ρ 
Amaze, εκπλήσσω, καταπλήσσω. Be amazed, 

θαμβε'ω V 

Amazement, θάμβος η, κατάπληξιςJ, Ρ 
Amazing : ν. Wonderful 
Ambassador, πρεσβύς m, πρεσβευτής in, Ρ. 

Be ambassador, πρεσβεύω. Fellow am¬ 
bassador, σύμπρεσβυς Ρ 

Amber, ήλεκτρον η, ήλεκτρος m, f 

Ambiguity, το άμφίλογον Ρ, τό αμφί¬ 

βολον Ρ 

Ambiguous, δύσκριτος, άμφίλογος, άμφίβολος 

Ρ, ποικίλος V, δυσμαθής V, άσημος V 
Ambiguously, δυσκρίτως V, διχορρόπως V. 

Speak ambiguously, αΐνίσσομαι 
Ambition, φιλοτιμία f 
Ambitious, φιλότιμος. Be ambitious, 

φιλοτιμε'ομαι Ρ 
Ambush, λόχος m, V, ένε'δρα f, Ρ. Lie in 

ambush, εφεδρεύω Ρ 
Amend, εξορθόω and εξορθόομαι, έπανορθόω 

and επανορθόομαι Ρ 
Amendment, επανόρθωσις f Ρ 
Amends, άποινα η, pi, V. Make amends, 

αναλαμβάνω. A making amends, άνά- 

ληψις f, ρ 
Amiable, χαρίεις, επιεικής, εράσμιος V 
Amicable, φίλιος, εύνους 

Amidst : ν. Among 
Amiss, be, κακώς £χω, πλημμελεω τι. Take 

amiss, δυσχεραίνω, ού ραδίως φέρω 

Ammunition : use παρασκευή f Ρ, όπλα 

η, pi, Ρ 
Amnesty, άδεια f, Ρ. Grant an amnesty, 

ού μνησικακε'ω Ρ, άδειαν δίδωμι Ρ 

Among, έν ivith dat., μετά with gen., μετά 
with dat. V, παρά with dat. 

Amount, αριθμός m 

Amount to, γίγνομαι Ρ, δύναμαι P 
Ample, πολύς, με'γας, ικανός, άφθονος 

Amputate, τε'μνω, άποτε'μνω Ρ 
Amputation, τομή/’ 

Amuse, τε'ρπω, εύφραίνω. Be amused, 
ήδομαι 

Amusement, ήδονή/*, παιδιά/’, τε'ρψις f 
Amusing, ήδύς, γελοίος, κομψός 

Analogy, άναλογία f Ρ, τό άνάλογον Ρ 
Analyse, άναλύω Ρ 
Anapaest, ανάπαιστος VI, Ρ 
Anarchy, αναρχία f, τό άναρχον V 
Ancestor, πρόγονος m, πατε'ρες m, pi, οι 
πριν VI, ρϊ, προπάτωρ m, V 

Ancestral, πάτριος, πατρώος, πατρικός 



8 Anchor—Answer 

Anchor (subst.), Αγκυρα f At anchor, 
επ’ άγκύραδ. Cast anchor, Αγκυραν 
καθίημι 

Anchor (verb neut.), όρμε'ω, ορμίζομαι, εφορ- 

με'ω. Anchor near, προσορμίζομαι Ρ. 
Change anchorage, μεθορμίζομαι P. 
Metaph. He does not ride by the same 
anchor as the majority, ούκ επί τήδ 

αύτήδ όρμεί rots πολλοΐδ (Dem.) 

Anchorage, ορμοδ m, ναύσταθμον η, άγκυ- 

ρουχία f V. With good anchorage, 
«toppos V. With bad anchorage, 
δύσορμοδ V 

Anchovy, άφύη/, P 

Ancient: v. Old 
And, καί, τε, δε' 

Anew, πάλιν, νεον V 
Angel, άγγελοδ m, f or use δαίμων m,f 
Anger (subst.), οργή /, θυμόδ m, χολή /, 

χόλοδ τη, V, kotos τη, V, μήνΐδ f V, το 
θυμούμ€νον, Ρ. Righteous anger, νε'μεσίδ 
/ Due to sudden anger, όξυμήνιτοδ V. 
In anger, δι όργήδ 

Anger (verb), οργίζω, παροξύνω, χολόω V, 
όρίνω V 

Angle (subst.), γωνία f, P. Right angle, 
ορθή (γωνία) f Ρ 

Angle (verb) : v. Fish 
Angler, άλιεύδ in. Angler’s art, ή αλιευ¬ 

τική Ρ 

Angrily, χαλεπώδ, όργίλωδ Ρ. Very angrily, 
ύπερκότωδ V 

Angry, χαλεπόδ, βαρύκοτοδ V, βαρύθυμοδ V. 
Yery angry, ύπε'ρκοτοδ V. Be angry, 
οργίζομαι, θυμόομαι, δυσχεραίνω, Αχθομαι, 

δι’ όργήδ 2χω, μηνίω V, χολόομαι V, εξαγριόο- 

μαι V, χαλεπαίνω Ρ, άγανακτε'ω Ρ 
Anguish: ν. Grief, Pain. Be in anguish, 

άδημονε'ω Ρ 
Angular, γωνιώδηδ P‘, metaph. σκαιόδ · 

Animal (subst.), ζωον η, θρέμμα η, V, 
βόσκημα η, V. Wild animal, θήρ m, 
θηρίον η, δάκοδ η, V, κνώδαλον η, V 

Animate: v. Encourage. Animated, 
φαιδρόδ 

Animosity: v. Enmity 
Ankle, σφυρόν n 
Annals: v. History 
Annalist, λογογράφοδ τη, Ρ 
Annex, προσποιε'ομαι Ρ, σφετερίζομαι Ρ 
Annexation, προσποίησίδ f, Ρ, σφετερισμόδ 

τη, Ρ, οίκείωσΐδ,/J Ρ 
Annihilate, αφανίζω, εξαλείφω 

Anniversary (adj.), ετήσιοδ Ρ 
Announce, άγγε'λλω, άπαγγε'λλω, επαγγίλλω, 

λε'γω, φημί, ίκφημι, προυννε'πω V, κηρύσσω 
V, σαφηνίζω V. Announce before¬ 
hand, προλέγω Ρ, πρόφημι Ρ, προα- 

γορεύω Ρ 
Announcement, λόγοδ m, απαγγελία f Ρ 
Annoy, λυπ^ω, δάκνω, άνιάω, λυμαίνομαι, 

κνίζω V, ένοχλε'ω Ρ. Be annoyed, 
δυσχεραίνω Ρ, βαρε'ωδ φε'ρω Ρ, χαλεπώδ 
φέρω Ρ 

Annoyance, άχθηδών f δχλοδ τη, δυσχε'- 

ρεια f Ρ. Cause annoyance, πράγματα 
παρε'χω Ρ 

Annoying, βαρύδ, λυπηρόδ, δυσχερήδ, λυπρόδ 

V, άηδήδ Ρ 
Annoyingly, άηδώδ Ρ 
Annually, κατά 2τοδ η 
Annul, λύω, καταλύω Ρ, καθαιρέω Ρ, άναιρε'ω 

ρ, εξαλείφω Ρ, άκυρον ποιεω Ρ 
Anoint, αλείφω, χρίω V. Anointed, λιπαρόδ 

Ρ, πάγχριστοδ V 
Anomalous : ν. Irregular 
Anon, εύθύδ: ν. also Quickly 
Another, άλλοδ, 'έτεροδ: ν. Other. Be¬ 

longing to another, άλλότριοδ. At 
another time, άλλοτε. At another 
place, άλλοθι, άλλη, αλλαχού V. From 
another place, άλλοθεν. To another 
place, άλλοσε. One at one time and 
one at another, άλλοτε άλλοδ. One 
says one thing, one another, άλλοδ 

άλλο λεγει (Xen.). One in one part of 
the city, another in another, άλλοδ 
άλλη τήδ πόλεωδ (Thuc.) 

Answer (subst.), άπόκρισίδ f, P. Answer 
of oracle, χρησμόδ τη 
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Answer (verb), αποκρίνομαι, υπολαμβάνω, 

αμείβομαι V, ανταμείβομαι V, άντιφωνε'ω V, 
άνταυδάω V. Answer (as an oracle), 
χράω, άναιρέω. Answer a door, υπακούω 
P. Answer by letter, αντιγράφω P 

Answerable, ύπεύθυνοδ 

Answering to (adj.), άντίφωνοδ V 
Ant, μύρμηξ TM 

Antagonist, άνταγωνιστήδ τη, άντίπαλοδ 
τη, / άντίδικοδ τη, παλαιστήδ m, V. Be 
an antagonist, ανταγωνίζομαι P 

Antecedent: v. Former 
Antelope, δορκάδ / 

Anticipate, φθάνω, επιφθάνω, προλαμβάνω, 

προκαταλαμβάνω Ρ, προτερε'ω Ρ 
Antidote, άλεξιφάρμακον η, Ρ 
Antique, άρχαΐοδ : ν. Old 
Antiquity, τb άρχαιον Ρ, το παλαιόν Ρ. 

Treat of antiquities, άρχαιολογέω Ρ 
Anvil, άκμων τη, V 
Anxiety : ν. Care 
Anxious, άμήχανοδ V, δίφροντιδ V 
Anxious, be, μεριμνάω 
Any, τΐδ 
Anyhow, πωδ, πη, όπωσοΰν Ρ, όπηοΰν Ρ 
Any one, τΐδ, δείνα τη, / η, Ρ, ό τυχών, 

ό προεττυγχάνων and προστυχών, ό εντυχών 
Ρ, ό επιών V. Any one who likes, ό 

βουλόμενοδ Ρ. Hardly any one, ή τΐδ ή 
οΰδείδ Ρ 

Any thing, τι, ότιουν Ρ 
Any time, at, ποτέ', πώποτε Ρ 
Any way, in, τι 
Any whatever, όσ-τισ-δήποτε Ρ 
Anywhere, πη. Anywhere, from, ποθεν. 

Anywhither, ποι 
Apart (adv.), χωρίδ, δίχα: v. also Alone. 

Be apart, διε'χω P. Set apart, χωρίζω P. 
Apart from (prep.): v. Without 

Apartment, οίκημα η, P 
Apathy, ραθυμία f, άπάθεια f, Ρ, άναισθησία 

/. p 
Ape (subst.), πίθηκοδ m 
Ape (verb): v. Imitate 
Aperture, χάσ-μα n 

E. 

Apex, κορυφή/, ακμή/ 

Aphorism, γνώμη/ 

Apologise, άπολογε'ομαι Ρ, ετυγγνώμην 
αίτε'ομαι Ρ, παρίεμαι V 

Apology, άπολογία / Ρ\ ν. also Excuse 
Apostasy, Apostatise: v. Revolt 
Appal, εκπλήσ-σ-ω: v. also Frighten 
Apparatus, παρασκευή/ Ρ, κατασκευή/ P 
Apparel: v. Dress 
Apparent: v. Evident. Be apparent: 

v. Appear 
Apparently, ώδ δοκει, ώδ ^οικε, φανερώδ 
Apparition, φάσμα η, φάντασμα η, V, 

όψΐδ fV 
Appeal (in law) (subst.), 2φεσΐδ/ Ρ 
Appeal (in law) (verb), δίκην Ιφίημι Ρ 
Appeal (for aid) (subst.), παράκλησή/ P 
Appeal (for aid) (verb): v. Call upon 
Appear, δοκε'ω, φαίνομαι, προφαίνομαι, άνα- 

φαίνομαι, διαφαίνομαι, δοκε'ω, πρε'πω F, 

φαντάζομαι V; (present oneself) πάρειμι, 

παρε'ρχομαι 

Appearance (outward), όψΐδ / σχήμα η, 
πρόσχημα η, είδοδ ΤΙ, ϊδε'α f Ρ: V. also 
Apparition 

Appearance, fair, εύπρε'πεια/ P. Having 
a fair appearance, εύπρεπήδ, ευσχήμων V 

Appease, πείθω, άναπείθω Ρ, καταπραυνω Ρ, 
θέλγω V, κηλε'ω V, μαλθάσσω V, μάλασσω V, 
παρηγοράω V. Be appeased, μαλακίζομαι 

Ρ, μαλθακίζομαι Ρ. Appeasing (adj.), 

θελκτήριοδ V 
Append to, προσ-τίθημι 

Appendage, προσθήκη/, Ρ, πάρεργον η 
Appertain to : ν. Belong to 
Appetite, όρμή/ επιθυμία/ ορεξίδ f, Ρ 
Applaud, επαινε'ω, εΰ λε'γω, θορυβε'ω Ρ, 

κροτε'ω Ρ 
Applause, ίπαινοδ τη, θόρυβοδ τη, Ρ, κροτόδ 

τη, Ρ, ευφημία / V 
Apple, μήλον η 
Appliance, μηχανή / άφορμή f 

Apply (act.), άρμόζ ω and άρμόττω, προσ- 

φε'ρω, προστίθημι, έπιτίθημι, προσε'χω. 

Apply to: ν. Call 

2 
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Appoint, τίθημι, προτίθημι, τάσσω, ϊστημι, 

καθίστημι, αίρε'ομαι, άποδείκνυμι Ρ. Ap¬ 
pointed (adj.), ρητός, κύριος V, τακτός Ρ. 
The appointed day (for payment), ή 
προθεσμία Ρ 

Apportion : v. Allot 
Appreheiid: v. Understand 
Approach (verb), πρόσειμι, &πειμι, προσε'ρ- 

χομαι, προσχωρεω, προσμίγνυμι, προσε'ρπω 

V, πελάζω V, χρίμπτομαι V 
Approach {sicbst.), είσοδος f πρόσοδος j, 

πρόσβασις f έφοδος /, P 
Approachable: v. Accessible 
Approaching {adj.): v. Future 
Approbation: v. Praise 
Appropriate : v. Annex 
Approval: v. Praise 
Approve, επαινε'ω, άποδε'χομαι, ενδε'χομαι, 

προσΐεμαι, δοκιμάζω Ρ, or use δοκει. J 0111 

in approving, συνεπαινε'ω 

April: use 2ap n 
Apt: v. Clever 
Aqueduct, οχετός τη 

Arable land, άρουρα f 
Arbiter : v. Judge 
Arbitrarily, δεσποτικώς P 
Arbitrary, βίαιος, τυραννικός, αΰτοκράτωρ Ρ 
Arbitrate, διαιτάω, P. Arbitration, δίαιτα 

f Ρ. Have recourse to arbitration, 
απαντάω επι την δίαιταν, P. Arbitrator, 

διαιτητής in, Ρ 
Arbour, φυλλάς/*, V 
Arch, φαλίς f V 
Arched (adj.), κυρτός V, κατηρεφής V 
Archer, τοξότης m. Mounted archer, 

ίπποτοξότης P 
Archery, ή τοξική Ρ 
Archetype: v. Idea (Platonic) 
Architect, άρχιτεκτων in, P 
Archon, άρχων τη, P. In the archon- 

ship of Eucleides, επ’ Εύκλείδου 

έίρχοντος Ρ 
Ardent: ν. Eager 
Ardour: v. Eagerness 
Arduous: v. Difficult 

Area: v. Space 
Arena, άγών m, στάδιον n 

Argue, διαλέγομαι Ρ, άμφισβητε'ω P. Argue 
against, αντιλέγω P. Skilful in arguing, 
διαλεκτικός P. Faculty of arguing, ή 
διαλεκτική Ρ 

Argument, λόγος τη, λογισμός m, Ρ, άμφισ- 

βήτηοης J Ρ ‘ (proof) τεκμήριον η, 

σημεΐον 71 

Aright: υ. Rightly 
Arise, γίγνομαι: ν. also Rise 
Aristocracy, αριστοκρατία J Ρ, οί αγαθοί, 

οί άριστοί 

Aristocratic, αριστοκρατικός Ρ 
Arithmetic, ή αριθμητική Ρ. Skilful in 

arithmetic, αριθμητικός Ρ 
Arm {subst.), βραχίων τη, πήχυς τη, ώλε'νη^ 

V, αγκάλη f, V, άγκών τη, V. Arms 
( = Strength), χεΐρες and χερες f pi, V, 
βραχίονες m, pi, V. With beautiful 
arms, εύώλενος V. Carry under the 
arm, ΰιτο μάλης 2χω P. Arm (of the 
sea), κόλπος τη 

Arm {verb), όττλίζω, καθοπλίζω, εξοπλίζω, 

φράσσω V. Arm oneself, οπλίζομαι, 

θωρήσσομαι V, κορύσσομαι V. Armed, 
ενόπλιος, ένοπλος V, τευχεσφόρος V, χαλ- 

κοθώραξ V. Fully armed, πάνοπλος 
V. Heavy-armed soldier, οπλίτης τη. 
The heavy-armed force, τό όπλιτικόν P. 
Light-armed, ψιλός Ρ, κοΰφος P. Light¬ 
armed soldier, γυμνής m, P 

Arming {subst.), όπλισις f P 
Armistice, σπονδαί f, pi, διαλλαγή J 

ανακωχή f Ρ, εκεχειρία f, P 
Armour-bearer, υπασπιστής m 
Armoury, σκευοθήκη f P 
Arms, Armour, όπλα n, pi, τεύχη n, pi, 

V, σάγη f, V, δπλισμα η, V. Full 
armour, πανοπλία f Ρ, παντευχία f V. 
Wear armour, σιδηροφορε'ω P. Under 
arms, εν όπλοις ών Ρ 

Army, στρατός τη, στρατιά f στράτευμα η, 
στρατόπεδον η, στόλος τη. With the 
whole army, πανστρατιά Ρ 
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Around, άμφί with dat. and acc., περί 

with gen., dat., and acc., πε'ριξ adv., 
also prep, with acc. 

Arouse: v. Rouse 
Arraign: v. Accuse 
Arrange, κοσμε'ω, τάσσω, παρασκευάζω, 

τίθεμαι, διατίθημι, καθίστημι, περιστε'λλω, 

διατάσσω Ρ, ρυθμίζω V, διαστοιχίζομαι V 
Arrangement, τάξΐδ / Ρ, διάταξή / Ρ, 

κόσμησίδ f, Ρ 
Array (verb), τάοτσ-ω, διατάσ-σω Ρ, δια- 

κοσμεω Ρ, κοσμ^ω V, κορύσσω V. Array 
against, άντιτάσσω, άντικαθίστημι Ρ. 
Array alongside, παρατάσσω Ρ 

Array (subst.), τάξιδ f σύνταξίδ f, Ρ, 
παράταξίδ f Ρ, στιχόδ m, V 

Arrears, έλλειμμα η, Ρ 
Arrest (verb), συλλαμβάνω Ρ, άπάγω Ρ \ 

ν. also Stop. Be arrested, άλίσκομαι 

Arrest (subst.), σύλληψιδ f, Ρ, άπαγωγή 

frP 
Arrival, άφιξίδ/, P 
Arrive, άφικνεομαι, έξικνε'ομαι, επε'ρχομαι, 

πάρειμι, παραγίγνομαι Ρ, ίκάνω V, κιγχάνω 
V, ίμολον V. Be arrived, ή'κω, προσήκω V 

Arrogance, αύθαδία f V, αυθάδεια / Ρ, 

ύπερηφανία Ρ 
Arrogant, σεμνόδ, αύθαδήδ, ύβριστικόδ, 

ύπερήφανοδ, ύπε'ρκοποδ V, άτάσθαλοδ V. 
Be arrogant, ίπεραυχε'ω Ρ 

Arrogantl}r, ΰπερηφάνωδ Ρ, ύπερκόπωδ V 

Arrow, όϊστόδ and οίστόδ τη, βε'λοδ η, 
άτρακτοδ τη, f τόξα η, pi, V, τόξευμα η, 
V, Ιόδ m, V 

Arsenal, νεώριον τι, επίνειου η, Ρ 
Art, τέχνη/ 

Artful, ποικίλοδ, δόλιοδ V, δολερόδ V, 
αϊμυλοδ V 

Artfully, ποικίλωδ 
Artifice, τε'χνη f μηχανή /, σόφισμα η, 

παλάμη f V, δόλοδ τη, V, μηχάνημα η, V 
Artificer: ν. Craftsman 
Artificial, χειροποίητοδ Ρ 
Artillery: use μηχαναί /, pi, or όπλα 
η, pi 

Artisan, χειροτε'χνηδ τη, δημιουργόδ τη. Be¬ 
longing to artisans, βάναυσοδ, χειροτεχ- 

νικόδ Ρ. Work of artisans, χειρουργία f 
Ρ. Life of artisans, βαναυσία / Ρ 

Artist, τεχνίτηδ τη, ·Ρ: ν. also Painter, 
Sculptor 

Artless, άκακοδ, όίδολοδ, εΰήθηδ, άπειρό- 

κακοδ Ρ 
Artlessly, εύήθωδ, άκάκωδ Ρ, άδόλωδ Ρ 
Artlessness, εύήθεια / Ρ, το εΰηθεδ Ρ, το 

άπειρόκακον Ρ 
As (causal), ώδ, έπεί, επειδή. As (com¬ 

parative), ώδ, ώσπερ, οϊον, οΐα, καθάπερ, 

άπερ V, or use οΐοδ or 8σοδ. As if, ώσεί, 

ώσ-περεί. As (adj.), olos, όποϊοδ, οΐόσπερ. 

As quickly as possible, etc., 8 τι, ώδ, 8πωδ, 

and 8σον with τάχιστα and other superl. 
adverbs 

Ascend: v. Mount 
Ascendancy : v. Power 
Ascendant, in the: v. Victorious 
Ascent, άνάβασίδ/ P 
Ascertain : v. Find out 
Ascribe, άνατίθημι, νέμω V, επιφε'ρω Ρ, 

καταλογίζομαι Ρ 
Ash (tree), μελία/ V 
Ashamed, be, αίσχύνομαι, καταισχύνομαι, 

επαισχύνομαι, αίδε'ομαι V, δι* αίσχύνηδ 
£χω V 

Ashes, κόνιδ/ V, σποδόδ / V, τε'φρα / 

Ashore, run (verb act. and neut.), όκε'λλω, 

εξοκε'λλω, εποκελλω Ρ, κε'λλω V 
Aside: ν. Side 
Ask (a question), ϊρομαι, έρωτάω, επείρομαι, 

άνείρομαι, πυνθάνομαι, πεύθομαι V, ίστορε'ω 

V, άνιστορ^ω V, επερωτάω Ρ. Ask (re¬ 
quest), αίτε'ω, ζητε'ω, εξαιτε'ω, άξιόω, χρήζω 
V, λιπαρ&υ V, λίσσομαι Υ 

Askance, look, παρεμβλε'πω Υ 
Asking (subst.), ερώτησίδ/, Ρ, ερώτημα η, Ρ 
Aslant (adj.), πλάγιοδ Ρ 
Asleep (adj.): ν. Sleeping. Fall asleep, 

καταδαρθάνω Ρ 
Aspect, 8ψΐδ f. Have an aspect (of a 

building), τρε'πομαι πρόδ with acc. P 

2—2 
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Asperity, πικρότη$ f ιτικρία /, Ρ, τό 
χαλεπόν P 

Aspersion: v. Slander 
Asphalt, άσφαλτοδ f, P 
Asphodel, άσφόδελοδ m,/, V 
Ass, 6vos m, f Ass-driver, όνηλάτηδ 

m, P 
Assail: v. Attack 
Assailable, έπίμαχοδ P. The most assail¬ 

able point, το έπιμαχώτατον (Per.) 
Assassin : v. Murderer 
Assault (on a person) (subst.), tippis f, 

αίκία f P. Action for assault, γραφή 
ϋβρίωδ P, δίκη αίκία$ P 

Assault (a person) {verb), υβρίζω, αίκίζω 
Assault (on a town) {subst.), τειχομαχία 
j, P. By assault, κατά κράτοδ Ρ, αύτο- 
βοεί P 

Assault (a town) {verb), τειχομαχέω P, 
προσπίπτω P : v. also Attack 

Assemble {act.), άγείρω, συναγείρω, συλ¬ 
λέγω, σ-υγκαλέω, αθροίζω. Assemble 
(neut.), σύνειμι, συνέρχομαι, συνίσταμαι, 
συνήκω. Assembled {adj.), άθρόοδ, 
άολλήδ V 

Assembly, αγορά f πανήγυρις f σύνοδοδ f, 
σύλλογοδ vi, εκκλησία f Member of 
assembly, εκκλησιαστή τη, P. Hold 
an assembly, έκκλησιάζω P 

Assent {subst.), «τυγχώρησίδ^ P 
Assent {verb), «τυγχωρέω, επινεύω, όμολογέω, 

σύμφημι V, συνεπαινε'ω Ρ, συναγορεύω Ρ 
Assert, Φημί, λε'γω, ισχυρίζομαι Ρ, δι- 

ϊσχυρίζομαι Ρ 
Assertion, λόγοδ m, φθέγμα η, V 
Assess, τάσσω Ρ, τιμάω Ρ 
Assessment, πρόσταξίδ f Ρ, τίμησιδ f Ρ, 

τίμημα 71, Ρ 
Assessor (of penalties), τιμητήδ τη, Ρ; (one 

sitting by) πάρεδροδ τη, f 
Assiduous: ν. Zealous 
Assign, νε'μω, άπονε'μω, διανέμω Ρ, κατα¬ 

νέμω Ρ, ορίζω V 
Assimilate, όμοιόω, έξομοιόω V, προσει- 

κάζω V 

Assimilation, ομοίωσή f Ρ 
Assist: ν. Help 
Assistance : ν. Help 
Assistant: v. Helper 
Associate {subst.) : v. Companion 
Associate with, όμιλέω, προσομιλέω 
Association, εταιρία and εταιρεία f Ρ, το 

εταιρικόν ρ, συνεδρία f, V 
Assuage, παύω, κουφίζω V, κοιμάω V, 

θέλγω V 
Assume (an appearance), υποδύομαι Ρ; 

(in argument) τίθημι Ρ, υποτίθεμαι ρ, 
λαμβάνω Ρ, υπολαμβάνω Ρ. It is 
assumed, κεΐται Ρ 

Assumption, ύπόθεσίδ f, Ρ 
Assurance, πίστίδ f το πιστόν, πίστωμα 
η, V 

Assured, be: ν. Know 
Assuredly: ν. Certainly 
Astern {adv.), πρύμνηθεν V 
Astonish, έκπλήσσω, καταπλήσσω P. Be 

astonished, θαυμάζω, θαμβέω V, έκ- 
παγλέομαι V. Astonished {adj.), άπό- 

πληκτοδ V 
Astonishment, θαύμα η, θάμβοδ η, κατά- 

πληξίδ f, Ρ 
Astronomer, άστρονόμοδ τη, Ρ 
Astronomy, άστρονομία f, Ρ 
Asylum : ν. Befuge 
At, 4ν, επί, παρά {with dat.); or old 

locative, as Άθη'νησι 
Atheistical, άθεο? P 
Athlete, άθλητήδ τη 
Athletic, γυμναστικόδ Ρ, άθλητικόδ Ρ: 

ν. also Strong 
Athletics, ή γυμναστική Ρ 
Atmosphere, άήρ m, f 
Atom, άτομοδ f Ρ, πολλοστόν μόριον η, Ρ 
Atone, τίνω V, άποτίνω V, εκτίνω V 
Atonement, άποινα τι, pi, V, λύτρον η, V, 

μειλίγματα η, pi, V 
Atrocious: ν. Outrageous 
Attach, προσποιέω. Attach to oneself 

προσποιέομαι 
Attachment: v. Friendship 
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Attack (subst.), προσβολή f εμβολή f, 
επιδρομή f, έφοδο? /. Attack by sea, 
επίπλου? τη, P 

Attack (verb), 2πειμι, επέρχομαι, προσ¬ 

βάλλω, οίπτομαι, επιχειρε'ω, επιστρατεύω, 

είσπίπτω, επιπίπτω Ρ, επιτίθεμαι Ρ, προσ¬ 

πίπτω Ρ, ^γκειμαι Ρ, επιτρεχω Ρ. Attack 
(as ships), επιπλε'ω Ρ, εμβάλλω Ρ' (as a 
disease) εγκατασκήπτω Ρ; (with words) 
καθάπτομαι Ρ, ίάπτω V. Easy to attack, 
€v€Tri0eros P. Hard to attack, δυσ- 

πρόσοδο? P 
Attain: v. Reach 
Attempt (subst.), πείρα f Ιγχ€ίρημα n, 

επιχείρημα η, Ρ, άπόπειρα f P, πείρασι? 

/» Ρ, τόλμημα η, V 
Attempt (verb), πειράω and πειράομαι, 

εγχειρε'ω, επιχειρε'ω, άποπειράω Ρ 
Attend (as an attendant), πε'μπω, προ- 

πε'μπω, προσπολε'ω V 
Attend to (pay attention to), σκοπε'ω, 

επιμελομαι and επιμελε'ομαι, θεραπεύω, άμ- 

φ4πω V. Attend to business, προσ-ίχω 

τον νουν and ιτροσ-ίχω P. Attend to 
advice, άκούω, ύττακονω Ρ 

Attendant, άκόλουθο? m, Ρ, όπάων m, V, 
πομπό? m, f, 1 \ οπαδό? 171, Vj (of 
children) παιδαγωγό? m. 

Attention, σπουδή f μελε'τη f Επιστροφή 

f επιμε'λεια/, P 

Attentive, σπουδαίο? 

Attentively, σπουδαίας P 
Attest, μαρτυρε'ω 

Attestation, μαρτυρία f P 
Attire: v. Dress 
Attract, έπισπάω, 4λκω V, προσε'λκω V 
Attractive, επαγωγό?, εφολκό? 

Attribute, άνατίθημι, προστίθημι 

Attune, αρμόζω and άρμόττω Ρ 
Auburn, ξανθό? V 
Auction: ν. Sale 
Audacious, θρασύ?, σχε'τλιο?, τολμηρό?, 

πάντολμο? V, παντότολμο? 1 , τλήμων V 
Audaciously, τλημόνω? V 
Audacity, τόλμα f 

Audible, ακουστό? V, άκούσιμο? V 
Auditor (hearer), ακροατή? ηι, Ρ; (of 

accounts) λογιστή? m, Ρ, εξεταστή? 

m, Ρ 
Audit (subst.), εΰθυναι f pi, Ρ 
Auger, τρύπανον τϊ- 
Augment : ν. Increase 
Augur, οΐωνόμαντι? m, V, οΐωνοσκόπο? m, 

V. The augur’s art, ή οΐωνιστική Ρ 
Augury: v. Omen. Take auguries, 

οίωνοσκοπε'ω V 
August (the month) : use οπώρα f 
August (grand), σεμνό?, σεμνότιμο? V, 

γεράσμιο? V 
Aunt, τηθί? f, Ρ 
Auspicious, δεξιό? V, αίσιο? V, εναίσιο? V, 

εύσημο? V, καίριο? V 
Austere: ν. Stern 
Authentic, άληθή?, γνήσιο?, πιστό? 

Author, αίτιο? m, άρχηγό? m, αύτόχειρ m, 
f V (of book) τε'κτων m, V, ποιητή? 

m, Ρ, συγγραφευ? in, Ρ 
Authorise, εξουσίαν παρε'χω Ρ 

Authoritative, κύριο? 

Authority, αρχή f, εξουσία f τ4λο? η 
\esp. in phrases τά τε'λη Ρ, οί εν τε'λει Ρ, 

οι εν τε'λει βεβώτε? V], άξίωμα η, Ρ, ήγεμονία 
/, Ρ, προστασία /, Ρ 

Autumn, μετόπωρον η, Ρ, φθινόπωρου 

η, Ρ 
Autumnal, μετοπωρινό? Ρ 

Auxiliary (subst.), επίκουρο? m, μισθο¬ 

φόρο? m, Ρ. Body of auxiliaries, rb 
Ιπικουρικόν Ρ 

Avail (subst.): v. Advantage 
Avail (verb), ώφελε'ω, έπωφελε'ω, επαρκάω, 

άρκ4ω V 
Avail oneself of, χράομαι, άποχράομαι Ρ 

Available, χρήσιμο?, επίκαιρο?, πρόχειρο? 

Avarice, πλεονεξία^ Ρ, α’ισχροκε'ρδεια f V 
Avaricious, φιλάργυρο? V, αίσ-χροκερδή? V, 

φιλοχρήματο? Ρ, πλεονεκτικό? Ρ. An 
avaricious man, πλεονε'κτη? m, Ρ. Be 
avaricious, πλεονεκτεω Ρ 

Avariciously, πλεονεκτικώ? Ρ 
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Avaunt, ^ρρε, ^ξερρε V, άπαγε P 
Avenge, τιμωρε'ω and τιμωρε'ομαι, τίνομαι V, 

εκτίνομαι V, εκπράσσω V, εκδικάζω V. 
Avenge oneself : v. Punish 

Avenger, τιμωρόδ, προστρόπαιοδ, τιμάοροδ 
V, άλάστωρ τη, V, ποινάτωρ m, V 

Avenging, τιμωρόδ V, ποίνιμοδ V, δικη- 

φόροδ V 
Aver: ν. Assert 
Average (subst.), το με'σον P 
Averse : v. Unwilling 
Aversion : v. Hatred r 
Avert, εϊργω, άποτρε'πω, άλε'ξω, ερύκω V 
Averted (of eyes), άπόστροφοδ V 
Averting (subst.), αποτροπή fy V 
Averting (adj.), άπότροποδ V, άποτρό- 

παιοδ V, άλεξητήριοδ V 
Avidity: ν. Eagerness 
Avoid, φεύγω, αποφεύγω, άφίσταμαι, εύλα- 

βε'ομαι, ύπεκτρε'χω F, ύπεκτρε'πομαι V, 
άλύσ-κω V, αποδιδράσκω Ρ 

Avow: ν. Confess 
Avowedly, όμολογουμενωδ Ρ 
Await, με'νω, υπομένω, δέχομαι, προσδε- 

χομαι, προσμένω V, καραδοκε'ω V 

Awake (act.), εξεγείρω, εγείρω V, ανεγείρω 
V, αφυπνίζω V; (neut.) εγείρομαι V, 
ίξεγείρομαι V. Pe awake, εγρήγορα V. 
Awake (adj.), άγρυπνοδ V 

Awakening, άνάστασίδ/^ V 
Award: ν. Decide 
Aware, be : v. Know 
Away (adv.), εκποδών. Away (adj.), 

έ’κτοποδ V, εκτόπιοδ V, φρούδοδ V. Be 
gone away, οϊχομαι, άποίχομαι. Away 
from, από with gen., άτερ with gen. 
Away with you : v. Avaunt 

Awe, θάμβοδ η, σε'βαδ η, V, αίδώδ fy V, to 
φοβερόν P. Stand in awe of, αϊδομαι 

V, αίδε'ομαι V, σε'βομαι V 
Awful: v. Terrible 
Awhile, τε'ωδ 
Awkward, σκαιόδ 
Awkwardness, σκαιότηδ/* 

Awry (adj.), σκολιόδ 
Axe, πε'λεκυδ m, άξίνη f σκεπαρνοδ Til and 

σκέπαρνον η, V, γενυδ f V 
Axle, άξων m 
Aye : v. Yes 
Azure, γλαυκόδ 



B 

Babble: v. Chatter 
Baby : v. Infant 
Bacchanal, βάκχη f μαινάδ/^ V 
Bacchanalian, βάκχειοδ V, βάκχιοδ V, 

εύιοδ V. Be a Bacchic votary, βακχεύω 

V. Bacchic revelry, βάκχευμα η, V. 
Bacchic shout, εύοϊ (interj.), εύασμα οι, 
V. Utter a Bacchic shout, εύάζω V 

Bachelor: v. Unmarried 
Back (subst.), νώτον n. On one’s back, 

•Cirrios. Turn one’s back, νωτίζω V. He 
tried to back out of his words, ε£αν- 

εχώρει τά είρημε'να (Thuc.): v. also Fall 
Back, Backwards (adj.), άψορροδ V, 
παλίσσυτοδ V(iidv.) πάλιν, όπίσω, 

αύθιδ V, ?μπαλιν V, άψορρον V, els τοΰπισ- 

θεν V 
Back-bone, ράχΐδ/ 

Backward (adj.) : v. Slow 
Back water, άνακρούομαι P 
Bad, κακόδ, πονηρόδ, μοχθηρόδ, φαΰλοδ, 

φλαΰροδ. Be in a bad way, μοχθηρώ$ 

?χω P 
Badge, σημεΐον n 
Badly, κακώδ, φαύλωδ, φλαύρωδ P, πονηρώδ 

P, μοχθηρώδ P 
Badness : v. Vice 
Baffle, σφάλλω, ψεύδω, άπατάω. He is 

baffled in his plans, σφάλλεται βουλευ¬ 

μάτων (Aesch.). Baffling description, 
κρείσσων λόγου (Thuc.) 

Bag, άσκόδ on, θύλακοδ on, P 
Baggage, σκεΰοδ n, usu. pi, P 
Baggage-bearer, σκευοφόροδ on, P 
Bail, ίγγυή^/C Give bail, έγγυάομαι P 

Bait lit. aood onetaph., δέλεαρ n. Entice 
by bait, δελεάζω P 

Bake, όπτάω. Baked (adj.), όπτόδ 
Baker, σιτοποιόδ on, f, P, άρτοπώληδ on, P 
Balance: v. Scales. Holding the balance, 

ταλαντοΰχοδ V. A slight turn of the 
balance lulls to sleep aged bodies, 
σμικρά παλαιά σώματ’ εύνάζει ροπή (Soph.) 

Balance accounts, διαλογίζομαι P 
Balanced equally, Ισόρροττοδ. So equal 

is the poise of this fell war (Shake¬ 
speare), ίσόρροποδ άγών (Eur.), ίσόρροποδ 
μάχη (Thuc.). Be in an evenly balanced 
state, εδ άντίπαλα καθίστασθαι (T/iUC.) 

Bald, φαλακρόδ 
Bale out, άντλε'ω, εξαντλύω 

Ball, σφαίρα f 
Ballad, ραψωδία f P: v. also Song 
Ballast, 'φμα n 
Ballot-ball, ψήφοδ f Vote by ballot, 
ψηφίζομαι 

Ballot-box, καδίσκοδ on, P 
Band : v. Belt 
Band (of people), πλήθοδ η, όμιλοδ on, 

στρατόδ on, στόλοδ on, V \ (of revellers) 
θίασοδ on, κώμοδ on, V; (of dancers) 
χορόδ on, V 

Bane : v. Evil, Harm 
Banish, ελαύνω, εξελαύνω, εκβάλλω, άπωθε'ω, 

άνδρηλατε'ω V. Be banished, φεύγω, εκ¬ 

πίπτω. Banished (adj.), έίπολίδ, άποικοδ 

V, άπωστοδ V: ν. also Exile 
Banishment, φυγή f εκβολή' f, ύλασίδ f, 
Ρ. Banishment for life, άειφυγία 

f, P 
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Bank (of river), ήών f V, όχθη f V, 
χείλοδ η, P. Bank (of earth): v. Mound. 
Bank (for money), τράπεζα^ P 

Banker, τραπεζίτηδ τη, P 
Bankrupt, be, τήδ ούσίαδ {or των οντων) 

έξίσταμαι {Denl.) 
Banner, σημεϊον η, Ρ 
Banquet, εορτή f δαΐδ f V, εύωχία f Ρ, 

συμπόσιον 71, Ρ 
Banter : ν. Jest 
Bar (subst.), κλεϊθρον and κλήθρον η, 

κώλυμα 71, μοχλόδ τη, V 
Bar {verb), κλείω and κλήω, κωλύω 

Barbarian, βάρβαροδ. Speak like a 

barbarian, βαρβαρίζω Ρ 
Barbaric, βαρβαρικόδ Ρ 
Barbarity: ν. Cruelty 
Barbarous : ν. Cruel 
Barber, κουρεύδ 7)i, Ρ 
Bard: ν. Poet 
Bare : ν. Naked 
Bare {verb): v. Strip 
Barefoot, νηλίπουδ V, άπε'διλοδ V 
Barely: v. Scarcely 
Bargain {subst.), έμπόλημα η, V 
Barge, όλκάδ f 
Bark (of tree), φλοιόδ τη 
Bark (of dog), ίίλαγμα η, V, ύλαγμόδ τη, V 
Bark (as dog) {verb), ύλακτεω 
Barley, κριθή f Barley-meal, άλφιτον n. 

Barley-bread, μάζα f 
Barn, αποθήκη f P 
Barrel: v. Cask 
Barren (of land), άκαρποδ V, άργόδ Ρ; 

(of women): v. Childless 
Barricade {subst.), σταύρωμα, η, P 
Barricade {verb), φράσσω, σ-ταυρόω Ρ 
Barrier: v. Bar 
Barrow: v. Mound 
Barter: v. Exchange 
Base {subst.), έδαφοδ τη, Ρ, βάσιδ f Ρ, 

βάθρον η, V, κρηπίδ f V. Base of 
operations, αφορμή f, P. Making 
Naupactus his base, όρμώμενοδ έκ Ναύ¬ 

πακτού {Thuc.) 

Base {verb) : v. Found 
Base {adj.), κακόδ, αίσχρόδ, (by birth) 

άγενήδ and άγεννήδ, {of coins ατιά 
metaph.) κίβδηλοδ, παράσημοδ 

Basely, κακώδ, αίσχρώδ 

Baseness, κακία f, κακότηδ f, αΐσχοδ η, V, 
τί> κακόν, το αίσ-χρόν 

Bashful: ν. Modest 
Basin, χερνίβιον η 
Basket, κάνεον η, κάλαθοδ τη, φορμόδ τη. 

Of basket-work : ν. Woven 
Bastard, νόθοδ, νοθαγενήδ V 
Bat, νυκτερίδ f 
Bath, λοΐτρον η, βαλανεϊον η, Ρ, άσάμινθοδ 

f ν 
Bathe {act.), λούω, τε'γγω, βάπτω, βαπτίζωΡ 

Battalion, λόχοδ τη, τε'λοδ η, τάξΐδ f V 
Batter: ν. Beat 
Battering-ram, κριόδ τη, Ρ 
Battle, μάχη^, αγών 7)1, συμβολή f δήρΐδ,/J 

V. Land battle, πεζομαχία f Ρ. 
Naval battle, ναυμαχία f P. Cavalry 
battle, Ιππομαχία f P. Without a 

battle, άμαχεί Ρ, αύτοβοεί Ρ, άκονιτί P 
Battlement, έπαλξιδ f, πύργωμα n, V, 

κρήδεμνον η, V 
Bauble, άθυρμα η, V 
Bay (tree) : v. Laurel 
Bay (of the sea), κόλποδ τη, μυχόδ τη 
Bazaar, αγορά f δείγμα η, Ρ, παντοπώλιον 

η {Plato) 
Be, είμί, υπάρχω, πεφυκα, γε'γονα, έχω with 

adverbs {e.g. εδ έχω, I am well), πε'λω V, 
κυρε'ω V. Be at hand, ύπεεμι. Be in, 
ένειμι. Be near, πρόσειμι. Be with, σύνειμι 

Beach, αίγιαλόδ τη, άκτή^/* 

Beacon, φρυκτόδ τη, σημεϊον η 
Beadle, ραβδοΰχοδ τη, Ρ 
Beak, ρύγχοδ η, Ρ, γαμφηλαί η, pi, V. 

Beak of ship, έμβολοδ τη, στόλοδ τη, V. 
Bronze-beaked, χαλκε'μβολοδ {epithet of 
ships) 

Beam (of building), δοκόδ f, ξύλον n; (of 
scales) ζυγόν n; (of light) άκτίδ f, 
αυγή f σε'λαδ Tl, V, (ήλίου) βολαί f pi, V 
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Beam (verb) : v. Shine. Beaming (adj.), 
φαιδρός 

Bean, κύαμος, rn, jΡ, φάσηλος m, P 
Bear (verb), φε'ρω, φορε'ω : v. also (1) Carry, 

(2) Endure, (3) Bring forth 
Bear (subsi.), άρκτος m, f. The Great 

Bear, ’Άρκτος f 
Beard, πώγων m, γε'νειον n, ύπηνη/, F 
Bearded, ύπηνήτης 
Beardless, άγε'νειος 

Beast, (1) wild beast, θήρ m, θηρίον n, 
κνώδαλον η, V, δάκος η, V; (2) only of 
sheep and oxen, βόσκημα η, F, κτήνος 

η, V; (3) beast of burden, ύποζύγιον n, 
P. Be turned into a beast, εκθηριόο- 

μαι F 

Beastly, θήρειος F, θηριώδης P 
Beat, τύπτω, κόπτω, πατάσσω, παίω, άράσσω 

V, κρούω F, ραπίζω Ρ: V. also Elog. 
Beat the breast, κόπτομαι. Beat to 
death, άποτυμπανίζω P. Beat (of the 
heart), όρχεομαι F. Beat in battle or 
competition: v. Conquer 

Beaten (of metal), κροτητός F. Well- 
beaten, εύκρότητος F 

Beating (of the breast), κτύπος in, V, 
κτύπημα V, άραγμός V 

Beautiful, καλός, εύπρεπη'ς, ωραίος, ευειδής, 

εύμορφος V, ευφυής V, ευπρόσωπος V. 
We have a taste for the beautiful 
without extravagance, φιλοκαλοΰμεν 

μετ’ εύτελείας (Thuc.) 
Beautifully, καλώς, εύπρεπώς. Beautifully 

sounding, καλλίφθογγος V. Beautifully 
shining, καλλιφεγγης V 

Beautify: v. Adorn 
Beauty, κάλλος η, το καλόν, χάρις f ώρα j] 

καλλονή /, F, εύμορφία/, F, χλιδή f V. 
Prize of beauty, καλλιστεΐον η, V. Win 
prize of beauty, καλλιστεύομαι F 

Beaver, κάστωρ m, P 
Because, ότι, διότι Ρ, έπεί, επειδή 

Because of, διά with acc., <1νεκα with gen., 
εϊνεκα with gen. V, ^νεκεν with gen. V, 
έ'κατι with gen. V, χάριν ivith gen. V 

Beckon, νεύω F 
Become, γίγνομαι, πε'φυκα, εκβαίνω 

Become (be becoming), πρε'πω. It becomes 
(impers.), πρε'πει, προσήκει, αρμόζει and 
άρμόττει 

Becoming (adj.), ευπρεπής, πρε'πων, προσ¬ 

ήκων, πρεπώδης Ρ. Wliat is becoming, 
το προσήκον, το πρεπον 

Becomingly, πρεπόντως, προσηκόντως Ρ 
Bed, εύνή f, κλίνη f στρωμνή J λε'κτρον 

n, V, λέχος η, V, δε'μνιον η, F, κοίτη f, V. 
Bed-fellow, σύνευνος m, f V. Bed¬ 
ridden, λεχήρης F. Make a bed, 
στρώννυμι F. Bed of mountain-torrent, 
χαράδρα/ 

Bedew, βρε'χω, τε'γγω F 
Bee, με'λισσα f. άνθεμουρνός f (Aesch.) 
Beech-tree, όξύα f P 
Bee-hive, Swarm of bees, σμήνος n 
Beer, εκ κριθών οίνος (Her.) 
Beet, τευτλίον η, Ρ 
Beetle, κάνθαρος m, Ρ 
Beetling, ύψηλόκρημνος F 

Befall: v. Happen 
Befit: v. Become 
Before (adv.), πρίν, τί> πριν, πρότερον, 

πρόσθε(ν), ^μπροσθε(ν) Ρ, πάρος F, πάροι- 

θε(ν) V 
Before (conj.), πρίν, πάρος V 
Before (prep.): (1) of time, πρό, πρόσθε(ν), 

πάρος F, πάροιθε(ν) F (all with gen.). 
(2) of place, πρό, πρόσθε(ν), ίμπροσθε(ν) 

(all with gen.). (3) of persons, εναντίον 
with gen. (4) rather than, άντί with 
gen. 

Before (adj.), πρότερος. On the day 
before, τή προτεραίς. Ρ 

Beforehand, be: v. Anticipate 
Beg: V. Ask. Beg off, έζαιτε'ω, παραι- 

τε'ομαι Ρ 
Beget, τίκτω, φυτεύω and φιτεύω, γεννάω, 

σπείρω F, έγεινάμην (this tense 
only) V 

Begetting (of children), γέννημα n, F, 
παιδοποίία f P 

E. 3 
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Beggar, πτωχός (adj. and subst.), άγυρτήδ m, 
V. Be a beggar, πτωχεύω. Beggarly, 
πτωχικόδ. Begging, πτωχεία/, P 

Begin, άρχω, άρχομαι, υπάρχω, εξάρχω, 

προϋπάρχω Ρ, φροιμιάζομαι V 
Beginning, άρχή /, ύπαρχή / φροίμιον η, 
ν, άφορμη/ 

Begone, έ'ρρε, άπαγε Ρ, άπιθι V, Ις φθόρον V 
Beguile: ν. Deceive 
Behalf of, on, ύπε'ρ with gen., οϋνεκα with 

gen. V, χάριν with gen. V 
Behave, προσφε'ρομαι, 2χω with adv., δράω, 

πράσσω, παρέχω εμαυτόν Ρ 
Behaviour: ν. Manners 
Behead, καρατομε'ω V. Beheaded, καρά- 

τομοδ V 
Behind (adv.), δπισθε(ν), όπίσω, δπιθεν V, 

ε£όπισθε(ν) Ρ. Be behind, λείπομαι with 
gen. 

Behind [prep.), δπισ-θε(ν) with gen., δπιθεν 

with gen. V 
Behold: v. See 
Beholder, κατόπτηδ m, V 
Behove: v. Ought 
Being: ν. (1) Animal, (2) Essence 
Belie, ψεύδομαι 

Belief, πίστίδ/ δόξα/ γνώμη / 
Believe, πιστεύω, πείθομαι, πε'ποιθα. Be¬ 

lieve (in gods), νομίζω, ήγε'ομαι 

Bell, κώδων m 
Bellow, μυκάομαι V 
Belly, γαστήρ / κοιλία f Ρ, νηδύδ/, V 
Belong to, προσήκω, υπάρχω, είμί With gen. i 

v. also Possession 
Beloved: v. Dear 
Below (adv.), κάτω, ϊνερθε(ν) V, νε'ρθε(ν) V. 

From below, κάτωθεν : v. Under 
Below (adj.), νε'ρτεροδ 

Belt, ζώνη/ ζωστη'ρ ΤΠ, V, στρόφοδ III, V 
Bench, 2δρα f σε'Χμα η, V 
Bend (verb), (1) act. κάμπτω, κλίνω, στρε'φω, 

κυρτδω V; (2) neut. κύπτω, νεύω V. Bend 
(bow),2λκω, τείνω. Bend back, άποστρε'φω 

Bend (subst.), καμπή V, άγκών νι 
Bending (adj.), καμπύλο$ V, παλίντονοδ V 

Beneath : ν. Below, Under 
Benefaction, ενεργεσία/ Ρ 
Benefactor, εύεργε'τηδ m 
Beneficial: ν. Advantageous 
Benefit (subst.), δφελοδ η, δνησιδ/, χάρΐδ / 
Benefit (verb), ώφελε'ω, εύεργετε'ω, εϋ ποιε'ω, ευ 

δράω. Benefit in return, άντευποιε'ω Ρ. 
Be benefited, εΰ πάσχω 

Benevolence, εύνοια / εύμε'νεια / φιλαν¬ 

θρωπία f Ρ 
Benevolent, εϋνουδ, φιλάνθρωποδ, εύμενήδ, 

πρευμενήδ V 
Benevolently, εύνοικώδ Ρ 
Benumbed, be, ναρκάω 
Bequeath, λείπω, διατίθεμαι Ρ, παραδί- 

δωμι Ρ 
Bereave: ν. Deprive 
Beseech, αίτε'ω, δε'ομαι, ικετεύω, λιπαρε'ω, 

λίσσομαι V 
Beset, περιίσταμαι, εφεδρεύω 

Beside (prep.), παρά with dat.; (adj) 
πάρεδροδ V 

Besides (adv.), ‘in, καί πρός, καί μήν V, 
καί μήν καί Ρ, προσέτι Ρ, or use verbs 
comp, with πρόδ; (prep.) επί with dat., 
πρόδ with dat. 

Besiege, πολιορκε'ωΡ,τειχομαχε'ωΡ, πρόσημαι 

V. Be besieged, πυργηρε'ομαι V. Take 
by siege, έκπολιορκε'ω P 

Best, άριστοδ, βε'λτιστοδ, κράτιστοδ, κάλ- 

λιστοδ, φε'ριστοδ V, φε'ρτατοδ V, λωστοδ V. 
Be best, άριστεύω. It seems best, δοκεί 

Bestow: v. Give 
Bet: v. Wager 
Betake oneself, τρέπομαι 
Betray, (1) προδίδωμι, εκδίδωμι, άπατάω, 

προίεμαι Ρ, έξεμπολάω V ‘} (2) V. Reveal 
Betrayal, προδοσία / 

Betrayer, προδότηδ m 
Betroth, εγγυάω, νυμφεύω V. Betrothed, 

μελλόνυμφοδ V 
Better, άμείνων, βελτίων, κρείσσων, χρησι- 

μώτεροδ, λωων V, φε'ρτεροδ V. Be better, 
διαφέρω (with gen.). Get the better, 
πλε'ον 2χειν: v. also Conquer 
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Between (prep.), μεταξύ with gen., 4v 

(jiccra) with gen. Between (adj.), με'σο?. 

Space between, το μ4σον, τό μεταίχμιον 

V. In the space between two hosts, 
4v μεταιχμίου δορό? (Eur.). In the 
space between light and darkness, 4v 

μεταιχμίω σκότου (Aesch.) 
Bevy, χορό? m, V 
Bewail, οΙμώζω, ολοφύρομαι, οδύρομαι, πενθε'ω, 

θρηνε'ω, στε'νω, κωκύω V 
Beware of, όράω, σκοπε'ω, εύλαβε'ομαι, φυλάσ- 

σ*ομαι 

Bewildered, be, άπορε'ω, Ιλιγγιάω Ρ 
Bewitch, φαρμάσσω, γοητεύω Ρ, φυχαγωγε'ω 

Ρ, κηλε'ω V, θέλγω V 
Beyond (adv.), πέρα, πε'ραν, περαιτε'ρω * 

(prep.) ύττε'ρ with gen. or ace., παρά 
with acc., πε'ρα and π4ραν with gen., 
4π4κεινα and τούπε'κεινα with gen. Be¬ 

yond what is fitting, περαιτέρω του 

δε'οντοδ (Plato) 
Beyond (adj. i.e. too great for), κρείσσων 

with gen. or ή and inf. 
Bias, poπή/ or use ρε'πω 

Bid: v. Order. Bid farewell, χαίρειν 
λε'γω 

Bid for, ώνε'ομαι P 
Bier, κλίνη f, φε'ρετρον η, V 
Bile, χολή'/ 

Bilge-water, άντλο? m 

Bind, δε'ω, συνδε'ω, ζεύγνυμι, πεδάω Υ, 
συμποδίξω Ρ, δεσ-μεύω V. Bind (by 
Oaths), λαμβάνω, όρκόω Ρ 

Bird, 6pvts τη and/ οιωνό? m, V, πτηνόν η, 
V. Young bird, νεοσσό? m, F. Proverb, 
Birds of a feather flock together, ήλιξ 
ήλικα τε'ρπει (qu. by Plato, Arist.), 
koXoios ποτί κολοιάν (qu. by Arist.) 

Birth, γε'νο? η, γενεά f φύσ-is f γε'νεσ-is P, 
γονή f, V, γε'ννημα η, V, σπορά f V. 
Belonging to birth, γενεθλιο?. Of good 
birth, εύγενή? 

Bisect, διχοτομε'ω Ρ, δίχα τ4μνω Ρ 
Bishop, 4πίσκοπο? τη (Ν.Τ.) : use άρχιερεύ?, 

Chief-priest, Ρ 

Bit, χαλινέ TH, στόμιον η, V 

Bite (verb), δάκνω. Biting (adj.), δηκ- 

τήριο$ V; (adv.) όδάξ V 
Bite (subst.), δήγμα η, V 
Bitter, πικρό?, δριμύ? V) metaph. εχθρό?, 

άλγεινόξ, οίκτρόδ V. Bitter sweet, 
γλυκύπικρο? V 

Bitterly, πικρώ? 

Bitterness, πικρότη? f 
Bivouac, αύλίξομαι Ρ 
Black, μ4λα?, κελαινό? V, μελάγχιμο? V, 

μελαμβαθή? V. Clad in black, μελάμ- 

πεπλο? V. Black-hearted, κελαινόφρων V. 
Give a black eye, ύπωπιάζω Ρ 

Blacksmith, χαλκεύ? τη, σιδηροτεκτων τη, 
V. Blacksmith’s shop, χαλκεΐον η, Ρ 

Blade (of sword), σπάθη f, V; (of oar) 
πλάτη f V 

Blame (subst.), αίτια f ψόγο? τη, με'μψι? f 
μώμος τη, V. Fond of blame, φιλαίτιο?. 

Sharing blame, μεταίτιο? 

Blame (verb), αίτιάομαι, 4παιτιάομαι, ψε'γω, 

με'μφομαι, καταμε'μφομαι Ρ, επιτιμάω Ρ, 
4γκαλε'ω V, κακοστομε'ω V 

Blameable, αΐτιο?, 4παίτιο?, μεμπτό? 

Blameless, άναίτιο?, άμεμπτο?, άνεξε'λεγκτο? 

Ρ, άζήμιο? V 
Blamelessness, το άναίτιον Ρ 
Blank, κενό? 

Blanket, χλαΐνα f 
Blare, ήχή/ V 
Blast, πνοή/, πνεύμα η, άημα η, V 
Blaze (subst.), αυγή/, V, σ4λα? η, V 
Blaze (verb), λάμπω, αϊθω V, φλε'γω Τ', 

δαίομαι V. Blazing (adj.), πυρίφλεκτο? Υ 
Bleach, λευκαίνω 
Bleak, υπήνεμο? Υ 
Bleat, βληχάομαι Υ. Bleating (adj.), 

μηκά? V 
Blemish, δνειδο? η, κηλί? V 
Bless, μακαρίζω, εύφημε'ω, εύλογε'ω Υ 
Blessed, μάκαρ, ευδαίμων, όλβιο? Υ 
Blessedness, εύδαιμονία f Ρ 
Blessing, ευφημία f μακαρισμό? τη, Ρ 

ι Blight, λειχήν τη, φθορά/: ν. also Wither 

3—2 
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Blind (adj.), τυφλόδ, άλαόδ F, άδερκτοδ V, 
όμματοστερη'δ V 

Blind {verb'), τυφλόω, έξομματόω V 
Blindness, τυφλότηδ/^ Ρ 
Blink, μύω 
Blister, φλύκταινα f P 
Block (of executioner), έπίξηνον η, V 
Block, Block up, φράσσω P, αποκλείω and 

άποκλήω P 
Blockade (verb), πολιορκέω P, άποτειχίζω 

P. Blockade by sea, έφορμέω P 
Blockade (subst.), πολιορκία J, P, άπο- 

τείχισίδ f, P. Blockade by sea, έφόρ- 

μησιδ/ P 

Blood, αΐμα n. Blood-guiltiness, μιαι- 

φονία f, P, προστρόπαιον αΐμα (Eur.). 
Bloodshed, φόνοδ m, σφαγή f Blood¬ 
stained, μιαίφονοδ V. Blood-thirsty, 
ώμόδ, φόνιοδ V, φοίνιοδ F, φιλαίματοδ V. 
Be blood-thirsty, φονάω V 

Bloody, φόνιοδ V, φοίνιοδ V, αίματηρόδ V, 
αίματοσταγήδ V. Make bloody, αίμάσσω 
V, αίματόω V, καθαιματόω Υ 

Bloom (subst.), άνθοδ η, V; metaph. 
ακμή / 

Bloom (verb), άνθέω V, θάλλω V, βλαστάνω, 

metaph. ακμάζω. Blooming, εύανθήδ V 
Blot (subst.): ν. Blemish 
Blot out: v. Destroy 
Blow (subst.), πληγή f πλήγμα 71, V, κόποδ 

m, V. Blow in the face, ύπώπιον n 
Blow (verb), πνίω, φυσάω V, άημι V 
Blowing (subst.), φύσημα 71, V, άησιδ f, V 
Bludgeon: v. Club 
Blue, γλαΰκοδ V. Dark-blue, κυάνεοδ. 

Blue-eyed, γλαυκώπιδ V 
Blunder (subst.), αμαρτία f, αμάρτημα n, 

πλημμελέδ τι, πλημμέλημα 71, P 
Blunder (verb), αμαρτάνω, σφάλλομαι, 

πλημμελέω 

Blunt (adj.), άμβλύδ. With their pas¬ 
sion more blunt (less keen), άμβλυτέρς, 

τη οργή (Thuc.) 
Blunt (verb), αμβλύνω, άπαμβλύνω, έκ- 

κωφόω V 

Bluntness, άμβλύτερόν τι Ρ 
Blurt Out, άνασπάω V 
Blush, έρυθριάω Ρ, φοινίσσομαι Υ 
Blustering, λάβροδ V. Be blustering 

λαβροστομέω V 
Boar, σΰδ m, ύδ m, κάπροδ m 
Board, πίναξ 7η, σανίδ f 
Board, on : ν. Embark 
Boast (subst.), κόμποδ 771, αΰχημα Π, 

κόμπασμα η, V 
Boast (verb), κομπέω, κομπάζω, εύχομαι F, 

αύχέω V, έξαυχέω V, ύψηγορέω V, αλαζο¬ 

νεύομαι Ρ 
Boaster, άλαζών m, Ρ 
Boastful, ύπέρκομποδ V, ύψήγοροδ V, σεμνο- 

λόγοδ Ρ, κομπώδηδ Ρ, άλαζών Ρ 
Boasting, αλαζονεία J, Ρ, κουφολογία f Ρ, 

το κομπώδεδ Ρ 
Boat, πλοΐον η, σκάφοδ η, άκατοδ f, V, 

άκάτιον 71, Ρ, κε'ληδ m, Ρ 
Boatswain, κελευστήδ τη 
Body, σώμα η, δέμαδ 7ΐ, V. Dead body, 

νεκρο'δ τη, νε'κυδ τη, V 
Body (of people): ν. Band 
Bog, έλοδ η 
Boil (subst.), φύμα η, Ρ 
Boil (verb), (1) act. έ'ψω, (2) neut. ξέω, 

έπιζέω V. Boiled (adj.), εφθόδ 
Boisterous, λαβρόδ V 
Boisterously, λαβρώδ V 
Bold, θρασύδ, θαρσαλέοδ, τολμηρόδ, εύτολμοδ 

V, θρασύσπλαγχνοδ V, εύθαρσήδ V, άπερί- 

σκεπτοδ Ρ. Bold ill speech, θρασύστομοδ 
V. Bold deed, τόλμημα η 

Bold, be, τολμάω, θαρσέω, θρασύνομαι. Make 

bold, θαρσύνω and θρασύνω 
Boldly, τολμηρώδ, εύθαρσώδ, θαρσαλέωδ Ρ, 

άπερισκέπτωδ Ρ 
Boldness, θράσοδ and θάρσοδ τι, τόλμα f 

θρασύτηδ f Ρ 
Bolt (subst.), μοχλόδ τη, κλεΐδ f F, κλείθρον 

a7id κλήθρον η, V 
Bolt (verb), κλείω and κλήω 
Bond : ν. (1)-Chain, (2) Contract 
Bondage : v. Slavery 
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Bone, όστε'ον n. Of bone, iorrftvos P 
Book, βίβλο? / βιβλίον η, Ρ, σύγγραμμα η, 
Ρ, συγγραφή/, Ρ 

Boon: ν. Favour, Gift 
Boon-companion, συμπότη? τη 
Boorish, άμαθήδ, άμουσο?, άγροικο? Ρ, 

απειρόκαλο? Ρ 
Boorishness, αγροικία / Ρ, το άγροικον Ρ, 

απειροκαλία f Ρ, άμουσία J 
Boot, άρβύλη/ V 
Booth, σκηνή/ Ρ 
Booty, λεία / αρπαγή / σκύλα η, pi, 

άγρευμα η, V, λάφυρα 71, pi, V. Take 
as booty, ληίζομαι: ν. also Plunder 

Border (of country), 0po? τη, όρια n, pi, 
μεθόρια τι, pi, P; (of garment) κράσ¬ 

πεδου 71, V 
Bordering on : v. Neighbouring 
Bore: v. Pierce 
Born, be, γίγνομαι, φύομαι, γεννάομαι, 

βλαστάνω V, τεκνόομαι V. New-born, 
νεόγονο? V. Well-born, εύγενή? 

Borough, δήμο? τη, Ρ 
Borrow, δανείζομαι Ρ 
Bosom, κόλπο? τη 
Boss (of shield), όμφαλό? τη, V 
Both (answered by And), τε answered 

by καί, καί by καί, με'ν by δέ 
Both (<adj.), άμφω, άμφότερο?, εκάτερο?. On 

(or from) both sides, άμφοτερωθε(ν) P, 
εκατε'ρωθε(ν) P 

Bottle, λήκυθο?/ P 
Bottom, έδαφο? η, πυθμήν τη, V. At the 

bottom, κάτω 
Bottomless, άβυσσο? V 
Bough : v. Branch 
Bound (subst.): ν. (1) Leap, (2) Boun¬ 

dary. Keep within bounds (neut. aTid 
act.), μετριάζω P 

Bound (verb neut.): v. Leap 
Bound (verb act.), ορίζω 
Bound, be : v. Ought 
Boundary, 8po? τη, δρια n, pi, μεθόρια n, 

pi, Ρ, τέρμα η, V, τέρμων τη, V, όρισμα η, 
V. Beyond the boundaries, ύπερόριο? Ρ 

Boundless, άπειρο?, άμετρο?, άσπετο? V 
Bountiful, άφθονο?, ελευθε'ριο? Ρ, φιλόδωρο? Ρ 
Bounty, εύνοια / άφθονία / ελευθεριότη?/ Ρ 
Bow, τόξον η, τόξα η, pi. With beautiful 

bow, καΧλίτοξο? V 
Bow down, νεύω (neut. and act.) V, 

κάμπτω (act.), κύπτω (neut.) 
Bower, φυλλά? / V 
Bowl, κρατήρ τη, δε'πα? η, V, τρύβλιον η, Ρ 
Bowman, τοξότη? ιη 
Bows (of ship): ν. Prow 
Bowstring, νευρά/, V 
Box (tree), πύξο?/ 

Box: v. Chest 
Box (verb), πυκτεύω P 
Boxer, πύκτη? in 
Boxing, πυγμή/ 

Boy, παί? τη, παιδίον η, μειράκιον η, Ρ, 
κόρο? and κούρο? τη, V, τε'κνον η, V. 
From boyhood, εκ παιδόδ Ρ. Like a 

boy, άντίπαι? V 
Boyish, παιδικό? 

Bracelet, ψε'λιον, η, Ρ 
Brag: ν. Boast 
Brain, εγκε'φαλο? τη 
Brake, λόχμη/ V 
Bramble, άκανθα / V 
Bran, άχυρα η, pi, Ρ 
Branch, θαλλό? τη, κλάδο? τη, V, 2ρνο$ η, V, 

όζο? τη, V, κλήμα η, Ρ 
Brand (subst.), στίγμα η, Ρ: ν. also Fire¬ 

brand 
Brand (verb), στίζω Ρ 
Brandish, σείω, πάλλω V, κραδαίνω V 
Brass, χαλκό? τη (strictly Bronze). Worker 

in brass, χαλκεύ? τη, P. Work in brass, 
χαλκεύω. Made of brass, χάλκεο?, χαλ¬ 

κείο? V, χαλκήλατο? V. Clad in brass, 
χάλκασττι? V 

Brave, αγαθό?, καρτερό? and κρατερό?, γεν¬ 

ναίο?, εύψυχο?, άνδρεΐο?, άλκιμο? V, κραταιό? 

V, εύκάρδιο? V. Be brave, εύθαρσε'ω. 

Be bravest, άριστεύω 
Bravely, κρατερώ? V, εύκαρδίω? V, γενναίω? 

Ρ, εύψύχωδ Ρ 
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Bravery: v. Courage 
Brazen: v. Brass 
Bread, άρτος m, ακτή/ V 
Breadth, εύρος n. Within a hair’s 

breadth, imp* άκαρή (Dem.) 
Break, ρήγνυμι, άπορρήγνυμι, καταρρήγνυμι, 

κατάγνυμι, άγνυμι V, θραύω V, ραίω V, 
κατακλάω V, συντρίβω Ρ. Break in (a 
horse), πωλοδαμνε'ω. Break (a truce), 
λύω, διαλύω P. Break into, είσπίπτω Ρ. 
Be broken (in spirit), επικλάομαι P, 
ήσσάομαι P < 

Breaker, ρόθιον n 
Breakfast (subst.), άριστον n 
Breakfast (verb), άριστοποιε'ομαι P 

Breakwater, χηλή/ P 
Breast, στήθος n, στε'ρνον η, V, μαστός m, V 
Breast-plate, θώραξ m 
Breath, πνεύμα η, πνοή f V. Out of 

breath, δύσπνους V, ύπ’ άσθματος κενός 

(Aesch.) 
Breathe, πνίω, εκπνε'ω, άημι V. Breathe 

On, επιπνε'ω / 

Breed (verb): v. Rear 
Breed (subst.): v. Race 
Breeder, τροφεύς m 
Breeding, τροφή/. Thing bred, θρέμμα n, 

V, τροφή/, V 
Breeze, -πνεύμα η, άνεμος Til, -πνοή / V, 

αύρα / V 

Brevity, βραχυλογία f P 
Bribe (subst.), δώρον n 
Bribe (verb), διαφθείρω Ρ, -π-είθω χρήμασι Ρ. 

Receive a bribe, ^δωροδοκεω P. Re¬ 
ceiving of bribes, δωροδοκία / P 

Brick, πλίνθος/ Ρ, -ττλινθίον η, P 
Bridal (subst.), γάμος m, γάμοι m, pi 
Bridal (adj.), γαμήλιος, νυμφεΐος V, νυμφικός 

V. Bridal chamber, νυμφεΐον η, Y 
Bride, νύμφη/ νύμφευμα η, V. About to 

be a bride, μελλόνυμφος / V 
Bridegroom, νυμφίος m 
Bridge (subst.), γε'φυρα/ 

Bridge (verb), γεφυρόω, ζεύγνυμί 

Bridle (subst.), ήνία/ χαλινός in 

Bridle (verb), χαλινόω P 

Brief: v. Short 
Brier, άκανθα / 
Bright, λαμπρός, λιπαρός, φαιδρός, παμφαής 

V, καλλιφεγγής V, αγλαός V, αργής V. 
Be bright: ν. Shine 

Brightly, λαμπρώς 
Brightness, αυγή / λαμπρότης / Ρ, αίγλη 
/ V, σε'λας η, V 

Brilliant: ν. Bright 
Brim, χείλος η 
Brimstone, θειον η 
Brine, ά'λμη/ 

Bring, φε'ρω, φορε'ω, άγω, πορεύω, κομίζω. 

Bring back (from exile), κατάγω. 

Bring forward (witnesses), παρε'χομαι 

P. Bring over (win over), προσποιε'ομαι. 

Bring forth (offspring), τίκτω, τεκνόομαι 

V, λοχεύω V. Bring up : v. Rear 
Bringing (subst.), άγωγή/ 

Bringing forth (subst.), τόκος m, V 
Bringing up (subst.), τροφή/ 

Brink, χείλος n 
Briny, αλμυρός 
Bristle (subst.), θρίξ/ 

Bristle (verb), φρίσσω V 
Broad, ευρύς, πλατύς, με'γας 

Broil: v. Strife 
Bronze: v. Brass 
Brood over, ενθυμε'ομαι, πεσσω V, χαλ- 

καίνω V 
Brook (subst.), ρεϊθρον η, V, νάμα η, V, 
χεΰμα η, V, ροή / V 

Brook (verb): ν. Endure 
Broth : ν. Soup 
Brother, αδελφός m, κασίγνητος m, V, 

κάσις m, V, όμαιμος m, V, όμαιμων m, V, 
σύναιμος m, όμόσπορος m, V 

Brother-in-law, γαμβρός m, V, κηδεστής 

m, P 
Brotherly, άδελφός V, αύτάδελφος F, 

σύγγονος V 
Brow, όφρύς / 
Brown, φαιός Ρ 

Bruise (subst.), ύπώπιον η 
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Bruise (verb), τρίβω, ύπωπιάζω Ρ 
Bruit about, θρυλε'ω 
Brunt, bear the, προκινδυνεύω P 
Brush (verb), σ-αίρω V 
Brushwood, όλη/ 

Brutal, άγριο?, θηριώδη? P. Become 
brutal, άγριόομαι V 

Brute: v. Beast 
Brute force, αμαθή? ρώμη (Plato) 
Bubble up, κηκίω V 
Bubbling, κηκί?/ V 
Bucket, υδρία f 
Buckle, περόνη/ 

Bud (subst.), άνθο? η, κάλυξ f V, βλάσ¬ 

τημα η, V 
Bud (verb), βλασ-τάνω 

Buffet: v. Beat 
Buffoon, βωμολόχο? m, P. Play the 

buffoon, βωμολοχεύομαι P 
Bugbear, μορμώ f P 
Bugle, σάλπιγξ/ 

Build, ποιέω, κτίζω, οίκοδομε'ω P, άνίστημι P, 
όρθόω P, τειχίζω P, δε'μω V, πήγνυμι V. 
Build high, πυργόω V. Build ships, 
ναυπηγε'ω P. Newly-built, νεόκτιστο? V 

Builder, τε'κτων τη, οίκοδόμο? m, P 
Building (thing built), οικοδόμημα η, P 
Building (process), οίκοδομία f P 
Bulk, όγκο? τη, με'γεθο? η 
Bulky: ν. Great 
Bull, βοΰ? τη, ταύρο? m. Of bulls, 

ταύρειο? V. Sacrifice bulls, βουθυτε'ω V, 
ταυροκτονεω V. Like a bull (adv.), 
ταυρηδόν P 

Bullet, μολυβδί? / P 
Bulwark, τεΐχο? η, έρυμα η, V, έπαλξι? f V 
Bunch (of grapes), βοτρύ? τη 
Buoy up, inetaph. μετεωρίζω P. Buoyed 

up (adj.), μετέωρο? P. All Greece was 
buoyed up with expectation (was on 
the tip-toe of expectation), Ελλά? 

πάσα μετε'ωρο? ήν (Thuc.) 
Burden (subst.), άχθο? η, φόρτο? τη , V, 

φορτίον η, Ρ, φόρημα ΤΙ, V, βάρο? η, V. 
Bearing burdens (adj.), σκευοφόρο? Ρ 

Burden (verb), γεμίζω, βαρύνω V, βρίθω V 
Burdensome : ν. Heavy- 
Burgess : ν. Citizen 
Burglar, τοιχωρύχο? τη, Ρ. Commit 

burglary, τοιχωρυχέω Ρ 
Burial, τάφο? τη, ταφή / εκφορά /. Take 

up for burial, άναιρέομαι Ρ 
Burlesque : v. Laughable 
Burn (act.), καίω and κάω, κατακαίω and 

κατακάω, άπτω, έμπίμπρημι, πίμπρημι V, 
φλέγω (also neut.) V, δαίω V, πυρόω V, 
καταίθω V, καταιθαλόω V, κατανθρακόω V, 

φλογίζω 1 

Burning (i.e. on fire), έμπυρο? V, πυρί- 

φλεκτο? V, φλογιστό? V 
Burst: ν. Break. Burst forth, άπορρε'ω 

V, έκτρέχω V, άνειμι V. Burst in, 
είσπίπτω, εμπίπτω, είσπηδάω Ρ 

Bury, θάπτω, έκφε'ρω, περιστέλλω, κτερίζω V, 
τυμβεύω V, κατορύσσω Ρ 

Bush, θάμνο? τη, V, βάτο? J, V, λόχμη 

/, ν 
Bushel, μέδιμνο? τη, Ρ 
Bushy, λάσιο?, δασύ? Ρ 
Business, πράγμα η, έ'ργον η, χρέο? η, V: 

ν. also Trade. Be a person’s business, 
μέλει, δεΐ 

Buskin, κόθορνο? τη 
Bust, είκών/ άγαλμα η 
Bustle, έγκονε'ω V 
Busy, άσχολο?; (in bad sense of Busy¬ 

body) περίεργο? Ρ, πολυπράγμων P. Be 
busy, σπουδάζω, πολλά πράσσω, πραγ¬ 

ματεύομαι Ρ. Be a busy-body, πολυ¬ 

πραγμονεί P. Not a busy-body, άπράγ- 

μων 
But, άλλά, δε'. But = Except, πλήν, εΐ 

μή. But = Only, μόνον. Not but 
what, ού μήν άλλά Ρ. All but, όσον 
ού Ρ, μόνον ού Ρ, ολίγου Ρ, ολίγου 

δεΐν Ρ 
Butcher, μάγειρο? τη, σφαγεύ? τη, V. Cut 

up like a butcher, κρεοκοπε'ω V 
Butt (subst.), σκοπό? τη 
Butt (verb), κυρίσσω V, κεροτυπέω V 
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Buy, ώνέομαι, Ιπριάμην (αο?\), «μπολάω V: 

v. also Appendix G 
Buzz, βομβί'ω Vf θωύσσω V 
By, (1) Means, διά with gen. or simple 

dat. (2) Agent, νπό, irpos, παρά, all 
with gen. (3) = Near, Beside, παρά 
with dat., πρόδ with dat., 4γγύ§ with 

gen., πλησίον with gen. (4) = Accord¬ 
ing to, κατά with acc. (5) By force, 
προδ βίαν. (6) (a) Oaths and (b) Ad¬ 
jurations, (a) νή with acc., μά with acc., 
(b) πρόδ with gen. 

Bystander, ό παρών m, b παραστάδ m, b 
παραστατών 7ftt V 



c 
Cabal, οπαυωρία/ P: v. also Intrigue 
Cabbage, Χάχανον η, P 
Cabin : v. Hut 
Cabinet: v. Chest 
Cable, κάλωδ m, -πΈίσ-μα η, πρυμνήσια n, 

Ίll, V, πρυμνήσιοδ κάλωδ (Eur.) 
Cadence, ρυθμόδ m, P 
Cage, οίκίσκοδ m, P 
Caitiff: v. Wretch 
Cajole: v. Cheat 
Cake, πλακοΰδ m, P 
Caked (coagulated), άμφίθρηττοδ V 
Calamitous: v. Disastrous 
Calamity: v. Disaster 
Calculate, λογίζομαι, άριθμέω, μ€τρέω, 

συμμίτρέομαι, έν ψήφω λέγω V. One 
must calculate, λογιστέον P 

Calculation, ψήφοι f pi, λογισμόδ m, τί> 

λογίζ«σθαι P. Exact calculation, καθαραί 
ψήφοι P 

Caldron, λέβηδ m 
Calf, μόσχοδ m, f πόρτιδ f V 
Call (subst.), κλήσιδ f, P 
Call (verb) (cry out), . βοάω, φθέγγομαι, 

άύτέω V, φωνέω V) (name), λέγω, ονο¬ 

μάζω, προσαγορίύω, elirov, προσ€ΐπον, 

φατίζω V; (summon, address) καλέω, 

άνακαλέω, παρακαλέω, προσκαλέω, κικλή- 

σκω V, προσεννέπω V, προσφθέγγομαι V, 
ανδάω V. One must call, κλητέον Ρ. 
Call to aid, παραγγέλλω P. Call forth, 
έκκαλέω. Call in (allies), έπάγομαι P. 
Call bad names, άποκαλέω. Call upon : 
v. Visit 

Called, be (said to be), ακούω often with 
adv., e.g. κακώδ ακούω, κλύω often with 
adv. V, κηρύσσομαι V 

Called in (adj.), Ιπακτόδ, έπίκλητοδ Ρ 
Calling (subst.) : v. Employment 
Callous, άναίσθητοδ: v. also Unfeeling 
Callow, frirrepos V 
Calm (subst.), γαλήνη/ «ύδία/ γαλήveία f 

V ’ metaph. ήσυχία f το άτάρακ- 

TOV P 
Calm (adj.), ή'συχοδ, νήνεμοδ V, εύήνεμοδ V, 

άκύμων V, άκύμαντοδ V, γαληνόδ V} (of 
persons) έκηλοδ V, εΰκολοδ Ρ. Be 
calm, ήρεμέω, σιγάω, εύδιάω V, πνοάδ 
άνίημι V ‘, metapll. ήσύχωδ έχω 

Calm (verb), πραΰνω, στορέννυμι V, κοιμίζω 
V, κοιμάω V, γαλήν ίζω V 

Calumniate, διαβάλλω, συκοφαντέω Ρ, 

βλασφημέω Ρ 

Calumniator, βάσκανοδ m, Ρ 
Calumnious, διάβολοδ, βλάσφημοδ Ρ, συκο- 

φαντικόδ Ρ, ψιθυρόδ V, κακόθρουδ V 
Calumniously, διαβόλωδ Ρ, σ-υκοφαντικώδ Ρ 
Calumny, βλασ-φημία f διαβολή f Ρ, 

σ-υκοφαντία f Ρ. Be exposed to 
calumny, εύδιαβόλωδ έχω Ρ 

Calyx (of a flower), κάλυξ/, Ρ 

Camel, κάμηλοδ m,f 
Camp, στρατόπεδον η, σκηναί f pi, τα 

δπλα, Ρ. Pitch a camp : v. Encamp. 
Strike (a camp), αϊρω Ρ, άναζεύγνυμι 

P with or without object 
Campaign, στρατεία f στράτευμα n. Be 

on a campaign, στρατεύομαι 
Camp-followers, άκόλουθοι m, pi, P, 

δχλοδ ?n, P 
Can (subst.): v. Jug 
Can (verb) : v. Be able 
Canal, όχετόδ m, Ρ, διώρυξ f P. Make a 

Canal through, διορύσσω P 

E. 4 
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Cancel, αφανίζω, καθαιρέω Ρ, διαγράφω P. 
Cancelling of debts, χρεών αποκοπή 

f p 
Cancer, καρκίνωμα n, P 
Candid, απλούς, ακέραιος V 
Candidate, άγωνιστής τη, P. Be a 

candidate, αγωνίζομαι P 
Candidly, απλώς P 
Candle : v. Lamp 
Candour, άπλότης f P, παρρησία / 

Cane (subst.), νάρθηξ m 
Cane (verb), ραπίζω P, σποδέω P 
Canker, λειχήν τη, P 
Cannibal, άνθρωποφάγος τη, P 
Cannon : v. Artillery 
Canoe, σχεδία / 
Canon: v. Rule 
Canton, δήμος τη. Member of canton, 

δημότης τη 
Canvas (sail-cloth), λίνον n. Canvas 

sails, λίνα τι, pi. Canvas-winged (of 
ships), λινόπτερος V 

Canvass (subst.), παραγγελία /, P 
Canvass (verb), περιέρχομαι P 
Cap, κυνή/ πίλος τη, P, πιλίδιον η, Ρ 
Capability : ν. Ability 
Capable : ν. Able 
Capacious: v. Large 
Capacity: v. Ability 
Cape (headland), άκρα/ άκρωτήριον η, Ρ, 
πρών ΎϊΙ, V 

Capital (adj.): ν. Excellent 
Capital trial, θανάτου δίκη Ρ. Capital 

punishment, θανάτου ζημία Ρ. Be 
prosecuted on a capital charge, 
θανάτου κρίνομαι Ρ 

Capital (subst.) (mercantile), τά αρχαία 

Ρ, το κεφάλαιον Ρ, άφορμή f Ρ ‘ (of a 
country) άστυ η, πόλις /; (of a pillar) 
έπίκρανον η, V 

Capitulate, δμολογέω Ρ, συμβαίνω Ρ, ενδί- 

δωμι Ρ, ομολογίαν ποιεομαι Ρ. Refusal 
to capitulate, τδ ασύμβατον Ρ 

Capitulation, ομολογία / Ρ, σύμβασις 

Λ ρ 

Caprice, μετάγνωσις/ Ρ 
Capricious, μετάβουλος Ρ, αβέβαιος Ρ, 

εύμετάβολος Ρ, κουφόνους V 
Captain, λοχαγός τη, ταξίαρχος τη, άρχων τη, 
Ρ, ήγεμών τη, V, λοχαγε'της τη, V. 
Captain of a ship, τριήραρχος τη, Ρ, 
ναύκληρος τη, Ρ 

Captain (verb), άρχω, λοχαγέω Ρ, ταξιαρχέω 
Ρ. Captain a ship, τριηραρχε'ω Ρ 

Captaincy, λοχαγία /, Ρ; (of a ship), 
τριηραρχία/, Ρ 

Captious, εριστικός Ρ. Captious style of 
arguing, ή εριστική Ρ 

Captiously, έριστικώς Ρ 
Captivate: ν. Charm 
Captive: ν. Prisoner 
Captivity : v. Imprisonment 
Capture (subst.), άλωσις f αίρεσή f, P, 

ληψίδ/, P 
Capture (verb): v. Take. Captured 

easily, άλώσιμος, άλωτός Ρ 
Car: v. Chariot 
Carcass: v. Corpse 
Card (wool), ξαίνω, κνάπτω 
Care (anxiety), φροντίς / μέριμνα / V \ 

(attention), έπιμε'λεια / μελέτη / τδ 
επιμελές Ρ, ώρα f V, προμηθία / V; 
(object of care) μέλημα η, V; (dili¬ 
gence) πρόνοια/ σπουδή/ 

Care, be a, μέλω. It is a care impers.). 
μέλει 

Care for (attend to), θεραπεύω, έπιμέλομαι 
and έπιμελέομαι, μέλομαι V, περιστέλλω V, 
προτιμάω V", (be anxious) κήδομαι, 
φροντίζω 

Care, take (be cautious), όράω, προσκοπέω, 
φυλάσσομαι, εύλαβέομαι, σπουδάζω. Join 
in taking care, συνεπιμελέομαι P. One 
must take care, περιοπτέον Ρ, φυλακ- 
τέον 

Career (subst.) : v. Course. During one’s 
political career, πολιτευόμενος P. My 
political career, ά πεπολίτευμαι or τά 
έμοί πεπολιτευμένα (Dem.) 

Career (verb): v. Run, Rush 
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Careful, ίύλαβής, έπιμίλής Ρ 

Carefully, έπιμίλώς P 
Careless, ράθυμος, άμίλής P, αφρόντιστος F. 

Be careless, άμελέω, ραθυμέω P 
Carelessly, άμ(λώς Ρ, ραθύμως Ρ, άφρον- 

τίστως F 

Carelessness, άμέλίΐα/’, ραθυμία,/ 

Caress, άσπάζομαι, καταψήχω F. Speak 
caressingly, ύποκορίζομαι P. Thing to 
be caressed, μίίλιγμα η, V 

Cargo, φόρτος m, F, φορτίον η, P 
Carnage: v. Slaughter 
Carnal, σάρκινος P 
Carnivorous, σαρκοφάγος P 
Carousal, κώμος m, συμπόσιον η, P, €υωχία 

f,p 
Carouse, κωμάζω, ίύωχέομαι P 
Carpenter, τέκτων τη. Trade of car¬ 

penter, ή τίκτονική P. Carpenter’s 
Shop, T£KTOV€lOV n, P 

Carpet, πέτασμα n, V, ύποπέταοτμα η, P. 
Spread with purple carpets, πορφυρό- 

στρωτος V 
Carriage (bearing), σχήμα n ; (car) άμαξα 

/, ξίΰγος η, άπήνη f, V; (charge for 
carriage by sea) ναύλος m and ναύλον 
η, P 

Carriage-builder, άμαξουργός m, P 
Carriage-road, αμαξιτός f, V 
Carry, φίρω, κομίζω, άγω, φορέω F, βαστάξω 

V, ττορίύω V. Carry down stream, φέρω 
κατά ρουν Ρ. Carry by sea, πορθμίύω 
F, ναυστολέω V. Carry a trench or 
wall, 4ξάγω Ρ, έλαύνω F. Carry off, 
αρπάξω, άποφέρω, έκκομίζω, έκκλέπτω, 

ληΐζομαι, συλάω F, έξαναρπάζω V. Carry 
off (prizes), φέρομαι, έκφέρω, έκφέρομαι. 

Carry off secretly, ύπ«κκομίζω Ρ. 
Carry off to prison, άπάγω P. Carry 
off together, συναρπάζω F. Carry up, 
άναρπάξω. Carry across, διαβιβάζω P. 
Carry to, άσβιβάξω P. Carry out: 

v. Accomplish. Carry out to burial, 
έκφέρω. One ought to carry, κομι- 

στέον Ρ 

Carrying (subst.), φορά f άγωγή f κομιδή 
f, P. Carrying out to burial, έκφορά f 

Carrying trade, φορτηγία f P 
Cart, άμαξα f 
Carter, ξ€υγηλάτης m 
Carve (meat), κρ«ανομέω P. Cut and 

carve, metaph. ταμΐ€ύομαι P. It is 
impossible for us to cut and carve 
the extent of our empire at will, ούκ 
έστιν ήμϊν ταμι«ύ€σθαι 4s Serov βουλόμίθα 

άρχίΐν (Thuc.). Carve (as a sculptor), 
έκτυπόω Ρ, γλύφω P 

Case (to contain things), θήκη f Case 
(state of affairs), πράγμα η, πράγματα 71, 
pi. This is the case with : use ούτως 
έχω, τυγχάνω ών, or πάσχω. Case (of 
nouns), πτώσις/j Ρ 

Cash: v. Money 
Cask, πίθος m, κάδος 7Π 
Casket, λέβης m, V 
Cast (verb), βάλλω, ρίπτω, ΐημι. Cast 

away, off, out, έκβάλλω, άποβάλλω, απορ¬ 

ρίπτω, 4κρίπτω F. Cast down, κατα¬ 

βάλλω. Cast up (of the sea), 4κβάλλω. 

Be cast up (from the sea), 4κπίπτω. 

Cast up (calculate), λογίζομαι. Cast 
lots, κληρόομαι, κλήρον νέμω F, κλήρους 

πάλλω F. Cast anchor, άγκυραν καθίημι. 

One must cast out, έκβλητέον P 
Cast, be (in a suit), όφλισκάνω 

Cast down, be, κατηφέω F, άδημονέω P. 
Cast down (adj.), κατηφής F 

Cast (subst.) (of dice), βλήμα η, V; (in 
wax) έκμαγάον η, P 

Caste, μέρος η, P j e.g. άπο μέρους προτι- 
μάσθαι (Thuc.) 

Castle, πύργος m 

Castle-like, πύργινος F, άντίπυργος F. 
With fair castles, «ύπυργος F, καλλι- 
πύργωτος F 

Casual (any chance person), b τυχών, ό 

έντυγχάνων, ό έντυχών 
Casually, άπο (or 4κ) τού αυτομάτου Ρ 
Casualty: ν. Accident 
Cat, αϊλουρος m,f, Ρ 

4—2 
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Catalogue, κατάλογο $ on, P 
Catapult, καταπε'λτης on, P 
Cataracts (of Egypt), καταδοΰποι on, pi, P 
Catarrh, καταρροή on, P 
Catastrophe, κατασ-τροφή f: v. also 

Disaster 
Catch (verb), αίρε'ω, λαμβάνω, καταλαμβάνω, 

-περιλαμβάνω Ρ, μάρπτω V, κιχάνω and 
κιγχάνω V. Catch game, θηράω, άγρεύω 

V. Catch hold of, £χομαι, λαμβάνομαι 

(with gen.). Be caught, άλίσκομαι. 

Easily caught, άλώσιμος 

Catch (subst.) (of fish), βόλος on, V 
Cattle, πρόβατα n, pi, κτήνεα n, pi, P, 

βοσκήματα n, pi, V: v. also Ox 
Cause (subst.), αίτια f or use διά with 

ace. Legal cause, δίκη, f. Alleged 
cause, πρόφασις f 

Cause (veo'b), ποιε'ω, πράσσω, εργάζομαι, 

Εργάζομαι, πορίζω, παρε'χω, παρασκευάζω, 

or use διά with acc. Cause in (or 
among), εμποιε'ω P. Cause trouble, 
πράγματα παρέχω Ρ 

Causeless, μάταιος 
Causelessly, μάτην, ματαίως V 
Causing (adj.), αίτιος. Causing jointly, 

συναίτιος, μεταίτιος. Causing all things, 
παναίτιος V. Original cause, πρώταρχος V 

Cauterise, καίω and κάω 
Cautery, καυσις f V 
Caution, εύλάβεια^ πρόνοια^ φυλακή y] Ρ 
Cautious, ευλαβής. Be cautious, εύλα- 

βε'ομαι, εξευλαβε'ομαι, φυλάσσω, περι- 

σκοπε'ω V. One must be cautious, 
εύλαβητε'ον Ρ 

Cautiously, εύλαβώς 

Cavalier, ιππότης on 
Cavalry, ΐππος f, οί ίππής and οί ιππείς Ρ, 

το ιππικόν Ρ, ιππότης λεώς V, ίπποβάμων 

στρατός V. Troop of cavalry, φυλή f 
Ρ. Commander of a troop, φύλαρχος 
m, P. Cavalry-battle, ιππομαχία^ P. 
Fight in cavalry-battle, ίππομαχε'ω P. 
Cavalry-commander, ίππαρχος m, P. 
Command cavalry, ίππαρχε'ω P 

Cave, Cavern, άντρον η, σπε'ος η, V, 
αύλιον η, V, σπηλαίοv η, P. Dwelling 

in caves, άντραίος V, άναυλος V 
Cavil, λεπτολογε'ω Ρ, σοφιστεύω Ρ 
Cavity: ν. Hollow 
Cease (neut.), παύομαι, καταπαύομαι, λήγω, 

επε'χω, λωφάω, χαλάω, άπεϊπον, απαγορεύω 

Ρ, or use ούκε'τι (no longer); (act.) 
παύω, αναπαύω, καταλύω Ρ 

Ceaseless, συνεχής, άπαυστος, άλληκτος V, 

άτε'ρμων V, άνήνυτος V, μυρίος V 
Ceaselessly, συνεχώς Ρ, άνηνύτως V 
Cedar, κε'δρος f. Of cedar, κε'δρινος 

Cede: ν. Yield 
Ceiling: v. Roof 
Celebrate (in song, etc.), άείδω and άδω, 

ύμνε'ω, με'λπω V 
Celebrate (a festival), άγω, ανάγω, κωμάζω 

V; (with sacrifice) θύω 
Celebrated, όνομαστός, περιβόητος Ρ: 

ν. also Famous 
Celebrity: v. Fame 
Celestial, ουράνιος 
Cellar, μυχός on, V, οίνων on, P 
Cement (verb), κολλάω: v. also Unite 
Cemetery, τάφοι on, pi 
Cenotaph, build a, κενοταφε'ω V 
Censer, θυμιατήριον η, P 
Censor: v. Critic 
Censorious: v. Fault-finding 
Censure: v. Blame 
Census, άπογραφή/J P 
Centaur, κε'νταυρος on 
Centre: v. Middle 
Centurion, εκατόνταρχος (or -ης) m, P 
Century : v. Age 
Ceremonies: v. Worship 
Certain person, τις. To a certain extent, 

με'ρος τι Ρ 
Certain (clear), σαφής, δήλος, εναργής, σαφη- 

νής V; (sure) πιστός, ασφαλής, βε'βαιος 

Certainly (with certainty), σαφώς, σάφα, 

βεβαίως; (to strengthen an assertion) 
δή, δήτα, ή μήν. Yes, certainly, πάνυ 
μέν ούν jΡ, σφόδρα γε Ρ, πώς γάρ ού; Ρ 
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Certainty, σαφήνεια f, rb πιστόν Ρ, to 

βέβαιον P 
Certificate, γράμμα n, P 
Certify, βεβ αιόω P, διϊσχυρίζομαι P 
Cessation, ανάπαυλα f, Ρ, διάλυσίδ f P, 

λήξΐδ/, V 
Cession, άπόδοσιδ f P 
Chafe (act.)\ v. Warm; (neut.) v. Angry, 

be 
Chaff, άχυρα n, pi, P, κάρφοζ η, P 
Chagrin, άχθηδών^/Ι rb δάκνον V 
Chagrined, be, δυσχεραίνω P, βαρέωδ 

φέρω P 
Chain (fetter), πέδη f, δεσμόδ VI, άλυσιδ f 

δέσ-μωμα n, V; (ornamental) όρμοδ m 
Chain ( vei'b), δέω, πεδάω, δεσμεύω V. 

Chained (adj.), δέσμιοδ V, δεσμώτηδ V 
Chair: ν. Seat 
Chairman: ν. President 
Chalice : v. Cup 
Chalk, γΰψοδ f, P. Cover with chalk, 
γυψόω P 

Challenge (subst.), πρόκλησιδ f P 
Challenge (verb), προκαλέομαι P 
Chamber, θάλαμοδ τη, οϊκημα η, Ρ, πασ-τάδ 
f V. Bride-chamber, θάλαμοδ τη. 
Council-chamber, βουλευτήριον η, Ρ 

Champ : ν. Bite 
Champion, πρόμαχοδ τη, V: ν. Defender 
Chance, τύχη^ συμφορά/^ το αυτόματον Ρ, 

or use τυγχάνω or συμβαίνω. Chance 
(opportunity), καιρόδ τη. Have a 
chance, κινδυνεύω Ρ 

Chance, by, τύχη f, V, άπδ τύχηδ and έκ 

τύχηδ Ρ, κατά δαίμονα Ρ, άπό and έκ 
τοΰ αυτομάτου Ρ 

Chance (adj.) (person or thing), ό τυχών, 
ό έπιτυγχάνων, ό έπιτυχών 

Change (subst.), μεταβολή f αλλαγή f V, 
μεταλλαγή f, V, άναστροφή^/*, V, τροπαία^ 
V, μετάθεσιδ f Ρ. Change of mind, 
μετάνοια f Ρ. Change of time, TO πάλιν 
χρόνου (Eur.). Sudden change of 
fortune (in Tragedy), περιπέτεια f 
(Arist.) 

Change (verb) (exchange), άμείβω, άλλάσ- 

σω, άνταλλάσσω, μεταλλάσσω, παραλ- 

λάσσω, μεταμείβω V. Take in exchange, 
ανταλλάσσομαι 

Change (verb) (alter), μεθίστημι, μετα- 

βάλλω, άλλοιόω, περιΐστημι Ρ, καινοτομέω 

Ρ, μεταρρυθμίζω V, μεθαρμόξομαι V 
Change (verb neut.), μεταπίπτω, έκπίπτω Ρ. 

Change into a different character, 
έκπίπτω είδ άλλότριον ήθοδ (Plato). 
Change one’s mind, μεταγιγνώσκω, γνωσι- 

μαχέω, μεταμέλομαι Ρ, μεταβάλλομαι Ρ, 
καρδίαδ έξίσταμαι V, or use μεταδοκεϊ 

(impers.) Ρ. One must change, 
μεταστατέον Ρ 

Changeable, ποικίλοδ, αϊολοδ V, παλίν- 

τροποδ V, άκατάστατοδ Ρ, εύμετάβο- 

λοδ Ρ 
Changed (adj.), διάστροφοδ V, μεταλλακ- 

τόδ V. Fortunes suddenly changed 
to worse, περιπετεϊδ τύχαι (Pur.) 

Channel, διώρυξ f P. Dig a channel, 
διορύσσω P 

Chant: v. Sing 
Chaos, χάοδ n; metaph. ακοσμία f 
Chaotic, έίκοσμοδ, παντόφυρτοδ V 
Chapel, σηκόδ τη, V 
Chaplet: v. W reath 
Character (disposition), όργή f τρόποδ τη, 

ήθοδ η, διάνοια f, Ρ, λήμα η, V, σπλάγχνον 
η, V 

Character (reputation), φήμη f φάτιδ /, 
V, άξίωσιδ f, Ρ, αξίωμα η, Ρ. Good 
character, ευδοξία f. Enjoying a high 
character with the citizens, ών έν 

άξιώματι υπό των άστών (Th,UC.) 
Character (writing), σήμα η, V 
Characteristic, χαρακτήρ τη; or use είμί 

with gen. or πρόδ with gen. National 
characteristics, τά έπιχώρια, τά τήδ 

χώραδ έπιτηδεύματα (Thuc.) 
Charcoal, άνθραξ τη, Ρ 
Charge (subst.), δρόμοδ τη, έμβολή / (usu. 

of ships) 
Charge (subst.) : v. Accusation 
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Charge (committed to one) (subst.), 
φροΰρημα η, V. Have charge of, firurra- 
τε'ω. One who has charge of, επί¬ 

σκοπος 771 
Charge (price) (subst.), τιμή^ P 

Charge (of troops) (verb), προσθε'ω P, 

^ττίίμι Ρ, δρόμω χωρε'ω P. Charge as 
cavalry, προσιππεύω P. Charge as 
ships, εμβάλλω P. Charge through, 
διελαύνω P 

Charge (verb): v. Accuse 
Charge (verb): v. Command 
Charge (a price) (verb), λογίζομαι P 
Chariot, άρμα η, όχημα η, άττήνη f V, 

δίφρος τη, V, 6χος τη, V. Drive a 
chariot, διφρηλατε'ω V. Pair-horse 
chariot, συνωρίς f Of a four-horse 
chariot, τε'τρωρος V. Of the noise of 
chariots, άρματόκτυπος V 

Charioteer, διφρηλάτης τη, V, αρματηλάτης 
m, V, αρμάτων επιστάτης Τϊί, V 

Charitable: ν. Kind 
Charity : ν. Kindness. Proverb, Charity 

begins at home, άπωτερω ή γόνυ κνήμη 

(Theoc.) 
Charlatan : v. Cheat 
Charm (subst.) (delight), χάρις f, το 

χαρίεν P; (incantation, etc.) επωδή f, 
φάρμακον η, V, θελκτήριον η, V, κήλημα 
η, V, κηλητήριον η, V. Love-charm, 
φίλτρον n, στε'ργημα η, V 

Charm (verb), επάδω, κηλε'ω, θέλγω F, 

φαρμακεύω P ; v. also Delight. Charm 
away, εξεπάδω 

Charmer, άοιδός τη, V 
Charming, χαρίεις: v. also Pleasant; 

(using charms) επωδός, θελκτήριος 

Charnel-house, άνδροσφαγεϊον η, V 
Chart, πίναξ m, γης περίοδος j’ Ρ 
Chase (subst.), (1) hunting, Θήρα f, κυνηγία 
f V, (2) of an enemy, δίωξις f P 

Chase (verb), θηρεύω, διώκω 
Chased, τορευτός P. Chased work, 

τόρευμα η, Ρ 
Chasm, χάσμα η, φάραγξ^/) V 

Chaste, αγνός, σώφρων, παρθε'νειος V’. 
Be chaste, παρθενεύομαι V, άγνεύω V 

Chasten, σωφρονίζω, παιδεύω, φρενόω V 
Chastener, σωφρονιστής m, Ρ 
Chastise, κολάζω, ζημιόω, εύθύνω Ρ, 

πληγάς δίδωμι Ρ, πληγαϊς νουθετε'ω Ρ, 

τίνομαι V. Be chastised, πληγάς λαμ¬ 

βάνω Ρ 

Chastisement, τίσις f, τιμωρία f, κόλασις 

/, Ρ 
Chastity, το αγνόν, σωφροσύνη f 
Chattel, κτήμα ΤΙ 
Chatter, λαλε'ω, ληρ£ω, άδολεσχ&ο Ρ, 

κωτίλλω V 
Chatterer, άδολε'σχης τη, Ρ, λάλημα Π, V 
Chattering (adj.), λάλος, αθυρόστομος V 
Chattering (subst.), φλυαρία f, Ρ, λε- 

σχηνεία f Ρ, άδολεσχία^ Ρ 

Cheap, φαύλος, ευτελής, εΰωνος Ρ 

Cheaply, εντελώς Ρ, μετ’ εύτελείας (Thuc.) 
Cheapness, εύτε'λεια^ Ρ 

Cheat (subst.), γόης τη, φε'ναξ τη, Ρ, 
φηλήτης τη, V 

Cheat (verb), άπατάω, εξαπατάω, φενακίζω, 

άποστερεω, φηλόω V, κλε'πτω V, παρα- 

κρούω Ρ 

Check (subst.), κώλυμα η 
Check (ve7’b), κωλύω, εΐργω, Ι'σχω V, 

άναστελλω Ρ. One must check, 
είρκτε'ον V 

Cheek, παρειά f παρηΐς f, V, γενειάδες f 

pl, V 
Cheer (make cheerful), Ιαίνω V, φαι¬ 

δρύνω V \ (encourage) θαρσύνω, ότρύνω, 

παρακαλε'ω, παρακελεύομαι Ρ. Be cheered, 
θαρσε'ω, άναθαρσε'ω Ρ 

Cheer, good, ευωχία f 
Cheerful, φαιδρός, εύθυμος, πρόθυμος, φαι- 

δρόνους V. Be cheerful, εύθυμε'ω V 
Cheerfully, εύθύμως 
Cheerfulness, προθυμία f, φαιδρόν κάρα 

(Soph.) 
Cheering (subst.), παρακε'λευσις f, Ρ, 
παράκλησις f, Ρ, παρακε'λευσμα η, V 

Cheering (adj.), εύφρων V 
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Cheerless, ψυχρόδ, δύσαυλοβ V. Cheerless 
dwelling, δυσαυλία f V 

Cheese, τυρόδ τη 
Cheesemonger, τυροπώληδ τη, P 
Cherish, τρίψω, θεραπεύω, περιστε'λλω, άτάλλω 

V, κηπεύω V, ποιμαίνω V. Cherish (a 
feeling), πε'σσω V, φυλάσσω V, νε'μω V 

Cherry tree, κε'ρασοδ / 
Chest (breast), στήθοδ η, στερνόν η, V; 

(box) κιβωτόδ/ Ρ, κιβώτιου η, Ρ, θήκη/ 
V, κίστη/, V 

Chestnut tree, καρύα/ 
Chestnut (adj.), ξανθόδ V 
Chicanery, συκοφαντία / Ρ 
Chicken, νεοσσόδ τη, V 
Chide: ν. Blame 
Chief (subst.), προστάτηδ Til, άρχόδ τη, V, 

όρχαμοδ Til, V, άριστεύδ τη, V, πρόμοδ VI, 
V, Ιπιστάτηδ τη, V, στρατηλάτηδ τη, V 

Chief (adj.), πρώτοδ, μίγιστοδ, κεφάλαιοδ, 
άκροδ Ρ. Chief place, τά πρωτεία Ρ. Be 
chief, προίχω Ρ, προΐσταμαι Ρ} πρωτεύω Ρ 

Chiefly, μάλιστα, ούχ ήκιστα, τί> μεγιστον Ρ 
Child, παΐδ τη, / τε'κνον η, V, παιδίον τι, Ρ, 

τί'κοδ η, V, βρίφοδ η, V, θάλοδ η, V, 2ρνοδ η, 
V, γέννημα η, V, νεοσσόδ τη, V. Of 
children, παιδικόδ, παίδειοδ. Having 
fair children, καλλίπαΐδ V. Happy in 
children, εΰπαΐδ V, εΰτεκνοδ V. Happi¬ 
ness in children, εύπαιδία f Having 
many children, πολύτεκνοδ V. Fond of 
children, φιλότεκνοδ V. Dearer than 
children, κρεισσότεκνοδ V. Begetting of 
children, παιδοποΐία/ P. Bear, beget 
children, τίκτω, πίχιδοποιε'ω Ρ, τεκνόω V. 
Children’s children, παίδων παΐδεδ V. 
Slaying children, παιδοκτόνοδ 

Childbirth, το τίκτίΐν, τόκοδ τη, 0i§ivtsf,pl, 
λόχευμα η, V 

Childhood, παιδεία f Ρ. From child¬ 
hood, Ικ παιδόδ and Ικ παίδων Ρ 

Childish, νήπιοδ, άντίπαΐδ V, παιδαριώδηδ Ρ 
Childless, Απαΐδ, Ατεκνοδ V 
Childlessness, άπαιδία / 
Chill {subst.), κρύοδ η : ν. also Cold 

Chill {verb), ψύχω, παχνόω V. Chilling 
{adj.), κρυερόδ V 

Chimney, όπή/ Ρ, κάπνη/ Ρ 
Chin, γΙνυδ f V 
Chink, χάσμα η, V, ρήγμα η, Ρ 
Chip ( Verb), άποτίμνω 
Chips, κάρφοδ η, Ρ 
Chirping {adj.), μινυρόδ V 
Chisel {verb), γλύφω Ρ 
Chivalrous, γενναίοδ 
Chivalry, αίδώδ f, TO γενναίον, γενναιότηδ/ 

Choice {subst.), αΐρεσίδ f προαίρεσίδ / Ρ. 
Of choice, Ικ προαιρε'σεωδ {Dem.) 

Choice {adj.), Ιξαίρετοδ, κριτόδ V, ?κκριτοδ V 
Choir, χορόδ m 
Choke {act.), πνίγω Ρ, άποπνίγω Ρ, 

Αγχω V 
Choleric: ν. Passionate 
Choose (select), αίρε'ομαι, Ιξαιρε'ω, εξαιρε'ο- 

μαι, ΙκλΙγω, Ικκρίνω. One must choose, 
αίρετε'ον. Choose (determine), άξιόω, 

δικαιο'ω 

Chop, κόπτω 
Chopper, κοπίδ f 
Chopping-block, Ιπίξηνον η 
Choral, χορικόδ Ρ 
Chorus, χορόδ τη. Belong to a chorus, 

χορεύω V. Provider of chorus, χορηγόδ 
τη, P. Leader of chorus, κορυφαΐοδ τη, 
P. Teacher of chorus, χοροδιδάσκαλοδ 
τη, Ρ 

Chosen {adj.), Ι£αίρετοδ, λογάδ, αίρετόδ Ρ, 

άπόλεκτοδ Ρ, κριτόδ V, ϊκκριτοδ V 
Christening: use δεκάτη f Ρ (Haming- 

day of a child) 
Chronic, χρόνιοδ 
Chronicle {subst.) : v. History 
Chronicle {verb), διαμνημονεύω Ρ, ανα¬ 

γράφω P 
Chronicler, λογογράφοδ τη, Ρ, λογοποιόδ 

τη, Ρ 
Churlish, Αγροικοδ, δύσκολοδ Ρ, άπειρό- 

καλοδ Ρ; (miserly) γλίσχροδ Ρ 
Churlishness, Αγροικία f Ρ, απειροκαλία / 
Ρ, τό απειρόκαλου Ρ 
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32 Cicatrised- 

Cicatrised (adj.) (of a wound), ύπουλο? 

Cinder, τε'φρα f: v. Ashes. Burn to a 
cinder, άνθρακόω V, κατανθρακόω V 

Cipher (a mere), αριθμό? in, and άριθμο? 

άλλως, το μηδε'ν 

Circle, κύκλο? m 
Circuit, περιβολή f περιφορά f V, περίο¬ 

δο? f P. Make a circuit, περιέρχομαι 
κύκλω P 

Circular (adj.), κύκλιο?, κυκλωτό? V 
Circulate (neut.), περιρρε'ω P 
Circumference, περιβολή f 
Circumlocution, περιπλοκαί λόγων f pi, V 
Circumnavigate, περιπλε'ω P 
Circumscribed, περιγραπτό? P. Circum¬ 

scribed space, στενοχώρια^ P 
Circumspect: v. Cautious 
Circumstance, πράγμα η, συμφορά f, το 

πίπτον V. Circumstances, τά υπάρχοντα 
P, τά παρόντα P. In the circumstances, 
εκ των υπαρχόντων OV παρόντων P. Force 
of circumstances, πραγμάτων φορά 

(Dem.) 
Circumvallation, περιτείχισα f, P, to 

περιτειχίζειν P 
Circus, άγών m, στάδιον n 
Cistern, δεξαμενήP 
Citadel, άκρόπολα f άκρόπτολα f V, 

περγαμα n, pi, V, άκρα f P 
Citation, κλήσι?^ P, πρόσκλησα,/j P 
Cite, προσκαλεομαι P 
Citizen, άστό? m, πολίτης in, πολϊτα f 

Fellow-citizen, άστό? m, πολίτη? m 
[συμπολίτη? m, V only and there very 
rarely\ Be a citizen, πολιτεύω P. Be 
a fellow-citizen, συμπολιτεύω P. Citizen¬ 
ship, Rights of citizens, πολιτεία f P. 
Belonging to citizens, πολιτικό? P 

City, άστυ η, πόλις f πόλισμα η, πτόλις f 
V. Mother-city, μητρόπολα f P. Near 
a city, άστυγείτων. Protecting cities, 
πολιούχος. Loving a city, φιλόπολα, 

φιλόπτολα V. Love of a city, το 
φιλόπολι P. Destroying cities, περσε- 

πτολι? V 

Cleanliness 

City-hall, πρυτανείου η, P 
Civil (belonging to the state), πολιτικό? P; 

(polite) αστείο? P, χαρίεις P, εύχαρα P 
Civilise, ήμερόω, κόσμιον ποιεω P 
Civility, το εύχαρι P 
Claim (subst.), αίτησα f, P, δικαίωσα f 

P, αξίωσα j, P 
Claim (verb), αίτε'ω, άξιόω, δικαιόω P, 
προσποιε'ομαι P, άντε'χομαι P. Claim 
in opposition, άντιποιε'ομαι P. Claim at 
law, επιδικάζομαι P 

Clamour, θόρυβος m: v. Noise. Raise a 

clamour, θορυβε'ω P. Have a clamour 
raised against one, θορυβε'ομαι P. 
Clamoured against, επιβόητο? P 

Clamp, συνάπτω 
Clan, φράτρα^ P 
Clandestine : v. Secret 
Clang: v. Clash 
Clansman, φράτηρ m, P 
Clap (of thunder), βροντή f: v. also 

Thunder 
Clap, κροτε'ω P, άνακροτε'ω P, κρούω χεΐρας V 
Clapping (of hands), κρότο? m, P, κρότο? 

χειρών P 
Clarion: v. Trumpet 
Clash (subst.), ψόφο? m, V, κτύπο? m, V, 

πάταγο? in, V, δούπος m, V, άραγμό? m, V 
Clash (verb act.), κρούω ; (neut.) κτυπε'ω V, 

δουπε'ω V (be opposed) εναντιόομαι P 
Clasp (subst.): v. Buckle 
Clasp (verb), μάρπτω V: v. also Hold, 

Take 
Class (subst.), τάξα f, P, με'ρος η, P, τέλος 
η, P. Of the same class, σύστοιχο? P 

Class, Classify, τάσσω, διατάσσω P 
Clatter: v. Clash 
Claw, όνυξ in, F, χηλή f V. With 

crooked claws, γαμψώνυξ V 
Clay, πηλό? m. Made of clay, πήλινο? P 

Clean (adj.), καθαρό?, άκρατο?, αγνό?, 

ακέραιος 
Clean, Cleanse, καθαίρω, αποκαθαίρω Ρ, 

φαιδρύνω V 
Cleanliness, καθαριότη?/^ Ρ 



Clear Clothes 33 

Clear (bright), λαμπρά, ευαγής F, φαεινός 
V, λευκός F. Be clear, λαμπρύνομαι V 

Clear (evident), δήλος, πρόδηλος, φανερός, 

σαφής, εναργής, χορός F. Make clear, 
σαφηνίζω V, εξομματόω F. Clear-sighted, 
ώμματωμε'νος V 

Clear (of sounds), λιγύς F, λιγυρός F. 
Clear-voiced, λαμπρόφωνος 

Clear (innocent), καθαρός; (empty), κενός 
Clear (verb), καθαιρώ, έκκαθαίρω 

Clearly (evidently), σάφα, σαφώς, εναργώς, 

φανερώς Ρ, τορώς F, ΟΤ use δήλός είμι, 

φαίνομαι 

Clearness, σαφήνειατί> σαφε'ς Ρ 
Cleave, τε'μνω, σχίζω, διασχίζω, κεάζω V 
Cleave to : ν. Cling to 
Cleft (subst.), χάσμα 71, ιττυχή^ F 
Clemency, οίκτος m, ίλεος m, εύμε'νεια f 

φιλανθρωπία f Ρ, Ιπιείκεια f Ρ 
Clement, επιεικής, φιλοικτίρμων F, φιλάν¬ 

θρωπος Ρ 
Clerk, γραμματείς m, Ρ 
Clever, σοφός, συνετός, δεξιός, δεινός, οξύς, 

κομψός, όξύφρων V, ευφυής Ρ. Clever at 
evil, κακοσύνετος Ρ 

Cleverly, σοφώς, συνετώς, κομψώς, εύφυώς Ρ 
Cleverness, σοφία f σύνεσις J\ δεξιότης f 
Ρ, δεινότης^ Ρ, το συνετόν Ρ, τό κομψόν Ρ 

Cliff, κρημνός m: ν. also Rock 
Climate, ουρανός m, αί ώραι Ρ, ή κράσις 

των ώρών Ρ. Student of climate, ωρών 
και ουρανού επιμελούμενος (Plato) 

Climax, άκμή^ τε'λος η, το τε'λεον or τελειον Ρ 
Climb, άναβαίνω, άνε'ρχομαι, έξακρίζω V 
Climb over, υπερβαίνω 

Cling to, 2χομαι, άντ^χομαι, άπτομαι, άντι- 

λαμβάνομαι Ρ (all With gen.), εμφύομαι 

F, προσπτύσσομαι F, προσκολλάομαι F. 

One must cling to, άνθεκτε'ον P 
Clip, κολούω, περικόπτω Ρ 
Cloak, χλανίς f, ίμάτιον η, χλαϊνα f, V, 
φάρος ατιά φάρος η, V, πε'πλος τη, V. 
Philosopher’s cloak, τρίβων m. Want 
of a cloak, άχλαινία f V. Put a cloak 
on oneself, αναβάλλομαι P 

E. 

Cloak (pretext), πρόσχημα η, πρόφασις f, 
προκάλυμμα η, P 

Cloak (verb), metaph. παραμπε'χω V, 
επηλυγάζομαι Ρ 

Clock ; use κλεψύδρα f P (XVater-clock). 
What o’clock is it ? πηνίκ’ έστί τής 

ήμε'ρας ; (Ar.) 
Clod, βώλος f V 
Clog (subst.), εμπόδισμα 71 
Clog (verb), εμποδίζω 
Cloister, στοά^ P 
Close (subst.): v. End. Close (verb 

neut.), τελευτάω 
Close (verb act.), κλείω or κλήω, εγκλείω or 

έγκλήω, συγκλείω or συγκλήω, πυκάζω V. 
Close (eyes), μύω, συνάπτω F, συναρ¬ 

μόζω F 

Close (adj.), πυκνός F; (of battle), στάδιος 
Close (adv.): v. Near. In close combat, 

όμοσε Ρ, συσταδόν P. Keep close to, 
2χομαι, χρίμπτομαι V, εγχρίμπτω V. Sail 
by (shave) close, έν χρω παραπλε'ω (Thuc.) 

Close up (act.) (as troops), συγκλείω or 
συγκλήω P. Form in close order 
(neut.), συστρε'φομαι P 

Closely (adv.) (accurately), ακριβώς. 

Examine closely, άθρε'ω 

Closeness, πυκνότης J, Ρ, το πυκνόν P. 
Close array, σύγκλησις f P 

Clot, πελανος τη, V, θρόμβος τη, V 
Clotted, θρομβώδης F, άμφίθρεπτος F. 

Be clotted, τρε'φομαι F 
Cloth, λίνον η, φάρος η, V, πε'πλος m, V 
Clothe, άμφιε'ννυμι, άμπ^χω, ϋννυμι F, 

περιστέλλω F, αμφιβάλλω F Clothe 
(metaph.) with glory, disgrace, etc., 
δόξαν περιάπτω τινί or περιτίθημί τινι Ρ. 
Clothe oneself, άμφιε'ννυμαι, άμπε'χομαι 

or άμπίσχομαι V, ενδύω, ί-ννυμι V, στε'λ- 

λομαι V, περιβάλλομαι F. Clothed, επημ- 

φιεσμενος V. Poorly clothed, άπεπλος F. 
Clothed in black, μελάμπεπλος F 

Clothes, Clothing, έσθής f ίμάτια, n, pi, 
κόσμος m, σκευή f, στόλη f V, ϊσθημα n, 
V. Scant clothing, άχλαινία f V 
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Cloud (subst.), νεφέλη f νε'φος n 
Cloud (verb), συννεφε'ω V) metaph. 

καλύπτω V 
Cloudy, συννε'φελος Ρ, κελαινεφής V 
Clover, τρίφυλλον η, P 
Clown, Αγροίκος τη, P 
Clownish, σκαιός, άμουσος, Αγροίκος P, 

απειρόκαλος P 
Clownishness, άμουσία f, το Αγροικον P, 

τό άπειρό καλόν P 
Cloy: v. Satiate 
Club, ρόπαλον η, κορύνη^ V 
Club (of people), εταιρεία f P, συνωμοσία yj 

P, έρανος τη, P. The club spirit, to 

εταιρικόν P 
Club together, συστρέφομαι P 
Clue, σύμβολον n, σημεΐον 71 
Clumsy, σκαιός, αμήχανος, δυστράπελος V 
Clumsily, σκαιώς 
Clumsiness, σκαιότης /* 
Cluster (of grapes), βότρυς m. In 

beautiful clusters, καλλίβοτρυς V 
Clutch, μάρπτω V: v. Cling to. Get out 

of a man’s clutches, απαλλάσσομαι 
Coach: v. Chariot 
Coachman: v. Charioteer 
Coadjutor : v. Helper 
Coal, ϋνθραξ τη, P 
Coalesce: v. Unite 
Coalition: v. Union 
Coarse (gross, dull), παχύς, άμουσος, 

απαίδευτος 

Coast, ακτή f ή παραλία Ρ. Of the 
coast (αφ*.), πάραλος, παράλιος, παράκτιος 

V, άκταϊος Ρ, παραθαλάσσιος Ρ. Dwellers 
on the coast, οί κάτω Ρ. Go towards 
the coast, καταβαίνω P. Coast along, 
παραπλε'ω P. Coasting voyage, παρά- 

πλους m, Ρ 

Coat, χιτών τη, 
Coax, θωπεύω, σαίνω V, ύποκορίζομαι Ρ 
Coaxing (subst.), θωπεία f θώπευμα η, V 
Cobbler, σκυτοτόμος τη, Ρ. Proverb, 

Let the cobbler stick to his last, ϊρδοι 
τις ήν έκαστος είδείη τε'χνην (-4^’.) 

Cobweb, άράχνιον η, άράχνης ύφασμα 
(Pur.) 

Cock, άλεκτρυών m, άλε'κτωρ 7Π, V 
Code, νόμοι τη, pi. 
Coerce: ν. Compel 
Coffer: ν. Chest 
Coffin, σορός /, κε'δροι f, pi, V, νεκρο- 

0ήκη f V 
Cogent (convincing), άναγκαΐος Ρ, άσφα- 

λής Ρ 

Cognate, συγγενής 

Cognisance, κρίσις^ Ρ 

Cognition: ν. Knowledge 
Cohere, συμφύομαι Ρ 
Cohort, λόχος τη 
Coif, κρήδεμνον η, V 
Coil (subst.), σπείρα f V, σπείραμα η, V, 
πλεκτή^ V, πλεκτάνηφ V 

Coil (verb), ελίσσομαι V. Coil round, 
άμφελίσσομαι V. Coiled, άμφελικτός V 

Coin (subst.), νόμισμα η. Silver coin, 
άργύριον η, Ρ. Gold coin, χρυσίον η, 
Ρ. Use as coin, νομίζω Ρ 

Coin (verb), κόπτω Ρ. Make spurious 
coin, κιβδηλεύω τό νόμισμα (Arist.). 
Coined (adj.), επίσημος Ρ 

Coinage, νόμισμα η 
Coincide, συμβαίνω, σ-υντρε'χω 

Cold (subst.), ψύχος η, ρίγος η, κρύος 

«, V 
Cold (adj.), ψυχρός, κρυερός V, δυσχεί* 

μέρος V. Cold, Frigid (of style), ψυχρός 
P. Be cold, ριγόω P. Grow cold, 
ψύχομαι Ρ 

Coldness, ψυχρότης^ Ρ, τό ψυχρόν Ρ 

Collapse, συμπίπτω 

Collar, όρμος τη, V. Dog-collar, κλοιός 
and κλφός τη, Ρ 

Collar-bone, κλείς f 
Colleague, σύνεργος m, Ρ. Colleague in 

command, συνάρχων P. Colleague as 
general, συστράτηγος P. Be colleague 
as general, συστρατηγε'ω P. He was 
general with three colleagues, στρατηγός 
ήν τέταρτος αυτός Ρ 
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Collect (act.), άγ«ίρω, συναγ«ίρω, συλλέγω, 

συνάγω, συνίστημι, αθροίζω, «^αθροίζομαι 
F, συγκομίζω Ρ. Collect taxes, «ίσ- 

πράσσω Ρ, πράσσομαι Ρ. Collect 
(neut.), άγ«ίρομαι, συντρέχω F, συνέρ¬ 

χομαι Ρ, συνήκω Ρ 
Collected (adj.) (of a crowd), άθρόο?, 

άολλή? F. Be collected (in mind), 
ένδον φρ«νών «ίμί F, ένδον γίγνομαι F, 

«αυτού γίγνομαι V 
Collection, Collecting, &θροισΐδ / συγ¬ 

κομιδή^ Ρ. Collection of taxes, πράξι? 

f Ρ, «ϊσπραξι?/ P 
Collector of taxes, πράκτωρ m, P 
Collier, άνθρακ«ύ? m, P 
Collision, συμβολή / σύγκρουσι? f P. 

Bring into collision, συγκρούω Ρ, συμβάλ¬ 

λω P. Come into collision, προσκρούω P 
Colloquy: v. Dialogue 
Collusion, συν«ργία / P. Practise 

collusion, καθυφίημι τον αγώνα (Dem.) 
Colonnade, στοά / Surrounded with 

a colonnade, π«ρίστυλο? 

Colonise, Settle colonists, οίκίζω, κατοικίζω, 

άποικίζω P. Join in colonising, συνοικίζω 
Colonising (subst.), οΐ'κισι? f Ρ, κατοί¬ 

κισα f P 
Colonist, άποικο? in, P 
Colony, αποικία f P. Leader of colony, 

οικιστή? m, P 
Colour (subst.), χρώμα n, χρώ? m, V, 

χροιά f V, άνθο? n, F, βαφή/, V. Of 

varied colours, ποικίλο?. Without 
colour (pale), χλωρό?, ωχρό? F, άχροο? Ρ 

Colour (verb) (dye), βάπτω 
Colt, πώλο? rn, / Of colts, πωλικό?. 

Break in colts, πωλοδαμνέω 
Column, κιών m, f στήλη f στυλό? in, F, 

ορθοστάτη? vi, V. With fair columns, 
«ύκίων F, «ύστυλο? F. Column (of 
troops or ships), κέρα? η, P. In column, 
«πΐ κέρω? Ρ, «πΐ κέρα? Ρ, κατά κέρα? Ρ, 

κατά μίαν (ναΰν) Ρ. Throw the 
companies into column, όρθιου? τού? 

λόχου? ποιίϊσθαι (Xen.) 

Comb (subst.), στλ«γγί? f Ρ, ψήκτρα/ F 
Comb (verb), κτ«νίζω V 
Combat: v. Fight. Fight in close 

combat, «1? χ«ίρα? «ίμι P. Fight in 
single combat, μονομαχέω 

Combatant, μαχητή? vn, V 
Combination, σύστημα η, Ρ, σύνθ«σι? / V, 

συμπλοκή/, F «f a yy r, ~ 
Combine: v. Join, Unite Q i V) ± 4 
Combustible, καύσιμο? P 
Combustion, καΰσι? f P 
Come, Come to, άφικνέομαι, «ΐμι, πρόσ«ιμι, 

έπειμι, «ΐσ«ιμι, πάρ«ιμι, έρχομαι, «ίσέρχομαι, 

«πέρχομαι, παρέρχομαι, ήκω (am come), 
έφήκω, προσμίγνυμι, φοιτάω, ίκάνω F, ίκνέο- 

μαι V, «ξικνέομαι V, έμολον F, έρπω F, 
προσέρπω F, στέλλομαι F, πορθμ«ύω πόδα 

V, έξορμίζω πόδα F. Come after (in 
time), έπιγίγνομαι; (in search of), μ«τ- 

έρχομαι. Come forward, προΐσταμαι. 

Come off (from a contest, etc.), άπαλ- 

λάσσω and άπαλλάσσομαι. Come over 
(a person), έμπίπτω, ύπέρχομαι F, ύφέρπω 
F. Come out, έξ«ιμι, «ξέρχομαι. Come 
with, σύνίίμι, συνέρχομαι. Come into 
one’s head, παρίσταμαι P. Come up 
(from under water), άνακύπτω P. Come 
to life again, άναβιόω P. Come (im- 
perat.), φέρ«, δ«ΰρο F, «ία V. How have 
we come off Ί πώ? άγώνο?ή'κομ«ν ; (Pur.) 

Comedian, Comic poet, κωμωδό? m, P 
Comedy, κωμωδία / P. Write comedies, 

κωμωδέω P. Belonging to comedy, 
κωμωδικό? P 

Comely: v. Beautiful 
Comet, κομήτη? vi, P 
Comfort (subst.) (consolation), παρα- 

μύθιον η, παραψύχη / F, παρηγόρημα η, 
V. Comfort of one’s life (of a person), 
οφθαλμό? βίου (Eur.) 

Comfort (subst.) (ease), «ύμάρ«ια/ «ύπάθ«ια 

fP 
Comfort (verb), παραμυθέομαι, παραθαρ- 

σύνω Ρ, παρηγορέω F. One must 
comfort, παραμυθητέον Ρ 

δ—2 
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Comfortable (of things), εύμαρής V; (of 
persons) εύκολος P. Live comfortably, 
εύπαθε'ω P 

Comforter, παρήγορος on, f V 
Comforting, παυσίλυπος V, θελκτήριος V 
Comical, γελοίος 
Coming (subst.), Ι£ις f άφιξις/j P 
Command (subst.) (office or power of 

command), κράτος η, αρχή f στρατηγία 
f σκηπτουχία f V, ηγεμονία f P; 
(order, bidding), εντολή f επιστολή f 
έφετμή f V, κελίυσμα οι, V, παράγγελμα 
η, P, παρακε'λευσις f P, πρόσταγμα 

η, P 
Command (verb) (be commander), άρχω, 

άγω, ήγε'ομαι, στρατηγε'ω, κρατε'ω V, στρατη- 

λατε'ω V, ήγεμονεύω Ρ ; (order, bid), 
κελεύω, λε'γω, είπον, αύδάω, έπαγγε'λλω, 

τάσσω, επιτάσσω, εφίεμαι, κε'λομαι V, 
άνωγα V, εντε'λλω V, εξεφίεμαι V 

Commander, ήγεμών on, άρχων on, στρα¬ 

τηγός οη, λοχαγός on, ταγός on, άρχός on, 
V, στρατηλάτης on, V. Fellow-COm- 
mander, συστράτηγος on. Deputy- 
commander, ύπαρχος on. Commander- 
in-chief (at Athens), στρατηγία δε'κατος 

αυτός P 
Commemorate, μιμνήσκω, άναμιμνήσκω Ρ, 

σεβίζω V 
Commemoration, άνάμνησις./ Ρ 
Commence: ν. Begin 
Commencement : ν. Beginning 
Commend : v. Praise 
Commensurate witb> σύμμετρος 
Commentary, παραγραφή f P 
Commerce, εμπορία fP,i\ αγορα¬ 

στική P 
Commercial, εμπορικός P 
Commiserate: v. Pity 
Commission, αρχή/’: v. also (1) Charge, 

(2) Office 
Commissioner, δικαστής on, Ρ, επίσκοπος 

m, Ρ, πρεσβεύτης m, P 
Commit: ν. (1) Do, (2) Entrust 
Commodious: v. Convenient 

Common (shared), κοινός, πάγκοινος F, 

ξυνός V, πάνδημος V; (usual), συνήθης, 

εΐωθώς, νόμιμος ; (inferior), ο τυχών, 6 
επιτυχών, φαύλος, ευτελής 

Commonalty, Commons: ν. People, or 
use αστοί on, pi, or πολΐται on, pi 

Commonly (in common), κοινή, κοινώς; 

(usually), είωθότως Ρ, επι το πλεϊστον Ρ 
Common-place (adj.), φαύλος καί ιδιωτικός 

(Plato) 
Common-places, Common topics, κοινοί 

τόποι on, pi, (Ao'ist.) 
Common talk, τδ θρυλούμενον (Eur., 

Peon.), δ πάντες θρυλοΰσι (Deon.) 
Commonwealth, πόλις f τδ κοινόν Ρ, τb 

δημόσιον Ρ, το δήμιον V 
Commotion: ν. Disturbance 
Commune, διαλέγομαι Ρ : ν. also Converse 
Communicate, κοινόω, άνακοινόω and 

άνακοινόομαι Ρ, συγκοινόομαι Ρ. Have 
communications with, συγγίγνομαι Ρ 

Communications (information), τά είσ- 

αγγελλόμενα Ρ 
Communion: ν. Intercourse 
Community: ν. Commonwealth; (com¬ 

mon possession), κοινωνία f 
Compact (subst.): v. Agreement 
Compact (adj.), πυκνός 
Compactly, άραρότως 
Compactness, πυκνότης f P 
Companion, εταίρος on, εταίρα f ήλιξ m, 
f παραστάτης on, σύννομος f V, 
ol περί τινα Ρ, οί συνόντες V. Companion 
(in action), συμπράκτωρ on, V; (living 
together), σύνοικος V, παρε'στιος V; (on 
a journey), συνε'μπορος on, V, όμόστολος 

on, V. Faithf ul to companions, φιλε'ταιρος 

P. Be a companion, όμιλε'ω, συγγίγνομαι 

Company, Companionship, ομιλία f 
συνουσία f. In company with, συνών 
(partic.), μετά with gen. 

Company (of people), ομιλία f συνουσία f 
ίλη f έμήγυρις f V; (of revellers), 
θίασος on; (of dancers), χορός on; (of 
soldiers), λόχος on 
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Company (to share expense), συντε'λεια f 
P. Member of such company, συντελή* 
m, P 

Compare, είκάζω, άπεικάζω, άντιτίθημι, παρα¬ 
βάλλω, παραθεωρε'ω Ρ. One must com¬ 
pare, άπεικαστε'ον Ρ 

Comparison, παραβολή^ Ρ 
Comparison with, in, προς with acc., 

ιταρά with acc. 
Compass (subst.) : v. Space 
Compass {verb): v. Accomplish 
Compasses, pair of, τόρνο* m 
Compassion: v. Pity 
Compatible, σύμφωνο* P 
Compatriot, πατριώτη* m, πολίτης m 
Compeer: v. Equal 
Compel, βιάζω and βιάζομαι, αναγκάζω, 

επαναγκάζω, καταναγκάζω Ρ, προσαναγκάζω 
Ρ. One must compel, άναγκαστε'ον Ρ. 
Compelled (adj.), άναγκαστός Ρ 

Compendious, σύντομο* 
Compensate, άντιρρε'πω V, άντισηκόω V: 

υ. also Requite 
Compensation, ποινή f V, αμοιβή y) V 
Compensatory, Ισόρροπο*, αντίρροπο* Ρ, 

άντίσταθμος V 
Compete, αγωνίζομαι, ανταγωνίζομαι Ρ 
Competent: ν. Able, Sufficient 
Competition, άγώνισίδ f, Ρ, το άγωνίζε- 

σθαι Ρ 
Competitor, αγωνιστής τη, ανταγωνιστής Ύ)1 

Compilation, συγγραφή^ Ρ 
Compile, συγγράφω Ρ 
Compiler, συγγραφεύς τη, Ρ 
Complain, μέμφομαι, αίτιάομαι, άγανακτε'ω 
Ρ, δεινόν ποιε'ομαι Ρ, σχετλιάζω Ρ 

Complaint, μομφή f V, σχετλιασμός 171, Ρ, 
άγανάκτησίδ f Ρ. It involves cause 
of complaint, άγανάκτησιν 2χει (Thuc.): 
v. also Disease 

Complaisant, άρεσκο* P 
Complement, πλήρωμα n 
Complete (adj.), TtXios and τΑ,ειο*, 

εντελής, παντελή*, έκτελή* V, &λο* Ρ 
Complete (verb): ν. Accomplish 

Completely: ν. Altogether 
Completeness, τελειότη* f Ρ, τb τίλίον or 

Τίλίΐον Ρ 
Completion, τελείωσις/ Ρ 
Complexion, χρώμα η, χρως m, V, χροιά f 

V. Of good complexion, εύχροοδ. 
(Metaph.), σχήμα η 

Compliance, πειθαρχία f 
Complication (in plot of play), πλοκή f 

and δε'σις f (Arist.) 
Complicity, το συνειδε'ναι 
Compliment (subst.), θώπευμα n 
Compliment (verb), χαριεντίζομαι P: 

v. also Praise 
Comply, πείθομαι, ύπείκω, ύπηρετ&ο, υπακούω 
Ρ. One must comply, πειστεον 

Comport oneself, προσφέρομαι Ρ 
Compose (put together), ποιε'ω, συντίθημι, 

ο^υνίστημι. Be composed (incl. literary 
work), σύγκειμαι P. Compose (write), 
ποιεω P, συγγράφω P · (pacify), άναπαύω 
P; (the countenance), πλάσσω P. 
Composed (adj.), εύκολο*: v. also 
Calm 

Composition, σύνθεσις fy (literary) ποίησι* 

IP 
Composure : v. Calmness 
Compound : v. Mix, Join together 
Compounded, μικτός Ρ, σύνθετο* P 
Compounding (subst.), σύγκρισι*^ P 
Compound interest, τόκοι επίτοκοι Ρ, 

τόκοι τόκων Ρ 
Comprehend: ν. (1) Understand, (2) Com¬ 

prise 
Comprehensively, συλλήβδην Ρ 
Compress, συστε'λλω, συμπιε'ζω Ρ, συ- 

στρε'φω Ρ 
Comprise, συλλαμβάνω, περιλαμβάνω Ρ, προσ- 
περιλαμβάνω Ρ, περιε'χω Ρ, συγκομίζω V 

Compromise (verb), συγχωρε'ω Ρ 
Compromise (subst.), σ-υγχώρησίδ f Ρ: 

ν. also Agreement 
Compulsion, άνάγκη^ βία f 
Compulsory, αναγκαίο*, βίαιο* 
Compunction: ν. Repentance 
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Computation, λογισμό? m 
Compute, λογίζομαι, άριθμε'ω, μετρε'ω, συμ- 

μετρεομαι 

Comrade, εταίρος m, παραστάτη? m, 

όπάων ΎΠ, V, λοχίτη? m, V, παρασπιστή? 

m, V, συμπαραστάτη? m, V, συστρατιώτη? 

m, Ρ Comrade on board ship, συν- 

ναύτη? m. Be a comrade, παρατάσσομαι 
Ρ, συναγωνίζομαι Ρ, παραστατε'ω V, 
συμπαραστατέω V 

Concave, κοίλο?, κατηρεφή? V 
Conceal: v. Hide. Be concealed, λανθάνω 
Concede: v. Grant, Yield 
Conceit: v. Vanity 
Conceited: v. Vain 
Conceivable, νοητό? P 
Conceive (in the womb), κυ4ω; (in the 

mind), νοε'ω. One must conceive, 
νοητε'ον 

Concentrate, συναγείρω Ρ, συναθροίζω P 
Concentration, άθροισι? f 
Conception, φρόνημα n, νόησι?^ Ρ, νόημα 

n, P 
Concern (subst.), πράγμα n: v. also 

Affair 
Concern (verb), προσήκω : v. also Become, 

Ought 
Concern (subst.) : v. Sorrow 
Concerned, be (be sorry), άχθομαι, 

λυπεομαι 

Concerning (prep.) : v. About 
Concerns (subst.), πράγματα n, pi. My 

concerns, τά εμοί προσήκοντα Ρ 
Concert (subst.): v. Agreement. Concert 

(of music), συναυλία f P. Concert 
(verb), κοινολογε'ομαι P. Act in concert, 
κοινή εργάζομαι P, or use άθρόο? Ρ 

Concession, TO συγχωρεΐν Ρ 
Conciliate, προσποιε'ομαι, προσάγομαι, θερα¬ 

πεύω Ρ, ψυχαγωγε'ω Ρ, ίλάσκομαι V. 
Easy to conciliate, εύπαράκλητο? Ρ 

Conciliation, προσαγωγή f Ρ, μείλιγμα n, V 
Concise, σύντομο?. Be concise, συντεμών 
φράζω V, συνελών λε'γω Ρ. To be concise 
(parenthetical), ώ? συνελόντι είπείν Ρ 

Concisely, συντόμω?, 4ν βραχεί V, εν 
κεφαλαίω Ρ 

Conciseness, βραχυλογία^ Ρ 
Conclave, συνε'δριον Π, Ρ 
Conclude (infer), τεκμαίρομαι, συλλογίζομαι 
Ρ. One must conclude, συλλογιστε'ον Ρ 

Conclude (end): ν. Finish. Conclude 
(a treaty, etc.), ποιε'ομαι P 

Conclusion, τε'λο? n: v. also End. Con¬ 
clusion (in logic), συλλογισμό? m, P, 
συμπε'ρασμα η, P 

Concoct: v. Contrive 
Concord, ομόνοια f Ρ, συμφωνία f, P 
Concourse, σύνοδο? f σύλλογο? m, σύ- 

στασι? f 
Concubine, παλλακή^ Ρ, εταίρα^ P 
Concur (of circumstances), συμβαίνω, 

συντρε'χω, συμπίπτω P. Concur (agree), 
συγχωρε'ω, όμολογ^ω, συμφωνε'ω Ρ, όμορ- 

ροθε'ω V 
Concurrence, ομόνοια f Ρ 
Concurrent, σύνδρομο? Ρ 

Concurrently: ν. Together 
Concussion, σεισμό? τη, Ρ 
Condemn, κρίνω, κατακρίνω, καταγιγνώσκω, 

καταδικάζω Ρ, καταψηφίζομαι Ρ. Con¬ 
demn to death, θάνατον καταγιγνώσκω 

τινό? Ρ. Condemn beforehand, προ- 

καταγιγνώσκω Ρ. Be condemned, 
άλίσκομαι, or use όφλισκάνω 

Condemnation, κατάγνωσι? f Ρ, κατα- 

χειροτονία f Ρ 
Condense, πυκνόω Ρ 
Condescend, συγκαθίημι εμαυτόν Ρ. Con¬ 

descending, ράδιο? 

Condiment: ν. Sauce 
Condition (of affairs, etc.), κατάστασι? f, 

or use 'έχω or διάκειμαι with adverbs ; or 
olo? or όποιο?. Put into a condition, 
διατίθημι 

Condition (of mind or body), πάθο? η, P, 
πάθημα η, Ρ, εξι? f P. Good condition, 
ευεξία f P. Bad condition, κακεξία f P. 
Be in prime condition, άκμάζω. In 

what condition, πώ?, όπω?, οί'ω? 
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Conditions (of an agreement), λόγοι τη, 
pi. On these conditions, επί τοίσδε Ρ. 
On specified conditions, επί ρητοί? P. 
On fair conditions, επ' ίσοι? P. On 
condition that, ώστc, εφ’ ω or εφ’ 

φτβ Ρ 
Condole, συμιτενθε'ω, συναλγε'ω, συμπάσχω Ρ 
Condottieri, ξεναγοί τη, pi, Ρ 
Conduce, φε'ρω, συντείνω, συμβάλλομαι, or 

use προ? with gen. 
Conducive, χρήσιμο? 

Conduct (conducting), κομιδή/, Ρ, πομπή 
f V; (behaviour), τρόποι τη, pi 

Conduct, άγω, ήγέομαι, πε'μπω, παραπε'μπω, 

πορεύω, κομίζω, στε'λλω V, όδόω V. Join 
in conducting, συμπεμπω Ρ. Conduct 
into, εισάγω, «Ισηγί'ομαι. Conduct across, 
διάγω Ρ. Conduct round, περιάγω Ρ. 
Conduct away, άπάγω 

Conduct oneself (behave), προσφέρομαι Ρ 
Conducting (adj.), πόμπιμο? V, πρόπομπο? 

V, πομπαίο? V 
Conductor, ήγεμών m, πομπό? / ν, 

ήγητή? τη, V. Conductor of souls, 
ψυχόπομπο? τη, V 

Conduit, οχετό? τη, χαράδρα /, Ρ 
Confectioner, όψοποιό? τη, Ρ 
Confederacy, συνωμοσία f, Ρ, συμμαχία 

f, Ρ, το συμμαχικήν Ρ. Join in a 
confederacy, συνόμνυμι, συμμαχε'ω Ρ 

Confederate (subst.), επίκουρο? τη, συμ- 

μαχοδ τη, σ-υνωμότη? τη 
Confer (honour, etc.), περιάπτω Ρ, περι- 

τίθημι Ρ ; (hold conference), συγγίγ- 

νομαι, συμβάλλομαι, σύλλογον ποιε'ομαι Ρ, 
cl? λόγου? έρχομαι Ρ 

Conference, λόγοι τη, pi, σύλλογο? τη 
Confess, ομολογία», συγγιγνώσκω, ούκ άτταρ- 

νε'ομαι V, προσομολογε'ω Ρ. One must 
confess, όμολογητε'ον Ρ 

Confessedly, όμολογουμε'νω? Ρ 
Confession, ομολογία f, Ρ 
Confide, Confide in : ν. Trust 
Confidence, πίστι? f rb πιστόν, θάρσο? η, 

θράσο? η, V 

Confident, πιστό?, θρασύ?, θαρσαλέο?, 

πίσυνο? V, άδεί μαντό? V, άδ«ή? Ρ. Βθ 

confident, θαρσε'ω, εύθαρσε'ω, πε'ποιθα 

Confidently, ενθαρσώ?, άδεώ? Ρ 
Confine, εϊργω, κλείω or κλήω, καθείρ- 

γνυμι V 
Confined, στενό?, εγκατάκλειστο? V 
Confinement (in prison), φυλακή f Ρ 
Confines, όρο? τη, όρια η, pi, μεθόρια η, 

pi, Ρ 
Confirm, κυρόω, βεβαιόω 

Confirmation, πίστι? /, βεβαίωσι? f Ρ, 
κΰρο? η, V 

Confiscate, δημεύω Ρ, δημοσιόω Ρ. Con¬ 
fiscated, δημόσιο? Ρ. Confiscated pro¬ 
perty, τά δημιόπρατα Ρ 

Confiscation, δήμευσι? f, Ρ 
Conflagration : ν. Fire 
Conflict: ν. Battle. Conflict of mind, 

σύστασή J 
Conflict (be opposed), άνθίσταμαι, εναν- 

τιόομαι P. Conflicting, ενάντιο? 

Conform to, όμοιόομαι 
Conformably, οίκείω? P 
Conformation, μορφής/, μόρφωμα n, V 
Conforming to (adj.), συγγενή?, οίκείο?, 

σύμμετρο? 

Conformity, όμοιότη? f Ρ, τί> οίκεϊον Ρ, 
το σύμμετρον Ρ 

Confound, Confuse, συγχέω, ταράσσω, 

συνταράσσω, φύρω, κυκάω. Confused 
{adj.), σύμφυρτο? V, παντόφυρτο? V, 
άκοσμο? V, άτακτο? Ρ, ταραχώδη? Ρ 

Confusedly, φύρδην V, άτάκτω? Ρ, άναμίξ Ρ 
Confusion, θόρυβο? τη, ταραχή f άκοσμία 

/ V, σύγχυσι? f V, αταξία / Ρ 
Confutation, έλεγχο? τη 
Confute, ελε'γχω, εξελεγχω. One must 

confute, ελεγκτε'ον Ρ. Not to be con¬ 
futed, άνεξε'λεγκτο? P. Easily confuted, 
εύε'λεγκτο? Ρ 

Congeal, πήγνυμι. Congealed, πηκτό? V 
Congenial, ομοιότροπο? Ρ 
Congratulate, μακαρίζω Ρ, συγχαίρω Ρ 
Congratulation, μακαρισμό? τη, Ρ 
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Congregate, σύνειμι, συνε'ρχομαι, συνίσταμαι, 
συνήκω Ρ 

Congregation: ν. Assembly- 
Congress, πανήγυρις J, σύνοδος / 

Conjecture (subst.), δόξα f υπόνοια f Ρ, 
υποψία/ V, στόχος τη, V 

Conjecture (verb), τεκμαίρομαι, εικάζω, 

επεικάζω V, τοπάζω V 
Conjecturer, είκαστής τη, Ρ 
Conjointly, όμοΰ, άμα 

Conjugal, γαμήλιος; ν. also Bridal 
Conjure: ν. Entreat 
Conjurer, μάγο? τη 
Connect: v. Join. Connect oneself (by 

marriage), γάμον συνάπτω V, Χε'κτρα 
συνάπτω V 

Connexion (by marriage), κήδος η, κήδευμα 
η, V. Form a connexion, κηδεύω. 

(Person connected), κηδεστής τη, γαμ¬ 

βρός 771, V, κηδεμών rtl, V, κήδευμα 

η, V 
Connive at, περιοράω, συγχωρίω Ρ 
Conquer, νικάω, κρατε'ω, επικρατε'ω, αίρε'ω, 

χειρόομαι, κατεργάζομαι, υπερβάλλομαι, 

καταστρε'φομαι Ρ, δαμάω V, δαμάζω V. 
Aid in conquering, συγκαθαιρε'ω Ρ. 
Conquer in a sea-fight, καταναυμαχε'ω 

P. One must conquer, νικητε'ον. Be 
Conquered, πλήσσομαι, ήσσάομαι, ελασ- 

σόομαι Ρ, έλασσον 2χω Ρ. Be conquered 
in turn, άνθαλίσκομαι V 

Conquering (adj.) υπέρτερος V, νικηφόρος 
V. All-conquering, παγκρατής V 

Conqueror, ό νικών, τριακτήρ τη, V. Of 
a conqueror, νικητήριος. Conqueror’s 
prize, το νικητήριον. Easy to conquer, 
εύχείρωτος V, εύκαθαίρετος P. Hard to 
conquer, δυσχείρωτος V 

Conquest, νίκη / τό νικάν, κράτος η, V, 

επικράτησις / Ρ 
Conscience, Consciousness, το συνειδε'ναι, 

σύννοια / V. With consciousness of 
what deed she has done, συννοί^, θ’ 

άμα οΐον δε'δρακεν ίργον (Pur.) 
Conscientious: ν. Faithful, Just 

Conscious, be, σύνοιδα, σύνοιδα Ιμαυτω, 

επίσταμαι, συγγιγνώσκω Ρ, συγγιγνώσκω 
εμαυτω Ρ. I am conscious that I know- 
nothing, συνοιδα εμαυτω ούδέν έπισταμε'να» 

(Plato) 
Consecrate, καθιερόω, ίερόω Ρ, άγίζω V, 

εξαγίζω V. Consecrated ground, τε'- 

μενος η 
Consecutive, εχόμενος Ρ 
Consecutively, εξής, εφεξής 

Consent (subst.), συγχώρησις/ Ρ; or use 
εκών or άκων (With or Without con¬ 
sent) 

Consent (verb), επινεύω, συμβούλομαι, 

στε'ργω, αγαπάω Ρ, συγχωρε'ω Ρ, νεύω V, 
αίνε'ω V, συναινε'ω V, επείσΟην 

Consequence, Consequences, τό άποβάν Ρ, 
τά άποβαίνοντα Ρ. In consequence of, 
διά with acc. Consequences (of a 
statement or argument), What follows, 

\ t t ZD'»' ZD τα επόμενα Jr, τα εχομενα Jr 

Consequence (importance), όγκος m, ροπή/ 

Consequence, of, προύργου P. Consider 
of more consequence, προύργιαίτερον 

ποιεομαι P. Consider of no conse¬ 
quence, περί ούδενος ποιε'ομαι Ρ, παρ’ 

ούδέν τίθεμαι (or άγω) V. Consider 
everything of less consequence, πάντα 
ύστερα είναι νομίζω Ρ. It is of no 
consequence, ούδέν διαφέρει Ρ 

Consequent, ακόλουθος, εχόμενος Ρ 
Consequently: ν. Therefore 
Consider, νοε'ω, εννοε'ω, φρονε'ω, φροντίζω, 

σκοπε'ω, διασκοπε'ω, λογίζομαι, έκλογίζομαι, 

άθρε'ω, ένθυμε'ομαι, θεωρε'ω Ρ, φράζομαι V. 
Consider beforehand, προσκοπε'ω, προ- 

νοε'ω. One must consider, σκεπτεον Ρ, 
ενθυμητεόν Ρ. Consider (a thing to 
be...), νομίζω, ήγε'ομαι, κρίνω 

Considerable, πολύς, αξιόλογος Ρ, άξιο- 

χρεως Ρ 
Considerably, πολύ, άξιολόγως Ρ 
Consideration, λόγος τη, λογισμός τη, 

σκε'ψις / θεωρία f Ρ. Put out of 
consideration, χαίρειν λέγω 
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Consist of, σύγκειμαι Ρ, συνίσταμαι P 
Consistent, o αυτό?, βέβαιο?, μόνιμο? V 
Console : v. Comfort 
Consolidate, συντίθημι, συγκαθίστημι 
Consonant (adj.), σύμφωνοδ, σύναυλο? V 
Consonants, τά άφωνα P 
Consort: v. Husband, Wife 
Consort with, όμιλέω, προσομιλέω, συγ- 

γίγνομαι 

Conspicuous, περίβλεπτο?, ελλόγιμο? Ρ, 
επιφανή? Ρ, έμπρεπή? V, έπόψιο? V. 
Conspicuous from afar, τηλέφαντο? V, 
τηλωπό? V. Be conspicuous, διαφαί- 

νομαι, πρέπω V, έμπρέπω V, λό,μπω V 
Conspicuously, διαπρεπώ? Ρ 
Conspiracy, συνωμοσία^ Ρ, στάσι? f Ρ 
Conspirator, o-υνωμότη? m. Conspirators, 

οί συνίστώτί? Ρ. Body of conspirators, 
το συνεστηκό? Ρ 

Conspire, συνόμνυμι, συνίσταμαι, συστρέ¬ 

φομαι Ρ 
Constable, ραβδούχο? m, Ρ 
Constancy, το βέβαιον Ρ 
Constant: ν. Continual 
Constant (firm), βέβαιο?, ακίνητο?, μόνι¬ 

μο? V 
Constantly, πολλάκι?. Be doing con¬ 

stantly, διατελέω with 'partic. Ρ, θαμίζω 

with partic. V 
Constellation, σήμα η, V 
Consternation, κατάπληξι? f Ρ: ν. also 

Fear; or use εκπλήσσομαι 

Constitute, ΐστημι, καθίστημι 
Constitution (of a state), πολιτεία f, P, 

κατάστασι? f Ρ, σχήμα η, P. Have a 
constitution, πολιτεύω and πολιτεύομαι 

P. Have an oligarchical constitution, 
πολιτεύω κατ’ ολιγαρχίαν Ρ 

Constitution (of man), 'έξι? f Ρ, κατά- 

στασι? f P. Good constitution, ευεξία 
f P. Bad constitution, κακεξία P. 

Constitutional, πολιτικό? P 
Constitutionally, πολιτικώ? P 
Constrain: v. Force 
Construct: v. Build, Make 

£. 

Construe, ερμηνεύω 
Consul, πρόξενο? P. Consul (in Roman 

sense), στρατηγό? 7)1, Ρ, ύπατο? m, P 
Consulship (Roman), ύπατεία /, P 
Consult, έπείρομαι, άνακοινόω, έπερωτάω Ρ, 

βουλώνομαι Ρ, συμβουλεύομαι Ρ 
Consult (an oracle), χράομαι 
Consulting (subst.), έπερώτησι? f Ρ 
Consume: v. Destroy, Devour 
Consumed, be, φθίνω V, καταφθίνω V 
Consumed (adj.) έδεστό? V, διό,βορο? V 
Consuming {adj.) (as care) δηξίθυμο? V; 

(as disease) διαβόρο? V 
Consummate, παντελή?, τέλεο? or τέλειο?, 

ό ττάνυ Ρ, as ο πάνυ Περικλή? {Xen.) 
Consummation (the process), τελείωσι? f 

P; (end) τέλο? n 
Consumption (consuming of), άνάλωσι? 

/p 
Consumption (disease), φθίσι? f, P 
Contact άφή f P. Come in contact 

with, συγγίγνομαι, άπτομαι 
Contagion : use άναπίμπλημι (Infect) or 

αναπλέω? (Infected) 
Contain, έχω, κατέχω, στέγω, χωρέω. The 

city could not contain them, ούκ 

έχώρησεν αυτού? ή πόλι? {Thuc.) 
Contaminate : ν. Pollute 
Contemn : v. Despise 
Contemplate, φροντίζω, φρονέω, σκοπέω, 

θεωρέω Ρ, θεάομαι Ρ 
Contemplation, σκέψι?/^ θεωρία f Ρ. Life 

of contemplation, ό θεωρητικό? βίο? 

(Arist.) 
Contemporary, ήλιξ, όμήλιξ V, σύμμετρο? V. 

Body of contemporaries, ήλικία f Ρ. 
Our contemporaries, οί καθ’ ήμά? Ρ 

Contempt, ύβρι? f, ολιγωρία f Ρ, υπεροψία 

f Ρ, καταφρόνησι? f, Ρ. Feel contempt, 
καταφρονέω 

Contemptible, μεμπτό?, άτιμο?, φαύλο?, 

ευτελή? 

Contemptuous, όλίγωρο? Ρ 
Contemptuously, όλιγώρω? Ρ 

Contend: ν. Fight, Strive 

6 
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Contented, αύταρκής P, εύκολος P. Be 
contented, στέργω, αίνέω V, έξαρκέω V, 
αγαπάω Ρ, άγαπητώς έχω Ρ, ραδίως φέρω 

Ρ, or use άρκεΐ (jmpers.). One must 
be content, άγαπητόν Ισ-τι P. Be con¬ 
tent (to do), έθέλω or θέλω 

Contention: v. Strife 
Contentious, φιλόνικος, φιλαπεχθήμων Ρ. 

Be contentious, φιλονικέω Ρ 

Contentiously, φιλονίκως Ρ 

Contentiousness, φιλονικία f Ρ, το φιλό- 

νικον Ρ 
Conterminous: ν. Contiguous 
Contest (subst.) άεθλος and άθλος m, άεθλον 

and άθλον η, αγών m, μάχη άμιλλα 

f, αγώνισμα η, Ρ, αγωνία y, F. Place 
of contest, αγών m 

Contest (verb), άθλε'ω, άμιλλάομαι, αγωνί¬ 

ζομαι. One must contest, άγωνιστέον P. 

Of a contest, άγώνιος V. Preside over 
contests, άγωνοθετέω P 

Contiguous, πρόσ-χωρος, πάροικος, όμορος 

Ρ, πλησιόχωρος P 
Continence, σωφροσύνη f Ρ, εγκράτεια 

/ p 
Continent (adj.), σώφρων Ρ, εγκρατής P 
Continent (subst.), ήπειρος y. Dweller 

on continent, ήπειρώτης m, P 
Contingency, σ-υμφορά y το τυχόν Ρ, τό 
συμβεβηκός Ρ 

Continual, συνεχής 
Continually, συνεχές, συνεχώς, διά τέλους 

V 
Continuance, τό συνεχές Ρ 

Continue, μένω, διατελε'ω Ρ, διαγίγνομαι Ρ, 

διάγω Ρ, or wse έτι. He continued (in 
dialogue), έφη Ρ 

Contract (make narrow), σ-υστέλλω P 

Contract (marriage, etc.), συνάγω, συνά¬ 

πτω V; (to do a thing), εργολαβέω P, 

μισθόομαι P 

Contract (subst.), συμβόλαιον η, Ρ, συγ¬ 

γραφή f P. Draw up a contract, συγ¬ 

γράφομαι P 

Contractor, εργολάβος m, P 

Contradict (a person), άντεΐπον, εναντιόο- 

μαι; (a fact or statement), άρνε'ομαι 

Contradiction, έναντίωσις f P 
Contradictory : v. Contrary 
Contrariwise, εναντίως Ρ, έμπαλιν, τούμ- 

παλιν V 
m 

Contrary, άντίος V, έναντίος. Contrary 
(of winds), δύσ-π-νοος V. Contrary 
in sound, άντίμολπος V. On the 
contrary, τουναντίον δε' Ρ, παν δε 

τουναντίον Ρ 
Contrary, be, έναντιόομαι, εναντίως έχω Ρ 

(of winds) άντιοστατε'ω V. Assert the 
contrary, άντισχυρίζομαι Ρ 

Contrary to (prep.), κατά with gen., 
παρά with acc. 

Contrast (verb), άντιτίθημι 
Contribute, συμβάλλομαι, εισφέρω Ρ, συν- 

τελε'ω Ρ, συμφέρω V. Many things 
contribute to this fear, συμβάλλεται 
δέ πολλά τοΰδε δείματος (Pur.) 

Contributing (adj.), σ-υντελής Ρ 
Contribution, εισφορά f Ρ, έρανος m, Ρ. 

Make a voluntary contribution, έπιδί- 

δωμι Ρ, έρανον φε'ρω Ρ 
Contrition : ν. Repentance 
Contrivance, τέχνη f, μηχανή f εύρημα η, 

σόφισμα η, παλάμη/ V, μηχάνημα η, V, 
έπιτέχνησις/ Ρ 

Contrive, πράσσω, ευρίσκω, εξευρίσκω, μη- 

χανάομαι, τεχνάομαι, εκτεχνάομαι Ρ, έπι- 

νοέω Ρ, συσκευάζω Ρ, σκευωρέομαι Ρ, 

συνίστημι Ρ, σοφίζομαι V. Contrive in 
opposition, άντιμηχανάομαι. Contrive 
off-hand, αυτοσχεδιάζω P. Contrive 
for others, προξενέω V. Contrive with 
Others, σ-υσκευωρέομαι P. One must 
contrive, μηχανητέον P 

Contriver, εύρετής m, Ρ, εξηγητής m, P, 
μηχανορράφος m, V, σοφιστής m, V 

Control (subst.), κράτος άρχη f Self- 
control, σωφροσύνη / P. Under con¬ 
trol of, υποχείριος, χείριος V 

Control (verb), κρατέω, επικρατέω, κατέχω, 

διά χειρός έχω Ρ 
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Controversy, άμφισβήτησι? f P. En¬ 
gaged in a controversy with some one, 
διά δίκη? Ιών τινι (Soph.}. Be a subject 
for controversy, άμφισβητε'ομαι P, αμφι¬ 

σβήτησαν ίχω P. Being a subject 
for controversy (adj.)} άμφισβητήσι- 

μos P 
Controvert, άμφισβητε'ω P, αντιλέγω : V. 

also Deny 
Contumacious: v. Obstinate 
Contumelious, υβριστή? m, f υβριστικό? 

P, άσελγή? P. Contumelious action, 
Όβρισμα n 

Contumeliously, ύβριστικώ? P, άσελγώ? P. 
Act or treat contumeliously, υβρίζω 

Contumely, ύβρι? f. 
Conundrum, αίνιγμα n 
Convalescent, be, ραΐζω P 
Convene: v. Assemble 
Convenience, τί> συμφέρον 

Convenient, σύμφορο?, επιτήδειο? P. Be 
convenient, συμφε'ρω, αρμόζω 

Conveniently, προύργου, έπιτηδείω? P 
Convention, συνθήκη/ σ-ύμβασι?/ 
Conventional, νόμιμο?, κοινό? 

Converge, συντρε'χω 

Conversant with, έμπειρο?, είδώ?, ϊδρι? V 
Conversation, λόγο? and λόγοι m, ομιλία 

/, λ«σ·χη /, V, διάλογο? τη, Ρ, τό διαλί- 
γεσθαι Ρ. Idle conversation, λεσχηνεία 

/Ρ 
Converse (subst.), τί> εναντίον Ρ 
Converse (verb), διαλε'γομαι, συγγίγνομαι, 

συμμίγνυμι, όμιλε'ω, εντυγχάνω Ρ, ε’ι? λόγου? 

έρχομαι Ρ, λόγου? συνάπτω V 
Convert, πείθω, άναπείθω Ρ, μεταπείθω Ρ 
Convex (ορρ. to Concave), κυρτό? Ρ 
Convey, φε'ρω, φορέω, άγω, κομίζω, πορεύω, 

όχεω V, ττορθμεύω (by water) V. Convey 
across, διακομίζω P. Convey away by 
stealth, κλε'πτω, εκ κλε'πτω 

Conveyance (conveying), φορά f αγωγή / 
Conveyance across, διακομιδή/, P 

Convict (convicted person), ό εαλωκώ? 

Ρ 

Convict (verb), ελε'γχω, εξελε'γχω ' (as pro¬ 
secutor), αίρε'ω Ρ, καταλαμβάνω Ρ (as 
judge ΟΓ jury), καταγιγνώσκω, καταψηφί¬ 

ζομαι Ρ, καταχειροτονε'ω Ρ. Be con¬ 
victed, άλίσκομαι, όφλισκάνω. Be con¬ 
victed on a capital charge, όφλισκάνω 
δίκην θανάτου Ρ 

Conviction (in a court), δικαίωσι? f P, 
καταψήφισι? / P 

Conviction (certain belief), ττίστι? f τί> 

πιστόν 

Convince, Ελε'γχω, εξελε'γχω, πείθω, άναιτείθω 

Ρ, αίρε'ω Ρ, προσβιβάζω Ρ 
Convincing (adj.), άναγκαίο? Ρ, πιθανό? Ρ 
Conviviality, ευωχία / Ρ 
Convoke, συγκαλε'ω, συνάγω. Convoked 

(adj.), σ-υγ κλητό? 

Convoy (subst.); ν. Escort 
Convoy (verb), πε'μπω, προπε'μπω, συμπρο- 

πε'μπω Ρ 
Convulsion, σπαραγμό? m, V. Free from 

convulsions, άσφάδαστο? V 
Cook (subst.), μάγειρο? τη, όψοποιό? τη, Ρ 
Cook (verb), πε'σσω, όπτάω Ρ, όψοποιε'ομαι 

Ρ. Cooked (adj.), πεπτό? V. Any¬ 
thing cooked, όψον η, Ρ 

Cookery, art of, ή όψοποιϊκή Ρ 
Cool (adj.), ψυχρό?, αίθριο? V; (metaph.), 
ψυχρό?, απαθή? Ρ 

Cool (verb act.), ψύχω Ρ 
Cooling (adj.), ψυκτήριο? V 
Coolness, ψΰχο? η, V, τό ψυχρόν Ρ 
Coop; ν. Coniine 
Co-operate, συμπράσσω, συγκατεργάζομαι, 

συνεργεω, συνδράω, συνεργάζομαι V, συγ- 

κάμνω V 
Co-operation, άρηξι? f V, συνεργία f Ρ 
Co-operator, σύνεργο? τη, συλλήπτωρ τη, 
συναγωνιστή? τη, Ρ, συνεργάτη? τη, V 

Co-ordinate (verb), παρατάσσω Ρ 
Cope with, εξ ίσου είμί Ρ : ν. Contend 
Coping-stone, θριγκό? τη (and metaph.). 

Build to the coping-stone θριγκόω V 
(and metaph.) 

Copious: v. Plentiful 
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Copiously, aXis, άδην V, δαψιλώ? P, or use 
πολύ? 

Copiousness : v. Plenty 
Copper, χαλκό? m : v. Brass 
Coppersmith, χαλκεύ? ra, χαλκοτύπο? τη, P 
Coppice, βήσσα/ V, δρυμό? m, λόχμη/ V 
Copy (subst.) (of a writing), αντίγραφου 
η, P, άπογραφή / P; (generally), άφο- 

μοίωμα η, P 
Copy (verb) (a writing), εκμιμε'ομαι, εκ- 

γράφω P, αναγράφω P. Copy (generally): 

v. Imitate 
Coquet (verb), άκκίξομαι P, θρύπτομαι P 

Cord, σπαρτόν η, σχοινίον η, πλεκτή / 

V, σπείρα / V; (for hanging) βρόχο? 

m, V, άρτάνη/, V 
Cordial (subst.) : v. Comfort 
Cordial (adj): v. Zealous 
Cork, φελλό? m 
Cormorant, λάρο? m 
Corn, σίτο? τη, σιτία n, pi, P, ακτή / V. 

Ear of corn, στάχυ? m, V. Standing 
crop of corn, λήϊον n. Carrying corn 
(of ships), σιταγωγό? P. Convoy bring¬ 
ing corn, σιτοπομπία f, P. Corn-dealer, 
σιτοπώλη? m, P. Corn-famine, σιτοδεία 

f,r 
Corner, άγκών m, γωνία f, P; (retired 

place), μυχό? m 
Cornice, θριγκό? in, γεΐσον n. With fine 

cornice, εύθριγκο? V 
Corporeal, σωματικό? P 

Corps, λόχο? m. Esprit de corps, τί> 

φιλεταιρον P, το εταιρικόν P 

Corpse, νεκρό? m, νε'κυ? m, f, V, πτώμα η, V 
Corpulent, παχύτατο? P 
Corpuscle, πολλοστόν μόριον 71, P 
Correct (rectify), εύθύνω, έπανορθόω and 

επανορθόομαι P, μεθαρμόζω V", (chastise, 
chasten), πληγαι? νουθετεωΡ, σωφρονίξωΡ 

Correct (adj), όρθό? 

Correction, επανόρθωσι? f P, επανόρθωμαη, 

P", (chastening), νουθε'τησι? f, P, σω- 

φρόνισμα η, V. House of correction, 
σωφρονιστηρίου n (Plato) 

-Counsel 

Correctly, όρθώ? 
Correctness, όρθότη? f P, rb ορθόν P 

Corrector (chastener), σωφρονιστή? m, P 
Correspond to, συμβαίνω, συμφε'ρω, συνάδω 

V. Corresponding to (adj.), σύμμετρο?, 

άντίπαλο?, άκόλουθο? P, άντίστροφο? P, 

άντίρροπο? V, συνωδό? V 
Correspondingly, συμμε'τρω? Ρ, άκολούθω? Ρ 
Corroborate, βεβαιόω Ρ 
Corroboration, βεβαίωσι?/ Ρ 
Corrupt (verb), φθείρω, διαφθείρω (esp. by 

bribes), λωβάομαι, μολύνω V 
Corrupt (adj.) (decaying), σαπρό?; 

(bribed), άδικο?, δωροδόκο? Ρ, διεφθαρ- 

με'νο? Ρ 
Corruption (decay), φθορά f: ν. also 

Bribery 
Corsair: v. Pirate 
Corslet, θώρα| m 
Cost (subst), δαπάνη f άξία f, άνάλωμα n, 

δαπάνημα η, P 
Cost (verb), γίγνομαι with gen. of price P, 

as γίγνονται άκατον τού οβολού (Ar.) 
Costermonger, λαχανοπώλη? m, Ρ 
Costliness, πολυτε'λεια f Ρ 
Costly, τίμιο?, πολυτελή? Ρ, δαπανηρό? Ρ, 

ίσάργυρο? V. In a costly manner, 
πολυτελώ? Ρ 

Costs (in a law-suit), επωβελία f P 
Costume: v. Dress 
Cottage, καλυβή/ P 
Couch, κλίνη f λε'κτρον η, V, λε'χο? η, V, 

εύνή/, V 
Cough (verb), βήσσω P 
Council, βουλή/, συνε'δριον η, P. Council- 

chamber, βουλευτήριον η. Sitting in 
council, σύνεδρο? V. Hold a council, 
συνεδρεύω P 

Counsel (advice), παραίνεσι? / συμβουλή 

/ Ρ, σ-υμβουλία / V. Good counsel, 
εύβουλία / V. Bad counsel, δυσβουλία 
/ V. Following one’s own counsel, 
αυτόβουλο? V. Counsel (intention, 
plan), βουλή / βούλευμα η, V, μήτι? / 

V, ενθύμημα η, V 
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Counsel (verb), παραινε'ω, βουλεύω, συμβου¬ 

λεύω, είσηγεομαι Ρ. Take counsel, βου- 

λεύομαι, υποτίθεμαι 

Counsellor, βουλευτής τη, σύμβουλος τη, 
πρόβουλος τη, σύνεδρος m, Ρ. Be a 
counsellor, βουλεύω Ρ 

Count, άριθμε'ω, καταριθμε'ω, πεμπάζω V. 
Count Up all together, συλλογίζομαι Ρ. 
Count (estimate), ποιε'ομαι P. Count 
as clear gain, <·ρμαιον ποιε'ομαι (Plato) 

Countenance, πρόσωπον n : v. also Face 
Counteract, άντιμηχανάομαι, άντιπράσσω Ρ 
Counterbalance, άντιρρεπω V. Make to 

counterbalance, άντισηκόω V. Counter¬ 
balancing (adj.), άντίρροπος, άντίσταθμος 

Counterchange, ανταλλάσσω 
Counterfeit (subst.), μίμημα n, as Έλε'νης 

μίμημα (Eur.) 
Counterfeit (adj.), παράσημος, κίβδηλος, 

κεκιβδηλευμε'νος 

Counterfeit (verb), κιβδηλεύω : v. Imitate 
Countermand, ανατίθεμαι P 
Counterplot (vei'b), άντεπιβουλεύω P 
Counter to : v. Contrary 
Countless, αναρίθμητος, άνήριθμος V, άτε'ρ- 

μων V, άπειρος V, μυρίος V 
Country (ορρ. to Town), αγροί m, pi. 

Belonging to the country (rustic), 
άγροικος Ρ 

Country (a region), γή/ χώρα / χώρος m, 
γαΐα/ V, αία/, V, χθων/ F. Belong¬ 
ing to the country (or region), εγχώριος, 

επιχώριος. Of what country? ποδαΊΓός; 

Fond of one’s country, φιλόττολις and 
φιλόπτολις V. Be out of country, 
άττοδημε'ω P 

Country (fatherland), ττατρίς f ττάτρα/ V. 
Of One’s country, ττατρωος, πάτριος, οίκειος 

Countryman (fellow-countryman), άστός 
m, πολίτης m, πατριώτης τη. [συμπολίτης 

V only and there very rarely\ 
Countryman (rustic), άγροβότης m, V, 

άγρώστης m, V, άγροικος m, P 
Couple (subst.): v. Two 
Couple (verb) : v. Join 

Courage, άνδρεία/ άρετή/ θάρσος η, τόλμα 
/ ευψυχία f θράσος η, V, με'νος 71, V, 
άλκή /, V, θυμός τη, V, το άνδρεΐον Ρ. 
Take courage, τολμάω, θαρσε'ω, εύθαρσε'ω, 

άναθαρσε'ω Ρ 
Courageous: ν. Brave 
Courier, ήμεροδρόμος in, έίγγαρος τη 
Course, δρόμος m, οδός / δράμημα η, V 
Course (race-course), στάδιον η, ιππόδρομος 

m; (of heavenly bodies and affairs), 
φορά f P 

Course, of, δή, εικότως Ρ, φανερώς Ρ; (in 
answers) ν. Certainly 

Court (of justice), δικαστήριον n, P, 

ό·Ύ°ρά>/ Ρ) (°f king): v. Palace. Court 
(before house), αυλή f V, ϋρκος η, V. 
Belonging to a court, αΰλειος, ^ρκειος 

Court (verb), θεραπεύω Ρ, σαίνω V. Court 
(a lady), μνηστεύω 

Courteous, χαρίεις Ρ, ευπροσήγορος 

Courteously, χαριε'ντως P 
Courtesy, εύε'πεια/, εύπροσηγορία Ρ 
Courting (of favour), θεραπεία f P; (of 

a lady), μνήστευμα η, V 
Cousin, σ-υγγενής τη,/, άνεψιός τη, αύτανε'ψιος 

τη, V 
Covenant (contract), συγγραφή f Ρ, συμ- 

βόλαιον τι, Ρ 
Covenant (verb), όμολογε'ω, συγγραφήν 

ποιε'ομαι Ρ 
Cover (subst.), στέγασμα η, Ρ, κάλυμμα η, 

V, κατασκήνωμα η, V 
Cover (verb), κρύπτω, καλύπτω, έγκαλύπτω, 

κατακαλύπτω, στε'γω, στεγάζω V, κεύθω V, 
σκιάζω V, κατασκιάζω V, άμπίσχω V, 
Ιπηλυγάζομαι Ρ. Cover one’s face, 4γ- 

καλύπτομαι Ρ. Covered (adj.), στεγανός, 

κατηρεφής V 
Covert: ν. Secret 
Covet: ν. Desire 
Covetous, φιλάργυρος, πλεονε'κτης Ρ, φιλο¬ 

χρήματος Ρ. Be covetous, πλεονεκτε'ω Ρ 
Covetously, πλεονεκτικώς Ρ 
Covetousness, αίσχροκε'ρδεια/, πλεονεξία/ Ρ 
Cow, βοΰς / 
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Cowardice, δειλία f ανανδρία f άτολμία f 
άψυχία/, V, κάκη/, V, κακία f Ρ 

Cowardly, δειλόδ, άνανδροδ, άτολμοδ, ιτονη- 

pes, κακόδ V, άναλκιδ V, έίψυχοδ V, κακό- 

ο-πλαγχνοδ V. Be cowardly, φιλοψυχέω, 

άτολμέω Ρ, άττοδίίλιάω Ρ, τρέμω V. Make 
cowardly, κακίζω V 

Cower, πτήσσω, πτώσσω F, ύποπτήσσω V 
Cow-herd, βοτήρ on, V, βούκολοδ on, V, 

βούφορβοδ on, V, βοηλάτηδ on, Ρ 
Coxswain: ν. Steersman 
Coy: ν. Modest 
Crab, καρκίνοδ on, Ρ 
Crack: v. Break. Cracked (adj.), σαθρόδ, 

as αγγεία τετρημένα καί σαθρά (Plat.) 
Crackle, τρίζω V 
Craft, δόλοδ τη : v. also Trade 
Craftily, ποικίλωδ 
Craftsman, τε'κτων on, δημιουργόδ τη, 
χειροτέχνηδ in, Ιργάτηδ on 

Crafty, δόλιοδ, ποικίλοδ, αίμύλοδ V, δολο- 

ποιόδ V, δριμύδ V 
Crag, κρημνόδ m, πάγοδ τη, V 
Craggy, άπόκρημνοδ 
Crane (bird), γέρανοδ f; (machine), ονοδ 

on, Ρ. Raise by a crane, όνεύω P 
Cranny, χάσ-μα η, V 
Crash (subst.), ψόφοδ τη, δοΰποδ on, πάταγοδ 

on, V, κτύττοδ on, V 
Crash (verb), δουπέω V, κτυπέω V, ψοφε'ω V 
Crave: v. Ask, Beg 
Crawl, 'έρπω V, είλύομαι V 
Crazy : v. Mad 
Creak, κλαζω V, σ-υρίζω V, φθέγγομαι Ρ 
Creaking, σύριγμα η, V 
Cream, πΐαρ γάλα η, V 
Create, ποιέω, φύω V: ν. Make 
Creation, γε'νεοπδ f, Ρ, δημιουργία^ Ρ 
Creative, ποιητικόδ 

Creator, ποιητήδ τη, Ρ, δημιουργόδ τη, Ρ 
Creature, ζωον η, φυτόν η, θρέμμα η, V. 

Human creatures, ή θνητή φύσ-ΐδ V. 
Creatures of the sea, ιτόντου φύσ-ΐδ V 

Credence, πίστιδ f 
Credibility, τί> πιστόν, το πιθανόν Ρ 

Credible, πιστόδ, πιθανόδ 
Credibly, πιστώδ Ρ 
Credit (reputation), δόξα^ πίστιδ./^ αξίωμα 

η. Be credited, δόξαν έχω with infin., 
Ρ. Credit (mercantile), πίστιδ f; 
(distinction), κόσμοδ τη. Bring credit, 
κόσμον φέρω 

Creditable : v. Praiseworthy 
Creditor, χρήστηδ on, Ρ, ό δανείσαδ Ρ 
Credulity, το εΰπιστον Ρ 
Credulous, εΰπιστοδ Ρ 
Credulously, εύπίστωδ Ρ 
Creek, λιμήν on, πόντιοδ μυχόδ V 
Creep, έρπω V, είλύομαι V. Creep to, 

εφέρπω V. Creep out, έξέρπω V. Creep 
up, άνέρπω V 

Creeping (of animals), χαμαιπετήδ V) (of 
plants), περιστεφήδ V. Creeping thing, 
έρπετόν n 

Crescent, μήνη f 
Crescent-shaped, μηνοειδήδ P 
Crest (of helmet), λόφοδ on, κράνοδ η, V; 

(of hill), λόφοδ on, άκρα f, V 
Crested, make, κορύσσω V. Raise its 

crest, κορύσσομαι metaph. (of a wave) V 
Crew, ναΰται on, pi, πλήρωμα η, Ρ, υπηρεσία 

f Ρ, ναυτίλοι on, pi, V, κοινόπλουδ ομιλία 

f (Soph.). Ship, crew and all, ή ναΰδ 
αύτοΐδ άνδράσιν (Thuc.) 

Crier, κήρυξ m 
Crime, αμαρτία f, αδίκημα η, Ρ, κακουργία 
f Ρ, κακούργημα η, Ρ 

Criminal (subst.), κακοΰργοδ τη, Ρ; (adj.), 
αϊτιοδ, κακοΰργοδ Ρ 

Criminally, κακώδ, κακούργωδ Ρ 
Crimson, φοίνιξ 
Cringe to, θωπεύω, σαίνω V, ύπέρχομαι Ρ 
Cringing (adj.), θωπευτικόδ Ρ 
Cripple (verb), πηρόω Ρ. Crippled, χωλόδ, 

πεπηρωμένοδ Ρ, άνάπηροδ Ρ 
Crisis, καιρόδ in, ακμή f, ροπή f, αγών τη. 

It is a crisis, ακμάζει V (ionpers.). Be 
in a critical state, έν ροπή κείται 

(Soph.), επί μιάδ ροπήδ εστί (Thuc.), επί 

ξυροΰ (or έπι ξυροΰ τύχηδ) έβην V 
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Criterion, έλεγχος Ύϊΐ, κριτήpiov U, P 
Critic, επιτιμητής m, jP 

Criticise, κρίνω, επιτιμάω P 
Criticism, έπιτίμησις f P. Art of criti¬ 

cism, ή κριτική P 
Croak, κρώξω V 
Crocodile, κροκόδειλος m, P 
Crocus, κρόκος m, V 
Crone, γραυς f 
Crooked, σ-κολιός (and metaph.), διά- 

<ττροφος Vf αγκύλος Γ, γναμπτός V, ελικτός 

V (metaph.), πλάγιος V (metaph.) 
Crookedly, σ-κολιώς 

Crop (subst.), καρπός m, λήϊον η, V, στάχυς 
m, V, φορά f Ρ 

Crop (verb) (get crops from), καρπόομαι 
Cross, διαβαίνω, διαβάλλω, περαιόομαι Ρ, δια- 

περαιόομαι Ρ, διακομίζομαι Ρ, διαπεράω V, 
ύπερθρώσκω V. Make to cross, περαιόω Ρ 

Crosswise (adj.), πλάγιος, λε'χριος V, δόχμιος 

V, εγκάρσιος Ρ ; (adv.), εγκαρσίως Ρ, 
φορμηδόν Ρ 

Crouch, πτήσσω, καταπτήσσω, ύποπτήσσω 

Crow (bird), κόραξ m 
Crow (verb), κοκκύζω 
Crowd (subst.), πλήθος η, όχλος m, όμιλος 

m, οί πολλοί, φΰλον η, V, κλόνος m, V, 
ομιλία f, V 

Crowd (verb act.): v. Assemble, Collect; 
(neut.), όμιλε'ω V, άνειλεομαι P. Crowd¬ 
ed : v. Full 

Crowds, in (adj.), άθρόος, πυκνός V, άολλής V 
Crown (subst.), σπε'φανος m, σπε'φος w, V, 

στεφάνωμα η, V; or for Royal Crown 
use κράτος η, V, θρόνοι m, pi, V, σκήπτρα 
n, pi, V, σκήπτρα καί θρόνοι (Eur.) 

Crown (subst.) (of the head), κορυφή f; 
(crowning act), θριγκός m, V, τό κεφά- 

λαιον Ρ 
Crown (verb act.), σπεφανόω, άναδε'ω, σπε'φω 

V, άναστε'φω V. Λ\ in a crown, στεφα- 

νόομαι Ρ. Crown (complete), θριγκόω V. 
Crowned (adj.), περισ-τεφής, καταστεφής V. 
Crowning (the head) (adj.), περίβολος V 

Crucify, άνασταυρόω P 

Crude (rough), ώμός V 
Cruel, σ-χε'τλιος, ώμός, πικρός, άγριος, χαλε¬ 

πός, νηλεής V, ώμόφρων V, ώμόθυμος V, 
άνάλγητος V, αμείλικτος V, στερρός V. 
Become cruel, άγριόομαι V, εξαγριόομαι Ρ 

Cruelly, πικρώς Ρ, ώμώς Ρ, σχετλίως Ρ 
Cruelty, πικρότης f ώμότης f 
Cruise (subst.), πορεία f. Cruise along 

the coast, παρακομιδή f P 
Cruise (verb), πλέω, ναυστολε'ω F, ναυτίλ- 

λομαι V 
Crumble (make to crumble), καταψήχω 

V. Crumbling, σαπρός 
Crush, θραύω, συντρίβω, θλίβω Ρ, θρύπτω Ρ; 

metaph. διαφθείρω, άπόλλυμι, άφανίζω 

Cry, cry out, βοάω, άναβοάω and άμβοάω, 

διαβοάω, φθέγγομαι, άϋτε'ω V, κράζω V, άνα- 

κράζω V, κλάζω V, θωύσσω V, άνολολύζω 
(with joy) V, άλαλάζω and άναλαλάζω 
(with joy or warlike sound) V, όρθιάζω 
and επορθιάζω (of loud cries) V. Cry 
out to, επιβοάω. Cr}7^ out against, κατα- 

βοάω P. Cried out against (adj.), έπι- 

βόητος P. Cry out together, συνολολύζω 
V. Cry as a babe, βληχάομαι V 

Cry (subst.), βοή f κραυγή f όλολυγή f 
βόαμα n, V, ά μβόαμα η, V, ιαχή f V, 
αύδή f V, κε'λαδος m, V. Cry of babes, 

βληχή/ V. Cry of birds, κλαγγή/ V 
Cry (weep), δακρύω: v. Weep 
Cub, βρε'φος n, σκύμνος m,f 
Cubical, στερεός P 
Cubit, πήχυς m, P. Three cubits long, 

τρίπηχυς 

Cuckoo, κόκκυξ m, P. Cry cuckoo, 
κοκκύζω 

Cucumber, σίκυος m, P 
Cudgel (subst.), ρόπαλον η, κορύνη/ Γ 
Cudgel (verb): v. Beat 
Cuirass, θώραξ m 
Cul de sac, τόπος άνέκβατος Ρ 
Cull: v. Pick 
Culpability, αίτία f 
Culpable, αίτιος, μεμπτός 

Culprit, αίτιος m, ό συνειδώς 
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Cultivate (land), Ιργάζομαι Ρ, Ιπ€ργάξομαι 

P, γεωργέω P, γαπονέω V; (practise, at¬ 
tend to), άσκέω, θεραπεύω P. One must 
cultivate, άσκητέον P, θεραπευτέον P 

Cultivation, γεωργία f, P. Belonging to 
cultivation, γεωργικόδ P. Cultivation 
(of arts), θεραπεία f, P 

Cultivator : v. Husbandman 
Cumbersome, βαρύ$, έιταχθή?, ύπέρογκοδ P 
Cunning (subst.); v. Artifice, Cleverness 
Cunning (adj.): v. Artful, Clever. Cun¬ 

ning fellow, κίναδος n, μηχανορράφος 771, 
V, άλημα 71, V. Be cunning, μηχανορ- 

ραφέω V, τεχνάζω Ρ 
Cunningly, ποικίλωξ V 
Cup, φιάλη f κύλιξ J έκπωμα 71, Surras ΤΙ, V, 

Kepas η, V, ποτήριον 71, V, σκνφωμα 71, V 
Cup-bearer, οίνοχόοβ τη 
Cupboard, θήκη/^ Ρ 
Cupidity, πλεονεξία^ Ρ 

Curable, Ιάσ-ιμοβ V 
Curative, παιώνιο$ V, άκεσφόροδ V 
Curb (subst.), ψάλιον η, χαλινόβ τη 
Curb (verb), έπιστομίζω Ρ ’ metapjK., κωλύω, 

κολούω 

Curdled, πηκτόξ V 
Cure (subst.), ΐασιδ f ϊαμα η, V, &kos η, V, 

άκεσμα η, V 
Cure (verb), ίάομαι, τταύω, άκέομαι V, εξακέο- 

μαι V, άποσωζω V, θεραπεύω Ρ. One 
must cure, θεραπευτέον Ρ. Not to be 
cured, άνήκεστ-os 

Curious (inquisitive), ζητητικό$ P, περί- 

cpyos P j (rare), 8eivos, άηθήδ V 
Curl (subst.), πλόκαμο$ τη, V, βόστρυχοε τη, 

V, -ιτλόκοδ τη, V 
Curl (verb), πλέκω 
Curly, βοστρυχώδη$ V 
Currency (of coins), νόμισμα n 
Current: v. (1) Stream, (2) Prevailing 
Curse (subst.), άρά f κατάρα f κάτευγμα 

rc, V 
Curse (verb), έπαράομαι, καταράομαι, άράομαι 

V, κατίύχομαι V. Curse you ! ippt, 
έξερρε V, ϊτ Is φθόρον V, φθείρου P, els 

κόρακας Ρ, οιμώζει ν λέγω Ρ. Cursing 
(adj.) (bringing a curse), άραΐος V. 
Cursed (adj.), κατάρατοδ, εναγής, άραΐος V 

Curtail, συντέμνω, συστέλλω, κολούω 

Curtain, παραπέτασμα η 
Curvature, καμπή 
Curve (verb act.), κάμπτω, κυρτόω V. 

Curved, κυρτός V, καμπύλος V 
Cushion, προσκεφάλαιον Π, Ρ 
Custody, φυλακή f. Take into custody, 

συλλαμβάνω, άπάγω Ρ 
Custom, το είωθός, τδ νόμιμον, τρόποι 771, pi, 

νόμοι 771, pi, έθος 71, νόμισμα 71, V, επιτή¬ 

δευμα η, Ρ, τά νομιζόμενα Ρ. According 
to custom, είωθότως. Established cus¬ 
toms, τά κύρια V. National customs, 
τά έπιχώρια 

Customary, είωθώς, νόμιμος. Be customary, 
νομίζομαι 

Customs (taxes), τέλη n, pi, Ρ 
Cut, Cut off, τέμνω, συντέμνω, άποτέμνω, 

κόπτω, άποκόπτω, κείρω and άποκείρω (esp. 
hair), θερίζω V. Cut off (intercept), 
άπολαμβάνω P. Cut through, διατέμνω. 

Cut up, διαοτχίζω, διαρταμέω V. Cut up 
(an enemy), κατακόπτω P. Cut short, 
κολούω. Cut (adj.), τμητός V, τομαΐος V. 
Newly cut, νεότομος V 

Cut, Cutting (subst.), τομή f. Cutting 
(of hair), κουρά f, V. Cutting off 
(intercepting), άπόληψις f P 

Cutting (adj.) (sharp), τόμος V (superl. 
τομώτατος). Desire cutting, τομάω V 

Cutler, σιδηροτέκτων 771, V 
Cutlet (prop, of fish), τέμαχος τι, Ρ 
Cut-purse, βαλλαντιοτόμο5 771, Ρ 
Cycle, κύκλος in 
Cymbal, κύμβαλον τι 
Cynicism, κυνική παρρησία (Plutarch) 
Cynosure: use άστρον ώς λάμπει (Sop>h.) 
Cypress, κυπάρισσος f, Ρ 



Dagger, μάχαιρα f έγχειρίδιον Π, Ρ, χαλκός 
m, V 

Daily (adv.), καθ’ ήμέραν, όσημέραι P: 
v. Day. Daily (adj.): v. Day. Daily 
bread, ό καθ’ ημέραν βίος V 

Dainties, όψα n, pi, P 

Daintiness, τΡυΦή f ΧλιδΊ /» V 
Dainty (luxurious), τρυφερός, αβρός V, 

μαλθακός V. Dainty fellow, όψοφάγος 

m, P. Dainty (elegant), κομψός 
Dale : v. Valley 
Dally, μέλλω, ματάω V; (tread the path 

of dalliance), παίζω, άβρύνομαι (live 
softly) V 

Dam, μήτηρ / 

Dam (bar of stream), γέφυρα f, V, χώμα 
η, P 

Damage (subst.), κακόν η, ζημία f βλάβη 
f, λύμη f πήμα η, V, δήλημα Π, V. 
Action for damage, δίκη ρλάΡης Ρ. 
Damages in a suit, όφλημα η, Ρ, 

τίμημα η, Ρ. Incur damages, όφλι- 

σκάνω Ρ 
Damage (verb): ν. Hurt 
Dame: ν. Lady 
Damp (adj.), υγρός 
Damp (verb), τέγγω, υγραίνω V 
Dampness, ύγρότης f, τό υγρόν Ρ, νοτίς 

/ y 
Damsel: v. Girl 
Dance, Dancing (subst.), χορός m, χορ«ία 

f, χόρευμα Π, V, δρχημα V, όρχησις f Ρ. 
Belonging to dancing, χορικός P. Fond 
of dancing, φιλόχορος V. Unsuited to 
dancing, άχόρ£υτος V 

Dance (verb), όρχέομαι, χορ€υω, άνορχέομαι 

V, κωμάζω V, άπτω χορόν V, χορούς άγω V. 
One must dance, χορίυτέον V 

£. 

Dancer, ορχηστής τη, χορίυτής τη 
Dandle, έν x«pcrl πάλλω V 
Dandy, καλλωπιστής ΊΠ, Ρ 
Danger, κίνδυνος m, αγών m, το δεινόν. 

The present danger, το παρόν δεινόν 

(Thuc.). Equal to danger, ίσοκίνδυνος 

P. Fond of danger, φιλοκίνδυνος Ρ. 
Without danger, ακίνδυνος 

Danger, be in, Incur danger, κινδυνεύω, 

άποκινδυνεύω Ρ, ρίπτω κίνδυνον V, έπικιν- 

δύνως έχω V. Share danger with, συγ- 

κινδυνεύω Ρ. Incur the chief danger 
(bear the brunt of), προκινδυνεύω P. 
One must incur danger, κινδυνευτέον 

Dangerous, δεινός, χαλεπός, επικίνδυνος Ρ, 
σφαλερός V, επισφαλής V 

Dangerously, έπικινδύνως 

Dappled, ποικίλος V, στικτός V 
Dare, τολμάω, άποτολμάω Ρ, τλάω V, πείραν 

λαμβάνω. One must dare, τολμητέον V. 
Dare in opposition, άντιτολμάω P. To 
be dared, τολμητός V 

Daring (subst.), τόλμα f θάρσος η, εύτολμία 
f V. Deed of daring, τόλμημα n 

Daring (adj.), τολμηρός, τολμήεις V, εύτολμος 
V. All-daring, πάντολμος V, παντότολμος 
V. Not daring, άτολμος V 

Daringly, τολμηρώς Ρ, εύτόλμως V 
Dark (causing darkness, in darkness), 

μέλας, σκοτεινός, άσέληνος Ρ, όρφναϊος V, 
άμαυρός V, ανήλιος V, κνεφαίος V, άφεγγής 
V, δνοφερός V, μελαμφαής V. Dark (of 
appearances), νυκτερωπός V. It grows 
dark, συσκοτάζει P. Dark (dark- 
coloured), μέλας, κελαινός V, κελαινεφής 

V, μελάγχιμος V, οίνώψ V 
Darken, άμαυρόω V, σκοτόω V, κνεφάζω V, 

σκιάζω V, έπισκοτέω Ρ 
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Darkly, σκοτεινώδ Ρ, άμαυρώδ V 
Darkness, σκότοδ m, η, κνε'φαδ η, V, ζόφοδ 

m, V, ’έρεβος η, V, δρφνη f, V 
Darling, φίλτατοδ, τά φίλτατα, φίλον κάρα V 
Dart (subst.), βελοδ η, V, βε'λεμνον η, V, 

αιχμή f, V, άκόντιον η, Ρ 
Dart (verb) (shoot darts), ακοντίζω, είσα- 

κοντίζω Ρ, κατακοντίζω Ρ, βάλλω V, ΐημι 
V; (move quickly), άΐσσω and φσσω V 

Darter, άκοντιστήδ m 
Dash (subst.), oppr\f 
Dash (verb act.), βάλλω, καταβάλλω, ρίπτω, 

άράσ-(τω V. Dash to pieces, συναράσσω 
V. Dash together, συγκόπτω P. Be 
dashed together, σ-υμπίπτω. Be dashed 
down on, εμπίπτω, εγκατασκήπτω (also 
active). Dash from one’s hand, εκκρούω 

Dash (verb neut.) (of the sea, etc.), παίω V, 
κλύζω V. Dashing (adj.), ρόθιοδ V. Dash¬ 
ing round, άμφίπληκτοδ V. Dashing 
(adj.) (of actions), λαμπρόδ Ρ, νεανικόδ 
P. His dashing career, τά τούτω 

νενεανιευμε'να (Dem.) 
Dastard: v. Cowardly 
Data, τά δοθε'ντα Ρ, τά ώ μολογη μένα Ρ 
Date (fruit), βάλανοδ f, Ρ 
Date (time), χρόνοδ m 
Daub: v. Smear 
Daughter, θυγάτηρ f παϊδ f τεκνον η, V, 

κόρη f V. The daughter of, ή with gen. 
Dauntless: v. Fearless 
Dawdle, ελινύω V: v. also Delay 
Dawn (subst.), ϋωδ f, ορθροδ m, αύγαί/J pi, 

V. Of the dawn, εωθινόδ. At dawn, 
ορθριοδ, κατ’ όρθρον, άμ’ ήμε'ρα, άμα τη 

Ρ. Rise at dawn, όρθρεύω V 
Dawn (verb), ύποφαίνω P (and metaph.) 
Day, ήμερα f, 'έως f ήμαρ η, > V. By day, 

ήμε'ραδ and τήδ ήμε'ραδ, επ' ήμαρ V, μεθ’ 

ήμε'ραν V, 4ν ήμερα V. Happening by 
day, μεθημερινόδ Ρ. Light of day, 
ήμερήοπον φάοδ V. In the light of day, 
εν φάει V. Every day, καθ’ ήμε'ραν, άεΐ 

κατ’ ήμαρ V, καθ’ εκάστην ήμε'ραν Ρ, όσ- 

ημε'ραι Ρ. All day, δι ήμε'ραδ, πανήμεροδ 

V. Lasting only a day, εφήμεροδ V. 
To-day, σήμερον and τήμερον, τήδ’ εν 

ήμε'ρ<£ V. Up to this day, εδ τόδ* ήμε'ραδ 

V. On the previous day, τή προτεραία 

P. On the next day, τή υστεραία Ρ. 
Day following day, ήμε'ρα παρ’ ήμε'ραν 

γιγνομε'νη Ρ. Spend the day, ήμερεύω, 

διημερεύω Ρ, πανημερεύω V. Lasting ten 
days, δεχήμεροδ Ρ. On the third day, 
fourth day,etc. (adj. ),τριταΐοδ,τεταρταΐσδΡ 

Dazzle (metaph.), εκπλήσσω. Dazzling: 
v. Bright 

Dead, νεκρόδ, οί τεθνηκότεδ, οί κεκμηκότεδ, 

νε'κυδ V, φθιτόδ V, οί όλωλότεδ V, οί νε'ρτεροι 

V, ό μή λεύσσων V, οί κάτω V, οί άπογενό- 

μενοι Ρ. Dead body, νεκρόδ m, νε'κυδ m, 
V. Half-dead, ήμιθνήδ Ρ. Receiving 
the dead (adj.), νεκροδε'γμων V. Con¬ 
ducting the dead, νεκροπομπόδ V 

Deadly, όλε'θριοδ, θανάσιμοδ, καίριοδ V, 
θανατηφόροδ V, θυμοφθόροδ V 

Deaf, κωφόδ. Rather deaf, ύπόκωφοδ Ρ 
Deafen, εκκωφόω Ρ 
Deafness, κωφότηδ/, Ρ 
Dealer, κάπηλοδ m, Ρ 
Dealings, κοινωνία f, ομιλία f συνουσία f 

συναλλαγή f V, επιμιξία f Ρ. Have 
dealings with, σύνειμι, χράομαι Ρ, προσ- 

φερομαι Ρ, 4πιμίγνυμαι Ρ, είδ λόγουδ έρχο¬ 

μαι Ρ 

Deal out, νε'μω, ταμιεύω Ρ 
Dear (beloved), φίλοδ, προσφιλήδ, εύφιλήδ 

V, εύφίλητοδ V, εφίμεροδ V. My dear sir, 
ώ δαιμόνιε Ρ. Dear (in price), τίμιοδ Ρ, 
πολυτελήδ Ρ; or use the gen. of price, 
e.g. πολλοΰ ώνε'ομαι Ρ 

Dearly, φίλωδ, προσφιλώδ 
Dearth, άφορία^ Ρ: ν. Want 
Death, θάνατοδ m, τελευτή f τε'λοδ η, κατα¬ 

στροφή f όλεθροδ m, V, μόροδ m, V, αδηδ 
m, V, το κατθανεϊν V, αναγκαία τύχη V, 
απαλλαγή βίου V. Put to death, άπο- 

κτείνω, θανατόω : V. Kill. Be put to 
death, άποθνήσκω. Death by drowning, 

<£δηδ πόντιοδ V 
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Deathless: v. Immortal 
Debar: v. Hinder 
Debase, διαφθείρω, κακόω P. Debase the 

coinage, κιβδηλεύω P 
Debatable, άμφίλογος, αμφισβητήσαμε P, 

άμφισβήτητος P 
Debate: v. Dispute 
Debauchee, άσωτος, ακόλαστος P 
Debauchery, άσωτία f, P, ακολασία 

Debility: v. Weakness 
Debonair, χαρίεις 
Debt, xp«os η, όφείλημα η, P. In debt, 

ύπόχρεως P. Be in debt, οφείλω. Bad 
debts, τά άπορα P. Cancelling of 
debts, χρεών άποκοπή P 

Debtor, όφειλε'της m, χρηστής m, P 
Decade, δεκάς f P 
Decamp : v. Camp, Depart 
Decapitate: v. Behead 
Decay (subst.), φθορά f φθίσις f 
Decay (verb), σήπομαι, μαραίνομαι, γηράσκω, 

φθίνω V, τήκομαι V. Make to decay, 
σήπω. Decaying, σαπρός 

Decease: v. Die, Death 
Deceit, απάτη f ψευδός η, δόλος m, V, 

δόλωμα η, V 
Deceitful, δόλιος, απατηλός, κίβδηλος, δολο- 

ποιός V, ύποβλητός V, ποικίλος V 
Deceitfully, ποικίλως V 
Deceive, άπατάω, εξαπατάω, κλεπτω, ψεύδω, 

σφάλλω, δολόω V, φηλόω V, παρακρούω 
and παρακρούομαι Ρ. One must deceive, 
εξαπατητε'ον Ρ 

Deceiver, ψευστής m, V 
December : use χειμώνος μεσοΰντος Ρ 
Decemvirate, δεκαρχία/^ Ρ 
Decency, τb πρε'πον, τb κόσμιον, εύκοσμία 

f κόσμος 171, V, το εύκοσμον Ρ, κοσμιότης 

f Ρ, ευπρέπεια f Ρ 
Decent, κόσμιος, εύκοσμος, ευπρεπής, ευσχή¬ 

μων 
Decently, πρεπόντως, κατά κόσμον, κοσμίως 

ρ, εύσχημόνως Ρ 
Deception: ν. Deceit 

Decide, κρίνω, διακρίνω, δικάζω, γιγνώσκω, 

διαγιγνώσκω, κυρόω V, ψηφίζομαι Ρ, γνώ¬ 

μην ποιε'ομαι Ρ, βραβεύω Ρ, or use δοκεί. 
One must decide, διακριτε'ον Ρ 

Decipher: ν. Read 
Decision, κρίσις f διάγνωσις J, γνώμη f 

το δεδογμε'νον, βραβεία f V, γνώσις f, Ρ. 
Previous decisions, τά προδεδογμε'να Ρ 

Decisive : use πάνυ, παντελώς, άντικρυς Ρ 
Deck: ν. Adorn 
Deck (of ship), κατάστρωμα η, Ρ, σε'λμα 

η, V, σανίς f, V. Decked, κατάφρακτος 
Ρ, έστεγασμε'νος Ρ. Not decked, άστε'- 

γαστος Ρ 
Declaim, τραγωδε'ω Ρ 
Declamation, επίδειξις f Ρ, λόγος επιδεικ¬ 

τικός (Arist.) 
Declaration, λόγος m, κήρυγμα η, V 
Declare, φημύ, ϊκφημι, λε'γω, σ~ημαίνω, άπο- 

φαίνω, έκφαίνω, μαρτυρεω, διϊοχυρίζομαι Ρ, 
σαφηνίζω V, προφωνε'ω V. Declare as an 
oracle, χράω. Declare war, καταγγείλω Ρ 

Decline (an office), εξόμνυμι P: v. also 
Refuse. Decline (verb neut.), μετα¬ 

πίπτω, άποκλίνω V, επί τί> χείρον μετα¬ 

βάλλομαι (Plato) 
Decline (subst.), φθίσις f φθορά f 
Decompose: v. Decay 
Decorate : v. Adorn 
Decoration, κόσμος m, αγλάισμα η, V, 

εγκαλλώπισμα η, Ρ 
Decorous: ν. Decent 
Decorum : v. Decency 
Decoy (verb), δελεάζω P 
Decrease (subst.), μείωσις f P 
Decrease (verb), ελασσόομαι Ρ, μειόομαι P 
Decree (subst.), ψήφισμα η, διάγνωσις f 

δόγμα η, P. Divine decrees, θέσφατα 
n, pi, V 

Decree (verb), κρίνω, διαγιγνώσκω, ψηφί¬ 

ζομαι, κραίνω V, χειροτονεω Ρ. It is de¬ 
creed, δοκεί, δε'δοκται. It has been 
decreed by fate, εϊμαρται 

Decrepit, συν γήρ$ βαρύς (Soph.) 
Decry, διασύρω Ρ 
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Dedicate, άνατίθημι, καθιερόω, άγίζω V, j 
εζαιρε'ω P. Be dedicated, άνάκειμαι. 

Thing dedicated, ανάθημα n 
Deduce, συλλογίζομαι P 
Deduct, άφαιρε'ω, ύφαιρε'ω, απολαμβάνω 

Deduction (in Logic), συλλογισμόδ τη, P 
Deed, ϋργον n, πράζιδ f πράγμα n, πράγοδ 
η, V, ’φγμα η, V. In deed, opp. to In 
word, <?ργω P, χερσί V. In very deed, 
άληθώδ, τω ό'ντι P 

Deed (legal document), γραμματεΐον η, P 
Deem : v. Think, Consider 
Deep, βαθύδ, μελαμβαθήδ V, βαθυσκαφήδ V, 

βαθύσποροδ (of soil) V. Deep-rooted, 
βαθύρριζοδ V. Four deep, επί τεσσάρων P. 
In deep array, ούκ επ’ ολίγων άσπίδων Ρ. 
Be deep in (a subject), πολύδ είμι 4v P 

Deep (subst.), βυθόδ τη, V: v. also Sea 
Deeply (of feelings), πολύ, σφόδρα 

Deer, 4λαφοδ τη, f 
Deface, περικόπτω P 

Defamation, βλασφημία f κακηγορία f, P 
Defamatory, βλάσφημοδ P 

Defame, βλασφημεω P 
Default, by, ίίρημοδ P. Lose an action by 

default, ερημην (δίκην) όφλισκάνω (Pem.) 
Defeat (subst.), τροπή f τροπή δόροδ V, 

ήσσα f, Ρ 
Defeat (verb): v. Conquer 
Defect, το ελλιπε'δ Ρ, ^λλειμα Π, P 
Defection: v. Revolt 

Defective, ενδεήδ, ύποδεε'στεροδ Ρ, ελλιπήδ Ρ 
Defence, άλκή f προβολή f, πρόβλημα η, 

4ρυμα η, επάρκεσιδ f^V, 2παλζΐδ f V , (in 
law-court), άπολογία f Ρ 

Defenceless, 2ρημοδ, άφρακτοδ V 
Defend, βοηθε'ω, άμύνω, επαμύνω, άλε'ζω and 

άλε'ξομαι, προΐσταμαι, επαρκε'ω V, παρα- 

στατεω V, προστατε'ω V, ερύομαι V. De¬ 
fend Oneself, άμύνομαι, άνταμύνομαι; 

(beforehand) προαμύνομαι. Defend one¬ 
self (in a lawcourt), άπολογε'ομαι. One 
must defend, άπολογητεον P. Defend¬ 
ing (adj.), προστάτη ριοδ V, άρωγόδ V, 
άλεζητήριοδ V 

Defendant, ό φεύγων. Be defendant, φεύγω 

Defender, προστάτηδ m, άρωγόδ τη, V, 
άλεξητήρ m, V 

Defensive alliance, επιμαχία f Ρ 
Defer, άναβάλλω : ν. also Delay 
Deference, επιστροφή f V, εντροπή' f, V, 

σε'βαδ η, V 
Defer to, πείθομαι, συγχωρε'ω, ύπείκω, επι- 

στρε'φομαι 

Defiance, κόμποδ τη, κομπάσματα η, pi, V, 
καταφρόνησιδ f, Ρ 

Deficiency : ν. Defect 
Deficient: ν. Defective. Be deficient, 

ελλείπω, λείπομαι, or use δεί (impers.) 
Defile (subst.), στενόπορον η, Ρ, τά στενά 

Ρ, μυχόδ τη, V 
Defile (verb), μιαίνω, λυμαίνομαι, καταισχύ¬ 

νω, χραίνω V. Defiled (adj.), προστρό- 

παιοδ V 
Defilement, κηλίδ / μίασμα η, V 
Define, ορίζω, διορίζω, διαιρεω. Define 

besides, προσδιορίζω Ρ. One must 
define, διορισ-τε'ον Ρ 

Definite, άφωρισμε'νοδ (Arist.) 
Definition, όροδ τη, Ρ, όρισμόδ m, Ρ. So 

much by way of definition, περί μ4ν 

τούτων επί τοσοΰτον ώρίσθω (Arist.) 
Deformed (adj.), δύσμορφοδ V 
Deformity, αΐσχοδ η, άμορφία f V 
Defraud : ν. Cheat 
Defray (expenses), παρέχω, χορηγε'ω Ρ 

Deft: ν. Clever 
Defy, καταφρονε'ω 

Degenerate, άγεννήδ, κακόδ, χείρων, δυσγενήδ 

V. In a degenerate spirit, άγεννώδ 
Degradation, άτιμία f(esp. in legal sense)’, 

v. also Disgrace 
Degrade, αίσχύνω, καταισχύνω, άτιμόω (esp. 

in legal sense). Degraded, άτιμοδ (esp. 
in legal sense) 

Degree (station), άξίωμα n : v. also Rank 
Degree (amount): use όσον, or είδ 

τοσοΰτον Ρ 
Degrees, by, κατ’ ολίγον Ρ: ν. also 

Gradually 
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Deify, άποθεόω P, θεοί? ίσόω V, δαιμονίζω V 
Deign, άξιόω 
Deity, θεό? τη, rb θειον, δαίμων m, τi> δαιμόνιον 

P. Some intervention of a deity, 
δαιμόνιόν η P. By the power of a 
deity, δαιμονίω? P 

Dejected, κατηφή?: v. also Sad. Be 
dejected, κατηφε'ω 

Dejection, κατήφεια f 
Delay (subst.), αναβολή / τριβή f διατριβή 
f 0κνο? TTl, <·δρα f με'λλησι? f P, μονή f 
P. No time for delay, ούχ 4δρα? άκμή 

(Soph.). Application for delay (in 
law-COUrts), ύπωμοσία / P 

Delay (verb act.), κωλύω, παύω, επε'χω V, 
εμποδίζω V, βραδύνω V, έκκρούω Ρ\ (neut.), 
όκνε'ω, χρονίζω, επε'χω, μέλλω, διατρίβω, 

ενδιατρίβω Ρ, σχολάζω V. One must 
delay, μελλητε'ον 

Delayer, μελλητή? τη, Ρ 
Delaying (aclj.), οκνηρό?, χρόνιο? V 
Delegate (subst.), πρόβουλο? τη: ν. also 

Ambassador 
Delegate (verb): ν. (1) Send, (2) Entrust 
Deleterious: v. Injurious 
Deliberate (verb), βον\εύωαηά βουλεύομαιΡ, 

κοινολογε'ομαι Ρ, χρηματίζω Ρ, περισκοπε'ω 

V. One must deliberate, βουλευτε'ον 

Deliberate (adj.), προαιρετό? Ρ 
Deliberately, εκ προαιρε'σεω? Ρ, άπό γνώμη? 

V, εκ προθυμία? V 
Deliberation, λόγos τη, βουλή f λογισμό? 

m, διαλογισμό? τη, Ρ, φροντί? f V 
Deliberative: ν. Parliamentary 
Delicacy (of living), τρυφή f χλιδή f V, 

άβρότη? f, V, το αβροδίαιτου (Thuc.)) 
(delicate food), 6ψα η, pl,P, τραγήματα n, 
pi, P\ (metaph.) παροψώνημα n (Aescli.) 

Delicate (tender), άπαλό?, τε'ρην V, μαλ¬ 

θακό? V; (luxurious), τρυφερό?, αβρό? V’ 
(of texture or sound), λεπτό? 

Delicately (luxuriously), τρυφερώ?, άβρώ? 

V. Live delicately, τρυφάω, χλιδάω V, 
άβρύνομαι V 

Delicious: v. Sweet 

Delight (subst.), ήδονή f, τόρψι? f, χαρά 
f ΧάΡι« /> χάρμα n> χαρμονή f V. 
That which gives delight, άγαλμα n, 
V, τά χαρτά V 

Delight (verb act.): v. Please 
Delight (verb neut.), χαίρω, τέρπομαι, 

άγάλλομαι, γηθε'ω V. Things in which 
war delights, οΐ? ό πόλεμο? άγάλλεται 

(Thuc.). Delighted (adj.), άσμενο?, 

περιχαρή? 

Delightful: v. Pleasant 
Delineate, υπογράφω Ρ, οτκιαγραφε'ω P 
Delinquency, σφάλμα η, πλημμελεια f 

P 
Delinquent, ό άδικων, ό πλημμελών 

Delirious : ν. Mad 
Deliver : v. Free, Save. Deliver (a letter 

or message), άποδίδωμι Λ άπαγγε'λλω P‘ 
(a speech), άποδείκνυμι Ρ 

Deliverance, λύσι? f άπαλλαγή / σωτη¬ 

ρία/ 

Deliverer: v. Liberator, Saviour 
Dell, νάπη f βήσσα / V. Of a dell, 

ναπαΐο? V 
Delude: v. Deceive 
Deluge (subst.), 4πίκλυσι? / Ρ, κατακλυσ¬ 

μό? m, Ρ, επιρροή/ V 
Deluge (verb), κατακλύζω 
Delusion, άπάτη/, άτη/ V 
Delusive: v. Deceitful 
Demagogue, δημαγωγό? τη, P. Be a 

demagogue, δημαγωγε'ω P. Leading 
demagogue, ό προστάτη? του δήμου 

(Thuc.) 
Demand (subst.), αίτησι?/ Ρ, άξίωσι?/ 

Ρ, δικαίωσι? / Ρ 
Demand (verb), δε'ομαι, αίτε'ω, εξαιτεω, 

άζιόω, δικαιόω Ρ. Demand back, άπαιτε'ω. . 

Demand money, πράσσομαι Ρ, εγκαλε'ω 

Ρ. Demand besides, προσαιτε'ω. De¬ 
mand in return, άνταπαιτεω P. One 
must demand, αίτητε'ον 

Demarcation, line of, 0po? m, P 
Demeanour: v. Manners 
Demesne, τε'μενο? n 
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Demigod, ήμίθεος on 
Democracy (form of government), δημο¬ 

κρατίαP. Live under a democracy, 
δημοκρατί'ομαι P. Democracy (the peo¬ 
ple), δήμος m, 7τ\ήθος η, οί πολλοί 

Democratic, δημοκρατικός Ρ, δημοτικός P, 
ίσονομικός P. Lawless democratic 
clamour, δημόθρους αναρχία (Aesch.) 

Demolish, πορθεω, καθαιρε'ω, εξαλείφω, αφα¬ 

νίζω, αίστόω V, πε'ρθω V, εκπερθω V. 
One must demolish, καθαιρετε'ον Ρ. 
Help in demolishing, σ-υμπορθε'ω V. 
Demolished (adj.), άνάσ-τατος 

Demolition, καθαίρεσις f P 
Demon, δαίμων m, rarely in bad sense) so 

also το δαιμόνιον P 
Demonstrate, δείκνυμι, άποδείκνυμι, δηλόω, 

διασ-αφεω. One must demonstrate, άπο- 

δεικτε'ον Ρ 

Demonstration, άπόδειξις^ Ρ 
Demonstrative, αποδεικτικός Ρ 
Demoralised: ν. (1) Degenerate, (2) 

Spiritless 
Demur, όκνε'ω : ν. also Contradict 
Demurrer (in law), παραγραφή f P 
Demure, σπουδαίος, σεμνός, εύκοσμος 

Den, άντρον η, θαλάμη f 
Denial, άρνησις f 
Denizen, με'τοικος m: υ. also Inhabit¬ 

ant 
Denomination, όνομα η 
Denote, σημαίνω 

Denounce, μηνύω, ένδείκνυμι Ρ 
Dense, πυκνός. Make dense, πυκνόω, 

Ρ 

Densely, πυκνώς Ρ 
Density, πυκνότης^/J Ρ 
Denude, γυμνόω, ψιΧόω Ρ 
Denunciation, μήνυμα η, Ρ 
Deny, άρνεομαι, εξαρνε'ομαι, άπαρνε'ομαι, 

άναίνομαι, οθ φημι, άντιλε'γω, άντειπον, 

ίξαρνός είμι or γίγνομαι Ρ. Deny on 
oath, άπόμνυμι. One must deny, άντι- 

λεκτε'ον. What can be denied (adj.), 
άρνήσιμος V 

Depart, Απειμι, άπε'ρχομαι, οϊχομαι, άποίχο- 

μαι, αποβαίνω, εκβαίνω, άφορμάω aoid άφορ- 

μάομαι, εξορμάω and εξορμάομαι, εξίσταμαι, 

εξανίσταμαι, μεθίσταμαι, απαλλάσσομαι. 

Depart before, προαποχωρε'ω Ρ. Depart 
by stealth, ύπεξε'ρχομαι Ρ, υπεξάγω πόδα 

V, ύφερπω V. Having departed (adj.), 
φρούδος, άτοπος V. The departed : ν. 
Dead 

Department (of government), με'ρος τής 

πολιτείας Ρ 

Departure, έξοδος f απαλλαγή f άποχώ- 

ρησις f Ρ 
Depend on, άρτάομαι, εξαρτάομαι, άνάκειμαι, 

ϊχομαι, εκκρεμάννυμαι, είμί or κείμαι with 
εν and dat. V. Make to depend on, 
άναρτάω. He depends on the speaker, 
εστί τού λε'γοντος (Soph.). As far as 
depends on, «Ινεκα or οΰνεκα with 
gen. 

Dependant (subst.), υπηρέτης on 
Dependence, πίστις f 
Dependent on, υπεύθυνος P 
Depict, γράφω, ζωγραφεω P. Depict rough¬ 

ly, σκιαγραφε'ω Ρ 

Deplorable: v. Grievous 
Deplore, κλαίω or κλάω, δακρύω, θρηνεω, 

οδύρομαι, ολοφύρομαι, γοάω V, αίάζω V 
Deploy (troops), εξελίσσω Ρ, αναπτύσσω Ρ 

Depopulate, ερημόω, κενόω V. Depopulated 
(adj.), έρημος, κε'νανδρος V 

Deportment: ν. Manners 
Depose (a ruler), εκβάλλω ; (as a witness), 

μαρτυρεω 

Deposit (subst.), παρακαταθήκη P. Deposit 
of court-fees, πρυτανεία n, pi, P. De¬ 
posit (alluvial), πρόσχωσις f, P 

Deposit (verb), άποτίθημι Ρ, κατατίθημι P. 

Deposit in the bank, επί τήν τράπεζαν 

τίθημι Ρ 

Deposition (evidence), μαρτυρία f Ρ. 
Deposition-box, Ιχϊνος on, Ρ 

Depot, αποθήκη^ Ρ 

Deprave, διαφθείρω, λωβάομαι. Depraved: 
υ. also Wicked 
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Depravity: v. Wickedness 
Deprecate, παραιτε'ομε.ι, άπεύχομαι 

Depreciate, διασύρω Ρ 
Depredation: v. Robbery 
Depress, ταπεινόω P. Depressed (adj.), 

δύσθυμος, κατηφής, βαρύψυχος V 
Depression, δυσθυμία f το δύσθυμου Ρ, 

κατήφεια J 
Deprivation, στε'ρησις / Ρ 
Deprive, στερε'ω, στε'ρομαι, στερίσκω, άπο- 

στερε'ω, άφαιρε'ω and άφαιρε'ομαι, άμε'ρδω 

V. Be deprived, τητάομαι, συλάομαι, 

εκπίπτω 

Depth, βάθος η, βυθός τη, V, βε'νθος η, V. 
Depths (of the underworld), κευθμώνες 
m, pi, V. From the depths (of the 
sea), βυσσόθεν V 

Depute : v. Send 
Deputy, ύπαρχος m 
Deranged : v. Mad 
Deride : v. Laugh at. Derider, γελαστής 

m, V. Derision, γ&ως m. Derisive, 
κε'ρτομος V 

Derive (get), πορίζομαι Ρ, έκπορίζομαι P. 
Derived (of a name), παρώνυμος. By 
derivation, παρωνύμως P 

Derogate from, ελασσόω P 
Descant upon, μακρηγορε'ω, ύμνε'ω 

Descend, κάτειμι, καταβαίνω, κατε'ρχομαι, 

καθερπω V. Descend with, συγκατα¬ 

βαίνω. Make to descend, καθίημι, κατα- 

βιβάζω Ρ. Descending (adj.) (of thun¬ 
derbolt), καταιβάτης V 

Descendants, 2κγονοι, οί έπειτα Ρ, παίδων 

παϊδες V, οί μεθύστερον V: V. also Child, 
Race. Be a descendant, εκγίγνομαι 

Descent, κατάβασις f P. Descent (land¬ 
ing) on a country, άπόβασις f, P. 
Make such a descent, αποβαίνω P. 
Descent (lineage); v. Family 

Describe, διε'ξειμι, άφηγε'ομαι, έξηγε'ομαι 
Description, λόγος m, έξήγησις^/, P; (sort, 

kind), είδος η, Ρ, ίδεα f,P ; or use 
τοιοΰτος or οΐος 

Descry, όράω, καθοράω, άθρε'ω 

Desecrate, μιαίνω, χραίνω V 
Desert (adj.), έρημος, άστιβής V, απάνθρω¬ 

πος V. Make desert, ερημόω, κενόω V. 
Desert (merit), άξία f Desert (waste), 
ερημία / 

Desert (verb), λείπω, απολείπω, εκλείπω, 

προλείπω, προδίδωμι, νοσφίζομαι V. 
Desert (as a soldier), αύτομολε'ω Ρ, 

άπαυτομολε'ω Ρ, λείπω τάξιν Ρ 
Deserter, αύτόμολος m, Ρ 
Desertion, άπόλειψις / Ρ, αποτροπή f, Ρ. 

Desertion (of a soldier), λιποταξία f, 
Ρ, αυτομολία f, Ρ 

Deserve, άξιός είμι, δίκαιός είμι · ΟΤ use 
προσήκει (impers.). Deserving, άξιος, 

επάξιος V. Deserved, άξιος, επάξιος V. 
Deservedly, άξίως, κατ’ άξίαν, επαξίως V 

Design (subst.), βουλή/ βούλευμα η, μήτις 

f, V, ενθύμημα η, V. By design: υ. 
Designedly 

Design (verb), έννοε'ομαι, βούλομαι; in bad 
sense, επιβουλεύω P. Designing (adj.), 
επίβουλος 

Designate, ονομάζω 
Designation, όνομα η 
Designedly, επίτηδες, εξεπίτηδες Ρ, εκ 

προνοίας 

Desirable, ποθεινός, άγαπητός, έφίμερος V, 
πολύζηλος V, αιρετός Ρ 

Desire (subst.), επιθυμία f, £ρως τη, πόθος 
τη, ίμερος m, V, ζήλος m, V, όρεξις / Ρ, 

όρμη /, Ρ 
Desire (verb), επιθυμε'ω, ποθ^ω, χρήζω, 

έφίεμαι, όρε'γομαι, άντε'χομαι, ίμείρω V, 
μενοινάω V, με'μονα V, σπουδάζω Ρ, γλί- 
χομαι Ρ; or use desiderative verb, e.g. 
πολεμησείω Ρ, I desire to go to war. 
Share in a desire, συνθε'λω V, συνεθε'λω Ρ 

Desirous, πρόθυμος, επιθυμητικός Ρ, λελιμ- 

με'νος V. Madly desirous, δυσε'ρως Ρ 

Desist: ν. Cease 
Desk, τράπεζα f 
Desolate (adj.), έρημος, κενός V, κε'νανδρος 

V, άνανδρος V, ήρημωμε'νος V 
Desolate (verb) : ν. Ravage 
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Desolation, ερημία f 
Despair (subst.), άθυμία f άπόνοια f, P, 

rb άνέλπιστον P, δυσθυμία f V 
Despair (verb), άθυμε'ω, άπείρηκα, άπονοε'ομαι 

P, άνίλπίστως £χω Ρ, άδημονε'ω Ρ, δυσθυ- 

μεομαι V. Despairing (adj.): ν. Des¬ 
perate 

Despatch (subst.), επιστολή f 
Despatch: v. (1) Send, (2) Kill 
Despatch (business), διαπράσσομαι P 

Desperate, άνελπιστος, άθυμος, δύσελπις 

V, άνελπις V, άπονενοημε'νος Ρ\ (reck¬ 
less), πανούργος 

Desperately, άνελπίστως Ρ 

Despise, καταφρονε'ω, ύπερφρονεω, ατιμάζω, 

ύπεροράω Ρ, όλιγωρεω Ρ, 4ν ολιγωρία ποιεο- 

μαι Ρ, όλιγώρως ?χω Ρ, ούδαμοΰ λέγω V, 
άττοιττύω F. One must despise, όλιγωρη- 

τε'ον Ρ 
Despiser, υπερόπτης τη 
Despoil: ν. Plunder 
Despond: ν. Despair 
Despot, τύραννος m, δεσπότης rn 
Despotic, τυραννικός, δεσποτικός P 

Despotically, τυραννικώ$ Ρ, δεσποτικώς P 

Despotism, τυραννίς f το τυραννικόν p, 
δεσποτεία ^ P. Exercise despotism, 
τυραννε'ω, τυραννεύω, δεσπόζω, δεσποτε'ω 

Dessert, τραγήματα n, pi, Ρ, τρωγάλια 

Μ-Ρ , 
Destination, τε'λος W, σκοπός m, τε'ρμα 

η, Ρ 
Destine, τάσσω, διατάσσω, καθίοττημι, τί- 

θημι V. Destined (adj.), είμαρμε'νος, 

μόρσιμος V 
Destiny: ν. Fate 
Destitute, ενδεής, ϊρημος, άκληρος, άμοιρος 

V, γυμνός V. Be destitute, σπανίζω. 

Make destitute, ορφανίζω V 
Destitution, ίνδεια^ άπορία f σπάνις,/" 

Destroy, δλλυμι, άπόλλυμι, διόλλυμι, φθείρω, 

διαψθείρω, καταλύω, πορθε'ω, άναιρεω, καθαι- 

ρεω, άναλίσκω, εξαλείφω, άφανίζω, φθίω V, 
καταφθίω V, 7τε'ρθω V, εκπε'ρθω V, εκπορθεω 
V, εξαπόλλυμι V, εξαποφθείρω V, άϊστόω 

V, εξαϊστόω V. One must destroy, 
καθαιρετε'ον Ρ. Destroy in turn, άνταπόλ- 

λυμι. Destroy along with, συναπόλλυμι 
P. Destroy gradually, ύπεξαιρε'ω V. 
Destroyed (adj.), άνάστατος, εξώλης Ρ, 

άϊστος V 
Destroyer, καθαιρε'της τη, Ρ, διαλυτής τη, 
Ρ, άναστάτης τη, V, ττορθήτωρ τη, V, 
λυμεών VI, V 

Destructible, διαλυτός Ρ 
Destruction, όλεθρος τη, φθορά f διαφθορά 
f άνάστασις f άτη f V, εξώλεια f Ρ 

Destructive, όλε'θριος, όλοός V, δήϊος V, 
πολυφθόρος V, πανώλεθρος V, πανώλης V. 
Destructive of men, βροτοφθόρος V. 
Destructive of cities, περσε'πτολις V. 
Destructive in after time, ύστεροφθόρος V 

Desultory (of warfare), άνευ τάξεως Ρ, 
άτακτος Ρ, διάδρομος V 

Detachment, με'ρος η, τάξις/ 

Detail (verb), διε'ξειμι Ρ, διεξε'ρχομαι Ρ 
Details of, τά with gen. 
Detain : v. Delay, Restrain 
Detect, αίρε'ω, λαμβάνω, καταλαμβάνω, εξευ¬ 

ρίσκω, ελε'γχω, εξελε'γχω, φωράω, καταφωράω 

Ρ. Be detected, άλίσκομαι. Detect in the 
very act, επ’ αύτοφώρω λαμβάνω. Detect¬ 
ed in the very act (adj.), αυτόφωρος. 

On account of sins detected by himself, 
προς αυτοφώρων άμπλακημάτων (Soph.). 
Not to be detected, άνεξε'λεγκτος P 

Deter, άποτρε'πω, κωλύω : v. also Frighten, 
Hinder 

Deteriorate (verb neut.), ελασσόομαι P, 
επι το χείρον μεταβάλλομαι (Plato) 

Determination, βουλή f, βούλευμα η, διά- 

γνωσις f, τε'λος η 
Determine, βούλομαι, διανοε'ομαι, or use 

δοκει. Determine (as judge), κρίνω, 

γιγνώσκω, δικάζω. A vote has been 
determined, ψήφος κε'κρανται (Aesch.). 
Determine (end), περαίνω 

Detest: v. Hate 
Dethrone, εκβάλλω, as εκ τυραννίδος θρόνων 

τε εκβαλεΐν (Aesch.) 
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Detract from, διασύρω Ρ, Ιλασσόω P 
Detriment: v. Injury 
Devastate: v. Plunder 
Develop : v. Increase 
Deviate, παρεκβαίνω Ρ, εκπίπτω P, μετα- 

βάλλομαι P 
Deviation, παρέκβασή f P 
Device: v. Artifice. Device (emblem), 

σημεϊον n, σήμα η, V 
Devious, πλανοσπιβηδ V 
Devise: v. Contrive 
Devoid of : v. Destitute 
Devolve on, περιίσταμαι P, ρέπω V 
Devote: v. Dedicate. Devote oneself 

to, προσέχω, πρόσκειμαι, θεραπεύω, περι¬ 

στέλλω 

Devotion : v. Piety 
Devour : v. Eat. Devoured (adj.), διάβο- 

pos F. Devouring, διαβόροδ F, άδηφάγοδ F 

Devout: v. Pious 
Dew, δρόσοδ f έρση^ F. Dewy, δροσερόδ 

F, εύδροσοδ F 

Dexterity, δεξιότηδ^ P 
Dexterous: v. Skilful 
Diadem : διάδημα η, P 
Diagram, διάγραμμα η, P 
Dial: v. Sun-dial 
Dialect, γλώσσα f Have the same 

dialect, κατά ταύτά διαλέγομαι (Her.) 
Dialectic, ή διαλεκτική P 
Dialogue, λόγοδ m, διάλογοδ τη, Ρ. Hold 

a dialogue, διαλέγομαι 
Diameter, διάμ€τροδ f Ρ 
Diamond, άδάμαδ τη, Ρ 
Diaphragm, φρήν f 
Dice, κύβοι τη, pi. Play with dice, κυβεύω. 

Dice-box, φιμόδ τη, Ρ 
Dictate, έξηγέομαι; (command), επιτάσσω 

Diction, λέξιδ f Ρ 
Die, θνήσκω, άποθνήσκω, καταθνήσκω, όλλυ- 

μαι, άπόλλυμαι, τελευτάω, πάσχω (euphe¬ 
mistic), φθίνω V, ψυχορραγέω V, άποψύχω 
βίον V, ψυχήν άφίημι F, πνεύμα μεθίημι V, 
βίου απαλλάσσομαι Ρ, άπογίγνομαι Ρ. Be 
dead, Κίΐμαι V, οϊχομαι V, οϊχομαι θανών F, 

Ε. 

άποίχομαι V, κοιμάομαι V. Die with, 
συνθνήσκω. Die for, ύπερθνήσκω. Die 
painfully, δυσθνήσκω F. Dying (adj.), 

ψυχορραγήδ V, προνωπήδ F 

Diet, δίαιτα /, βορά f V 
Differ, διαφέρω, άποστατέω, διίσταμαι, διαλ- 

λάσσομαι Ρ, έναντίωδ έχω Ρ 
Difference, το διάφορον Ρ, διαφορά f Ρ, 

διάστασιδ f, Ρ. It makes a difference 
(impers.), διαφέρει, sometimes ironically, 
as Ιδία τι αύτω διαφέρει, He is person¬ 
ally interested (Tltuc.). Difference of 
opinion, το διαλλάσσον τήδ yvw\iT\<s(Thuc.) 

Different, διάφοροδ, άλλοΐοδ, έτεροδ, or use 
χωρίδ, or άλλοδ with its adverbs άλλη, 

άλλοτε, άλλοθεν, as άλλοι άλλη τήδ πόλεωδ 
σποράδην άπώλλυντο, Different men were 
slain here and there in different parts 
of the city (Thuc.) 

Difficult, χαλεπόδ, άμήχανοδ, άποροδ, δυσ- 

χερήδ, δύσμαχοδ F. Difficult (of a road), 
δυσέμβατοδ P. Difficult to understand, 
δυσμαθήδ F 

Difficulty, άπορία f τό άπορον, άμηχανία f 
δυσχέρεια f Difficulties, τά άπορα, τά 

δυσχερή, άνάγκη^ συμφοραί f, pi. Be in 
difficulties, άπορέω, άμηχανέω, άπόρωδ 

έχω Ρ. There is a difficulty in a dis¬ 
cussion, άπορεΐται (Arist.). With diffi¬ 
culty, χαλεπώδ, μόλιδ, μόγιδ, ταλαιπώρωδ Ρ 

Diffidence: ν. Modesty 
Diffuse (verb), εγχέω, διαχέω Ρ 
Diffuse (adj.), μακρόδ. Be diffuse, μακρη- 

γορέω, μηκύνω λόγον 

Diffuseness, μακρολογίαΡ 
Diffusion, διάχυσιδ f Ρ 
Dig, ορύσσω, σκάπτω. Dig through, δι- 

ορύσσω Ρ. Dig up, άνορύσσω Ρ. Dug 
(adj.), όρυκτόδ 

Digest, διαπέσσω Ρ, πέσσω F 
Digestible, έλαφρόδ Ρ 
Digger, σκαφεύδ m, V 
Digging (place dug), όρυγμα η, Ρ 
Dignified, σεμνόδ, γεράσμιοδ V. In a 

dignified manner, σεμνώδ 
I 

δ 
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Dignify, άξιόω: v. Honour 
Dignity, τιμή f σίμνότη? /, αξίωμα Π, 

γέρα? η 
Digress, έκβαίνω Ρ, παρίκ βαίνω Ρ 
Digression, Ικβολή λόγου, Ικτροπή / Ρ. 

By many digressions, λόγον 4κ λόγου 

λίγων (Deni.) 
Dilate : ν. Be diffuse 
Dilatory: v. Slow 
Dilemma, απορία/, P. Be in a dilemma, 

άπορέω P 
Diligence, σπουδή y προθυμία/, 4πιμ4λίΐα f, 
Ρ, φιλίργία f, Ρ, τό δραστήριου Ρ 

Diligent, σπουδαίο?, πρόθυμο?, φιλόπονο?, 

φίλίργο?, δραστήριο? Ρ. Be diligent, 
προθυμίομαι Ρ, φιλοπονέω Ρ 

Diligently, σπουδαίω? Ρ, φιλοπόνω? Ρ 
Dim, αμαυρό? V, άφίγγή? V) (of writing), 

άμυδρό? Ρ. Dim-sighted, άμβλωπό? V. 
Make dim, άμαυρόω 

Dimension: ν. Measure 
Diminish, κολούω, 4λασσόω Ρ} άφαιρέω Ρ, 

ύφαιρί'ω Ρ 
Diminution, μίίωσι? f Ρ 
Dimples (of the sea), κυμάτων άνήριθμον 

γέλασμα (Aesch.) 
Din, ψόφο? m, κτύπο? m, δονπο? m, Vt 

πάταγο? m, V 
Dine, δίίπνί'ω, δίίπνοποΐί'ομαι P. Dine 

with, συνδίίπνί'ω Ρ 
Dining-room, τρίκλινο? m, Ρ 
Dinner, δίϊπνον η 
Dip, βάπτω, τί'γγω V 
Diplomacy: ν. Negotiation 
Dipping feubst.), βαφή f, Υ 
Direct (adj.) : v. Straight 
Direct (verb), ίύθύνω, τίίνω, όρθόω, ν4μω V, 

κυβίρνάω V, οίακοστροφίω V, ίπουρίζω V, 
ήγίμονίύω Ρ: ν. also Order 

Direction, όδό? f In any direction, ποι. 

In every direction, πανταχόσί P. In 
the direction of, «1? or πρό? with acc. 
v. also Command 

Directly: v, (1) Straight (adv.), (2) 
Immediately 

Directness, τό ίύθύ Ρ 
Dirge, θρήνο? m, θρήνημα η, V, αϊλινο? in, V 
Dirt, ρύπο? m, λύμα η, V, πίνο? in, V 
Dirtiness, ακαθαρσία f, Ρ 
Dirty, αυχμηρό?, δυσττινή? V. Make dirty, 

μιαίνω. Be dirty, ρυπάω V 
Disable, βλάπτω, διαφθίίρω) (of ships), 

κατατραυματίζω Ρ 
Disadvantage, βλαβή / ζημία / 
Disadvantageous, άνωφίλή?, άνίπιτήδίΐο? Ρ, 

λυμαντήριο? V 
Disaffected, δύσνου?, κακόνου? V. Be 

disaffected, άπίΐθί'ω, χαλίπαίνω Ρ 
Disaffection, 4χθρα f δύσνοια / V 
Disagree, διίσταμαι, διαφί'ρομαι Ρ, διχο- 

στατί'ω V. Disagreeing (adj.), διάφορο?; 
(adv.), άσυμφώνω? Ρ 

Disagreeable, λυπηρό?, άλγίΐνό?, άτίρπή?, 

αηδή?, πλημμίλή?, λυπρό? V, άχαρι? V. 
Be disagreeable, δι* όχλου ίίμί Ρ 

Disagreeably, λυπηρώ?, άηδώ? 

Disagreement, διαφορά f With dis¬ 
agreement, διαφόρω? Ρ 

Disappear, αφανίζομαι, απορρέω, ο’ίχομαι, 

άφαντο? γίγνομαι, οϊχομαι, or 4ρρω V, 
φρούδο? ίίμι or γίγνομαι V. Make to 
disappear, αφανίζω. Having disap¬ 
peared, άφαντο? V 

Disappoint, σφάλλω, άποσφάλλω, Ιξαπατάω 

Ρ. Be disappointed, σφάλλομαι, άπο- 

τυγχάνω Ρ, διαμαρτάνω Ρ. Disappointed 
(aclj.), άπρακτο?, σφαλί'ι? έλπίδων or 
δόξη? 

Disappointment, σφάλμα η, πταίσμα η, Ρ 
Disapprove: ν. Blame 
Disarm, πίριαιρέομαι τά όπλα Ρ 
Disarray, ακοσμία f αταξία f Ρ 
Disaster, ήσσα f, Ρ, συμφορά f, πάθο? η, 

κακοπραγία f Ρ, πταίσμα η, Ρ 
Disastrous : υ. Unfortunate 
Disavow, άρνέομαι, άπαρνέομαι, άναίνομαι, 

άπίΐπον Ρ, άφίσταμαι Ρ 
Disavowal, άρνησι?/’ 

Disband, διαλύω, καταλύω Ρ 
Disbelief, απιστία, f, τό άπιστον Ρ 
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Disbelieve, άπιστ^ω 

Disburse, αναλίσκω P 
Disc, κύκλο? m 
Discard, άφίημι. One must discard, 

άφετε'ον P 
Discern, νοε'ω, όράω, καθοράω, αισθάνομαι, 

άθρε'ω : ν. also Perceive 
Discernible (by the mind), νοητό?, as 

opp. to αισθητό? OV ορατό? 

Discerning (adj.), όξύφρων V 
Discernment, σύνεσι? f rb συνετόν P 
Discharge (subst.) (of soldiers or sailors), 

κατάλυσι? f, P 
Discharge (verb): v. Dismiss. Discharge 

(a debt), άποδίδωμι: v. Pay. Dis¬ 
charge (a duty), έκτελίω: v. Perform. 
Discharge (from ship), αποβιβάζω P. 
Discharged (adj.), άπόμισθο? P 

Disciple, μαθητή? m, P. Fellow-disciple, 
συμμαθητή? ΠΧ, P. Be a disciple, φοιτάω P 

Discipline (subst.), μελετή f P. Good 
discipline, πειθαρχία f, ευταξία f P, to 

εΰκοσμον P, εύκοσμία f, V. Bad dis¬ 
cipline, αταξία f, P, άκολασία f P 

Discipline (verb), κοσμε'ω, σωφρονίζω, συγ- 

κροτε'ω Ρ. Disciplined (adj.), εύτακτο? 

Ρ, κεκοσμημε'νο? (Plato). In a dis¬ 
ciplined manner, εύτάκτω? Ρ 

Disclaim: v. Disavow 
Disclose, μηνύω, εκφαίνω, αναπτύσσω V, 

εκ καλύπτω V 
Disclosure, μήνυμα Π, Ρ 
Discomfort, όχλο? 7η, δυσχε'ρεια/1 

Disconcert, ταράσσω, εί? άπορίαν καθίσπημι 

Ρ. Be disconcerted, άπορε'ω 

Disconsolate, δυσπαραμύθητο? Ρ 
Discontent, άγανάκτησι? f Ρ, δυσκολία 

/. ρ 
Discontented, δύσκολο?. Be discontented, 

άχθομαι, ου σπε'ργω, δυσχεραίνω Ρ, άγα- 

νακτε'ω Ρ, δυσκόλω? 2χω or διάκειμαι Ρ, 
βαρε'ω? φε'ρω Ρ 

Discontinuance, άνάπαυσι? f Ρ 
Discontinue: ν. Cease 
Discord : υ. Faction, Quarrel 

Discord (in music), άναρμοστία f P, 
ασυμφωνία f P. Discordant, ανάρμο¬ 

στο? Ρ, άσύμφωνο? Ρ, άμουσο? V. Dis¬ 
cordantly, άναρμόσπω? P 

Discourage, καταπλήσσω, εί? άθυμίαν καθ- 

ί στη μι Ρ. Discouraged (adj.), άθυμο?, 

δύσθυμο?. Be discouraged, άθυμεω, 

άθύμω? £χω Ρ 
Discouragement, άθυμία/ κατάπληξι?^ Ρ 
Discourse (subst.), λόγο? τη 
Discourse (verb), λε'γω, διαλε'γομαι Ρ, 

διε'ξειμι Ρ. Discourse with, συγγίγνομαι 

Ρ. One must discourse, διαλεκτε'ον Ρ 
Discourteous, σκαιό?, άμαθή?, άγροικο? Ρ 
Discourtesy, σκαιότη? f, άμαθία f 
Discover : ν. Find, Invent, Detect. Be 

not discovered, λανθάνω 
Discoverer, εύρετή? m, P 
Discovery, εύρημα η, ερμαϊον n 
Discredit (subst.), όνειδο? η, αΐσχο? n, 

άδοξία f V 
Discredit (verb): v. Disbelieve 
Discreditable: v. Disgraceful 
Discreet, φρόνιμο?, σώφρων, συνετό?, ευλαβή?. 

Be discreet, σωφρονε'ω, εύλαβε'ομαι 

Discreetly, φρονίμω?, εύλαβώ? 

Discrepancy, διαφορά f Ρ 
Discretion, φρόνησι? J, σωφροσύνη f, 

σύνεσι? /’ τb συνετόν, εύλάβεια f. They 
surrender at discretion, ποιούνται ομο¬ 

λογίαν ώστε χρήσθαι αυτοί? τού? πολεμίου? 

5 τι άν βούλωνται (Thuc.) 
Discriminate, διακρίνω, διαγιγνώσκω Ρ 
Discrimination, σύνεσι? f 
Discuss, διαλε'γομαι Ρ, επεξε'ρχομαι Ρ, διε'ξειμι 

Ρ, εί? λόγου? έρχομαι Ρ 
Discussion, λόγο? τη, λ«,<ΓΧη/ί V, διατριβή^ Ρ 
Disdain (subst.): ν. Contempt 
Disdain (verb): v. Despise 
Disease, νόσο? f νόσημα η, άσθε'νεια f 

άρρώστημα 71, Ρ 
Diseased (adj.), νοσώδη? Ρ, νοσερό? V. 

Be diseased, νοσε'ω, κάμνω, άσθενε'ω 

Disembark (neut.), άποβαίνω,εκβαίνω;(αο£.), 

αποβαίνω, εκβαίνω, αποβιβάζω Ρ, έκβιβάζωΡ 

8—2 
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Disembarkation, απόβασή f P 
Disengaged, be, σχολάζω, σχολήν άγω or ϋχω 
Disentangle, λύω, διαλύω, εξελίσσω V 
Disfavour, φθόνοδ m 
Disfigure, αίσχύνω, καταικίζω V, κακόω V 
Disfigurement, αΐσχοδ η 
Disfranchise, άτιμόω Ρ 
Disfranchisement, ατιμία f Ρ 
Disgorge, εξεράω Ρ 
Disgrace (subst.), αΙσχύνη f αΐσχοδ η, 

όνειδοδ η, ατιμία/ λώβη/, V, άδοξία f Ρ. 
It is a disgrace, αισχρόν Ιστι 

Disgrace (verb), αίσχύνω, καταισχύνω, ατιμά¬ 

ζω, άφανίζω, καλύπτω V, μιαίνω V, άτίζω V 
Disgraceful, αίσχρόδ, κάκιστοδ, άσχήμων, 

επονείδιστοδ Ρ. Doing disgraceful 
things, αίσχροποιόδ V 

Disgracefully, αίσχρώδ, άσχημόνωδ Ρ. 

Behave disgracefully, άσχημονε'ω 

Disguise (subst.), κρύψιδ / 

Disguise (verb), κρύπτω, κλε'πτω, έπικρύπτω 

Ρ, Ιπηλυγάζομαι Ρ. Disguise oneself, 
ενσκευάζομαι Ρ 

Disgust (subst.), άηδία / Ρ. Disgust 
(verb), άηδίαν παρέχω Ρ. Be disgusted, 
δυσχεραίνω, άδην £χω Ρ. Disgusting, 

μιαρόδ, βδελυρόδ, βδελύκτροποδ V 
Dish, λεκάνη f Ρ. Dainty dish, παροψίδ / 

Ρ, παροψώνημα η, V 
Dishearten: ν. Discourage 
Dishevelled, άελλόθριξ V 
Dishonest, άδικοδ, άπιστοδ, μοχθηρόδ, σκο- 

λιόδ, ίκδικοδ V. Dishonest action, 
άδίκημα Π. Be dishonest, άδικε'ω 

Dishonestly, άδίκωδ, εκδίκωδ V, μοχθηρώδ Ρ 
Dishonesty, άδικία/ μοχθηρίαΡ, το άδικονΡ 

Dishonour : ν. Disgrace 
Dishonoured (adj.), άτιμοδ, ήτιμωμε'νοδ, 

άπότιμοδ V 
Disinclined, άπρόθυμοδ Ρ 
Disingenuous: ν. Artful 
Disinheriting, άπόρρησιδ/ Ρ 
Disinterested, δίκαιοδ, άπλοΰδ Ρ 
Dislike: ν. Hatred 
Dislocate, διαστρε'φω Ρ 

Dislodge, εκκρούω Ρ: ν. also Drive away 
Disloyal, άπιστοδ 

Dismal, στυγνόδ, σκυθρωπόδ, κατηφήδ, σύν¬ 

νεφών δμματα (Eur.) 
Dismantle, γυμνόω, άνασκευάζω Ρ 
Dismay: ν. Frighten, Fear 
Dismember, διασπαράσσω V, διαρταμΙω V. 

Dismembered (adj.), διασπαρακτόδ V 
Dismiss, άποπεμπω, έκπε'μπω, άφίημι, μεθίημι, 

διαλύω Ρ. Dismiss (esp. from com¬ 
mand), άπαλλάσσω P. Dismiss (from 
consideration), χαίρειν εάω 

Dismissal, άπόπεμψιδ f, Ρ 
Dismount, άποβαίνω, καταβαίνω 

Disobedience, άναρχία/ τό άπειθεϊν 

Disobedient, άπιοποδ V, άπειθήδ V 
Disobey, άπιστε'ω, άπειθε'ω, ού πείθομαι 

Disobliging, χαλεπόδ, σκληρόδ 

Disorder, στάσιδ / θόρυβοδ ΎΠ, ταραχή / 

ακοσμία / αταξία f Ρ, ταραγμόδ m, V. 
Be in disorder, άκοσμε'ω V, άτακτε'ω Ρ 

Disorder (disease), metaph. in a state, 
νόσημα η, P: v. also Disease. Suffer 
from a disorder, metaph., νοσε'ω 

Disorderly (adj.), άκοσμοδ, άτακτοδ Ρ, 
ταραχώδηδ Ρ 

Disorderly (adv.), άτάκτωδ Ρ, ταραχώδωδ Ρ 
Disorganisation, άταξία f Ρ 
Disorganise, παραλύω Ρ, είδ αταξίαν καθ- 

ί στη μι Ρ 
Disown: ν. Disavow 
Disparage, κατηγορε'ω, ψέγω, διασύρω Ρ, 
περί ολίγου ποιε'ομαι Ρ 

Dispassionate, άπαθήδ Ρ 
Dispel: ν. Disperse 
Dispensary, Ιατρεΐον η, Ρ 
Dispensation (distribution), διανομή/, Ρ; 

(of Providence), δαιμόνιόν τι, Ρ 
Dispense, νε'μω, διαδίδωμι Ρ, ταμιεύω and 

ταμιεύομαι Ρ 
Dispenser, ταμίαδ m 
Dispense with, μεθίημι. Not to be dis¬ 

pensed with, άναγκαίοδ 
Dispeople, εξοικίζω. Dispeopled, κε'ναν- 

δροδ V 
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Disperse, σκεδάννυμι, διασκεδάννυμι, άττο- 

σκεδάννυμι, διίστημι, διαλύω Ρ. Disperse 
(by panic), διαπτοε'ω V. Dispersed 
(adv.), σποράδην Ρ 

Dispersion, πλάνησα f Ρ 
Dispirit, Εκπλήσσω, els άθυμίαν καθίστημι. 

Dispirited (adj.), άθυμοδ, δύσθυμο$ V. 
Be dispirited, άθυμε'ω, δυσθυμε'ομαι V 

Displace: v. Remove 
Display, φαίνω, προφαίνω, εκφαίνω, άπο- 

φαίνω, επιδείκνυμι, άποδείκνυμι, προτίθημι, 

παρέχομαι Ρ 
Display, επίδειξή /, Ρ. Speech for dis¬ 

play, επιδεικτικδδ λ<5γοδ (Avist. )· By 
way of display, επιδεικτικά^ P 

Displease, άπαρε'σκω, ούκ άρε'σκω. Be 
displeased, άχθομαι, δυσφορε'ω, οργίζομαι, 

δυσχεραίνω Ρ, papers φί'ρω Ρ. Displeas¬ 
ing (adj.): ν. Unpleasant 

Displeasure: v. Anger 
Disposal of, at the, ύποχείριοδ, χείριοδ V, 

επί with dat., εν with dat., υπό with 
dat., dpi with gen., or use 2ξεστι, πάρεστι. 

Put oneself at the disposal of another, 
παρε'χω έμαυτόν τινι with infin. 

Dispose, διατίθημι, διατάσσω Ρ, διακοσμε'ω Ρ. 
Dispose of (esp. by will), διατίθεμαι Ρ: 
v. also Sell. Be disposed, φρονε'ω with 
adv. or neut.pl., 2χω with adv., διάκειμαι 

with adv., πάσχω. Be disposed by 
nature, 2φυν, πε'φυκα. Well-disposed, 
εΰνουδ, εύμενήδ. 

Disposition (of things): v. Arrangement; 
(testamentary), διαθήκη f, P; (of 
mind), τρόποδ τη, ήθο? η, όργή^ λήμαη, 

V, σπλάγχνον η, V. Of similar disposi¬ 
tion, όμοιότροποδ Ρ 

Dispossess: v. Deprive 
Disproportionate, άσύμμετροδ Ρ 
Disprove, ελε'γχω, διαλύω Ρ 
Disputable, άμφισβητήσιμοδ Ρ. Be dis¬ 

putable, αμφισβήτησαν <έ\ω Ρ 
Disputant, εξεριστήδ τη, V, εριστικόδ m, Ρ 
Disputation, αντιλογία / Ρ, άμφισβήτησιδ 

Ζ Ρ) ή «ρκττική f Ρ 

Disputatious, εριστικόδ Ρ, άντιλογικόδ Ρ 
Dispute (subst.), ^pis J, νεΐκοδ η, διαφορά f 

With disputing (adv.), εριστικώδ P. 

Without dispute (adv.), άναμφισβητή- 

τωδ Ρ 
Dispute (verb), 4ρίζω, μάχομαι, άντεϊπον, 

άντιλε'γω Ρ, άμφισβητεω Λ διαμφισβητε'ω 

Ρ. Disputed (adj.), άμφίλογοδ, άμφιδή- 

piTos, άμφισβήτητοδ Ρ. Disputed points, 
τά άμφίλογα Ρ 

Disqualification, κώλυμα η 
Disqualify, κωλύω 
Disquiet (subst.), ταραχή f άχθηδών Ζ 

δχλos τη 
Disquiet (verb), ταράσσω, όχλ&οΡ, ενοχλε'ωΡ 

Disquisition, λόγοδ τη, πραγματεία Ζ) Ρ» 

με'θοδοδ Ζι Ρ 
Disregard (subst.): ν. Contempt 
Disregard (verb): v. Despise 
Disrepute: v. Disgrace 
Disrespect: v. Contempt 
Disrobe (act.), άποδύω, περιαιρε'ω. Disrobe 

Oneself, άποδύομαι, περιαιρε'ομαι 

Disruption, στάσιδ Z> διάστασή Ζ) Ρ 
Dissatisfaction, άηδία f 
Dissatisfied, be : v. Displeased 
Dissect, τε'μνω, διατε'μνω, διχοτομε'ω Ρ, διαρ- 

ταμε'ω V 

Dissection, άνατομή Ζ> Ρ 
Dissemble, υποκρίνομαι Ρ, ε’ιρωνεύομαι Ρ. 

Dissembler, είρων m, Ρ. Dissembling 

(subst.), ειρωνεία Ζι Ρ· Dissembling 
(adj.), είρωνικόδ Ρ 

Disseminate: ν. Spread 

Dissension, %pis Ζ-> V€^K°s τι, στάσιδ Ζ·> 
διάστασιδ Ζ) Ρ> διαφορά Ζ·> Ρ 

Dissent, διίσταμαι, διαφε'ρω, διχοστατε'ω V 
Dissertation: ν. Disquisition 
Dissever: ν. Dissect 
Dissimilar: ν. Unlike 
Dissimulation : v. Dissembling 
Dissipate: ν. (1) Disperse, (2) Waste 
Dissipated (adj.), άσωτος άκόλαστοδ Ρ. 

Be dissipated, άσωτεύομαι Ρ, άκολα- 

σταίνω Ρ 
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Dissipation, άσωτία f Ρ, άκολασία f P 
Dissolute: v. Dissipated 
Dissolution, διάλυσις f P, κατάλυσις 

/, P 
Dissolve, λύω, τήκω, διαλύω P, εκτήκω V 
Dissolver, διαλυτής m, P 
Dissonant, άμουσος V, άσύμφωνος P 
Dissuade, άποτρε'πω, ούκ εάω, άποστρε'φω 
Ρ 

Dissuasion, αποτροπή f 
Distaff, ηλακάτη f 
Distance : use άπε'χω Ρ, διε'χω Ρ, or διά 

with gen., as διά πολλοΰ Ρ, δι* ολίγου Ρ. 
At a distance: ν. Far. For a long 
distance, 4πΙ πολύ Ρ 

Distant, μακρός, ’4κτοπος V, τηλουρός V, 
τηλωπός V. Be distant, άπειμι, άφί- 
σταμαι, άποστατε'ω, άπε'χω Ρ, διε'χω Ρ, 
διίσταμαι Ρ 

Distaste, άπε'χθεια f Ρ 
Distasteful: ν. Unpleasant 
Distemper: ν. Disease 
Distend: ν. Stretch 
Distil, άποστάζω V 
Distinct: v. Clear; (of voice), λιγύς V; 

(different): v. Different 
Distinction: ν. (1)Difference, (2)Honour 
Distinctly: ν. (1) Clearly, (2) Tho¬ 

roughly 
Distinguish, διακρίνω, διαγιγνώσκω, διοράω, 

διορίζω, διαιρε'ω. One must distinguish, 
διοριστε'ον P. Distinguished, εύδοξος, 
ευδόκιμος, επιφανής, διαπρεπής, εμπρεπής V, 
ενδοξοςΡ, ελλόγιμος Ρ. Be distinguished, 
εύδοκιμεω, εύδοξε'ω. In a distinguished 
manner, διαπρεπώς Ρ 

Distinguishing (subst.), διάγνωσις f 
Distort, διαστρε'φω. Distorted, διάστροφος 

V 
Distract, ταράσσω, παρακόπτω, εξίστημι του 

φρονεϊν Ρ, έξίστημι φρένων V 
Distracted: ν. Mad. Be distracted, 
παραφρονέω V, χειμάζομαι V 

Distraction: ν. Madness 
Distrain, ενεχυράζω Ρ 

Distress (subst.), λύπη f απορία f πάθος 
η, πάθημα η, πόνος m, άμηχανία f, Ρ, 
ταλαιπωρία / Ρ, κακοπάθεια^ Ρ, ανία/, 
J, δύη f V 

Distress (verb), λυπ4ω, πι4ζω, άνιάω, πημαίνω 
V, άλγύνω V, γυμνάζω V. Be distressed, 
κάμνω, πονε'ω, άλγε'ω, βαρύνομαι, ταλαιπωρε'ω 
and ταλαιπωρε'ομαι, νοσε'ω, σαλεύω, άσχάλ- 
λω, κακώς πάσχω, δεινά πάσ-χω, κακοπαθε'ω 
Ρ, ώδίνω V, άμηχανε'ω V. Distressing 
(adj.) : ν. Grievous 

Distribute, νε'μω, διανε'μω, διαιρε'ω, διαδίδωμι 
Ρ, κατανε'μω Ρ. Distributing money 
(adj.), χρημάτων δατήριος (Aesch.) 

Distribution, διάδοσις f Ρ 
District, τόπος τη, μοίρα της χώρας, νομός 

τη 
Distrust: υ. Disbelief, Disbelieve 
Distrustful: ν. Suspicious 
Disturb, κινε'ω, ταράσσω, συνταράσσω, εκ¬ 
πλήσσω, θορυβε'ω, ενοχλε'ω Ρ. Be dis¬ 
turbed, σαλεύω 

Disturbance, θόρυβος τη, ταραχή f ταραγμός 
τη, V 

Disturber, ταράκτωρ τη, V 
Disunion, στάσις f, διάστασις f Ρ, δια¬ 
φορά / Ρ 

Disunite: ν. Divide. Disunited, διά¬ 
φορος. Be disunited, διαφέρω, δι¬ 
ίσταμαι 

Disuse, fall into, παλαιόομαι Ρ 
Ditch, τάφρος f, όρυγμα η, Ρ 
Dithyramb, διθύραμβος τη 
Ditty: ν. Song 
Dive, κατακολυμβάω Ρ. Diver, κολυμβητής 

ΊΪΙ, Ρ, κολυμβητή ρ m, V 
Diverge, διίσταμαι 
Diverse: ν. Different 
Diversify, ποικίλλω 
Diversity: ν. Variety 
Divert (turn the course of), παροχετεύω, 
παρεκτρε'πω V; Divert (amuse): v. 
Amuse; Divert (attention), τρε'πω, 
άποτρε'πω, εκτρε'πω, άπάγω Ρ 

Divest: ν. Disrobe 
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Divide, διίστημι, διαιρεω, διανέμω, σχίζω, 

μερίζω Ρ, διαμερίζω Ρ, διχοτομε'ωΡ, δαΐζω V, 
ενδατε'ομαι V. One must divide, διαιρετε'ον 

Ρ. Divide (of people among them¬ 
selves), νέμομαι, διαλαγχάνω. Divide 
(as an assembly), διίσταμαι P. Divided, 
διαιρετός. In a divided manner, δίχα, 

διαφόρως P. Be divided, διχοστατε'ω, 

διίσταμαι 

Divination, ή μαντική, μάντευμα 71, V. 

Belonging to divination, μαντικός, οίωνι- 

στικός Ρ 
Divine (verb), μαντεύομαι 
Divine (adj.), θείος, δαιμόνιος, ιερός, δίος V, 

θεσπε'σιος V, διογενής V, άμβροτος V, or 
use ού κατ' άνθρωπον V. By divine 
providence, θεία τύχη 

Divinely, θείως P 
Diviner, μάντις m, f 
Divinity, το θειον: v. also God 
Divisible, διαιρετός 
Division (dividing), διαίρεσες^/] νομή^ P, 

άποδασμός m,P\ (part of thing divided), 
μέρος τι, μοίρα f \ (of an army), φυλή 
f,P (of opinion), στάσις f διάστασις 

f Ρ, διαφορά^ P; (by show of hands), 
χειροτονία f P 

Divorce (subst.), άπόπεμψις f Ρ, άπαλλαγή 

/, v 
Divorce (verb), άποπε'μπω Ρ, άφίημι V. 

Be divorced, απαλλάσσομαι λε'χους V 
Divulge, μηνύω, εκκαλύπτω V, άναπτύσσω V 
Dizzy, be, ίλιγγιάω P. Make dizzy, στρο- 

βε'ω V 
Do, ποιε'ω, πράσσω, δράω, εργάζομαι, εξεργά- 

ζομαι, κατεργάζομαι, εκτελε'ω, διαπράσσομαι 

Ρ, τελε'ω V, 2ρδω V, κ ραίνω V, κτίζω V, 
εκπράσσω V. Aid in doing, συμπονε'ω, 

συνδράω, συγκατεργάζομαι. Wish to do, 
δρασείω V, έργα σείω V. Have to do 
with, μετεστι ('impers.). One must do, 
δραστε'ον V, ττοιητε'ον P. What must be 
done, πρακτε'ος, ποιητε'ος P. What can 
be done, πρακτός P. With these things 
done (i.e. past recall), τοϊσδ’ επ’ έζειργασ- 

με'νοις V. Deed that should not be done, 
άνεργον £ργον V. Doing oneself, αυτουργός, 

αύτουργω χερί V. Do off-hand, αυτο¬ 

σχεδιάζω Ρ. N.B. γίγνομαι is often used 
as the passive of ποιε'ω and its synonyms 

Docile, ευμαθής Ρ, επιεικής P 

Docility, ευμάθεια f Ρ, επιείκεια f P 
Dock (subst.), νεώριον η, νεώσ-οικοι m,pi, P 
Dock (verb), κολούω, συντε'μνω 

Doctor, Ιατρός m. Doctor’s surgery, 
ίατρεΐον η, P. Doctor’s art, ή Ιατρική 

P. Treat as a doctor, Ιατρεύω P 

Doctrine, διδαχή f Ρ, δικασκαλία f P 
Document, γραμματεΐον 71, Ρ, γράμμα n, 
Ρ, βιβλίου η, P 

Doe: v. Deer 
Doer, πράκτωρ 7)1, εργάτης V 
Doff: v. Take off 
Dog, κύων, 7)1, f σκύλαξ, m, f Dog- 

hearted, κυνόφρων V. Dog-like (adv.), 
κυνηδόν V. More dog-like, κύντερος V. 
Dogged: v. Obstinate. Dog-days, οπώρα 
f Dog-star, Σείριος V, Σείριος κύων V. 
Dog the steps of, κατά πόδας τίνος εΐμι, Ρ 

Dogma, δόγμα η, Ρ. 
Dole (subst.), με'τρημα η, V 
Dole out: ν. Distribute 
Doleful: ν. Sad 
Doll, κόρη, f Ρ, άγαλμα νευρόσπαστον 

(marionette) (Her.) 
Dolphin, δελφίς m 
Domestic, οίκεΐος, εφε'στιος V, or use the 

adverbs οίκοι, οϊκοθεν, e.g. τά οίκοι Ρ, οί 

οϊκοθεν φίλοι V. Domestic servant, 
οίκε'της m. Domestic (of animals), 
τιθασός · (of war), εμφύλιος V 

Domesticate, τιθασεύω P 

Domination, Dominion: v. Rule 
Domineer over: v. Rule 
Dominions: v. Kingdom 
Don : v. Put on 
Donation: v. Gift 
Donor: v. Giver 
Doom (subst.): v. Fate 
Doom (verb): v. Condemn, Destine 
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Door, θύρα f πύλη f θύρετρα n, pi, V, 
θύρωμα η, P. In doors, ένδον. Out of 
doors (adv.), θύραξε V, θύραθεν V. Out 
of doors (adj.), θυραίο? V. Front door, 
atXeios or αύλεία θύρα. Door-keeper, 
θυρωρό? 771, πυλωρό? m, V 

Dormitory, εύναστήριον η, V 
Dose: v. Medicine 
Dote upon: v. Love. Doting upon (adj.), 

δυσε'ρ <os 
Double (adj.), διπλού?, δισσό?, διπλάσιο?, 

δίδυμο?, 6ls τόσο? V. Double-edged, 
άμφήκη? V. Double-minded, δπτλοΰ? P 

Double (verb), διπλασιόω P, διπλασιάζω P, 
διττλάζω V 

Doubly, διπλασίω? P 
Doubt (subst.), απορία f αμηχανία f, απι- 

<rrCaf, υποψία f, άμφισβήτησι?^ P 
Doubt (verb), άπορε'ω, άμηχανε'ω, άπιστε'ω, 

ύποπτεύω, διαπορε'ω Ρ, ενδοιάζω Ρ, άδηλε'ω 

V, αίωρε'ομαι V, έ? άπορον ή'κω V, δυσ- 

κρίτω? ^χω V. It is doubted, άπο- 

ρεΐται Ρ 
Doubtful (of persons), άπορο?, αμήχανο?, 

δίφροντι? V, άμφίβουλο? V j (of things), 
άπορο?, άδηλο?, δύσκριτο?, άμφίλογο?, ασα¬ 

φή?, άμφισβητήσιμο? Ρ, άσημο? V 
Doubtfully, ενδοιαστώ? Ρ, δυσκρίτω? V, 

διχορρόπω? always With ού V 
Doubtless, που, δήπου, σαφώ?, άμύλίΐ often 

ironical Ρ 
Doughty: ν. Brave 
Dove, πελειά? f, πε'λεια f V, περιστερά 

f,v , 
Down (soft hair), ίουλο? m, V, λάχνη 

/, V 
Down (adv.), κάτω. Let down, Throw 

down, καθίημι. Downward (adj.), κατάν- 

τη? Ρ, καταιβάτη? V. Down-hill, εί? το 

κάταντε? Ρ. Down from, Down along, 
κατά with gen. 

Downcast, κατηφή?. Be downcast, κατηφε'ω 

Dowry, φερνή f, 2δνα n, pi, V, προίξ f P. 
As a dowry (adj.), άντίφερνο? V. With¬ 
out a dowry, άπροικο? P 

Downright, άντικρυ?, as Downright 
slavery, άντικρυ? δουλεία (Thuc.) 

Doze, καταμύω P 
Drachma, δραχμή f 
Drag, ?λκω, σπάω, ερύω V. Drag On, 

εφελκω, προσε'λκω, επισπάω, επισύρω Ρ. 
Drag aside, παρασπάω. Drag away or 
out, άφε'λκω, εξε'λκω, αποσπάω. Drag 
down (launch), καθε'λκω. One must 
drag out, εξελκτε'ον V 

Dragon, δράκων m. Of a dragon, δρακόν¬ 

τειο? V. Company of dragons, δρακον- 

θόμιλο? σ-υνοικία f (Aesc/l.). 
Drain (subst.), χαράδρα f, οχετό? m, P 
Drain (verb), ξηραίνω Ρ, αποχετεύω P. 

Drain (strength or blood), ύπεξαιρε'ω, 

εκπίνω V. Drain dry, ύπεξαντλε'ω V 
Drainage, όχετεία/J P 
Drama, δράμα η, P : v. Comedy, Tragedy. 

Compose a drama, δραματοποιε'ω P 
Drastic, δραστήριο?, άνύσιμο? Ρ 
Draught (drink), πόσι? f πώμα n. Long 

draught, άμυστι? f V. Draught (of 
fishes), βόλο? m, V 

Draughts (the game), πεσσεία f Draughts¬ 
men, πεσσοί m, pi. Play at draughts, 
πεσσεύω P 

Draw: v. Drag. Draw (a bow), τοξεύω, 

ψάλλω τόξευμα V ] (a picture), γράφω ; 

(a SWOrd), ΐΚκω, ερύω F, γυμνόω V. 
Swords drawn from scabbards, κολεών 
ερυστά ξίφη (Soph.). Draw (water) 
άρύω and άρύτω, άπαντλ&ο V j (wine), 
άφύσσω F 

Draw back (neut.): v. Retire 
Draw up (by a windlass), όνεύω P. Draw 

up (troops): v. Array. Draw up 
(a document), οτυγγράφω P 

Drawing (of a bow), ρΰμα η, V, ψαλ- 

μό? τη, V. Drawing (a picture), 
γραφή f 

Drawn (of a contest), Ισόρροπο?, άμφι- 

δήριτο? 

Dread : v. Fear 
Dreadful: v. Terrible 
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Dream (subst.), δναρ η, ενύπνιον n, δνειροδ 
m, V, δνειρον η, V, φάσμα η, V. In a 
dream (adv.), ovap. Proverb, Our 
wealth was all a dream, 6ναρ επλουτή- 

σαμεν (Plato). Waking dream, ΰπαρ 

(indecl.), also used as adv., e.g., Neither 
sleeping nor waking, ούτε οναρ ούτε ύπαρ 
(Plato). Appearing in a dream, όνειρό- 

φαντοδ V. Interpreter of dreams, όνειρό- 

μαντι$ V 
Dream (verb), όνειροπολε'ω P, νυκτϊροι$ όνεί- 

pacrt σύνειμι (Aesch.) j metapll., ελπίζω, 

δοκε'ω 

Dreary, orvyvos, Xvypos V, άμαυρό$ V 
Dregs, τρύξ/ 

Drench: v. Wet 
Dress (subst.): v. Clothes 
Dress (verb) : v. Clothe. Dress up (dis¬ 

guise what is bad), περιστέλλω, κιβδη¬ 

λεύω, καλλύνω V 
Drift: ν. Aim, Intention 
Drill (training), μελε'τη f P 
Drill (train), γυμνάζω 
Drill (carpenter’s tool), τρύπανον n 
Drill (bore), τρυπάω 
Drink (subst.), ττόσ-is f, πώμα n, ποτ<5v n, 

iroros m, P. Love of drink, φιλοποσία 

f,p 
Drink (verb), πίνω, εκπίνω, καταπίνω, &κω 

V. Drink together, σ-υμπίνω P. Drink 
greedily, άμυστίζω V, ροφ&> V. Drink 
a person’s health, προπίνω. Engage 
in a drinking match, διαπίνωP. Fellow- 
drinker, <τυμπότη$ τη. Drinking party, 
σ-υμπόσιον η, P. Drink-offering: v. 
Libation 

Drip, στάζω, σταλάσσω V, λείβομαι V 
Dripping : v. Drop 
Drive, ελαύνω, ^ργω, άγω. Drive ashore, 

κε'λλω V, εξοκε'λλω, 4κ βάλλω. Be driven 
ashore, εκπίπτω. Drive (chariots), ήνιο- 

χε'ω Ρ, διφρηλατε'ω V, διφρεύω V. Drive 
(as a storm), καταφε'ρω P. Drive away 
or out of, άπελαύνω, έξελαύνω, εκβάλλω, 

ώθε'ω, άπωθε'ω, εξωθε'ω, εκ κρούω, Ρ. Drive 

across, διελαύνω. Drive round, περι- 

ελαύνω Ρ. Drive round and round, 
δινε'ω V. Drive to, προσελαύνω Ρ. 
Driving (adj.), κινητήρα V 

Driver: v. Charioteer 
Driving (subst.), ίππεία f V. Art of 

driving, ή ήνιοχική Ρ 
Drizzle (subst.), ψακάδ f 
Drizzle (verb), ψακάζω 
Droll: v. Laughable 
Dromedary, κάμηλος m,fP 
Drone, κηφήν m 
Droop (act.), καταβάλλω V; (neut.), 

metaph. πίπτω, τήκομαι V, μαραίνομαι V. 
Drooping (adj.), προνωπήδ V 

Drop (subst.), στάγων f V, σταλαγμό$ m, 
V, σταλάγματα Π, pi, V, δρόσο9 m, V 

Drop (verb act.), καταβάλλω, καθίημι, με- 

θίημι ‘ (of liquids), χε'ω, λείβω V, στάζω V, 
καταστάζω V, άποστάζω V, σταλάσσω V * 
(verb neut.), πίπτω, καταπίπτω j (of 
liquids) καταλείβομαι V, καταψακάζω V 

Drought, αύχμόδ in, καύμα η 
Drover, βοηλάτηδ m, Ρ 
Drown, ποντίζω V, καταποντίζω Ρ. Be 

drowned, καταπνίγομαι Ρ, άφανίζομαι Ρ 
Drowning (subst.), καταποντισμόε τη, Ρ 
Drowsy, ύπνώδηδ. Be drowsy, ύπνώσσω, 

νυστάζω Ρ 
Drudgery: ν. Slavery 
Drug (subst.), φάρμακον η. Use of drugs, 

φαρμακεία f Ρ 
Drug (verb), φαρμάσσω, φαρμακεύω 

Druggist, φαρμακοπώληδ m, Ρ 
Drum, τύμπανον η 
Drunk, πάροινο9 Ρ, έξωνωμ^νο9 V, βρεχθε'ι$ 

με'θη V. Be drunk, μεθύω, μεθύσκομαι 

Ρ. Behave as a drunkard, παροινε'ω Ρ 
Drunkenness, με'θη/ 
Dry (adj.), ξηρ09, άνυδρο9, δίψΐ09 V, άνομβρο9 

V. High and dry, επί τού ξηρού Ρ. Be 
dry (thirsty), διψάω 

Dry (verb), ξηραίνω, άποξηραίνω Ρ, αύαίνω V 

Dryness, ξηράτη?/ Ρ 
Dubious: ν. Doubtful 

Ε. 9 
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Duck, νήσσα f P 
Dudgeon, in high : v. Angry 
Due (adj.), δίκαιος, άξιος, καθήκων. Be 

due : v. Owe 
Due (subst.), χρέος η, τδ δέον, το καθ¬ 

ήκον, τδ προσήκον, το όφειλόμίνον. Dues : 
ν. Tribute 

Duel: v. Combat 
Dull: v. Stupid 
Dull (verb act.), άπαμβλΰνω. Be dull, 

αμβλύνομαι 

Duly : v. Justly 
Dumb, κωφός, άφωνος, άγλωσσος 

Dumbness, κωφότης f P, αγλωσσία f V 
Dunce, δυσμαθής P 
Dung, κόπρος f 
Dungeon : v. Prison 
Dupe (verb): v. Deceive 
Duplicate copy, άντίγραφον η, P 
Duplicity: v. Deceit 
Durable, βέβαιος, μόνιμος, χρόνιος, έμπίδος 

Durably, βέβαίως, έμπέδως V 
Duration, μήκος η 
During, acc. of duration of time, 4v with 

dat., διά with gen., κατά with acc., 
παρά with acc., μ«ταξύ with partic. 

Dusk, κνέφας η, V, δείλη P. At dusk, π€ρΙ 

δ€ίλην P, ev μ€ταιχμίφ σκότου (Aesch.) 

Dust, κόνις f V, κονία f V, ψήγμα η, V, 
σποδός f V, κονιορτός m, P. In the 
dust, χαμαί. Biting the dust, γαϊαν 
όδάξ Ιλόντίς (Pur.) 

Dutiful, αΐδοϊος, €υπ€ΐθής, «πΐίΐκής Ρ 
Duty, χρέος η, μέρος η, έργον η, το δέον, τά 

δέοντα, or use έστί with gen., χρή or 
δ6ΐ (impers.) 

Dwarf, νάννος m, Ρ 
Dwell, Dwell in, μένω, οίκέω, κατοικέω, 

ένοικέω, κατοικίζομαι, διαιτάομαι Ρ, ένδιαι- 

τάομαι Ρ, ένδημέω Ρ, ναίω V, ένναίω V, 
στρωφάομαι V. Dwell near, παροικέω 
Ρ, προσοικέω Ρ. Dwell with, σ~υνοικέω, 

συνναίω V. Dwelling with (adj.), σύν- 

αυλος V 
Dweller, οίκήτωρ m, οίκητής m 
Dwelling, οίκος m, οϊκησις f οΙκία f Ρ, 
στέγη f V, αυλή f V, έπαυλος m, V, 
σταθμός 'Til, V 

Dwindle, φθίνω V, έλασσόομαι Ρ 
Dye (subst.) βαφή/! Of purple dye (adj.), 

άλουργής 

Dye ( verb), βάπτω, χραίνω V 
Dyer, βαφίύς m, P 
Dyke, τάφρος f 
Dynasty, πατρική βασιλ€ία (Thuc.) 



E 

Each, ί-καστο». Each of two, εκάτερο». 

Each other, άλλήλω (rare in dual), 
άλλήλου». Each time, εκάστοτε. On 
or from each side (of two), εκατε'- 

ρωθε(ν) Ρ 

Eager, πρόθυμο», σπουδαίο», πρόφρων V, 
Ivtovos V. Be eager, σπεύδω, σπουδάζω, 

προθυμέομαι, όρμάομαι V, μαιμάω V, Be 
eager together, σ-υμπροθυμε'ομαι P 

Eagerly, σφοδρά, προθύμω», εντόνω», σπου- 

δαίω», στΓουδτ] Ρ 
Eagerness, σπουδή/ προθυμία / ορμή/ 

Eagle, άετό» m 
Ear, ού» n. Within ear-shot, σύμμετρος 

ώ» κλύειν (Soph.). Ear-piercing, διατόρο» 

V. Give ear, ακούω, παρέχω τά ώτα Ρ 
Ear (of corn), στάχυ» m 
Early (adj.) (in the day), 6p0pios, εωος V, 

εωθινό» V", (ancient), παλαιό», άρχαίοδ 

Early (adv.) (in the day), πρωί and πρώ, 

πρώ τή$ ήμε'ραδ Ρ. Earlier, πρότερον, 

πρωϊαίτερον and πρωαίτερον Ρ. Earliest, 
πρωϊαίτατα and πρωαίτατα Ρ. Early 
(adv.) (long ago), πάλαι 

Earn, κτάομαι, ^μπολάω V 
Earnest: ν. Eager. Earnest (of sup¬ 

plication), λιπαρής 
Earnest money, πρόδοσίδ / P. Receive 

as earnest money, προλαμβάνω P 
Earnestness: v. Eagerness. Earnest¬ 

ness (of supplication), τδ λιπαρέ» 

Earth, γή / γαΐα / V, αΐα f V, πε'δον η, 
V, χθών/ V, ούδα» η, V. On the earth, 
χαμαί, πε'δοι V. To the earth, πε'δονδε V, 
χαμάξε V. From the earth, γήθεν V. 
In or under the earth, χθόνιο» V. 
Walking on the earth, χθονοστιβή» 

V. Falling to the earth, χαμαιπετή» V. 
Earth-born, γηγενή» V * 

Earthenware, κε'ραμος m, ίστρακον η, P. 
Made of earthenware, πήλινο» P 

Earthly (in or of the earth), έγγειο» P; 
(mortal) θνητό», βροτός V 

Earthquake, σεισμό» m. Be affected by 
earthquake, σείομαι 

Ease (facility), εύπε'τεια / ευπορία f P'} (of 
living), σχολή / ευμάρεια/, ραστώνη/, Ρ. 
Be at one’s ease, ήσύχω» 2χω, ρς,θυμ&υ Ρ 

Ease (verb): v. Relieve 
Easily, ραδίω», εύπόρω», εύπετώ», άπόνως Ρ, 

άκονιτί Ρ 
East, εώδ / άντολαί / pi, V, αύγαί / 

pi, V. East wind, Εΰροδ m, άπηλιώτη» 

m, Ρ. Eastern, εωο», αντήλιο» V 
Easy, ράδιοδ, εύπορος, εύπετήδ, πρόχειρος, 

όίπονοδ, κοΰφοδ, εύμαρή» V \ (of disposi¬ 
tion), πράος, εύκολος Ρ, άπράγμων Ρ 

Eat, έσθίω, κατεσθίω, ίδω V, δαίνυμαι V, 
βιβρώσκω V, σιτε'ομαι Ρ, τρώγω Ρ. Eat 
with, συσσιτεω Ρ. Eating together 
(adj.), σύσσιτο» Ρ 

Eatable, εδώδιμο» Ρ, βρώσιμος V 
Eaten (adj.), έδεστό» V 
Eating-house, πανδοκεΐον η, Ρ 
Ebb and flow, παλιρροία / 
Ebony, ί-βενοs/ Ρ 
Eccentric: ν. Strange 
Echo (subst.), ήχώ/ 
Echo (verb), άντηχε'ω V. Echoing, αντί¬ 

τυπο» V, άντίδουποδ V 
Eclipse, ^κλειψι» / Ρ, ήλίου μετάστασι» V 
Eclipsed, be, εκλείπω Ρ 
Eclogue, είδύλλιον η, Ρ (late Greek) 
Economical (frugal), φειδωλό» Ρ; (prac¬ 

tised in management), οικονομικό» Ρ 
Economy (frugality), φειδώ / φειδωλία 

/ P; (management), οίκονομία / Ρ. 
Science of economy, ή οικονομική Ρ 

9—2 
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Ecstacy, ϊκστασιδ / P, or use εξίσταμαι 

του φρονεί ν P (or φρένων V) 
Eddy (subst.) δίνη /, V. Eddying 

motion, δΐνοδ τη, P 
Eddy (verb), ελίσσομαι V 
Edge (of weapon), ακμή f V, στόμα n, V, 

yews f V. Double-edged, άμφήκηδ V, 
άμφίθηκτοδ V. Lose edge, αμβλύνομαι 

Edge (brim, brink, etc.), χεϊλοδ n; (hem, 
border, margin), κράσπεδο ν n 

Edible: v. Eatable 
Edict, εντολή / 4φετμή / V, πρόσταγμα η, P 
Educate: v. Rear, Teach 
Education, παιδεία f παίδευσιδ f, P, τροφή 

V. Science of education, ή παιδευτική 

P. Literary education, ή μουσική P. 
Physical education, ή γυμναστική P. 
Minister of education, παιδονόμοδ m, P. 
Men of education, οί σοφοί, οί χαρίεν- 

T6S P 
Eel, ίίγχελυδ τη, f, P 
Efface, εξαλείφω, αφανίζω, εκνίζω, εκτήκω V. 

Effaced, Being effaced, έξίτηλοδ 
Effect (subst.), το άποβάν P, το εκβάν P, 

τά άποβαίνοντα P, rekos 71, £ργον 71 
Effect (verb): v. Do, Accomplish 
Effect, for, επίδειξιν ποιούμενοδ P 
Effective, δραστήριοδ, επιτήδειοδ-Ρ, πρακτικόδ 

P, ενεργόδ P, πρακτήριοδ V. Effective 
force, το μάχιμον P 

Effectually, παντελώδ P, τελείωδ P 
Effeminacy, ανανδρία f, το άνανδρον P, 

μαλακία f P, τό άβροδίαιτον (Thuc.) 
Effeminate, άνανδροδ,’' μαλακόδ, μαλθακόδ, 

άβρόδ, γυναικεΐοδ. Be effeminate, μαλ- 

θακίζομαι, μαλακίζομαι Ρ, θηλύνομαι V 
Effeminately, άνάνδρωδ, γυναικείωδ 

Effete: ν. Worn out 
Efficacious: ν. Effective 
Efficacy, δύναμΐδ,/J κΰροδ τι, V 
Efficient, επιτήδειοδ Ρ, ενεργόδ Ρ 
Efficiently, επιτηδείωδ Ρ 
Effigy: ν. Image 
Effort: ν. (1) Attempt, (2) Labour. 

With effort, μόλιδ 

Effrontery, αναίδεια^ αναισχυντία f, P 
Egg, ώόν τι, P 
Egg on : v. Drive 
Egoism, το φίλαυτον P 
Egregious, εκπρεπήδ, περιβόητοδ Ρ 
Egress, ^ξοδοδ f 
Ejaculate : v. Cry out 
Eject: v. Drive out 
Ejectment (law term), εξαγωγή/, P 
Eight, όκτώ. Eighth, όγδοοδ. Eighteen, 

όκτωκαίδεκα. Eight hundred, οκτακόσιοι. 

Eight thousand, όκτακισχίλιοι 

Either (one of two), εκάτεροδ, b ^τεροδ, 

άτεροδ V 
Either (followed by or), ή—ή, ήτοι—ή 

Eke out, άναπληρόω Ρ 
Elaborate (adj.), δαίδαλοδ V 
Elaborate (verb), εκπονεω, διαπονε'ω and 

διαπονε'ομαι Ρ 
Elapse, διαγίγνομαι Ρ, εξε'ρχομαι Ρ 
Elate, επαίρω, αϊρω V, όγκόω V, έξογκόω V, 

γαυρόομαι V. Elated (adj.), γαΰροδ V, 
ύπε'ρφρων V, ύψηλόφρων V 

Elation, φρόνημα η, όγκοδ 771, τb γαΰρον V 
Elbow, πήχυδ ΤϊΙ, άγκών 7Π, V 
Elder, Elderly : ν. Old. Elders, πρε'σβειδ 

τη, j)l, V, οί γεραίτεροι V. Council of 
elders, γερουσία f 

Elect, αίρε'ομαι, χειροτονεω Ρ, προκρίνω Ρ. 
Elected, αίρετόδ Ρ 

Election, αΐ'ρεσιδ/ Ρ, χειροτονία/ Ρ 
Elective, αίρετόδ Ρ. Elective magis¬ 

tracy, αιρετή αρχή Ρ 
Elegance, χάρΐδ /, τί> κομψόν, εύκοσμία / 

Elegant, χαρίειδ, κομψόδ, άστεϊοδ Ρ 
Elegantly, χαριε'ντωδ Ρ, κομψώδ Ρ. Be¬ 

have or speak elegantly, κομψεύω 

Elegy, ελεγεία n, pi, Ρ 
Element, στοιχεΐον η, Ρ 
Elephant, ελεφαδ m, Ρ 
Elevate: ν. Raise 
Elevation, ίίψοδ η 
Eleven, ένδεκα. Eleventh, ένδεκατοδ 
Elf, κακόδ δαίμων V 
Elicit: ν. Find out 
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Eligible, αιρετό? P 
Elm, πτελε'α f 
Elongate, μηκύνω 
Eloquence, ή ρητορική P, ρητορεία f P, 

εύε'πεια / P, εύγλωσσία f P 
Eloquent, εΰγλωσσο?, δεινό? λε'γειν P, ούκ 

αδύνατο? λε'γειν (Thuc.), μουσικό? λε'γειν 

(Pur.) 
Else, άλλο?, άλλο? ns, 2τερο?, 'ότερό? ns. 

Or else, άλλω?, «I 84 μή, or use γάρ άν 
Elsewhere, άλλη, άλλοθι, αλλαχού. From 

elsewhere, άλλοθεν. To elsewhere, 
άλλοσε 

Elucidate: v. Explain 
Elude: v. Escape 
Emaciated : v. Thin 
Emanate, άπορρε'ω P 
Emanation, απορροή/, P 
Emancipate: v. Free 
Emancipation, ελευθε'ρωσι? f P, άπ ελευ¬ 

θε'ρωσι?/ P 
Embalm, ταριχεύω P 
Embankment, χώμα n 
Embark, εμβαίνω, επιβαίνω, είσβαίνω. 

Embark with, σ-υνεισβαίνω. Make to 
embark, 4μβιβάζω Ρ, επιβιβάζω P 

Embarkation, εΐσβασι? / P 
Embarrass, cis απορίαν καθίστημι P. Be 

embarrassed, άπορε'ω, άμηχαν&ο 

Embarrassment, απορία f αμηχανία / 

Embassy, πρεσβεία / Ρ, πρε'σβει? ΤϊΙ, pi, 
άγγελοι τη, pi. Going on an embassy, 
πρε'σ-βευσ-is f P. Go on an embassy, 
πρεσβεύω. Go on an embassy with, 
συμπρεσβεύω P. Dishonest embassy, 
παραπρεσβεία f P 

Embellish : v. Adorn 
Embellishment, εγκαλλώπισμα η, P 
Embers, σποδό? / 
Embezzle: v. Steal 
Emblazon, σχηματίζω V. Maker of 

blazons, σηματουργό? Vfl, V 
Emblem, σημεΐον Π, σήμα n 
Embolden, θαρσύνω, παραθαρσύνω P 
Embossed, ϊκκρουστο? V 

Embrace (subst.), άσπασμα η, V, πεpi- 

πτυχαί f pi, V, περιβολαΐ χερών V. 
Object embraced, ύπαγκάλισμα η, V 

Embrace (verb), άσπάζομαι, άμπε'χω V, 
εμπε'φυκα V, προσπτύσσω V, περιπτύσσω 

V, άμφιπίπτω V, άμφίκειμαι V, ύπαγ- 

καλίζω V, ώλε'ναι? αμφιβάλλω V. Em¬ 

brace (comprise), προσπεριλαμβάνω Ρ. 
Embrace (opinions), αίρε'ομαι 

Embroider, ποικίλλω, κοσμε'ω. Embroid¬ 

ered, ποικίλο$ V, 8ai8aXos V. Embroid¬ 

ered work, ποίκιλμα η 
Embroil, ταράσσω, συγκρούω Ρ, εί$ στάσιν 

καθίστημι Ρ. Be embroiled, στασιάζω Ρ 
Emend, επανορθόω Ρ 
Emendation, επανόρθωμα η, Ρ 
Emerald, σμάραγδο? ru, / Ρ 
Emerge, εκβαίνω, ανακύπτω Ρ 
Emergency, χρεία / καιρό? τη, συντυχία / 

Ρ, το παρατυγχάνον Ρ. At the emer¬ 

gency, εν τω δε'οντι Ρ, παρά τω έντυχόντι 
καιρω ( TllUC.) 

Emigrant, με'τοικο? τη 
Emigrate, μεθίσταμαι, μετοικε'ω, άποικε'ω Ρ, 

εξοικε'ω Ρ, άνοικίζομαι Ρ 
Emigration, μετοικία / Ρ 
Eminence : ν. (1) Superiority, (2) Hill 
Eminent, επίσημοδ, διαπρεπή?, 4ξοχο? V, 

επιφανή? Ρ. Be eminent, διαπρε'πω V, 
προήκω Ρ 

Eminently, διαπρεπώ? Ρ, εζόχω? V 
Emissary : ν. Messenger 
Emit, ϊημι, άφίημι, άνίημι V, 4ξίημι V 
Emolument: ν. Gain 
Emotion, πάθο? η, πάθημα η. Experi¬ 

ence a certain emotion, πάσ-χω τι. 

Belonging to the emotions, παθητικό? P. 
Emotional style, ή παθητική λε'ξιs(Arist.) 

Emperor, μόναρχο? m, αύτοκράτωρ τη, Ρ 
Emphatically, διαρρήδην Ρ 
Empire, αρχή/ 

Employ, χράομαι. One must employ, 
χρηστε'ον. Employed, ενεργό? P. Be 
employed, διατρίβω Ρ, διατριβήν ποιε'ομαι 

Ρ, είμι εν with dat. 
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Employment, διατριβή f Ρ, ασχολία f P 
Emporium, Ιμπόριον η, P 
Empower, εξουσίαν παρέχω P 
Empress, βασίλεια^ V 
Emprise: v. Enterprise 
Emptiness, κενότης / P 
Empty (adj.), κενός, έρημος; (hungry), 

άσιτος. Empty space, τό διάκενον P. 
Empty-headed, χαύνος, κενόφρων V 

Empty (verb), κενόω, εκκενόω, εκχε'ω 

Emptying, κε'νωσις f P 
Emulate, άμιλλάομαι, άνθαμιλλάομαι, ζηλόω 

P. One must emulate, άμιλλητε'ον P. 
Emulating (adj.), άνθάμιλλος V 

Emulator, ζηλωτής m, P 
Emulous, άμιλλητικός P 
Enable: v. Empower; or use δύναμαι or 

οΐός τε είμί 

Enact: v. Make laws 
Enactment: v. Law 
Enamoured of, be: v. Love 
Encamp, καθε'ζομαι P} στρατοπεδεύομαι P, 

σκηνε'ω P, σκηνάομαι P, αύλίζομαι P. 
Make to encamp, καθίζω. Encamp in, 
εναυλίζομαι P, εγκαθε'ζομαι P 

Encampment: v. Camp 
Enchain: v. Chain 
Enchant, κατακηλε'ω, γοητεύω P, μαγεύω V, 

θε'λγω V 
Enchanter, γόης τη, μάγος τη, θε'λκτωρ m, V 
Enchantment, επωδή f, θελκτήριον V, κηλη- 

τήριον η, V, κήλημα η, V, γοητεία^ Ρ 
Enchantress, άοιδός f V 
Encircle: ν. Surround. Encircling 

(adj.), περιστεφής V 
Enclose, είργω, κατείργω Ρ, περιείργω Ρ, 
περικαταλαμβάνω Ρ, περιοικοδομε'ω Ρ 

Enclosure, ίίρκος η, V, όρκάνη f, V, άμφί- 

βληστρον η, V, περιβολή 171, V 
Encomium: ν. Praise 
Encompass: ν. Surround. Encompassing 

(adj.), άμφίδρομος V. Encompassing a 
city, άμφίπτολις V 

Encounter (meeting or fight), συμβολή f 
σύνοδος f, P 

-Enduringly 

Encounter (meet or fight), απαντάω, 

σ-υναντάω, συμβάλλω, εμπίπτω, σ*υμμίγ- 

νυμι Ρ. Encounter (danger), κίνδυνον 
αγωνίζομαι Ρ 

Encourage, θαρσύνω, παραμυθε'ομαι, επαίρω, 

παρακαλε'ω, επικελεύω, παρακελεύομαι Ρ, 
διακελεύομαι Ρ, παραθαρσύνω Ρ, ότρύνω V, 
σαίνω V. One must encourage, παραμυ- 

θητε'ον Ρ 
Encouragement, παρακ&ευσις f, Ρ 
Encroach, έπινε'μομαι,-παραδύομαι Ρ 
Encumber: ν. Load 
Encumbrance, άχθος η, εμπόδισμα η, 
Ρ 

End (subst.), τε'λος η, τελευτή f πε'ρας η, 
καταστροφή f διάλυσις τε'ρμα η, V, 
τερμων τη, V, έξοδος f Ρ) or use έσχατος 
or ύστατος. Make the hair stand on 
end, όρθιας ΐστημι τρίχας V 

End (verb act.), παύω, τελευτάω, περαίνω, 

καταλύω, εκτελευτάω V, τελε'ω V, (neut.), 
αποβαίνω, τελευτάω, τε'λος 2χω, είς τε'λος 

έρχομαι, λήγω, απολήγω, φρούδος είμι V 
Endanger: ν. Danger 
Endearing, θελκτήριος V 
Endeavour: ν. Attempt 
Endless, άπειρος, άπε'ραντος, άπαυστος, 

άνήνυτος, μυρίος, απείρων V, άτε'ρμων V, 
άλληκτος V 

Endorse, επιγράφω εαυτόν επί τι Ρ (lend 
one’s name to a thing). Endorse an¬ 
other’s opinions, επιγράφομαι άλλοτρίαις 

γνώμαις (Dem.) 
Endow : v. Enrich 
Endurable, άνασχετός, τλητός Vf φορη¬ 

τός V, εύφόρητος V, ο’ιστός Ρ 
Endurance, το καρτερόν, καρτερία f Ρ 
Endure, άνε'χομαι, καρτερε'ω. Endure to 

the end, διακαρτερε'ω P. What must 
be endured, άνεκτε'ος V 

Enduring, ταλαίπωρος, καρτερός, καρτερικός 

Ρ, τλήμων V, ταλαίφρων V, πολύτλας V: 

ν. also Abiding 
Enduringly, καρτερώς, πρός τb καρτερόν V, 

ταλαιπώρως Ρ 



Enemy—Ensuing 71 

Enemy, πολέμιος m, εχθρός m, έναντίος m, 
αντιστάτης m, V, ένστάτης m, V, δάϊος V. 
Make an additional enemy of, προσ- 

πολεμόομαι P. Of the enemy (adj.), 
πολέμιος. Enemy’s country, ή πολεμία Ρ 

Energetic, δραστήριος, άοκνος, ενεργός P 
Energetically, άόκνως P 
Energy, όρμή f το δραστήριον P, όξύτης 

/. p 
Enervate, διαθρύπτω Ρ, κατακλάω V. Be 

enervated, μαλθακίζομαι, μαλακίζομαι P. 
Enervated : v. Effeminate 

Enfeeble: v. Weaken 
Enfold, εγκαλύπτω, περιστέλλω, περιπτύσσω 

V, πυκάζω V 
Enforce, εκβιάζομαι, εξαναγκάζω 

Enfranchised (adj.), επίτιμος Ρ. Newly 
enfranchised, νεοδαμώδης (Spartan 
term) Ρ 

Engage: v. (1) Promise, (2) Fight 
Engage in, όμιλέω, σύνειμι, άπτομαι, άνθά- 

πτομαι, διά χειρός έχω Ρ, διά χερών 

’έχω V. Engage in public business, 
πράσσω τά πολιτικά Ρ 

Engagement: ν. (1) Promise, (2) Battle, 
(3) Occupation 

Engender, τίκτω, φυτεύω and φιτεύω V: 

ν. also Cause 
Engine (of war), μίήχανή f Engine- 

maker, μηχανοποιύς m, P 
Engrave, έγγλύφω Ρ, χαράσσω V 
Engraver, γλύπτης m, P 
Engrossed in, δλος πρός τινι Ρ 
Engulf : ν. Swallow up 
Enhance: v. Increase 
Enigma, αϊνιγμα n 
Enigmatical, αινιγματώδης, αίολύστομος V, 

α’ινικτός V 
Enigmatically, αΐνικτηρίως V. Speak 

enigmatically, αίνίσσομαι. One who 
speaks enigmatically, αΐνικτήρ m, V 

Enjoin: v. Command 
Enjoy (delight in), άπολαύω, ήδομαι, 

χαίρω, τέρπομαι, άγάλλομαι, έπαυρίσκομαι, 

όνίναμαι. Enjoy (use): ν. Use 

Enjoyable : ν. Pleasant 
Enjoyment, ηδονή f δνησις f τέρφις f 
άπόλαυσις f έπαύρεσις f, Ρ 

Enkindle: v. Kindle 
Enlarge: v. Increase. Enlarge on, 

μακρηγορέω, μηκύνω 

Enlargement, αύξησις ^, Ρ 
Enlighten: v. Inform 
Enlist, άγείρω, άθροίζω, καταλέγω Ρ 
Enliven, φαιδρύνω 

Enmity: ν. Hatred 
Ennoble: ν. Exalt 
Enormity, άτοπία/; Ρ, υπερβολή f Ρ 
Enormous, μέγιστος, υπερφυής, υπέρμετρος, 

άμετρος, θαυμαστός, υπέρογκος Ρ, άσπετος V 
Enormously, ύπερμέτρως 

Enough (adv.), άλις, άδην, άρκούντως, 

ίκανώς Ρ. Be enough, άρκέω, έξαρχέω. 

It is enough (impers.), άρκεί, εξαρκεϊ, 

άποχρή Ρ, άρκούντως έχει V. More 
than enough, περισσός. Enough to 
live on, όσον άποζήν (Thuc.) 

Enough (adj.) : ικανός, έξαρκής V, διαρκής 
Ρ, άξιόχρεως Ρ 

Enquire, πυνθάνομαι, έρωτάω, ίσπορέω : V. 
also Ask, Examine 

Enrage, παροξύνω, οργίζω Ρ, εξοργίζω Ρ, 
όργαίνω V, χολόω V, όρίνω V 

Enraptured, περιχαρής 

Enrich, πλουτίζω, αυξάνω. Be enriched, 
πλουτέω. Enrich oneself from every 
quarter, άπό παντός περιουσίαν ποιεϊσθαι 

(Plato) 
Enroll, εγγράφω Ρ. Be enrolled, τελέω. 

Be enrolled as a man, as a citizen, 
εις άνδρας τελώ, εις άστούς τελώ 

Ensign, σημείον η 
Enslave, δουλόω, καταδουλόω Ρ, άνδραπο- 

δίζω Ρ 
Enslaving, καταδούλωσις f Ρ, άνδραπο- 

δισμός m, Ρ 
Ensnare: ν. Snare. Be ensnared, είς 

βόλον καθίσταμαι V 
Ensuing, ό επιών, ό επιγιγνόμενος Ρ, ό έχό- 

μενος Ρ 
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Ensure, βεβαιόω P 
Entangle, βλάπτω, συμπλε'κω, εμπλε'κω, συμ¬ 

ποδίζω P 
Entanglement, πλοκή f 
Enter, είσε'ρχομαι, εϊσειμι, εισδύω, είσβαίνω, 

είσήκω V, δύω V, εμβατεύω V, είσοιχνε'ω V. 
Enter together, συνεισε'ρχομαι. Enter 
secretly, ύπεισε'ρχομαι V. Enter by 
force, είσ-βιάζομαι P. Enter on an 
office or accusation, είσε'ρχομαι P 

Enterprise, 2ργον η, πείρα f, τόλμημα n, 
εγχείρημα n, επιχείρησις f P. Enter¬ 
prise (the spirit), τόλμα f εύτολμία f V 

Enterprising : v. Bold 
Entertain (guests), δέχομαι, είσδεχομαι, 

ύποδε'χομαι, εύωχε'ω, εστιάω, ξενίζω, ξενό- 

ομαι V \ (a feeling), αισθάνομαι, πάσχω ; 

(amuse), τε'ρπω 

Entertainer: ν. Host 
Entertainment (of guests), υποδοχή f 

ξε'νισις f, P; (amusement), τε'ρψις f 
Enthroned, σκήπτρα και θρόνους ’έ\ων (Pur.) 
Enthusiasm, προθυμία f Be enthusiastic, 

ενθουσιάω, προθυμε'ομαι 

Entice, επάγω, έφελκομαι, δελεάζω Ρ, ψυχ¬ 

αγωγέ» Ρ, θε'λγω V 
Enticement, δε'λεαρ η, ψυχαγωγία f Ρ 
Enticing, επαγωγός Ρ, έφολκός Ρ 
Entire, όλος, πας, άπαδ, σύμπας, παντελής, 

άκε'ραιος, άκραιφνής, ολόκληρος Ρ 
Entirely : ν. Altogether 
Entitled, be, δίκαιός είμι, κύριός είμι 

Entomb: ν. Bury 
Entrails, άντερα η, plf σπλάγχνα η, pi 
Entrance, είσοδος or ίσοδος f εισβολή f 

είσδρομή f στόμα η, V. Entrance by 
mountain pass, πύλαι, f pi. Entrance 
to harbour, είσπλους m, P. Entrance 
(space before gates), πρόπυλα n, pi, V, 
προπύλαια, n, pi, P. "With narrow 
entrance, στενόπορος. With double 
entrance, δίσ-τομος V 

Entranced, νυμφόληπτος P. Be entranced, 
νυμφιάω P. Entranced with pleasure, 
ύφ’ ηδονής κηληθείς (Plato) 

Entrap : v. Snare 
Entreat: v. Ask, Pray 
Entreaty, ικεσία f V, δε'ησις f Ρ, άντι- 

βολία f, P 
Entrust, έπιτρε'πω, πιστεύω, παραδίδωμι, 

είσ-χειρίζω, παραβάλλω Ρ 
Entwine, πλε'κω, εμπλε'κω, περιελίσσω Ρ 
Enumerate, διε'ρχομαι, διεξε'ρχομαι Ρ, 6ι- 

ε'ξειμι Ρ, καταλε'γω Ρ, άπαριθμε'ω Ρ 
Enumeration, άπαρίθμησις f, Ρ 
Enunciate: ν. Utter 
Envelop: ν. Cover 
Enviable, επίφθονος, ζηλωτός, πολύζηλος V 
Enviably, επιφθόνως Ρ 
Envious, φθονερός 
Enviously, φθονερώς 
Environ (verb): ν. Surround 
Environment (surrounding circum¬ 

stances), τά κύκλω (Arist.) 
Environs (of a city), ή περιοικίς, ό πε'ριξ 

τόπος Ρ. Dwellers in the environs, 
οί περίοικοι Ρ, οί περίχωροι Ρ 

Envoy: ν. Ambassador 
Envy (sabst.), φθόνος m, ζήλος m, τλ επί¬ 

φθονον Ρ. Liable to envy, Invidious, 
επίφθονος. It is not invidious, άνεπί- 

φθονόν εστι Ρ 
Envy (verb), φθονε'ω, ζηλόω V, επιβλέπω V, 

μεγαίρω V, βασκαίνω Ρ. Be envied, 
επιφθόνως διάκειμαι Ρ 

Ephors, έφοροι τη, pi, Ρ 
Epic poet, εποποιός m, Ρ, ραψωδός (one 

who recites his own poetry) m, P. 
Epic poetry, 2πη n, pi, εποποιία f P 

Epicure, όψοφάγος m, P 
Epidemic, νόσος f νόσημα n 
Epigram: v. Inscription 
Epilogue, επίλογος m, P 
Episode, πάρεργον n. Treat as an epi¬ 

sode (lit. bye-work), εν παρε'ργω τίθε¬ 

μαι 

Epistle: v. Letter 
Epitaph: v. Inscription 
Epithet, επίθετον η, P 
Epoch: v. Time 



Equable—Escape 73 

Equable, Ισόρροπος, ομαλός P; (in temper) 
εύκολος P. Be equable (in temper), 
ευκόλως £χω P 

Equably, Ισορρόπως P, opaXcos P 
Equal, ίσος, Ισόρροπος, αντίπαλος, ούχ 

ή'σσων, άγχώμαλος Ρ, εφάμιλλος Ρ. Equal 
to (prep.), αντί with gen. Equal in 
age, ήλιξ, όμήλιξ V. One equal in age 
(subst.), ήλικιώτη* m, P. Equal in 
number, ίσοπλήθης P. Equal in size, 
Ισόμοιρος V. Equal to a danger, ίσοκίν- 

δυνος P. Of equal authority, ίσόψηφος. 

Of equal courage, Ισόψυχος V. Able 
to fight on equal terms, αξιόμαχος P. 
Be on equal terms, Ισόομαι. Have 
equal rights, ίσονομε'ομαι P 

Equalisation, άνίσωσις f P 
Equalise, δμοιόω, ίσόω, έξισόω. One must 

equalise, έξισωτε'ον 
Equality, Ισ-ότης f, Ρ, τό ίσον P. Equality 

of rights, Ισονομία f, P. Equal parti¬ 
cipation, Ισομοιρία f P 

Equally, ίσως, ίσα, εξ ίσου, άπό τής ίσης Ρ, 
ομοίως, βμοια V, όμως V, όμαλώς Ρ, Ισορρό- 

πως Ρ 
Equanimity, with, ραδίως, ευκόλως Ρ 
Equestrian (adj.), Ιππικός: ν. also Horse¬ 

man 
Equilibrium, Equipoise, ισορροπία f Ρ. 

‘Equal is the poise of this fell war’ 
(Shakespeare), ήν άγων Ισόρροπος (Pur.), 
μάχης γενομε'νης Ισορρόπου ( Thuc.). Be in 
a state of equilibrium, Ισορροπε'ω (Plato) 

Equinox, 1σημ€ρία f P. Equinoctial, 
Ισ-ημερινός P 

Equip, εξαρτύω, στε'λλω, σκευάζω, επι¬ 

σκευάζω Ρ. Be equipped, εξοπλίζομαι 
Ρ, διασκευάζομαι Ρ, στολίζομαι V. Well 
equipped, εύσταλής, εύ κεκασμενοςΕ. Not 
equipped, άσκευος V 

Equipment, σκευή f στολή f κόσμος m 
Equitable, επιεικής 
Equitably, επιεικώς Ρ. To do the same 

thing equitably, TO αυτό δράσαι πρός τό 
επιεικε'ς (Thuc.) 

Equity (‘Supplement of written law,’ 
Arist.), επιείκεια f P, rb επιεικε'ς P, 
τούπιεικες V 

Equivalent, άντάξιος : v. also Equal. Be 
equivalent to, δύναμαι 

Equivocal, ομώνυμος P 
Era: v. Time 
Eradicate, έξαιρε'ω, έκπρεμνίζω Ρ, αύτό- 

πρεμνον δλλυμι V 
Erase, εξαλείφω, άφανίζω 
Ere: ν. Before 
Erect (adj.), ορθός, όρθιος V, ορθοστάτης 

m, V. Standing erect (adv.), όρθο- 

στάδην V 
Erect (verb), ϊστημι, άνίστημι, ιδρύω, όρθόω. 

Erect again, Restore, άνορθόω 
Erection : ν. Building 
Erectness, όρθότης^ Ρ 
Err, αμαρτάνω, εξαμαρτάνω, σφάλλομαι, ψεύ¬ 

δομαι, πλημμελέω, ήμπλακον V. Err with, 
σ-υνεξαμαρτάνω Ρ. Make to err, πλάζω 
V, πλανάω. Greatly erring, πολύ- 

πλαγκτος V 
Errand, χρέος η, V, πράγμα η, σ-τόλος m, 

or use εσπάλην 
Erratic, εμπληκτος, νεανικός Ρ. Erratic 

vehemence, τό εμπλήκτως όξύ (Thuc.) 
Erroneous, πλημμελής: ν. also Wrong 
Erroneously, πλημμελώς Ρ 
Error, αμαρτία f, αμάρτημα η, πταίσμα η, 
πλάνη f σφάλμα η, V, άμπλάκημα η, V, 
πλημμε'λεια f Ρ. Error of judgment, 
τό ελλιπές τής γνώμης (Thuc.) 

Erst, πρίν, τό πρίν, πάλαι, ποτέ' 

Erudite, πολυμαθής Ρ 
Erudition, πολυμάθεια f Ρ 
Eruptions, break out with, έξανθε'ω Ρ 
Escapade, νεανίευμα η, Ρ, νεανικόν τι, Ρ 
Escape (subst.), φυγή^/5 καταφυγή^ άπαλ- 

λαγή^ άποστροφή f φεΰξις f, V, £κβασις 
/, V, διάφευξις f Ρ 

Escape (verb), φεύγω, άποφεύγω, εκφεύγω, 

υπεκφεύγω, διαφεύγω, άποδιδράσκω, έκδι- 
δράσκω, άπαλλάσσω and άπαλλάσσομαι, 
διαδύομαι Ρ, εκπίπτω Ρ, φυγγάνω V, έκ- 

10 Ε· 
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φυγγάνω V, ύπεκτρέχω V, Ικνέω V. One 
must escape, φευκτέον. Escape notice, 
λανθάνω, παρέρχομαι, διαλανθάνω Ρ. 

Escape danger, Survive, περιγίγνομαι P, 

σώζομαι. Allow to escape, άφίημί. 

Easy to escape from, φευκτός F, εύέξ- 

oSos V. From which one cannot escape, 
άψυκτος V 

Eschew: v. Avoid 
Escort (subst.), πομπός τη, προπομπός τη, 

αγωγοί m, pi, P, πομπή f V 
Escort (verb), πέμπω, προπέμπω, κομίζω, 

συμπροπέμπω Ρ, παραπέμπω Ρ. Escorting 
(adj.), πομπαΐος, πόμπιμος 

Escutcheon, σημεΐον η, σήμα η, V 
Esoteric, εσωτερικός Ρ 
Especial, εξαίρετος 

Especially, μάλα, μάλιστα, ούχ ήκιστα, 

εξόχως V, άλλως τε καί followed by εί, 

εάν, επειδή, or participle, Ρ 
Espionage : υ. Spy 
Espousals, εγγυή f Ρ, μνηστεύματα η, pi, V 
Espouse, εγγυάω, νυμφεύω V: ν. also Marry 
Espy: ν. See 
Esprit de corps, τί> εταιρικόν η, Ρ 
Esquire, όπάων τη, V, υπηρέτης τη, Ρ, σκευο¬ 

φόρος τη, Ρ 
Essay (subst.), Prize essay, αγώνισμα η,Ρ, 

επίδειξις^ Ρ 
Essay (verb): ν. Attempt 
Essence, ουσία f Ρ 
Essential (indispensable), αναγκαίος; (in 

philosophical sense), εν ουσίας μέρει 

(Plato) 
Establish, ϊστημι, καθίστημι, τίθημι, ιδρύω, 

πήγνυμι, κτίζω V, κατασκευάζω Ρ, βεβαιόω 

Ρ. Join in establishing, συγκαθίστημι V, 
συγκατασκευάζω Ρ. Establish in, έγκαθ- 

ίστημι. Be established, υπάρχω, κείμαι. 

Establish (ordinances), κυρόω Ρ. Es¬ 
tablished (adj.), κύριος (of ordinances, 
etc.) 

Establishment (establishing), κατάστασις 

f κύρος η, βεβαίωσις f P \ (household), 
οΙκία f, P 

Estate (condition), τάξις f κατάστασις f· 
(property), χρήματα n, pi, κλήρος m, 
ούσία f χωρίον η, P. Beal estate, έγγειος 
ουσία Ρ, φανερά ούσία Ρ (as ορρ. to 
αφανής ούσία, Personal estate). Turn 
one’s estate into money, αφανή καθ¬ 

ίστημι τήν ούσίαν (Lysias) 
Esteem (subst.) : v. Honour 
Esteem (verb): ν. (1) Think, (2) Honour 
Estimable: v. Honourable 
Estimate, κρίνω, τιμάω, οτταθμάομαι, εξετάζω 

Ρ. To estimate at much, little, no¬ 
thing, ποιέομαι περί πολλού, περί ολίγου, 

παρ’ ούδέν Ρ 
Estimation, άξίωμα η, άξίωσις f Ρ 
Estrange, άλλοτριόω Ρ, άπολλοτριόω Ρ. 

Be estranged, διανίσταμαι Ρ 
Estrangement, διαφορά^ Ρ 
Estuary, κόλπος τη, εκβολαί f pi, Ρ 
Eternal, άθάνατος, άνώλεθρος, αιώνιος Ρ, 

άΐδιος Ρ, αίανής V; (in memory) αεί¬ 

μνηστος 

Eternally, αεί (also αίεί and αίέν V), είς 

άεί, διά τέλους, διά παντός, δι* αΐώνος V, 
είς άίδιον Ρ, τον αιώνα Ρ, είς τόν άπαντα 
αιώνα Ρ 

Eternity, αιών ιη, ή άΐδιος ούσία (Plato) 
Ether, αίθήρ τη,/ 
Etherial, αιθέριος V 
Ethical, ήθικός Ρ 
Etymologically, ετύμως Ρ 
Eulogy: ν. Praise 
Euphemism, εύφημία f Ρ 
Evacuate: ν. Leave 
Evacuation: ν. Abandonment 
Evade : v. Shirk 
Evanescent, εφήμερος V, εξίτηλος Ρ 
Evaporate, θυμιάομαι Ρ. Make to evapo¬ 

rate, εξατμίζω Ρ 
Evaporation, θυμίασις^ Ρ 
Evasion, αποτροπή^ Ρ. Without evasion, 
άπροφασίσπως Ρ 

Evasive, πλάγια (or σκολιά) φρονών, σοφι¬ 

στικός Ρ 

Eve: ν. (1) Evening, (2) Previous day 
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Even (adj.), λίίος, ίσος, ομαλός Ρ; (of 
numbers), άρτιος P. Play at odd and 
even, άρτιάζω P 

Even (adv.), καί. Even if, cl καί, έάν καί. 

Not even, ουδέ, μηδέ 

Evening, έσπέρα f, δίίλη f P, δίίλη όψία P, 
ήλίου δύσις V. Belonging to evening, 
έσπέριος V, 2σπ«ρος V. Evening star, 
"Εσπίρος m, V. Towards evening, όψέ, 

όψέ τής ήμέρας Ρ, όψέ τής ώρας Ρ. Late 
in the evening, πάνυ όψέ P. Till even¬ 
ing, έως όψέ Ρ 

Evenly, όμαλώς Ρ 
Evenness, όμαλότης^/] Ρ 
Event, έργον 71, πράγμα η, συμφορά / τύχη 

f, συντυχία J το τυγχάνον, το τυχόν, 

σύμπτωμα Π, Ρ. At all events, γί, 

γοΰν, πάντως Ρ 
Eventually, χρόνω, σύν χρόνω: ν. also 

At last 
Ever (indefinite), ποτί, πώποτί. For 

ever: v. Eternally 
Evergreen (adj.), άαθαλής V 
Everlasting: v. Eternal 
Every, πάς, πάς τις, έκασ-τος. Every man, 

ούδίΐς όστις ου Ρ, ούδίίς $s ούχί V. Of 

every kind, παντοδαπός, παντοΐος. In 
every way, πανταχή, παντοδαπώς Ρ. 
To every side, πανταχόσί P. From 
every side, πανταχόθίν P. Every third 
day, διά τρίτης ήμέρας P. Every fourth 
month, παρά μήνα τέταρτον Ρ 

Everywhere, πανταχοΰ, απανταχού V, παν- 

ταχή, άπανταχή V, πάντη V, έκασταχοΰ Ρ 
Evict, έξάγω Ρ 
Evidence, μαρτυρία f Ρ, μαρτύριον η, Ρ, 

μάρτυρ€5 m, pi : ν. also Witness 
Evident, σαφής, δήλος, φανίρός, έναργής, 

λαμπρός, πρόδηλο?, ένδηλος, καταδήλος, 

έμφανής, πίριφανής, ίύσημος V. Be evi¬ 
dent, φαίνομαι, διαφαίνομαι, δηλόω, πρέπω 

V, έμπρέπω V. Make evident, φαίνω, 

δηλόω 

Evidently, σαφώς, φανίρώς, έναργώς, λαμ- 

πρώς, έμφανώς, ένδήλως Ρ, δήλον ότι Ρ 

Evil (subst.), κακόν η, πήμα η, V: ν. also 
Misfortune. Beginning of evil, πρώ- 

ταρχος έίτη V 
Evil (adj.), κακός, πονηρός, μοχθηρός, αισ¬ 

χρός, φλαΰρος, φαύλος, έκδικος V: ν. also 
Bad, Unfortunate. Exceedingly evil, 
πάγκακος V, παμπόνηρος Ρ 

Evilly, κακώς, φαύλως: ν. also Badly 
Evince : ν. Show 
Ewe, 6ϊς f: v. Sheep 
Ewer, πρόχοοςf 
Exact (adj.), άκριβής, καθαρός P. Be 

exact, άκριβολογέομαι Ρ 
Exact (money, taxes, etc.), πράσσω and 
πράσσομαι, έκπράσσω, «ίσπράσσω. Aid 
in exacting, συνίίσπράσσω P. Exact 
(punishment), λαμβάνω δίκην 

Exactions, τέλη n, pi, or use πράσσομαι 

or synonym 
Exactly, πάνυ, άκριβώς, Iv φήφου λόγω V 
Exactness, άκρίβαα f, Ρ, το ακριβές Ρ 
Exaggerate, αίρω, μίγαλύνω Ρ, άγγέλλω έπί 

τό πλίΐον Ρ, κοσμέω έπί το μίϊζον Ρ, δίΐνόω 
έπί τό μίϊζον Ρ 

Exaggeration, ύπίρβολή f δίίνωσις f, Ρ. 
In an exaggerated way, ίίς ύπ«ρβολήν 

Exalt, αυξάνω, όρθόω, μίγαλύνω, όγκόω V, 
έξογκόω V, πυργόω V, προς ουρανόν βιβάζω 
(Soph.). Exalted (adj.), υψηλός, σίμνός, 

λαμπρός 

Exaltation, σίμνότης f λαμπρότης f Ρ, 
αΰξησις f Ρ 

Examination, έλίγχος m, άνάκρισις f 
έξέτασις f Ρ, βάσανος f Ρ. Life free 
from examination, βίος άνίξέταστος 

(Plato). Without examination (adv.), 
άβασανίστως P. With strict examina¬ 
tion (adv.), έξίταστικώς P 

Examine, έξίτάζω, έλέγχω, ίξίλέγχω, έρίυνάω, 

έξίρίυνάω, σκοπέω, διασκοπέω, άθρέω, άν- 

αθρέω, δοκιμάζω Ρ, βασανίζω Ρ, άνακρίνω Ρ, 
έξίρίυνάω Ρ. One must examine, έξί- 

ταστέον Ρ, Examine along with, 
συνδοκιμάζω Ρ. What cannot be ex¬ 
amined, άνίξέλίγκτος Ρ 
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Examiner, εξεταστήδ τη, δοκιμαστήδ τη, P 
Example, παράδειγμα η, σημείον 71. An 

example to Greece, επίδειξιδ Έλλάδι 

(.Eur.). Follow an example, παρα- 

δείγματι χράομαι P. As for example, 

oiov P 
Exasperate, παροξύνω, οργίζω, όργαίνω V, 

Ιξαγριόω V 
Exasperation: ν. Anger 
Excavate, ορύσσω 
Excavation, όρυγμα η 
Exceed, υπερβάλλω, υπερβαίνω, περισσεύω, 

περίειμι Ρ, περιγίγνομαι Ρ, παρεξε'ρχομαι Ρ. 
What cannot be exceeded, ούχ ύπερ- 

τοξεύσιμοδ (Aesch.) 
Exceeding, κρείσσων: ν. also Excessive 
Exceedingly: v. Excessively 
Excel, υπερβάλλω, προε'χω, νικάω, διαφε'ρω, 

ύπερφερω, αριστεύω, κρατιστεύω, περίειμι Ρ, 
περιγίγνομαι Ρ 

Excellence, αρετή / Prize of excellence, 
τά αριστεία 

Excellent, άρισποδ, βε'λτιστοδ, κράτιστοδ, 

κάλλιστοδ, άκροδ, άμεμπτοδ, 2ξοχοδ V, εκ- 

πρεπήδ V 
Excellently, ε-δ, καλώδ, άριστα, κάλλιοτα, 

εξόχωδ V, παγκάλωδ V, διαφερόντωδ Ρ 
Except (prep.), πλήν with gen., εκτόδ ivith 

gen., παρά with acc., δίχα with gen. V; 
(adv,), πλήν, εΐ μή, άλλ’ ή Ρ, 6 τι μή 
after a negative, Ρ 

Except (verb), εξαιρε'ω Ρ, εξαίρετον ποιε'ω Ρ 
Excess, υπερβολή f, το λίανΡ; (brutality, 

insolence), άσε'λγεια f, Ρ, κόροδ τη. Ex¬ 
cess in wine, πολυοινία/J Ρ 

Excessive, πολύδ, με'γαδ, πλείστοδ, με'γιστοδ, 

περισσόδ, δεινόδ, ύπερβάλλων, σφοδρόδ Ρ, 
Ισχυρόδ Ρ, ύπε'ρογκοδ Ρ 

Excessively, σφόδρα, λίαν, άγαν, μάλα, 

μάλιστα, πολύ, πλείστα, περισσώδ, είδ 

υπερβολήν, διαφερόντωδ Ρ, εξόχωδ V 
Exchange (verb), άλλάσσω, άνταλλάσσω, 

καταλλάσσω Ρ, άνταποδίδωμι Ρ, αμείβω V. 
Take in exchange, άντικαταλλάσσομαι 

Ρ, άμείβομαι V 

Exchange (subst.), μεταλλαγή f διαλλαγή 
f V, αμοιβή f V, άποινα η, pi, V, αντί¬ 

ποινα η, pi, V. Giving in exchange, 
άνταπόδοσιδ f, Ρ. Exchange of money, 
καταλλαγή f P 

Excitable, εμπληκτοδ, νεανικόδ Ρ 
Excite, εγείρω, επεγείρω, επαίρω, ταράσσω, 

παροξύνω, εξορμάω, εξοτρύνω, θορυβε'ω, ερε¬ 

θίζω, ότρύνω V, όρνυμι V, εξορίνω V, κινε'ω V, 
κνίζω V, πτοε'ω V, ζωπυρε'ω V. One must 
excite, κινητε'ονΕ. Be excited, όργάω Ρ, 
θορυβεομαι Ρ 

Excitement, θόρυβοδ τη, ταραγμόδ τη, V. In 
an exciting way (adv.), εγερτί V 

Exciting, κινητήριοδ V 
Exclaim : v. Cry out 
Exclamation, βόαμα η, V, άμβόαμα η, V 
Exclude, εϊργω, έξείργω, έκκλείω or εκκλήω, 

εξελαύνω 

Exclusion, άπόκλεισιδ and άπόκλησίδ^ Ρ 
Exclusively, μόνον 
Excrescence, τό άποπεφυκόδ Ρ 
Excruciating: ν. Painful 
Exculpate: ν. Acquit, Defend 
Excursion, £ξοδοδ f Ρ 
Excusable: v. Pardonable 
Excuse (subst.), πρόφασιδ f σκήψΐδ^ συγ¬ 

γνώμη f απολογία f Ρ, πρόβλημα η, P. 
By way of excuse, επί προφάσει Ρ, 
κατά πρόφασιν Ρ 

Excuse (allege in excuse), προφασίζομαι Ρ, 
σκήπτομαι Ρ, άπολογεομαι Ρ, προβάλλο¬ 

μαι Ρ; (pardon): ν. Pardon 

Execrable, κατάρατοδ, άπόπτυσ-τοδ V 
Execrate: ν. Curse 
Execute (perform): ν. Accomplish. 

Execute (put to death), άποκτείνω, 

θανατόω P. Be executed, αποθνήσκω 
Execution (performance), κύρωσιδ f, P. 

Carry into execution, 2ργω επεξερ- 

χομαι P. Execution (putting to death), 
θάνατοδ τη 

Executioner, δημόκοινοδ τη, δήμιοδ τη, 
Ρ 

Exemplify, δείκνυμι 
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Exempt (adj.) (from taxes, etc.), ατελή? P; 
(from state service), άλητούργητο? P; 
(from military service), αστράτευτο? P; 
(generally), ελεύθερο?, άμοιρο? 

Exempt (verb), εκλύω 
Exemption (from taxes, etc.), άτε'λεια / 

Exercise (subst.), μελε'τη f άσκησι? f, P, 
γυμνασία f P 

Exercise (verb), μελετάω, άσκε'ω, γυμνάζω. 

Exercise beforehand, προγυμνάζω. One 
must exercise, άσκητε'ον P. Not exer¬ 

cised, άγύμνασ-Tos 

Exert, τείνω, εντείνω, συντείνω, χράομαι, 

άποχράομαι Ρ. Exert oneself, αγωνί¬ 

ζομαι, διατείνομαι Ρ. Exert oneself to 
the utmost, άπασαν αγωνίαν εντείνω 

(Dem.) 
Exertion, προθυμία f αγωνία f 
Exhalation, πνο ή/ 
Exhale, εκπνε'ω 

Exhaust (wear out): v. Wear out. Ex¬ 
haust (one’s powers), άντλε'ω V, έξαν- 

τλεω V. Be exhausted, άπαγορεύω Ρ, 
άπεΐπον V, άπείρηκα. Exhausted, άπει- 

ρηκώς 

Exhibit: ν. Show 
Exhibition (showing), απόδειξή f, Ρ, 4πί- 

δειξι? f Ρ; (spectacle), θέαμα η, Ρ 
Exhilarate: ν. Cheer 
Exhort, κελεύω, παρακαλε'ω, παραινε'ω, επι- 

κελεύω, προτρε'πω, διακελεύομαι, νουθετε'ω, 

τταρακελεύομαι Ρ, άνωγα V, ότρύνω V, 
παρηγορεω V. Exhort in opposition, 
άντιπαρακελεύομαι Ρ 

Exhortation, παρακε'λευμα 71, παρακε'λευσι? 

/ ρ> παράκλησι? f Ρ, παραίνεσι? J, Ρ, 
προτροπή J, Ρ, κε'λευσμα 71, V 

Exigency, ανάγκη f 
Exile (banishment), φυγή f 2κδημο? φυγή 

f V. Exile for life, άειφυγία f P 
Exile (one banished), φυγά? τη,/, ό φεύγων 

V, εκιτεσών πάτρα? V. Band of exiles, 
Φυνη f P. Be an exile, φεύγω, εκπίπτω, 

άποξενόομαι V 
Exile (verb), ελαύνω, έξελαύνω, άνδρηλατεω V 

Exist: ν. Be 
Existence, ούσ-ία f P. Beal existence, 

αύτί> δ εοττι (Plato). Beal existences, 
τά δντω? 6ντα (Plato) 

Exit, £ξοδο? f 
Exonerate, άπολύω P 
Exorbitant, περισσό? 

Exordium, προοίμιον, contr. φροίμιον n. 
Make an exordium, φροιμιάζομαι 

Exoteric, εξωτερικό? P 
Expand, εκτείνω: v. also Open, Stretch 
Expanse (of sky), αίθε'ρο? άναπτυχή Vj (of 

plain) πεδίων ύποτάσει? V 
Expansion, ϋκτασι? f, P 
Expatiate, μακρηγορ^ω, μηκύνω, μηκύνω 

λόγον 

Expatriate: ν. Exile 
Expect, ελπίζω, προσδοκάω, προσδε'χομαι, 

καραδοκε'ω V; (require) άξιόω. As might 
be expected, ώ? εΐκό? Ρ 

Expectation, έλπί? f, δόξα f δόκησ-is f, 
προσδοκία f P. Contrary to expecta¬ 
tion, παρά προσδοκίαν Ρ 

Expected (adj.), προσδόκιμο? Ρ, προσδό- 

κητο? V 
Expediency, τί> συμφε'ρον, δφελο? 71, ώφε'λεια /’ 

Expedient, σύμφορο?, πρόσφορο?, χρήσιμο?. 

Be expedient, σ-υμφε'ρω. It is ex¬ 
pedient, δεί, χρή 

Expedient (subst.): v. Contrivance 
Expediently, συμφερόντω? Ρ 
Expedite: v. Hasten 
Expedition (military), σ-τρατεία f στρά¬ 

τευμα 71, οδό? f στόλο? 7Π, 2ξοδο? J, Ρ, 
εττιστρατεία f Ρ. Expedition (naval): 
ν. Voyage. Expedition up the country, 
άνάβασ-ι? f P. Make an expedition, 
στρατεύω and στρατεύομαι. Make an 
expedition against, επιστρατεύω. Join in 
an expedition against, συνεπιστρατεύω 

P. Lead an expedition, στρατηλατε'ω 

V 
Expedition (quickness): v. Speed 
Expel: v. Drive out. Expelled (adj.), 

ανάστατο?, εκπεσών 
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Expend: v. Spend 
Expense, άνάλωμα Π, δαπάνη f δαπανήματα 

n, pi, Ρ, τε'λη n, ply P. Travelling 
expenses, εφόδια n, pi, P. ’Tis time 
well spent, αξίαν τριβήν έχει (Aesch.) 

Expensive: v. Dear 
Expensiveness, πολυτε'λεια f P 
Experience (subst.), πείρα f εμπειρία fy 

επιστήμη f Great experience, πολυ- 

πειρία f, P. Learn by experience, 
ϋγνων παθών. Proverb, Experience 
keeps a dear schdol, τά παθήματα 

μαθήματα (Her.) 
Experience (verb), πάσχω, πειράομαι, 

χράομαι, διαπειράομαι Ρ, έκπειράομαι V, 
άντλε'ω V, έξαντλε'ω V 

Experienced, έμπειρος, επιστήμων, εντριβής 

V. Not experienced in, απαθής with 
gen. Be experienced, πείραν λαμβάνω, 

εις πείραν έρχομαι, έμπείρως έχω Ρ 
Experiment, πείρα f διάπειρα f Ρ, πρόπειρα 

f Ρ. Make experiments on the bodies 
of the Greeks, αυτοσχεδιάζω ε’ις τά σώματα 

των Ελλήνων (Aeschines). Proverb, 
Experimentum in corpore vili, εν 

Καρι κινδυνεύειν 

Expert, σοφός, έμπειρος, σοφιστής m, ί'στωρ 

m, V, τεχνικός Ρ 
Expertness: ν. Skill 
Expiate, δίκην δίδωμι, αποτίνω V, εκτίνω V, 

λύω V, καθαιρώ V, εκθύομαι Ρ, άφοσιόω Ρ 
Expiation, λύτρον η, μειλίγματα η, pi, V 
Expiration: ν. End. At the expira¬ 

tion of the truce, των σπονδών διελ- 

θουσών Ρ 
Expire (die): ν. Die; (of time), έξήκω, 

διέρχομαι Ρ 
Explain, δηλόω, έξηγέομαι, σημαίνω, διέρ¬ 

χομαι, διέξειμι, διεξέρχομαι Ρ, άποφαίνομαι 

Ρ, ερμηνεύω Ρ, σαφηνίζω V, αναπτύσσω V. 
Explain beforehand, προδιεξέρχομαι Ρ. 
One must explain δηλωτε'ον Ρ 

Explanation, δήλωσις f, Ρ, απόδειξή f, Ρ, 
ερμήνευμα η, V 

Explicit: ν. Clear 

Explode (neut.), εκρήγνυμαι. Be exploded 
(metaph.), εκπίπτω (lit. Be hissed off 
the stage) 

Exploit, έργον n 
Explore, ερευνάω, άναζητε'ω Ρ 
Export, εξάγω 
Exportation, κατακομιδή f Ρ 
Exports, τά εξαγώγιμα Ρ 
Expose, φαίνω, εκτίθημι, προβάλλω, παρα¬ 

βάλλομαι Ρ. Be exposed, έκκειμαι Ρ, 
πρόκειμαι. Exposed (to attack), εύεπί- 

θετος Ρ 
Exposition: ν. Explanation 
Expostulation, αίτία f 
Expostulate: ν. Blame 
Expound: v. Explain 
Expounder, έξηγητή$ m, P 
Express: v. Say 
Express (messenger), δημοκήρυξ m, P 
Expression, λόγos m ; (of face): v. Look 
Expressly, απλώς, σαφώς, άντικρυς, διαρ¬ 

ρήδην Ρ 
Expulsion, εξοίκισις^ Ρ 
Expunge, διαγράφω, εξαλείφω Ρ, άφανίζω Ρ 
Exquisite, εξαίρετος, χαριέστατος, δαίδαλος 

V; (of a person), περίκομψος Ρ 
Extant, be, περιγίγνομαι Ρ 
Extempore (adv.), έξ ύπογυίου Ρ 
Extemporise, αυτοσχεδιάζω Ρ. Extem¬ 

porise what is wanted, αυτοσχεδιάζω τά 

δε'οντα (Thuc.). One who extemporises, 
αύτοσχεδιαστής m, P 

Extend (act.), τείνω, εκτείνω * (neut.), 
τείνω 

Extension (of line of battle), επεξαγωγή 

fP 
Extensive: v. Great, Wide 
Extent, με'γεθοδ η, Ρ, μήκος η, V 
Extenuate, μειόω P 
Exterior, External: v. Outward 
Exterminate: v. Destroy 
Extinct, εξίτηλος, άφαντος, άϊστος V, πρόρ- 

ριζος V 
Extinction, άπόσβεσις fP'} ν, also 

Destruction 
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Extinguish, σβ^ννυμι, κατασβε'ννυμι, άπο- 

σβεννυμι, μαραίνω 

Extirpate, αφανίζω, Ικπρεμνίζω Ρ, αύτ ό- 

πρεμνον δΧΧυμι V\ ν. also Destroy. Be 
extirpated, πρόρριζο? φθείρομαι V 

Extirpation: άφάνεια V: v. also De¬ 
struction 

Extol: v. Praise 
Extort, άφαιρέομαι P: v. also Exact 
Extract, εκσπάω V 
Extraction: v. Pace 
Extraneous, άλλότριο?, επακτό?, ό £ξω Ρ 
Extraordinary, θαυμάσιο?, θαυμαστό?, περισ¬ 

σό?, υπερφυή? Ρ, άτοπο? Ρ 
Extravagance (of anything), υπερβολή f 

ατοπία/ Ρ; (in expense): ν. Dear 
Extravagant (of a person), δαπανηρό? P\ 

(of price), πολυτελή? P 
Extreme, έσχατο?, άκρο?. Extremest 

woes, 2σχατ* εσχάτων κακά (Soph.) 
Extremely, εΐ? υπερβολήν: v. also Exces¬ 

sively 
Extremity, τό έσχατον, τά έσχατα. Το 

such an extremity, εί? τοσοΰτο with gen. 
Go to extremities, επί πάν έρχομαι Ρ. 
Extremity of a country, εσ-χατιά f 

Extricate, λύω, εκλύω, απολύω, απαλ¬ 

λάσσω 

Extrication, λύσι? f ^κλυσι? j\ V, άπαλ- 

λαγη/ 

Exuberance, περιουσία f Ρ, άφθονία 

/. ρ 
Exuberant, άφθονο?: ν. also Abundant 

Exult, χαίρω, άγάλλομαι, χλιδάω V, γαυ- 

ρόομαι V. Exult over, εφυβρίζω V, 
εγγελάω V. To be exulted over (adj.), 
επίχαρτο? 

Exultant, περιχαρή?, γαύρο? V 
Exultation, χαρά^ επίχαρμα η, V 
Eye, οφθαλμό? m, ό'μμα η, δψι? f, κόραι f 

Pi, Κ αύγ αι f, pi, V, όμμάτων κύκλοι pi, V. 
Eyebrow, όφρύ? f Eyelid, βλεφαρον η. 
Eye-ball, γλήνη f, V. With fierce eyes, 
γοργωπό? V. With beautiful eyes, 
εύωπό? V, εύώπι? f V. With sparkling 
eyes, μαρμαρωπό? V. With many eyes, 
μυριωπό? V. Bereft of eyes, όμματοστερή? 

V. One-eyed, μονώψ V, ετερόφθαλμο? Ρ. 
Bedewing the eyes, όφθαλμότεγκτο? (of 
tears) V. To judge by the eye, ώ? άπ’ 

όμμάτων V. Things before the eyes, 
τά kv οφθαλμοί? P. Death was before 
the eyes, ήν παρ’ δμμα θάνατο? V. Come 
face to face, ηλθον κατ’ δμμα V. Be 
furnished with eyes, όμματόομαι V. 
Give eyes to signs, σήματα εξομματόω V. 
Have bad eyes, όφθαλμιάω P. Be blear- 
eyed, λημάω P. Give a black eye, 
ύπωπιάζω P. Eye of heaven (the sun), 
αίθε'ρο? ό'μμα V. Eye of night (the 
moon), νυκτό? δμμα V. Eye of the 
palace (the king), οφθαλμό? οίκων V. 
One child, the apple of my eye, εις 
παΐ? οφθαλμός βίου (Eur.) 

Eye-witness, αύτόπτη? m} P} αύτόμαρτυ? 

m,/, V 
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Fable, μΰθος m, λόγος m. Make fables, 
λογοποιέω P. Maker of fables, μυθο¬ 

λόγος, m, P 
Fabric, έργον η, οίκοδομία^ P 
Fabricate, ποιέω, τεκταίνομαι, μηχανάομαι 

Fabulous, μυθώδης P. The fabulous (the 
domain of fable), τδ μυθώδες P 

Face, πρόσωποv n, οψις f μέτωπον η, V, 
όμμα η, V, ρέθος η, V. Face to face, 
εναντίον, κατ’ δμμα V, κατά στόμα Ρ; (adj.) 
αντίπρωρος V. In the face (of a blow), 
επί κόρρης P. Blow in the face, ΰπώπιον 

η, P. With what face? δμμασιν ποίοις 

βλέπω ν; and πώς βλέπων ; (Soph.) 

Facetious: v. Witty 
Facetiousness: v. Wit 
Facile, ράδιος, «ΰκολος P 
Facility: v. Ease 
Fact, έργον η, αλήθεια f, rb γεγονός P. In 

fact, έργω (opp. to λόγω), άληθώς, τη 

άληθεία Ρ, τω όντι Ρ 
Faction, στάσις f Raising of faction, 

στασιασμόε m, P. Member of a faction, 
στασιώτης m, P. Member of the oppo¬ 
site faction, άντιαπτασιώτης m, P. Take 
part in faction, στασιάζω Ρ, συστασιάζω 

P. Free from faction, άστασίαστος P 
Factious, στασιωτικόδ P. Factious spirit, 

το σπασιωτικόν (Thuc.) 
Factitious: v. Feigned 
Factory, έργαστήριον η, P 
Faculty, δύναμι$ f 
Fade, μαραίνομαι, άπανθέω, δλλυμαι, φθίνω V, 

παρακμάζω Ρ. Fading (adj.), εξίτηλος 

(of colours) Ρ 
Faggot, φάκελος m, φρύγανον η, Ρ. Gather¬ 

ing of faggots, φρυγανισμός m, Ρ 

Fail (in an undertaking), αμαρτάνω, σφάλ¬ 

λομαι, άποσφάλλομαι, πταίω, ού τυγχάνω, 

άτυχέω Ρ, αποτυγχάνω Ρ, κακοπραγέω Ρ, 
ήμπλακον V. Having failed, άπρακτος. 

Fail (as an undertaking fails), άνα- 

πίπτω P. Fail (come short), λείπω 

and λείπομαι, επιλείπω, ελλείπω, προ- 

λείπω 

Failure: ν. Misfortune. Failure (de¬ 
ficiency), επίλειψις f, Ρ, το ελλεϊπον Ρ 

Fain, I would: use άσμενος 
Faint (verb), λιποψυχέω, άπεϊπον 

Faint (of light), άφεγγης V; (of writing), 
άμυδρός P 

Faint-hearted, άτολμος, άθυμος, μαλθακός, 

μαλακός. Be faint-hearted, άθυμε'ω, 

άτολμε'ω Ρ 
Faint-heartedly, άθύμως Ρ 
Faint-heartedness, άθυμία / άτολμία 

/, Ρ 
Fainting (subst.), λιποψυχία f Ρ 
Fair: ν. Beautiful; (of complexion), 

λευκός V; (of weather), εΰδιος, καλός; 

(of wind), κατά πρύμναν, εύαής V, πομ- 

παϊος V; (reasonable), εΰλογος, δίκαιος, 

επιεικής, ’ίσος, εΐκός η 
Fairly, εΙκότως, εύλόγως, επιεικώς Ρ 
Fairness, επιείκεια f το επιεικές 

Fairy: use δαίμων m, f 
Faith, πίστις f Faith in gods, πίστις 

θεών V 
Faithful, πιστός, βέβαιος, αξιόπιστος Ρ 
Faithfully, πιστώς Ρ 
Faithfulness, πίστις f τό πιστόν 

Faithless, άπιστος 

Faithlessness, άπιστία f, προδοσία 

Falcon: ν. Hawk 
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Fall ( verb), πίπτω, καταπίπτω, ρέπω, πίτνω V, 
έρείπω and έρείπομαι V, σκήπτω V, κατα- 

σκήπτω V. Fall ΟΠ ΟΓ into, εμπίπτω, 

είσπίπτω, επιπίπτω, προσπίπτω, περιπίπτω, 

έμπίτνω V, προσπίτνω V, έπισκήπτω V. 
Be fallen, πέπτωκα, όλωλα, κείμαι. Fall¬ 
ing on the ground, χαμαιπετή? V. Fall¬ 
ing On one’s sword, φασ~γάνω περιπτυχή? 

(Soph.). Fall off from, άποπίπτω, άπορ- 

ρέω, εκπίπτω, έκπίτνω V, έκκυλίνδομαι V. 
Fall from around, περιρρέω Ρ. Fall 
down before, προπίπτω, προσπίπτω, προ- 

πίτνω V, προσπίτνω V, προκαλινδέομαι Ρ. 
Fall back (retreat), άναπίπτω Ρ. Fall 
in with: v. Meet. Fall in price, άνίημιΡ. 

Fall out: v. Happen. Fall to (in fight), 
συμπίπτω. Let fall, ΐημι, καθίημι, κατα¬ 

βάλλω 

Fall (subst.), πε'σημα n, V, πτώμα n, V, ύπτί- 

ασ"μα n, V. Get a fall, πίπτω πέσημα V 
Fallacious, σοφιστικό? Ρ 
Fallaciously, σοφιστικό»? Ρ 
Fallacy, σόφισμα n, Ρ. Use fallacies, 

σοφίζομαι 

Fallible, εύαπάτητος Ρ 
Fallow (adj.), αργό? P. Lie fallow, 

αναπαύομαι V 
False, ψευδή?, απατηλό?, δόλιο?, κίβδηλο?, 

παράατημο?, δολερό? V, ύπόβλητο? V, 
φευδόφημο? V, πλαστό? V. False mes¬ 
senger, ψευδάγγελο? m, V. False pro¬ 
phet, ψευδόμαντι? m, f V. False 
witness, ψευδόμαρτυ? m, Ρ, ψεύδορκο? 

m, f V. Bear false witness, ψευδο¬ 

μαρτυρεί P. Action for false witness, 
ψευδομαρτυριών δίκη Ρ 

Falsehood: v. Lie 
Falsely, ψευδά»?, μάτην V. Falsely named, 
ψευδώνυμο? V 

Falsify, ψεύδομαι 

Falter, όκνε'ω, προσπταίω Ρ, προσκρούω Ρ 
Fame: ν. Glory 
Familiar, οικείο?, συνήθη? 

Familiarise, οίκειόω Ρ 
Familiarity, συνήθεια f Ρ 

ε. 

Familiarly, οίκείω? Ρ 
Family, γε'νο? η, γένεσι? f γέννα f ρίζα / 

γενε'α f, V, γόνο? m, V, γονή / V, γε'νεθλον 

n, V, βλάστη / V, ρίζωμα η, V. Royal 
family, αρχικόν γε'νο? (Thuc.). Of good 
family: v. Noble. Of the same family: 
v. Kindred. Family (household), οίκο? 

Ίη, οίκε'ται m, pi, δόμο? m, V, δώμα η, V, 
οί ϊνδον V, οίκία f, P. Belonging to a 
family, οικείο?. Family affairs, τά ένδον V 

Famine, λιμό? m, f, νήστι? πόνο? (Aesch.) 
Famished: v. Hungry 
Famous, εΰδοξο?, όνομαστό?, ευκλεή? V, 

λαμπρό? V, κλεινό? V, κλυτό? V, φαίδιμο? V, 
επίσημο? Ρ, επιφανή? Ρ, περιβόητο? Ρ. 
Be famous, εύδοξέω, λάμπω V. Make 
famous: ν. Celebrate 

Fan (winnowing), πτύον η, V 
Fan (a flame), ριπίζω P; metaph. ζωπυρέωΚ 
Fanatical, έμπληκτο? (adj.) 
Fanciful (of persons), δοξαστικό? P; 

(imaginary), πλαστό? V, δοξαστό? Ρ 
Fancy (subst.), δόξα^ δόξασμα η, V, δόκημα 
η, V, τό δοκοϋν, τά δοκοΰντα 

Fancy (verb), δοξάζω, οίομαι, or use δοκεϊ 
or φαίνομαι 

Fane: ν. Temple 
Fang: ν. Tooth 
Fantastic : v. Fanciful 
Fantasy, φάντασμα η, φάσμα η, V, φαντασία 

f-P 
Far, Far off (adj.), μακρό?, τηλουρό? V, 

άπουρο? V 
Far, Far off (adr.), μακράν, πόρρω and 
πρόσω, εκά?, εκποδών, τήλε V. From 
far, άποθεν, άπωθε(ν), πρόσωθε(ν) and 
πόρρωθε(ν), εκ πολλοΰ Ρ, τηλόθε(ν) V. 
Seen from far, άποπτο? V, τελε'φαντο? V. 
Far-shooting, έκηβόλο? V. Be far off, 
άποστατε'ω V. By far, πολύ, πολλω. So 
far, τοσοΰτον. As far as, μέχρι with 
gen. As far as I am concerned, τό επ’ 

εμέ, εμού γ’ οΰνεκα V. Be far from 
(doing), πολλοΰ δέω with infin. P. Far 
from it! πολλοΰ γε καί δει (Dem.) 

11 
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Farce, κωμωδία f P 
Farcical, κωμωδικός P 
Fare (subst.) (by sea), ναύλον n 
Fare ( verb), πάσχω, πράσσω 

Fare (food), δίαιτα / βορά f 
Farewell, χαίρε, 2ρρωσο P, χαίρων ϊθι (Eur.). 

Say farewell, χαίρειν λέγω 

Farm {subst.), χωρίον η, P, γεωργία f P 
Farm {verb): v. Cultivate 
Farm out: v. Let out 
Farmer, γεωργός τη, γαπόνος άνήρ V 
Farming, γεωργία fP. Skilled in farming, 

γεωργικός P 
Farm-yard, αΰλιον n 
Farther {adv.), πρόσω and πόρρω, προσω- 

τε'ρω and πορρωτε'ρω, πέρα, περαιτε'ρω. 

Farther {adj.), The farther side of 
the country, τά επε'κεινα τής γης 

Farthing, χαλκούς τη, P 
Fascinate, κηλε'ω, γοητεύω P, ψυχαγωγεω P 
Fascination, γοητεία f P, ψυχαγωγία J, P 
Fashion {subst.), σχήμα n, τρόπος τη. 

Fashion of the country, το επιχώριον 

and τοΰιτιχώριον. According to the 
fashion of the country, έπιχωρίως P 

Fashion {verb): v. Make 
Fast {adj.): v. Quick; (well-fastened), 

πηκτός V, εύ'γομφος V 
Fast {adv.) (holding fast), άπριξ V, 

άπριγδα V 
Fast {verb), άσιτε'ω, νηστεύω P 
Fasten, πήγνυμι, δέω, συνδε'ω, ξεύγνυμι, 

οτυναρμόξω, συνάπτω, πεδάω, κολλάω, άπτω 

V, άραρίσκω V, πασσαλεύω V, γομφόω V. 
Fasten to, προσάπτω, προσαρτάω Ρ, 
προσπασσαλέύω V 

Fastening {subst.), σύνδεσμος τη, σύνδέσμα 
η, ρϊ, αρμός νι, V 

Fasting {subst.), ασιτία / V, νηστέία f Ρ 
Fasting {adj.), άσιτος, νήστις τη, f, V 
Fastidious, κομψός, κομψέυόμένός Ρ 
Fastness (stronghold), ί-ρυμα η, άκρα./, τά 

ερυμνά Ρ 
Fat {subst.), πιμελή / στέ'αρ 71, V, δημός VI, 

V, λίπος η, V 

Fat {adj.), πίων, παχύς Ρ 
Fatal, όλέ'Οριος, θανάσιμος, άνήκεστος, θανατη¬ 

φόρος V, καίριος V 
Fatality, άνήκεστόν τι {Thuc.) 
Fatally, άνηκε'στως, καιρίως V 
Fate, μοίρα / δαίμων τη, τύχη^ ή πεπρωμε'νη 

and το πέπρωμε'νον, τό χρεών, αΐσα J, V, 
κήρ f V, μόρος VI, V, πότμος τη, V, ανάγκη 
f V, το μόρσιμον V 

Fated {adj.), εναίσιμος V, μόρσιμοςΤ, μόριμος 

V, θε'σφατος V. It is fated, πε'πρωται, 

εΐμαρται, χρεών εστι 

Father, πατήρ τη, γονεύς νι, Ρ, γεννήτωρ τη, 
V, ο φύσας V, ό τεκών V, φυτουργός m, V, 
φυτοσπόρος m, V. Belonging to one’s 
father, πατρώος, πάτριος, πατρικός. From 
a father, πατρόθεν. Born of a noble 
father, ευπατρίδης V, εύπάτωρ V. Having 
the same father, ομοπάτριος P 

Father-in-law, κηδεστής νι, Ρ, πενθερός τη, 
V, γαμβρός VI, V 

Fatherless, άπάτωρ V, πατροστερής V 
Fatherland: ν. Country 
Fathom {subst.), όργυια f 
Fathom {verb): v. Measure 
Fatigue {subst.), κόπος τη, τb κάμνειν 
Fatigue {verb), άποκναίω Ρ, κατατρίβω Ρ, 

βαρύνω V. Fatigued {adj.), ύπε'ρκοπος 

Ρ, or use άπειρηκώς. Fatigued, be, 
κάμνω, άπεΐπον, άπείρηκα, ταλαιπωρε'ω and 
ταλαιπωρε'ομαι Ρ. Be fatigued before, 
προκάμνω V 

Fatten, πιαίνω, παχύνω Ρ 
Fatuity, αβελτερία f Ρ, αβέλτερο ν τι 

{Devi.) 
Fatuous, αβέλτερος Ρ 
Fault, αιτία f αίτίαμα η, αμαρτία / πλημ- 

μελε'ς τι, πλημμε'λεια f Ρ, κακουργία^ Ρ. 
In fault {adj.), αϊτιος. Be in fault, 
αμαρτάνω, πλημμελε'ω. Find fault: V. 

Blame 
Faultless, ακέραιος, αναμάρτητος Ρ, άμω- 

μος V 
Faulty: ν. Bad 
Faun, σάτυρος VI 
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Favour (subst.), χάρι? f εύνοια f εύμε'νεια f 
Favour done, ευεργεσία f P. To curry 
favour, irpbs χάριν. Do a favour to, 
χαρίζομαι, νε'μω χάριν V 

Favour (verb), εύνοε'ω V, εύ φρονε'ω V, πνε'ω 

χάριν V, μάλλον προσέχω Ρ 
Favourable (of persons), «tvovs, ευμενή?, 

ή'πιο?, φίλιο?, εύφρων V, πρευμενήδ V] (of 
omens) δεξιό? F, αίσιο? Fj (of wind) ούριο?, 

εύαή? F, ναυσίπομπο? F, πλευσπικό? Ρ 
Favourite {subst.), μείλιγμα η, V, το φίλον, 

τά φίλτατα 

Favourite (adj.), φίλτατο? 

Fawn, νεβρό? m 
Fawn-skin, νεβρί? f V 
Fawn upon, σαίνω F, προσσαίνω V, υπο¬ 

πίπτω Ρ 
Fealty, πίστι? f πειθαρχία f, V 
Fear {subst.), φόβο? τη, δεο? η, δείμα n, 

6kvo? m, όρρωδία f, τάρβο? η, V, κατά- 

πληξι?^ Ρ, τί> δεδιό? Ρ 
Fear {verb), φοβε'ομαι, &δοικα, όρρωδ&ο, 

όκνέω, πτήσσω, τρέμω, ταρβε'ω V, φρίσσ-ω V, 

τρε'ω F, ριγε'ω F, δειμαίνω F, ύποπτήσσω F, 

έκφοβ^ομαι V, τττοε'ομαι V, καταδείδω Ρ, 
εκπλήσσομαι Ρ, άποδειλιάω Ρ. Fear 
for, ττροταρβεω V. Fear exceedingly, 
ύπερδείδω V, ύπερεκπλήσσομαι Ρ. One 
must fear, φοβητε'ον Ρ. For fear that, 

μη 
Fearful (terrible), φοβερό?, δεινό?, φρικώδη?; 

(feeling fear), οκνηρό?, περίφοβο?, τρο¬ 

μερό?, περιδεή? Ρ 
Fearfully (terribly), δεινώ?; Fearfully 

(feeling fear), περιδεώ? Ρ 
Fearless, άδεή?, άτρεστο?, άφοβο? V, άταρ- 

βήδ V, άδείμαντοδ V 
Fearlessly, άδεώ? Ρ, άτρε'στω? V 
Fearlessness, άφοβία f Ρ 
Feasible, δυνατό? 

Feast {subst.), δείιτνον η, εορτής σ-υμπόσιον 

η, δαί? f, V, θαλίαι f, pi, V, εστίαμα 

Π, V, θοινατήριον η, V, ευωχία f Ρ. 
Proverb, The day after the feast, 
κάτοπιν εορτή? ή'κομεν {Plato) 

Feast {verb neut.), δειπν&υ, εστιάομαι, 

εύωχε'ομαι Ρ, θοινάομαι V {act.), ετττιάω, 

εύωχε'ω, δαίνυμι V 
Feaster, συμπότη? τη, σ-ύνδεΐ7τνο? τη, δαι- 

ταλεύ? τη, V 
Feat, 2ργον η, πράγο? η, V, άγώνισμα Π, Ρ 
Feather, πτερό ν η 
Feathered, πτερωτό?, εϋπτερο? V. Feathered 

tribes, τά πτηνά V 
Feathery, πτε'ρινο? V 
Featherless, άπτερο? V 
Feature (characteristic), τύπο? m, χαρακ- 

τήρ τη, σ-ημεΐον η, γνώρισμα η. Features, 
πρόσωπον η, όψι?/ 

February: use τελευτώντο? τού χειμώνο? Ρ 
Federal government, συμπολιτεία/.Ρ. Join 

a federal organisation, συμπολιτεύομαι Ρ 
Fee, μισθό? τη 
Feeble, άσθενήδ, άδύνατο?, άμενηνό? V, 

άφαυρό? V, άναρθο? V. Be feeble, 
άσθενε'ω 

Feebleness, άσθενεια f 
Feebly, άσθενώ? Ρ 
Feed, βόσκω, τρε'φω, ποιμαίνω, πιαίνω, χορ- 

τάζω, φε'ρβω V, άτάλλω V, σιτίζω Ρ. Feed 
upon, νε'μομαι, σιτε'ομαι. Feed with, 
σ-υμποιμαίνομαι V. Animal which is 
fed, βόσκημα ΤΙ, V. Well-fed, εύτρεφή? 

V. One must feed, θρεπτε'ον P 
Feeding (maintenance) σίτησι?^ P 
Feel (by touch), άπτομαι, ψαύω V. Feel 

about for, ψηλαφάω. Feeling one’s way 
with a staff, σκήπτρα» προδεικνύ? {Soph.). 
Feel (in the heart), αισθάνομαι, πάσχω, 

οΐδα 

Feeling {subst.), πάθο? η, πάθημα η, αίσθη- 

σι? f. Capable of feeling, αίσθητικό? 

Ρ, παθητικό? Ρ. Without feeling, 
άνάλγητο?, άναίσθητο? Ρ, άπαθή? Ρ. 
AVant of feeling, άναισθησία,^ Ρ, άναλ- 

γησία f Ρ, άπάθεια f Ρ, τό άναίσθητον Ρ 
Feign, πλάσσω, προσποιε'ομαι Ρ. Feigned 

{adj.), πλαστό? V, ποιητό? V, προσποιητό? 

Ρ, or use λόγω ορρ, to εργω 

Feint: ν. Pretence 

11—2 
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Felicitate, μακαρίζω P 
Felicitation, μακαρισμό? τη, P 
Felicity : v. Happiness 
Fell (adj.): v. Cruel 
Fell {verb): v. Cut down 
Felloe (of wheel), άψί? / 
Fellow: v. Companion. Fellow (con¬ 

temptuous), άνθρωπο? τη. Fellow- 
citizen, πολίτη? τη. Fellow-soldier, 
συστρατιώτη? VI, P, συνασπιστή? in, V 

Fellowship : v. Companionship 
Felon: v. Wicked 
Felt, πίλο? vn. Made of felt, πιλητό? P 
Female {adj.), γυναικείο?, θήλυ?, θηλύσπορο? 

V. Female sex, το θήλυ and το θήλυ 
γε'νο?. Female nature, θηλύτη? / το 

θήλυ. In female shape, γυναικόμορφο? V 
Female {subst.), γυνή/ 

Feminine (in disposition, etc.), γυναικείο?, 

θηλύνου? V, γυναικόμιμο? V 
Fen, '&o? η, λίμνη / 
Fence (subst.), <ίρκο? n. Well-fenced, 

εύερκή? V 
Fence (verb), φράσσω, εΐργω V, σταυρόω P 
Fenny, λιμνώδη? P 
Fermentation, ζύμωσι? f P 
Fern, πτε / 
Ferocious : v. Fierce 
Ferry (subst.), πόρο? m, πορθμό? τη, V, 
πορθμεΐον η, P 

Ferry (verb), πορθμεύω 
Ferryman, πορθμεύ? τη 
Fertile, άφθονο?, βαθύγεω? P, βαθύσπορο? V, 

βαθύχθων V, πολύσπορο? V, εύκαρπο? V, 
κάρπιμο? V, ζείδωρο? V, καλλίβωλο? V. 
Fertile in all things, παμφόρο?. Make 
fertile, πιαίνω V, καρπίζω V 

Fertiliser, πίασμα η, V 
Fertility, άρ£τή/ 

Fervent, θερμό? : ν. also Earnest 
Fervour, προθυμία /: v. also Eagerness 
Fester, φλεγμαίνω P. Festering under¬ 

neath (unsound), ύπουλο? ; metaph. as 
οίδεϊ καί ύπουλο? εστιν ή πόλι? (Deni.), 
κάλλο? κακών ύπουλον (Soph.) 

Festival, εορτή / πανηγύρι? / κώμο? τη. 

Celebrate a festival, εορτάζω, κωμάζω, 

πανηγυρίζω Ρ 
Festivity, ευφροσύνη / V, τά εύφρονα V, 

ινωχία f Ρ 
Fetch, φέρω, κομίζω, στε'λλω and στελλομαι 

V. Go to fetch, εΐμι επί τινα. Fetch 
(a price), ευρίσκω Ρ 

Fetid, δυσώδη?, κάκοσμο? V 
Fetter (subst.), πε'δη/ δεσμό? τη, δε'σμωμα 

η, V 
Fetter (verb), πεδάω, δε'ω, εμποδίζω. Fet¬ 

tered (adj.), δε'σμιο? V, δεσμώτη? V 
Feud: ν. Quarrel 
Fever, πυρετό? τη, νόσο? / Have a fever, 
πυρε'σσω. Ee feverish, ύποπυρεταίνω 

P. Feverish haste, το εμπλήκτω? όξύ 

(Thuc.) 
Few, ολίγο?, παΰρο? V, βαιό? V, βραχύ? V, 

σπάνιο? Ρ. A few times, όλιγάκι? 

Fickle, ϊμπληκτο?, κουφόνου? V, αστάθμητο? 

Ρ, παλίμβολο? Ρ 
Fickleness, το άστάθμητον Ρ 
Fiction, πλάσμα η, Ρ 
Fictitious: ν. Feigned 
Fidelity, πίστι?/ το πιστόν 

Field, άγρό? τη, άρουρα / γύη? m, V. Grass 
field: ν. Meadow. Take the field, 
στρατεύω and στρατεύομαι 

Fiend, άλάστωρ τη, Έρινύ? f V, άτη 

/> v 
Fierce, άγριο?, ωμό?, τραχύ?, χαλεπό?, 

σχετλιο?, δριμύ?, ώμόφρων V, βλοσυρό? V, 
υβριστή? V. Fierce-looking, γοργό? V, 
γοργωπό? V. Ee fierce, άγριόομαι V, 
ταυρόομαι V 

Fiercely, ώμώ? Ρ, ώμοφρόνω? V. Looking 
fiercely (adv.), ταυρηδόν 

Fierceness, ώμότη? f πικρότη? / άγριότη? 

/, Ρ 
Fiery, αίθων V, έμπυρο? V, πυριφλεγών V, 
πυρωπό? V, πυρφόρο? V, πυροειδή? Ρ 

Fifteen, πεντεκαίδεκα 

Fifth, πεμπτό?. On the fifth day (adj.), 
πεμπταϊο? 



Fifty Finish 85 

Fifty, πίντήκοντα. Fiftieth, πίντηκοστόδ 

P. Fifty thousand, πίντακισμύριοι P. 
Fifty years old, πίντηκονταίτηδ P. 
Commander of fifty men, -π-ίντηκοντήρ 

m, P. Ship of fifty oars, π-ίντηκόν- 

Topos j 
Fig, οτΰκον n. Of a fig, σύκινοδ P. Dried 

fig, icrxas/ P 
Fig-tree, συκή f Wild fig-tree, Ιρινίόδ 

m 
Fight (subst.), μάχη^/j αγών m, 2ρΐδ f συμ¬ 

βολή^ πρόσμιξίδ,/Ι Ρ, δήριδ f V, σύστασιδ 

f V, VilKOS η, ΓρΑρηςηΐ, V, ύσμίνη/, V, 
πάλη δορόδ V. Sea-fight, ναυμαχία^ Ρ. 
Infantry fight, πίζομαχίαf, Ρ. Cavalry 
fight, ιππομαχία f, P. Fight by night, 
νυκτομαχ ία f P. Fight for life, irepl 

ψυχήδ αγών V 
Fight (verb), μάχομαι, διαμάχομαι, πολίμί'ω, 

αγωνίζομαι, προσμίγνυμι, άμιλλάομαι, συμ- 

βάΧλω Ρ, άνταγωνίζομαι Ρ, els χίΐραδ 

έρχομαι Ρ, συμβάλλω μάχην V, σ-υνάπτω 

μάχην V, συνάπτω φάσγανα V, αίχμάζω V, 
μάρναμαι V, διχ οστατί'ω V. Fight for, 
ύπίρμαχί'ω V, προμάχομαι V. Fight 
with (as allies), συμμαχίω, συναγωνίζομαι. 

Fight by sea, ναυμαχία». Wish to fight 
by sea, ναυμαχησίίω P. Fight on walls, 
τίΐχομαχίω P. Fight unsuccessfully, 
δυσμαχί'ω V. Fight with shadows, 
σκιαμαχία» P. Fit for fighting, άξιό- 

μαχοδ P. Worth fighting for, irfpi- 

μάχητοδ P 
Fighter, μαχητήδ m, V, αίχμητήδ m, V. 

Fighter in front, πρόμοδ m, V, πρό¬ 
μαχος m, V 

Figure (shape), μορφή f σχήμα n, τύπ-os 

m, φυή f V, μόρφωμα η, V. Speak 
figuratively, δι ίίκόνων λ^γω Ρ 

Filch: ν. Steal 
File (tool), ρίνη f P; (of soldiers), 

στοϊχοδ m, jΡ, τάξι$ f P. They sailed 
in single file, ί'πλιον 4πΙ κ^ρωδ 

(Thuc.) 
Filial, ίύσίβήδ V, φιλο-π-άτωρ V 

Fill, πίμπλημι, Ικπίμπλημι, Ιμπίμπλημι, άνα- 

πίμπλημι, πληρόω, άναιτληρόω, ίκπληρόω, 

μίστόω, άναμίστόω, γίμίζω V. Fill up 
(with earth), χώννυμι P. Fill up in 
turn, άνταναπ-ληρόω P. Fill too full, 
ύπίρπίμπλημι. Be filled, γί'μω V 

Filling (subst.), πλήρωμα η, άναπλήρωσίδ f 
P; (with earth) χώσΐδ f P 

Fillet, άμπυξ f V, ταινία f P. Bind 
with a fillet, ταινιόω P 

Filter, διηθί'ω P 
Filth : v. Dirt 
Fin, πτίρύγιον n, P 
Final: v. Last 
Finally, χί'λοδ (adv.), or use τίλίυτών 
Finance, οίκονομία f Ρ, ή οικονομική Ρ. 

Financial, οΐκονομικόδ P. Financier, 
οίκονόμοδ ηι, Ρ 

Find (subst.), ίΰρημα η, 2ρμαιον η 
Find, ίύρίσκω, ίξίυρίσκω, ίφίυρίσκω, κατα¬ 

λαμβάνω, ίμπίπτω, ίντυγχάνω, κιχάνω V, 
κυρί'ω V. Join in finding, σ-υνίξίυρίσκω. 

One must find, ίξίυρίτί'ον P. What 
must be found, ίύρίτί'οδ P 

Finder, ίύρίτήδ m, P 
Fine (subst.), τίμημα η, Ρ, ζημία f P 
Fine (verb), τιμάω Ρ, ζημιόω Ρ, χρήματα 
πράσσομαι Ρ 

Fine (of texture), λί-π-τόδ, άβρόδ V, λί-π-το- 

σπάθητοδ V‘ (handsome), καλόδ, σίμνόδ, 

ίύπ-ρίπ-ήδ (of talk), σίμνόδ, κομψόδ, or use 
σίμνύνομαιΟ?'κομψίύω · (of weather),ίΰδιοδ, 

λαμπ-ρόδ. Fine weather, ίύδία, αϊθρα V 
Fineness, λί-π-τότηδ^ Ρ 
Finesse, αγχίνοια f Ρ 
Finger, δάκτυλοδ m 
Finikin, λίπ-τολόγοδ Ρ 
Finish (act.) π-ίραίνω, διαπ-ράσσω and δια- 

πράσσομαι, ίξίργάζομαι, τταύω, τίλίυτάω, 

τίλί'ω, ίκτίλί'ω, διατίλίω, άποτίλί'ω Ρ, ίττι- 

τίλί'ω Ρ, άνύω and άνύτω V, δΐίκπίραίνω 

V, ίκπονί'ω V. Help to finish, συν- 

αττίργάζομαι Ρ. Highly finished, άπη- 

κριβωμί'νοδ Ρ. Half-finished, ήμιτίλήδ 
Ρ. One must finish, ί-π-ιτίλίστ^ον Ρ 
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Finish (neut.), παύομαι, τελευτάω 
Finite, 6 πε'ρας 4χων (Plato) 
Fir, πεύκη f, ελάτη f, πίτυς f Made of 

fir, πεύκινος 
Fire, πΰρ η, φλόξ f, καύμα n, αΐθος η, V. 

Set fire to, εμπίμπρημι, άπτω, ύφάπτω. 

Destroy by fire, κατακαίω, καταίθω, εκ- 

ιτυρόω V, πυρπολεω V Like fire, Blazing 
with fire: v. Fiery. Fire-bearing, 
πυρφόρος. The almighty volcanic fire, 
το παγκρατίς σε'λας Ήφαιστότευκτον 

(Soph.). Between two fires (military), 
αμφίβολος. Fire (for warmth or sacri¬ 
fice), εσχάρα; (conflagration), Ιμπρησις 

f, P. Fire-brand, δαλός m, πυρσός 
m 

Fire (a missile), τοξεύω, άφίημι 

Fire-side, Ιστία f At the fire-side, 
εφέστιος V 

Firm, ασφαλής, βε'βαιος, ισχυρός, ακίνητος, 

στερεός V, 4μπε6ος V, εδραίος V. Make 
firm, βεβαιόω Ρ 

Firmly, ασφαλώς, βεβαίως, κρατερώς Ρ * 

(firmly grasping) άπριξ V, άπριγδα V; 
(firmly fitted), άραρότως V 

Firmness, καρτερία / Ρ, βεβαιότης f Ρ, 
το βε'βαιον Ρ. Firmness of resolution, 
τδ βε'βαιον τής διανοίας (TliUC.) 

Firmament, ουρανός m, πόλος m, V 
First (adj.), πρώτος, πρώτιστος V. Be 

the first (in doing a thing), φθάνω. 

Be the first (or best), πρωτεύω P, 
πρεσβεύομαι V. First-born, πρωτό¬ 

γονος V. The first thing (to do 
or say), το πρόχειρον P. First 
prize, τά πρωτεία Ρ, τά πρώτα V. First- 
rate poets, οί άκροι τής ποιήσεως 

(Plato) 
First, For the first time (adv.), πρώτον, 

πρώτα. In the first place, πρώτον με'ν, 

τό πρώτον, τούτο με'ν answered by τούτο 
64 or έπειτα δε' 

First-fruits, απαρχήάκροθίνιον η. Offer 
first-fruits, άπάρχομαι. Take first-fruits, 
άκροθινιάζορ,αι V 

Fish (subst.), Ιχθύς m. Salt fish, τάριχος 
m, η, P. Broiled fish, δψον η, P. 
Fish-cutlet, τόμαχος η, P. Fish-hook, 
άγκιστροv n. Fishing-line, λίνον n. 
Fishing-rod, ράβδος f Fish-market, 
ό'ψον η, P. Fishmonger, Ιχθυοπώλης m, P 

Fish (verb), άλιεύω P 
Fisherman, αλιεύς m. Fisherman’s art, 

ή αλιευτική Ρ 
Fissure: v. Cleft 
Fist, πυγμή f κόνδυλος m, P. With the 

fist (adv.), πύξ. Strike with the fist, 
πυκτεύω P 

Fit (subst.), πλάνος m, Ρ, οίστρος m, V 
Fit (adj.) επιτήδειος, άξιος, πρόσφορος, πρε'πων, 

προσήκων, ευφυής Ρ. It is fit, ϊοικε, δει, 

προσήκει, πρε'πει, αρμόζει. Think fit, 
αξιοω 

Fit (verb act.), αρμόζω, προσαρμόζω, καθαρ- 

μόζω, εναρμόζω, άραρίσκω V. Fit together, 
συναρμόζω. Fit exactly, άκριβόω Ρ. 
Fit out (an expedition), εξαρτύω and 
εξαρτύομαι. Well-fitted, εύθετος V, εύ- 

παγής V, άρτίκολλος V. Fit (neut.), 
αρμόζω (as clothes). Well-fitting, σύμ¬ 

μετρος 

Fitly, πρεπόντως, σ-υμμετρως, εύαρμόστως Ρ 
Fitness, το πρε'πον, τό προσήκον, τό σύμ¬ 

μετρον 

Five, πε'ντε. Lasting five years, πενταετής 

Ρ. Five times, πεντάκις. With five 
others, «Ικτος αυτός P. Five hundred, 
πεντακόσιοι P. Five thousand, πεντα- 

κισχίλιοι Ρ 
Fix, πήγνυμι, καταπήγνυμι, στηρίζω, ϊστημι, 

καθίστημι, τίθημι, έρείδω V, άντερείδω V. 
Fix in, εμπήγνυμι. Fix on (esp. honour 
or disgrace), προσάπτω, περιάπτω Ρ. 
Be fixed (as an ordinance), κείμαι, 

πρόκειμαι. Fix (a price), τάσσω P, 
Fixed, πηκτός V; (agreed upon) ρητός, 

τακτός. Least of all things does war 
proceed on fixed rules, ήκιστα πόλεμος 
επί ρητοΐς χωρεϊ (Thuc.) 

Flabbiness, τό μανόν Ρ 
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Flabby, μανόδ P 
Flag (subst.): v. Standard 
Flag (verb): v. Relax, Weary 
Flag-ship, ή στρατηγέ P 
Flagellation : v. Flogging 
Flake (of snow), βολή^ V 
Flame (subst.) φλόξ^ σελαδ n, V 
Flame (verb): v. Blaze 
Flaming: Fiery 
Flamingo, φοινικόπτεροδ m, f P 
Flank (of man or animal), λαγών f\ 

(of an army), τά πλάγια P. On the 
flank, έκ πλαγίου P. Take the enemy 
On the flank, λαμβάνω πλαγίου* tovs 

πολεμίου* (Xen.) 
Flap (with wings), έρέσσω and έρέσσομαι 
πτεροίδ V 

Flash (of lightning or any light), άστραπή 
f V, στεροπή f V, άκτί$ V, <ri\as 
η, V 

Flash (verb), άσ-τ ράπτω V, στίλβω V. 
Flashing, άστραπηφόρο* V 

Flask, ληκυθοδ^ jΡ 
Flat, πλατύ*, ομαλό*, λείο* V 
Flatter, θωπεύω, κολακεύω Ρ 
Flatterer, κόλαξ τη, Ρ 
Flattering, θωπευτικό* Ρ 
Flattery, θωπεία f, θώπευμα η, V, κολακεία 

/, Ρ 
Flaunt, έπιδείκνυμι and έπιδείκνυμαι Ρ 
Flavour, χυμόδ τη, Ρ 
Flaw, το σαθρόν (usu. pi.) Ρ. Vessel 

with flaws, σαθρόν άγγεΐον Ρ. Let US 
ring it all round to see if it has any 
flaw anywhere, εί πή τι σαθρόν έχει, παν 
περικρούωμεν (Plato) 

Flax, λίνον η 
Flaxen, λίνου*, λινόκροκοδ V 
Flay, δε'ρω, έκδε'ρω, άποδε'ρω 
Flea, φύλλα f Ρ 
Fledged, πετεινό* and πτηνό* 
Flee: ν. Escape 
Fleece, πόκοδ in, V. Golden fleece, τό 
πάγχρυσον δέρα* (Pur.) 

Fleecy, εύποκοδ V, εύεροδ V 

Fleet (subst.), ναυτικόν η, ναυτικό* στρατό* 
τη, στόλοδ τη, άπόστολο* τη, Ρ 

Fleet (adj.): ν. Swift 
Fleeting, βραχύ*, εξίτηλοδ, πτηνόδ V. Be 

fleeting, ρε'ω V 
Flesh, σάρξ / κρε'ας η, σώμα η. Eating 

flesh, σαρκοφάγο* Ρ. Fleshly, σάρκινο* 
Ρ. Fleshy, πολύσαρκο* Ρ 

Flexible, έλικτόδ V, εΰστροφοδ V 
Flight (escape), φυγή^/J καταφυγή f, δρασμόδ 

τη, κατάφευξι*f, Ρ, άποφυγή f, Ρ. Put to 
flight, τρε'πω, τροπήν ποιε'ομαι or τίθημι, 
εις φυγήν καθίστημι Ρ, κλίνω V, εγκλίνω 
V, άπονωτίζω φυγή (Pur.). Flight (of 
birds) πτήσι* Zt όρμή Z 

Flighty, ύπόπτεροδ V, νεανικό* Ρ 
Flimsy, λεπτόδ 
Flinch: ν. Fear 
Fling: v. Throw 
Flint, λίθοδ τη, πε'τρα f 
Flippant, μάταιο*, ληρώδηδ Ρ 
Float, νέω, φε'ρομαι, επιρρε'ω V, αίωρεομαι V, 

επιπολάζω Ρ. Floating, πλωτόδ. Float¬ 
ing in air, μετέωρο* Ρ, μετάρσιοδ V 

Flock (subst.), ποίμνη Ζι πρόβατα η, pi, 
βοσκήματα η, pi, V, ποίμνιον η V, άγε'λη 
Ζ, V; metaph. πλήθοδ η 

Flock (verb): ν. Assemble 
Flog, μαστιγόω, πληγά* δίδωμι Ρ, πληγαΐ* 

κολάζω or ζημιόω Ρ. Be flogged, πληγά* 
λαμβάνω Ρ. Be flogged severely, πολλά* 
πληγά* μαστιγόομαι Ρ. One who has 
been flogged, μαστιγίαδ τη. One who 
ought to be flogged, μαστιγωτε'οδ P. 
Flogging, πληγαί /, pi, P 

Flood (subst.) επιρροή^ ρεύμα 11, πλημμυρίζ 
Ζ, V, κλυδώνιον ΤΙ, V, επίκλυσι*^ Ρ 

Flood (verb), κατακλύζω 
Flood-tide, πλημμυρίδ Ζ V 
Floor, δάπεδον η, έδαφοδ η, Ρ 
Florid (in complexion)ερυθρό*; (in literary 

style), άνθηρόδ Ρ 
Flour, άλφιτα n, pi, άλευρα η, pi, Ρ 
Flourish, θάλλω, άνθε'ω, άκμάζω, εύθηνε'ω and 

εύθηνε'ομαι, έξανθε'ω V; metaph. καλώ* έχω 
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Flourishing, θαλερό* V, είθαλη'δ V, άκμαϊοδ 

V. Newly flourishing, νεηθαλήδ V 
Flow (subst.), povs τη, por\f, V, ρεύμα η, V. 

Ebb and flow, παλίρροια f 
Flow (verb), ρε'ω, καταρρέω, φέρομαι, κατεί- 

βομαι V, λείβομαι V, καταστάζω V. Flow 
forth, άιτορρεω. Flow into or towards, 
είσρε'ω, επιρρε'ω, εμβάλλω Ρ. Flow round, 
περιρρέω. Flow through, διαρρέω. Make 
to flow, ϊημι V, λείβω V 

Flower (subst.), avBos η, άνθεμον η, V; 
metaph. (the best Of anything), άκμή 
f, άωτο* m, V, λωτίσματα 71, pi, V. 
Flowery, άνθηρόδ, εύανθήδ V, άνθεμώδηδ V, 
av0ivos V. Fond of flowers, φιλανθήδ V. 
Bringingflowers,άvθεσφόposF. Nourish¬ 
ing flowers, άνθοβοσκόδ V. Flowing 
from flowers, άνθεμόρρυτο* (of honey) V. 
Working in flowers, άνθεμουργό* (of the 
bee) f, V. With red flowers, φοινικ- 

άνθεμο$ (of spring) V. Embroidered 
with flowers, άνθόκροκοξ V. Deck with 
flowers, ανθίζω V 

Flower (verb), άνθε'ω; v. also Flourish 
Flowing (adj.), pvros V. Fair-flowing, 

εΰροο* V. Ever-flowing, άε'ναοδ V, άεί- 

Pvtos V. Flowing backwards and 
forwards, παλίρρυτοδ V. Flowed round 

- (sea-girt), περίρρυτοδ V, άμφίρρυτοδ V 
Fluctuate: v. Change 
Fluency, εύγλωσσία f, V 
Fluent, εύποροδ, εΰγλωσσοδ V, εΰροοδ V, εύ- 

τροχοδ V. Be fluent, εύπορε'ω λόγων Ρ 
Fluid, υγρό* 
Flushed, be, ερυθριάω Ρ, φοινίσσομαι V 
Flute, αυλό* τη, δόναξ m, V, λώτοδ τη, V. 

Play the flute, αύλε'ω. Play an accom¬ 
paniment on the flute, ΰπαυλε'ω. Music 
of the flute, αΰλημα τι. Flute-player, 
αυλητή* τη 

Fluting (of pillars), ράβδωσή f, P 
Flutter, πε'τομαι V, άναπε'τομαι V, πτοε'ο- 

μαι V, ταράσσομαι V. Flutter with 
exceeding joy, περιχαρή* άνεπτάμην 

(Soph.) 

Flux, povs τη, ροη f V. All things are 
in a state of flux, πάντα ρεΐ (Hera¬ 

clitus) 
Fly (subst.), μυΐα f 
Fly (verb), αίρομαι, πε'τομαι, άναιτε'τομαι V, 

ποτάομαι V. Fly away, εκπετομαι 1, 

εξορμάομαι V. Fly to, προσπε'τομαι V. 
Fly beyond, ύπερπε'τομαι V. Flying 
(adj.), πετεινό* V, πτηνό* 

Foal, πώλο* m, f 
Foam (subst.), άφρόδ m, V, άχνη f 

V 
Foam (verb), άφρίζω V. Foam away one’s 

strength, εζαφρίζεσδαι με'νο* (Aesch.) 
Foaming (adj.), αφρώδη* V, λευκοκΰμων V 
Fodder, χόρτοδ τη 
Foe: v. Enemy 
Fog, ομίχλη^ σκότοδ m, 71 

Foil, σφάλλω, βλάπτω 

Foist in, επεισάγω Ρ, επεισφρε'ω V 
Fold (for sheep, etc.), σταθμόδ m, V, 2παυλο* 

m, V, αϋλιον η, V; (of garments, etc.), 
κόλποδ in, V, πτυχή /, V, διαπτυχή f V; 

(of a snake), σπείρα f V 
Fold (verb), πτύσσω V. Fold round, περι- 

πλε'κω V, περιπτύσσω V, άμφελίσσω V. 
Folded round (adj.), άμφε'λικτοδ V, περι- 

πτυχήδ V 
Foliage: ν. Leaf 
Folk: ν. People 
Follow, έπομαι, συνε'πομαι, εφε'πομαι, με'τειμι, 

μετε'ρχομαι, διώκω, άκολουθε'ω Ρ, συνακο¬ 

λουθάω Ρ, έπακολουθε'ω Ρ, όπαδε'ω V, 
όμαρτε'ω V. It follows (from an argu¬ 
ment), ανάγκη έστί (usu. άνάγκη only) Ρ. 
One must follow, διωκτόον P. Make 
to follow, όπάζω V 

Follower, ακόλουθο*, εταίρο*, οπαδό* V 
Following (adj.), άκόλουθοδ, όπαδόδ V 

όπισθόπουδ V. He spoke the following 
words, ϋλεξε τοιάδε Ρ 

Following (subst.), δίωξίδ^ Ρ 
Folly: v. Foolishness 
Foment, θερμαίνω, ζωπνρέω V 
Fond: v. Loving 
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Fondle, ύποκορίζομαι P. Fondling name, 
ύποκόρισμα η, P. Thing to be fondled, 
μείλιγμα η, V 

Food, (titos τη, (τϊτα n, pi, τροφή f δίαιτα^ 

εδωδή^*, βρώμα η, βορ&f V, βόσκημα η, V, 
θρεπτήρια η, pi, V, φορβή^ V, χόρτος τη, 
V, σιτία η, pi, Ρ. Get food, επισιτί¬ 

ζομαι Ρ. Without food, άσιτος. Want 
of food, ασιτία f. Be without food, 
άσιτεω. Allowance to buy food, σιτη- 

ρόσιον η, Ρ 
Fool, μώρος τη: ν. also Foolish. Be 

thought a fool, μωρίαν όφλισκάνω 

Foolhardy: v. Rash 
Foolish, μωρός, ανόητος, ηλίθιος, μάταιος, 

σκαιός, ευήθης, άφρων, οίνους, άσ*ύν€τος, 

άβουλος, άλογος, αλόγιστος, άγνωμων, δυσμα- 

θής, κενός V, νήπιος V, τταράφρων V. Be 
foolish, παραφρονε'ω, παρανοε'ω, μωραίνω, 

γνώμης αμαρτάνω Ρ 
Foolishly, μάτην, άφρόνως, άλογίσ-τως Ρ, 

άνοήτως Ρ, αϊτό γνώμης V. Speak 
foolishly, ληρε'ω 

Foolishness, μωρία f άνοια f, παράνοια f \ 
αβουλία f δυσβουλία f, αφροσύνη f άσυ- 

νεσία f, Ρ, άλογία J, Ρ, εύήθεια J., Ρ 
Foot, ποΰς m, κώλον η, V, ίχνος η, V, 

τόνων τη, V. Feet, άρθρα η, pi, V, άρθρα 

ποδοΐν V, ποδοΐν άκμαί V. On foot (adj.), 
πεζός, πεδοστιβής V. On foot (adv.), 
πεζή P. Barefoot, νηλίπους V. Swift 
of foot, ιτοδώκης. Swiftness of foot, 
ποδώκεια j\ V. Strong of foot, άρτίπους 
V. Reaching to the feet, ποδήρης V. 
Things close at one’s feet, τά εν ποσί 

or προς ποσί. As fast as his feet could 
carry him, ώς ιτοδών εΐχεν 

Footing: Put on a satisfactory footing, 
«ύ θε'σθαι (Thuc.) 

Footman, τρόχις m, V: v. also Atten¬ 
dant 

Footpad, λωποδύτης m, P 
Footpath: v. Path 
Footstep, ίχνος η, στίβος m, σημείον n 
Footstool, θρήνυς τη, V 

Foppish, τρυφερός, αβρός V. Foppishness, 
τό τρυφερόν P. They became more 
foppish, ες τb τρυφερώτερον μετε'στησαν 

(2'hue.) 
For (con;.), γάρ, itreC, ώς 

For (prep.), (1) In defence of, On behalf 
of, πρό, ύπε'ρ, περί, all with gen. (2) In¬ 
stead of, In return for, πρό, άντί, both 
with gen. (3) For the sake of, 'όνεκα, 

εϊνεκα, ούνεκα, περί, 'όκατι V, χάριν V, all 
with gen., διά with acc. (4) Denoting 
‘fear for,’ πρό, περί, both with gen. 
(5) Denoting ‘with a view to,’ είς with 
acc., επί with dat. (6) Denoting ‘ for 
a time,’ είς with acc. (7) After verb 
of motion, επί, μετά, both with acc. 
(8) Except for US, it μή δι ημάς 

For (considering one is), ώς, οΐα. He 
was not a bad speaker for a Spartan, 
ουδό αδύνατος ώς Λακεδαιμόνιος είπεΐν 

(Thuc.)'. cf. Worthy for a slave, άξιος 
οΓ άνήρ δούλος (Soph.) 

Forage (subst.), προ νομή f Ρ 
Forage (verb), επισιτίζομαι Ρ, προνομήν 
ποιε'ομαι (Xen.) 

Forbear, άπε'χομαι, φίίδομαι, παύομαι, επε'χω 

Forbearance: ν. Patience 
Forbid, κωλύω, ούκ εάω, είργω, άπεΐπον, άπεν- 

νε'πω V, άπαυδάω V, άπαγορεύω Ρ. God 
forbid ! μή γόνοιτο. Forbidden, απόρρη¬ 

τος. Forbidden exports, τά άπόρρητα 
(Ar.) 

Force (subst.), βία f Ισχύς yj ρώμη f σθε'νος 

η, αλκή f ορμή f, άνάγκη f. By force, 
βί^, παντί σθε'νει, προς βίαν V, προς το 
καρτεράν V, χερσίν V. Force (body of 
men), στρατός τη, δύναμις f Ρ. In full 
force, πανστρατιά Ρ 

Force (verb): v. Compel. Force back, 
ώθε'ω. Force one’s way in, ε’ισβιάζομαι P 

Forcible, βίαιος, αναγκαίος 
Ford (subst.), πόρος m, διάβασις f, P 
Ford (verb), διαβαίνω. Fordable, δια¬ 

βατός P 
Fore-arm, πηχυς τη (in V usu. Arm) 

12 E. 
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Forebode, προοράω, μαντεύομαι, θ«σιτίζω V, 
προνοε'ω Ρ 

Forefather: ν. Ancestor 
Forego, είκω, προίεμαι Ρ 
Forehead, με'τωπον η, V, όφρύς f 
Foreign, ξένος, άλλότριος, βάρβαρος, αλλό¬ 

φυλος, επακτός, επείσακτος, όθνείος, ξενικός, 

διαπόντιος, 2πηλυς, ό £ξωθε(ν), ύπερόριος Ρ. 
The foreign element, τό βαρβαρικόν Ρ 
(ορρ. to τό Ελληνικόν). Foreign affairs, 
τά 2ξω πράγματα (Thuc.). Things foreign 
to the Subject, τά £ξω του πράγματος 
(Dem.). Of foreign sound, βεβαρβαρω- 

μενος (Soph.). Foreign expedition, 
^κδήμος στρατεία (Thuc.) 

Foreigner, ξένος m, βάρβαρος m, επηλύτης 
m, P. Speak like a foreigner, βαρ- 

βαρίζω P. Banishment of foreigners, 
ξενηλασία yj P 

Foreknow, προυξεπίσταμαι V 
Foreland: v. Promontory 
Forenoon, άγορά πλήθουσα Ρ 
Forensic, δικανικός. Forensic oratory, 

ή δικανικη Ρ, τό δικανικόν Ρ 
Forerunner, πρόδρομος τη 
Foresee, προοράω, προσκοπε'ω, προνοε'ω Ρ, 
προδε'ρκομαι V, προυξεπίσταμαι V. Fore¬ 
seen, προΰπτος 

Foreshow, προφαίνω, προσημαίνω. Fore¬ 
shown, προφαντός V 

Foresight, πρόνοια f 
Forest: ν. Wood 
Forestall, φθάνω, προκαταλαμβάνω Ρ 
Foretaste (verb), προγεύομαι Ρ 
Foretell: ν. Prophesy. Foretold (adj.), 
προφαντός V, μαντευτός V 

Forethought, πρόνοια f προμήθεια f. Of 
malice-aforethought, εκ προνοίας Ρ 

Forewarn, προαγγε'λλω 
Forfeit (subst.) ζημία f 
Forfeit (verb), άποβάλλω 
Forge (subst.), χαλκείον η, V 
Forge (verb), χαλκεύω; (metaph.), πλάσσω, 

κιβδηλεύω. Forged (adj.) κίβδηλος 
Forgery, πλάσμα η, Ρ, κιβδήλευμα η, Ρ 

Forget, λανθάνομαι, επιλανθάνομαι, άμνη- 

μονε'ω, άμνηστε'ω, έκλανθάνομαι, διόλλυμι V. 

Be forgotten, διαφεύγω Ρ, Ικτηκομαι V, 
εξολισθάνω V 

Forgetful, άμνήμων, επιλήσμων Ρ 
Forgetfulness, λήθη/, λήστις f V 
Forgive, συγγιγνώσκω, συγγνώμην £χω, ού 

μνησικακε'ω Ρ. Be forgiven, συγγνώμης 
τυγχάνω. One must forgive, συγγνω- 

στε'ον Ρ. What may be forgiven, συγ¬ 

γνωστός V. Forgiving (adj.), συγγνώμών 
Forgiveness, συγγνώμη f σύγγνοια f, V 
Forgotten, εξίτηλος, άμνημόνευτος V 
Fork (pitchfork), δίκελλα f V 
Forked (of lightning), άμφήκης V 
Forlorn, έρημος, ορφανός, δύσελπις V 
Form (subst.), μορφής σχήμα η, τύπος τη, 

είδος η, ίδε'α f Ρ, φυή / V, μόρφωμα η, V. 
Be ready for the most varied forms (of 
activity), επί πλεϊστα εϊδη τό σώμα παρε'- 

χεσθαι (Thuc.). For form’s sake, όσιας 

ϋκατι V. Do a thing for form’s sake, 
άφοσιόομαι P. Of many forms, παντό¬ 

μορφος V. Well-formed, εύμορφος V. 
Form of government, πολιτεία f P. 
Form (as opp. to Matter), είδος n 
(Arist.) 

Form, ποιε'ω, πλάσσω: v. Make. Form 
(an alliance), συντίθεμαι, συνίστημι Ρ. 
Be formed (of troops), τάσσομαι 

Formation, ποίησις / Ρ, γε'νεσις/ P; (of 
troops) τάξις f, σύνταξις f P 

Former, πρότερος, ό πρίν, ό πάρος V. The 
former, ό με'ν ορρ. to The latter, ό δε' 

Formerly, πρίν, τό πρίν, πρόσθε(ν), πρότερον, 

ποτέ', πάλαι, τότε, πάρος V, προτού Ρ 
Formidable: ν. Terrible 
Formless, άμορφος 
Forsake, λείπω, εγκαταλείπω Ρ, προΐεμαι Ρ : 

ν. also Leave. Forsaken, μόνος, έρημος 

Forsooth, άρα, δη, δήθεν, δήτα. As if for- 
SOOth, ώς δή 

Forswear (deny on oath) άπόμνυμι. For¬ 
swear oneself (perjure oneself), επιορκε'ω. 

Forsworn (adj.), άπώμοτος V 
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Fort, τ«ΐχος η, φρούριον η, έρυμα n, rei- 

χισμα n 
Forth : v. Forward. Forth from, έξω 
Forthwith, €ύθύς, €υθέως, αύτίκα, άφαρ Y, 

αΐψα V 
Fortification, τίίχισμα η, πίριτίίχισμα η, Ρ, 

έπιτ€ίχισμα η, Ρ, έπιτ€ΐχισις / Ρ, τά 

έρυμνά Ρ, 'έρκος n,V, πυργώτις όρκάνη^/) V: 

ν. also Fort 
Fortify, φράσσω, άποφράσσω, τίιχίζω Ρ, 

έπιτ«ιχίζω (so as to command enemy’s 
country) P. Fortified (adj.), έρυμνός 

Fortitude: v. Courage 
Fortress: v. Fort, Fortification 
Fortuitous, ό τυχών, αυτόματη Ρ 
Fortuitously, άπο ταύτομάτου Ρ 
Fortunate, ίύτυχής, ευδαίμων, «δποτμος V, 

«ΰημίροδ V; ν. also Happy. Fortunate 
(of omens): v. Favourable. Be for¬ 
tunate, τυγχάνω, ίύτυχέω, c5 πάσχω 

Fortunately, ευτυχώς, τύχη, κατά δαίμονα 

Ρ 
Fortune, τύχη f δαίμων τη, λάχος η, V. 

Good fortune, τύχη^*, ευτυχία^ ευτύχημα, 

η, εύπραξία f V, ευπραγία, /, Ρ. Ill 

fortune, δυστυχία^ ατυχίαf Ρ, ατύχημα 
η, Ρ 

Fortune-teller, άγύρτης τη, άγύρτρια^ V 
Forty, τεσσαράκοντα Ρ. Fortieth, τεσ¬ 

σαρακοστός Ρ. Forty thousand, τετρα- 

κισμύριοι Ρ 
Forward (adv.), πρόσθε(ν), els τί> πρόσ-θε(ν), 

πρόσω and πόρρω. Backwards and 
forwards, πάλιν τε καί πρόσω V 

Forward {adj.): ν. Eager 
Forward (verb): v. Send, Send on 
Forwardness: v. Eagerness 
Fosse: v. Ditch 
Foster, τρέφω, θεραπεύω, περιστέλλω, ποι¬ 

μαίνω V, άτάλλω V, κηπεύω V 
Foul (adj.), μιαρός: ν. (1) Disgraceful, 

(2) Dirty. Foul weather, σκυθρωπδν 
ημαρ V. Foul wind, πνοή δύσορμος V. 
By fair means or foul, «δ καί μιαρώς 
(Ar.) 

Foul (verb), μιαίνω V. Foul (of boats), 
συμπίπτω, περιπίπτω Ρ 

Foully, αίσχρώς, κακώς 

Found, κτίζω, οίκίζω, κατοικίζω, ιδρύω. 

Newly founded, νεόκτιστος. Join in 
founding, συγκτίζω Ρ 

Foundation, κρηπίς f θεμέλιοι τη, pi, Ρ, 
έδαφος η, Ρ, πυθμήν τη, V, βάθρον η, V. 
From the foundation (adj.), πρόρριζος 
V, αύτόπρεμνος V, (adv.) πρέμνοθεν V 

Founder (subst.) αρχηγός m, αρχηγέτης τη, 
ο’ικιστης τη, Ρ 

Founder (verb), καταδύω Ρ, αφανίζομαι Ρ, 
ποντίζομαι V 

Founding (subst.), κτίσις^ οϊκισις f Ρ 
Foundling, εύρημα η, V 
Fountain, κρήνη f, πηγή^) V, νάμα η, V, 

πίδαξ f V. Belonging to a fountain, 
πηγαίος V, κρηναίος V. With fair 
fountains, καλλίκρηνος V 

Four, τέσσαρες. Four times, τετράκις. 

Four years old, τετραετής P. With four 
others, πέμπτος αυτός P. Four-footed, 
τετραβάμων V. With four horses, τετρά- 

ορος and τέτρωρος V. Fourth, τέταρτος. 

On the fourth day (adj.), τεταρταίος. 

Fourteen, τεσσαρεσκαίδεκα P. Four 
hundred, τετρακόσιοι P. Four thou¬ 
sand, τετρακισχίλιοι P 

Fowl, όρνις τη, f πτηνόν η, V 
Fowler, όρνιθευτής τη, Ρ 
Fox, άλώπηξ/, κίναδοςη. (both also metaph.). 

Proverb, He is a fox in disguise, τήν 
άλώπεκα έλκει μετόπισθεν (Plato). The 
roguish fox, i.e. Odysseus, τούπίτριπτον 

κίναδος (Soph.) 
Fraction, μέρος η, μόριον n,P. The smallest 

fraction, rb πολλοστδν μέρος or μόριον Ρ 
Fracture (subst.), κλάσις f P 
Fracture (verb), κατάγνυμι: v. also Break 
Fragile: v. Weak 
Fragment, άγη f V, θραύσμα η, V, ερείπια 

n, pi, V 
Fragrance, εύοσμία f, ευωδία f, P 
Fragrant, εύώδης 

12—2 
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Frail: v. Weak 
Frame (subst.): v. Body 
Frame (verb): v. Make 
Franchise, επιτιμία f, P 
Frank, απλοί? 

Frankincense, λίβανο? f V, λιβανωτό? m, 

P 
Frankly, άπλώ? P 
Frankness, παρρησία f άπλοι τρόποι (Pur.) 
Frantic: v. Mad. Frantic vehemence, 

το εμπλήκτω? οξύ (Thuc.) 
Fraternal : v. Brotherly 
Fratricide, άδελφοκτόνο? m, P 
Fraud, άπάτη/J κλε'μμα η, P: v. also Deceit 
Fraudulent: v. Deceitful. Obtain or do 

fraudulently, κλε'πτω : v. also Cheat 
Fray : v. Fight 
Freak, νεανικόν τι P, νεανίευμα η, P 
Free (adj.), ελεύθερο?, άφετο? V. Free- 

spirited, Suited to a free man, ελευ- 

θε'ριο?, P. Freedman, απελεύθερο? τη, P. 
Free (of states), αύτόνομοδ P. Free 
(from pain, etc.), αθώο?, άμοιρο?. Free 
(of choice), αυθαίρετο? 

Free (verb), λύω, απολύω, εκλύω, ελευθερόω, 

άφιημι, απαλλάσσω, εξαπαλλάσσω, σώζω, 

εκσώζω. Join in freeing, συνελευθερόω 
Ρ. Setting free (subst.), Ιλευθε'ρωσι? 

f Ρ. Free from (prep.), εκτό? with 
gen., 2ξω with gen. 

Freedom, ελευθερία f, απαλλαγή f τούλεύ- 

θερον V, λύσΐδ/, V. Freedom of speech, 
παρρησία f Have freedom of speech, 
παρρησιάζομαι P. Speak with freedom, 
ελευθεροοττομεω V. Freedom of debate, 
ή επί του βήματο? παρρησία (Dem.). Free¬ 
dom of the press: use παρρησία or 
παρρησιάζομαι 

Freely, ελευθε'ρω?, άνε'δην Ρ 
Freeze (act.), πήγνυμι. Frozen, κρυσταλ- 

λόπηκτο? V 
Freezing (subst.), π ή^5/? Ρ 
Freight, φορτίον η, Ρ; (charge for con¬ 

veyance), ναύλον η, Ρ 
Frenzy : ν. Madness 

Frequent (adj.), πυκνόδ, πολύ?, σ-υχνό? Ρ 

Frequent (verb), φοιτάω Ρ, προσφοιτάω Ρ, 
θαμίζω V, επιστρεφομαι V, εμβατεύω V, 
σύνειμι V, όμιλε'ω V 

Frequently, πολλάκι?, θαμά, πολλά, συχνόν 

and σ-υχνά Ρ, or use partic. θαμίζων V 
Fresh, νε'οδ, πρόσφατο?, άκε'ραιο?, νεοχμό? 

V, άκήρατο? V, χλωρό? V, ποταίνιο? V, 
νεαρό? V; (of wind), λαμπρό?; (of air), 
ψυχρό? 

Fret, ταράσσομαι, δυσφόρω? 4χω V 
Fretfulness, τδ δύσφρον V, δυσκολία y} Ρ 

Friction, τρίψι? f Ρ. Wears itself out 
by internal friction (of a state), τρί¬ 

βεται αυτή περί αυτήν (TllUC.) 

Friend, φίλο? m, ξένο? m : v. also Friendly. 
Make one’s friend, οίκειόω and οίκειόομαι 
P. My friend ! ώ τάν, ώ με'λε Ρ, ώ 
δαιμόνιε Ρ, φίλτατον κάρα V. Proverb, 
The things of friends are common, 
κοινά τα των φίλων (qu. by Plato) 

Friendless, άφιλο? V 
Friendliness, εύνοια^/] εύμε'νεια f 
Friendly, φίλο?, φίλιο?, προσφιλή?, οίκεΐο?, 

αναγκαίο?, εΰνου?, ευμενή?, φιλάνθρωπο?, 

εΰφρων V, φιλόφρων V, σύμφωνο? V, επι¬ 

τήδειο? Ρ, φιλικό? Ρ, φιλε'ταιρο? Ρ. With 
friendly face, ευπρόσωπο?. In friendly 
fashion, φιλίω?, εύμενώ?, προσφιλώ?, 

οίκείω? Ρ. Be friendly, εύνοέω, όμιλε'ω, 

σύνειμι,, ήδε'ω? £χω Ρ 

Friendship, φιλία^/] φιλότη?f εταιρεία^ V, 
οίκειότη? f Ρ. Pledge of friendship, 
δεξίωμα η, V 

Fright: ν. Fear 
Frighten, φοβε'ω, εκφοβε'ω, καταφοβεω, εκ¬ 

πλήσσω, ταράσσω, πτοεω V, δειματόω V, δει- 

μαίνω V, μορμολυ'ττομαιΡ. Be frightened: 
ν. Fear. Frightened (adj.), περίφοβο?, 

περιδεή? P. Desperately frightened, 
απονενοημένο? P. Frightened speeches, 
δειματούμενοι λόγοι (Aesch.). In a 
frightened manner, περιδεώ? Ρ, έκπ^ 

πληγμενω? Ρ 

j Frightful : v. Terrible 
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Frigid, ψυχρόδ. Stale and frigid sayings, 
&*>λα καί ψυχρά (Dem.). A frigid and 
joyless muse, ψυχρά καί άηδήδ Μούσα 

(Plato) 
Frigidly, ψυχρώδ P 
Fringe, κράσπεδον η, V. Be fringed, 

κρασπεδόομαι V 
Frisk, σκιρτάω 
Frith, πορθμόδ 171 

Fritter away, άναλίσκω. Retrieve what 
has been frittered away, τά κατερρα- 

θυμημε'να άναλαμβάνειν (Dem.) 
Frivolity, Xfjpos m 
Frivolous, μάταιοδ, ληρώδηδ P. Be frivo¬ 

lous, ληρε'ω 

Frock, χιτών m 

Frog, βάτραχοδ m 
Frolic (verb), παίζω, νεανιευομαι P. Engage 

in a drunken frolic, παροινε'ω P 
Frolicsome, νεανικόδ P 
From, αϊτό, εκ, παρά, πρόδ, all with gen. 

From (because of), διά ivith acc., υπό 
with gen. From under, υπό with gen. 
I am driven from land to land, γην 
προ γη$ έλαύνομαι (Aesch.) 

Front (subst.), με'τωπον η, τb έμπροσθεν. 

Front (face), πρόσωπον n. Front rank 
man, πρόμαχοδ m, V, πρωτοστάτηδ τη, Ρ 

Front (verb), άνθίσ-ταμαι 

Front, in (adv.), πρόσθε(ν), 2μπροσθε(ν), TO 
and τά έμπροσθεν, κατά πρόσωπον Ρ, κατά 
στόμα V. Post in front, προτάσσω 

Frontier, 5pos τη, όρια, η, pi, μεθόρια η, pi. 
Beyond the frontier, ύπερόριοδ Ρ 

Frontlet, άμπυξ m, f V 
Frost, πάγοδ ra, κρίίοδ η. Hoar-frost, 

πάχνη / 

Froth: ν. Foam 
Froward, αύθάδηδ, αύτόβουλοδ V 
Frowardness, αυθάδεια and αύθαδία^ V 
Frown, σ-υνοψρυόομαι V. Frowning (adj.), 

σκυθρωπόδ V 
Frozen: v. Freeze 
Frugal, εύτελήδ, φειδωλόδ 

Frugality, φειδώf, φειδωλία f, Ρ, εύτΑ,εια^ Ρ 

Frugally, μετ’ εύτελείαδ Ρ 
Fruit, καρπόδ τη, κάρπωμα η, V. Fruit 

(on tree), μήΧον η, V. Ripe fruit, 
οπώρα f. Fruits of the season, τά 

ώραΐα P. All sorts of fruit, παγκαρπία 

f V. Fruit-trees, άκρόδρυα, n, pi, P. 
Dried fruits, τραγήματα n, pi, P. Bear 
fruit, φε'ρω, καρπόω V, εκκαρπίζομαι V. 
Gather fruit of, όπωρίζω Ρ, καρπόομαι 
and εκκαρπόομαι (also metaph.), επηυρό- 

μην (metaph.) V. Planted with fruit- 
trees, μηλόσποροδ V 

Fruiterer, όπωρώνηδ rn, P 
Fruitful (of land), πολύπυροδ V, εΰκαρποδ 

V, βαθύγεωδ P', (of trees), καρποφόροδ V, 
«ΰκαρποδ V, πολυκαρποδ V. Bearing 
beautiful fruit, καλλίκαρποδ V. Bear¬ 
ing all kinds of fruit, πάγκαρποδ V. 
Fruitful (of mothers), εΰτεκνοδ V 

Fruitfulness, ευκαρπία f 
Fruitless (vain), μάταιοδ, άνωφελήδ, άκαρ- 

ποδ V, άκάρπωτοδ V 
Fruitlessly, μάτην 
Frustrate, σφάλλω, άποσφάλλω, βλάπτω, 

άλιόω V 
Frustration : ν. Failure 
Fuel, ξύλα η, pi 
Fugitive, δραπε'τηδ m, 6 φεύγων, φυγάδ 

m,f\ (of colours), εξίτηλοδ Ρ 
Fulfil, τελευτάω, περαίνω, τελε'ω, εκτελ4ω, επι 

τελε'ω Ρ, κραίνω V, έπικραίνω V, τελειόω 
V. Be fulfilled, τελευτάω, γίγνομαι, 

εκπεραίνομαι V. Fulfilled (of prophe¬ 
cies, etc.), τ4λειοδ V, τελεσφόροδ V 

Fulfilment, τελευτή f, τελοδ η. Fall into 
non-fulfilment, πεσεϊν εδ το μή τελεσφό¬ 

ρον (Aesch.) 
Full, πλε'οδ and πλε'ωδ, ϊμπλεοδ and εμπλεωδ, 

μεστόδ, πλήρηδ, εκπλεωδ V, εμμεστοδ Ρ. 
Pay in full, μισθόδ εντελήδ Ρ. Be 
full, πλήθω, γ4μω, πληθύω V, μεστόομαι 

V, εμμεστόομαι V. Be very full, ύπερ- 

πίμπλαμαι V. ν. also Fill. Fully : ν. 
Wholly 

Fuller, κναφεύδ m 
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Fulness, πλήρωμα n 
Fume (subst.), άϋτμή/, V 
Fume (verb): v. Be angry 
Fun, παιδιά f Ρ, τδ γελοίον P. In fun, 

μετά παιδιάς P, παιδικώς P 
Function, εργον n 
Funds, χρήματα n, pi, αφορμή^ P 
Funeral, τάφος τη, ταφή^ εκφορά f, κήδος 

n. Funeral pile, πυρά f. Funeral 
rites, κτερίσματα n, pi, V, τα νομιζόμενα 

P. Perform funeral rites, κτερίζω 
V. Join in a funeral, προπέμπω, ο-υν- 

εκφε'ρω P; v. also Bury. Funereal, 
κήδειος V 

Fur, δορά^ V 
Furious : v. Mad 
Furl, σ-τε'λλω, σ-υστε'λλω, ύφίημι V. With 

furled sails (of a person), ύφειμενος 
(Soph.) 

Furlong, σ-τάδιον η, P 
Furnace, ίπνός m, P 

Furnish (provide), δίδωμι, παρε'χω, παρα¬ 

σκευάζω, πορίζω, προξενε'ω V; (equip) 
κατασκευάζω Ρ 

Furniture, κατασκευή f, Ρ, σκεύη η, pi, Ρ, 

έπιπλα η, pi, Ρ 
Furrow, αύλαξ and αλοξ/, V, όλκός m, V 
Furrowed, τμητός V 

Further (adv.): ν. Farther. Further (in 
addition), έ'τι, πρί>ς τούτοις. Further 
(adj.), πλε'ων and πλείων, ύπε'ρτερος V. 
Furthest, έσχατος 

Further (verb), σπεύδω, επισπεύδω 

Furtive, κρυπτός, λαθραίος 

Furtively, λάθρα 
Fury : ν. Anger, Madness 
Futile, άπρακτος, φαύλος 

Future, ό με'λλων χρόνος, τb μέλλον, τά 

με'λλοντα, ό έπιών χρόνος Ρ, τούπειτα V, 
τούπιόν V, το προσερπον V. For the 
future, τό λοιπόν. Future generations, 
ot μεθύστερον V 
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Gad-fly, οίστρο? τη. Sting of gad-fly, 
οίστρημα η, V. Sting like a gad-fly, 
οίστρε'ω V Driven by gad-fly, οίστρο- 

πλήξ V, οίστροδίνητο? V 
Gaiety, φαιδρόν πρόσωπον, ευθυμία/*, νεανικόν 

φρόνημα (Όβτη.) 
Gaily, εύφρόνω? V, φαίδρα φρενί V, νεανικω? 

Ρ. Live gaily, ευφραίνομαι V, ευφραίνω 

βίον V, νεανιεύομαι Ρ 
Gain (subst.), κε'ρδο? η, λήμμα η. Seeking 

base gain, αισχροκερδή Ρ. Base gain, 
αίσχροκε'ρδεια f Lucky gain, εύρημα η, 

ίρμαιον Ίΐ. Acquiring of gain, χρη- 

ματισμό? m, Ρ. Acquire gain, χρη¬ 

ματίζομαι P. Count as gain, κε'ρδο? 

λέγω V. With a view to gain, επί 
κε'ρδει, κερδαλε'ω? Ρ 

Gain (verb), λαμβάνω, κερδαίνω, κτάομαι, 

ευρίσκω, τυγχάνω, επιτυγχάνω, κρατε'ω, 

φε'ρω and φε'ρομαι, εκφε'ρομαι, διαπράσσο- 

μαι Ρ, περιποιε'ομαι Ρ, χρηματίζομαι Ρ, 

εμπολάω V, εξεμπολάω V, μάρπτω V, αίρομαι 
V, άρνυμαι V. Gain besides, προσλαμ¬ 

βάνω, προσκτάομαι, Ρ. Gain unfairly, 
πλεονεκτε'ω Ρ. Gain over (as friends), 
επάγομαι P. Gain a victory or prize, 
νικάω, νικηφορε'ω V. Gain a lawsuit, 
αίρε'ω. Having gained (adj. v:ith gen.), 
επήβολο? V. One must gain, κτητεον P 

Gainful, κερδαλε'ο?, έρμαιο? V 
Gainsay : v. Deny 
Gait, βάσΐδ./i βάδισμα η, Ρ, δράμημα η, V 
Gale: v. Wind 
Gall (subst.), χολή f Gall and worm¬ 

wood (metaph.), αγχόνη καί λύπη (Aes¬ 
chines) 

Gall (verb), δάκνω, τρίβω, επιτρίβω Ρ, 

θλίβω Ρ 
Gallant: ν. Brave 
Galley: ν. Ship 
Gallon : use χοΰ? 7ΐι, P 
Gallop, πάλλω V. At a gallop, δρομαίο? 

V, άπό ρυτηρο? (Soph.) 
Gallows, κύφων in, P. Be brought to 

the gallows, iv τω κύφωνι δεθήναι 

(Arist.) 
Gamble, κυβεύω. Gamble away, κατα¬ 

κυβεύω P. Gambler, κυβευτή? τη, φιλό- 

κυβο? τη, Ρ. Gambling-saloon, κυβείον 
η, Ρ 

Gambol (verb), παίζω, σκιρτάω V, κουφίζω 

πηδήματα V 
Game (beasts and birds), Θήρα f, άγρα f V, 

θήραμα η, V, άγρευμα η, V. Rich in 
game, πολύθηρο? V. Game (play), 
παιδιά f Games, άγων m, άμιλλα f 
άεθλα and άθλα, η, pi, V, άθλοι τη, pi. 
Belonging to games, άγώνιο? V. Contend 
in games, αγωνίζομαι, άθλεύω, άμιλλαν 

ποιεομαι Ρ. Direct the games, άγωνο- 

θετε'ω Ρ 
Gang, εταιρεία f συνωμοσία f Ρ 
Gangway (of ship), αποβάθρα f Ρ 
Gaol: ν. Prison 
Gap, το διάκενον Ρ, rb διαλεϊπον Ρ. Leave 

a gap, διαλείπω Ρ, διε'χω Ρ 
Gape, χαίνω. Gape around, άμφιχάσκω V 
Gaping (subst.), χάσμα η, V 
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Garb: v. Dress 
Garble διαστρέφω P 
Garden, κήπος m, όρχος m, V, ό'ρχατος 

m, V. Rear in a garden or like a 
garden, κηπεύω. Gardening, κηπεία 

/ P. Garden-stuff, κήπευμα w, F, τά 
κηπευόμενα P. The Garden of Heaven, 
Aios κήποι V. The Garden of the 
Graces (i.e. Poetry), χαρίτων κήποι V. 
The Garden {i.e. School of Epicurus), 
ol άπο τών κήπων P. Pretty garden 
(Gay parterre), κηπίον n (·metaph.), P 

Gardener, κηπουρός m, φιτυποίμην m, V, 
φυτοσκάφος m, V 

Garland : v. Wreath 
Garlic, σκόροδον η, P 
Garment: v. Dress 
Garner (subst.), αποθήκη / P 
Garner {verb) : v. Store 
Garnish: v. Adorn 
Garrison (subst.), φρούριον η, φρουρά/ P, 

φυλακή/, P. Garrison-soldiers, φρουροί 
m, pi, P, φύλακες τη, pi, P, οί εμφρουροι P 

Garrison (verb), φρουρε'ω P, έμφρουρέω P, 
τήν πόλιν εμφρουρον ποιε'ω (Dem.). Garri¬ 
soned, έμφρουρος P 

Garrulous: v. Talkative 
Garter, περισκελίς /, P 
Gash: v. Cut 
Gasp (verb), άσπαίρω, ασθμαίνω V 
Gasp (subst.), ασθμα η, V. At the last 

gasp, ψυχορραγήΞ V. Die at the last 
gasp, ψυχορραγε'ω V 

Gate, πύλη f πύλωμα 41, V. Seven-gated, 
€πτάττυλο$ V, επτάστομοδ V 

Gate-keeper, πυλωρόβ τη, V 
Gather: v. Collect. Gather (flowers), 

δρε'πω (and metaph.) V. Gather (fruit), 
δρέπω V, όπωρίζω P. Newly gathered, 
νεόδρεπτο$ V. Gathering (of crops), 
συγκομιδή'/ P; (of people): v. Assembly 

Gaudy, λαμπρόδ, μεγαλοπρεπήδ P 
Gauge: v. Measure 
Gaunt, ίσχνόδ P, ξηρόδ V 
Gauntlet: v. Glove 

Gay, φαιδρόδ, φαιδρωπόδ V, εύφρων V, 
νεανικός Ρ 

Gaze, άθρε'ω: ν. also Look 

Gazelle, δορκάδ / 

Gear, σκεύη η, pi, Ρ 
Gem, λίθος τη,/; (metaph.) κειμήλιον η, V 
Gender, γε'νος η, Ρ 
Genealogy, γενεαλογία / Ρ 

General (subst.), στρατηγός m, λοχαγός m, 
ά'ρχων m, ήγεμών m, ταγός m, V, στρατη¬ 

λάτης m, V, λοχαγε'της m, V, άρχός m, V, 
αρχηγός m, V. Be general, στρατηγείο, 
στρατηλατεω V. Lieutenant-general, 
υποστράτηγος m, Ρ. Fellow-general, 
συστράτηγος m, Ρ. Desire to be general, 
στρατηγιάω P. Belonging to a general, 
στρατηγικός P. General’s quarters, 
ή στρατηγίς, στρατήγιον n. Office of 
general, Generalship, στρατηγία/ Like 
a good general, στρατηγικώς P 

General (adj.)\ v. (1) Usual, (2) Common 
to all. General meaning of speeches, 
ή ξύμπασα γνώμη τών λεχθε'ντων (Thuc.). 
In general, καθόλου Ρ: ν. also Gener¬ 
ally. The General (the common term), 
το καθόλου, as opp. to το κατά μέρος (the 
Particular) (Arist.) 

Generality, the, οί πολλοί, το πολύ 

Generally, τά πολλά, είς το παν V, ώς επί 

το πολύ Ρ, ώς επί το πλειστον Ρ 

Generate: ν. Beget 
Generation, γένεσις / (opp. to Decay, 
φθορά) Ρ : cf. Aristotle's booh περί γενέ- 

σεως και φθοράς. A generation, γενεά/ 
γένος η, V, γονή / V. Third generation, 
τριτόσπορος γονή (Aesch.) 

Generic, γενικός Ρ 
Generosity : ν. Liberality 
Generous : ν. Liberal 
Genesis : ν. Beginning 
Genial: v. Cheerful, Kind 
Genius (consummate ability), σοφία/ το 
προς άπαν ξυνετόν (Thuc.). Political 
genius, πολιτική σύνεσις Ρ. That genius 
Pericles, b πάνυ Περικλής (Xen.) 
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Genius (disposition), ήθοδ n. National 
genius, τά τήδ χώραδ επιτηδεύματα ( TIlUC.). 

Genius (attendant spirit), δαίμων m, f, 
δαιμόνιον 71. Evil genius, κακδδ δαίμων. 

Be under the power of a genius (usu. 
evil), δαιμονάω V 

Gentility, ευγένεια f γενναιότηδ f, rb γεν- 

ναϊον 

Gentle, ήπιοδ, ήσυχοδ, ή'μεροδ, ττραΰδ and 
ιτράοδ, μαλακόδ, μαλθακόδ, έπιεικήδ, εύμενήδ, 

ήσυχαϊοδ V, πρευμενηδ V, εΰκηλοδ V, 
«ΰκολοδ Ρ. Make gentle, πραΰνω. Bring 
to a gentler mood, προδ το ήπιώτερον 

καταστήσ-αι (Thuc.). Gentle steady 
breeze, πνεύμα λεΐον καί καθεστηκόδ (Ar.). 
Gentle (well born), εύγενήδ, γενναΐοδ 

Gentleman, καλδδ κάγαθόδ m. Gentle¬ 
manlike character and conduct, καλο- 

κάγαθία^ Ρ 
Gentleness, εύμένεια f, πρευμένεια f V, 

γαλήνη f, F, τούπιεικέδ V, rb εύμενέδ P, 
επιείκεια y", Ρ, πραότηδ f P 

Gently, ήσύχωδ, ττράωδ Ρ, ήρεμα Ρ, πρευ- 

μενώδ V, έν γαλήνη V 
Genuine, γνήσιοδ, γενναίοδ, άληθήδ, άλη- 

θινόδ Ρ 
Genus, γένοδ η (ορρ. to Species, εΐδοδ), Ρ 
Geography, γεωγραφία ^ Ρ 
Geometry, ή γεωμετρική Ρ. Ignorant of 

geometry, άγεωμέτρητοδ Ρ 
Germ, σ-πέρμα η. Germ of evil, σπέρμα 

κακών (Bern.) 
Germinate, βλαστάνω 

Gesticulate, σ-χηματίζω and σχηματίζομαι 

Ρ. Gesticulate with the hands, χειρο- 

νομέω Ρ 
Gesture, σχήμα η 
Get, λαμβάνω, δέχομαι, κτάομαι : V. also 

Gain. Get nothing by it, ούδέν πλέον 
λαμβάνω, ούδέν προκύπτω, ούδέν μοι περί- 

€στι Ρ. Getting, λήψιδ / έπίκτησιδ f 
The art of getting, ή κτητική P. What 
may be or must be got, κτητόδ 

Get off, out, etc.: v. Go 
Ghastly: v. Pale 

E. 

Ghost, φάσμα η, V, φάντασμα η, V, σκιά 
f V, εϊδωλον η, V. Give up the ghost, 
πνεύμα άφίημι or μεθίημι V 

Giant, γίγαδ m, Τιτάν m, V. Battle of 
giants, γιγαντομαχία f P 

Gibe: v. Jeer 
Giddiness, Ι'λιγγοδ m, P 
Giddy, be, Ιλιγγιάω Ρ, σκοτόομαι P 
Gift, δώρον η, δόσιδ f δωρεά δώρημα n. 

Gift of honour, γέραδ n. Hospitable 
gifts, ξένια n, pi. Receive gifts (as 
bribes), δωροδοκέω P 

Gigantic, γιγαντιαΐοδ V, πελώριοδ V 
Giggle, καχάζω 
Gild, χρυσόω P. Gilded, άμφίχρυσοδ V, 

(metaph.) λαμπρόδ 
Gimlet, τρύπανον η 
Gipsy, νομάδ m,f 
Gird, συστέλλομαι, στέλλω and στέλλομαι Υ, 

ζώννυμι V, διαζώννυμι Ρ. Girded (i.e. 
ready for action), συσταλείδ Ρ 

Girdle, ζώνη f ζωστήρ m, V, ζώμα 71, Vj 
στρόφοδ ??ι, V. Well-girdled (metaph. 
Active), εύσταλήδ, εύζωνοδ (οί εύζωνοι Ρ, 
light troops). Deep-girdled, βαθύ- 

ζωνοδ V 
Girl, κόρη^*, παρθένοδ^/) παϊδ^ νεάνιδ,/ί F, 

νύμφη f V. Remain a girl, παρθενεύομαι 

V. Girl’s chamber, παρθενών mt V 
Girlhood, παρθενεία^ V 
Girlish, παρθένειοδ V, παρθένιοδ V. Girlish 

pursuit, παρθένευμα n, V. Of girlish 
aspect, παρθενωπόδ V 

Girth, λέπαδνον η, V 
Give, δίδωμι, παρέχω, χαρίζομαι, νέμω, πορίζω, 

προσάπτω, περιάπτω Ρ, παρίστημι Ρ, 
δωρέομαι V, όπάζω V, έπορον V, πορσύνω 
V, τίθημι V, ιτροστίθημι F, ιτροξενέω V. 
Give Up, άττοδίδωμι, τταραδίδωμι, άφίημι, 

μεθίημι; (as worthless) ττροίεμαι, ΐΓροττίνω; 

(in trust) «ίσχειρίζω V, έγχειρίζω Ρ. 
Give up (an office), έξίσταμαι P. Wish 
to give up, ιταραδωσείω P. One must 
give up, παραδοτέον P. Give back, 
άποδίδωμι. Give besides, ιτροσδίδωμι. 

13 
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Give freely, Ιπιδίδωμι. Give in: v. Yield. 
Give place to, παραχωρέω P. Give in 
return, άντιδίδωμι. Give a share in, 
μεταδίδωμι. Given (adj.), δωρητός V 

Giver, δοτηρ m, V, δωτη'ρ m, V 
Giving (subst.), δόσις /. Giving up, παρά- 

δοσις/ P. Fond of giving, φιλόδωροςΡ 

Glad, άσμενος (always with verb), εύφρων, 

φαιδρός. I was glad that he came, 
άσμένω έμοί ήλθε. Very glad, περιχαρής. 

Be glad: v. Rejoice. Glad (of things), 
τερπνός, ήδύς 

Gladden, τέρπω, ευφραίνω 

Glade, βήσσα / V 
Gladly, άσμένως, ήδέως, φίλως V, OV use χαίρω 

Gladness : v. Joy 
Glamour, μείλιγμα ", V, θελκτήριον η, V. 

Glamour of his words, γλώσσης θελκτή- 

piov (Aesch.). Cast a glamour over, 
καλλύνω 

Glance (subst.), βλέμμα η, V, όμμάτων βολή 
f V. Loving glance, ιμέρου βέλος V. 
Magic glance, όμμάτων θελκτήριον τόξευμα 
(Aesch.). Piteous glance, βέλος φίλοικ- 

τον V. To be taken in at a glance, 
ευσύνοπτος P 

Glance (verb), άΐσσω and ασσω V: v. also 
Look 

Glare (subst.), αυγή f σέλας η, V, λαμπάς 

/, y 
Glare (verb), παπταίνω V 
Glass, ύαλος f, P. Burning-glass, λίθοδ 

διαφανής P 
Glassy, ύάλινος P 
Gleam (subst.), άκτίς f, V: v. also Light 
Gleam (verb): v. Shine 
Glee: v. Joy 
Glen, νάπη/, βήσσα f, V, άγκος η, V. Of 

a glen, ναπαΐος V 
Glide ·. v. Flow 
Glib : v. Talkative 
Glimmer, φέγγος άφεγγές V 
Glimpse of, give, παραφαίνω P 
Glisten, μαρμαίρω V: v. also Shine 
Glitter (subst.), σ-έλας η, V 

Glitter (verb), στίλβω V, αστράπτω V 
v. also Shine 

Gloaming, in the, έν μεταιχμίω σ-κότου V 
Gloating over misfortune (adj.), έπιχαι- 

ρέκακος (Arist.) 
Globe, σφαίρα f P 
Gloom : v. Darkness 
Gloomy: v. Dark. Gloomy-looking, 

σκυθρωπός, στυγνός, δύσφρων V, άτερπη'ς 

Vj συννίφης V: ν. also Frown 
Glorify: v. Praise 
Glorious, ευκλεής, εύδοξος, ευδόκιμος, λαμπρός, 

κλεινός, επιφανής Ρ, ένδοξος Ρ, φαίδιμος V. 
Be glorious, εύδοκιμέω, εύδοξέω 

Gloriously, εύκλεώς, έπιφανώς Ρ, ένδόξως Ρ 
Glory (subst.), κλέος η, εύκλεια f δόξα f 

έπαινος ΤΠ, ευδοξία f λαμπρότης f Ρ, 
κύδος η, V, κληδών /, V. Glory (i.e. in 
which one glories), αύχημα’η, V, άνθος 
η, V, χλιδή/ 

Glory (verb), εύχομαι. Glory in, άγάλλομαι, 

άγλαΐζομαι V, χλιδάω V, ένευδοκιμέω Ρ 
Gloss over, ύποκορίζομαι Ρ, καλλωπίζω Ρ, 

καλλύνω V 
Gloss, αύγη f V 
Glossy : ν. Bright 
Glove, χειρίς / 

Glow (subst.), αΐθος m, V: v. also Heat 
Glow (verb), θερμαίνομαι, θάλπω and 

θάλπομαι V, φλέγω V 
Glowing (adj.), θερμός, μαλερός V 
Glow-worm, λαμπου pis f P 

Gloze : v. Gloss over 
Glue (subst.), κόλλα/ P 
Glue ( verb), κολλάω, συγκολλάω (and 

metaph.). Glued (adj.), κολλητός. Glued 
together (adv.), συγκόλλως (metaph.) V 

Glum, κατηφης V: v. also Gloomy 
Glut (subst.): v. Satiety 
Glut (verb): v. Fill, Satiate 
Gluttonous, γαστρίμαργος, μάργος V, λίχνος 
Ρ, αδηφάγος, also metaph. of disease, 
άδηφάγος νόσος (Soph.), and of an ex¬ 
pensive man-of-war, άδηφάγος τριήρης 
(Lysias). Be gluttonous, άδηφαγέω P 
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Gluttony, το μάργον F, γαστριμαργία f P, 
λιχνίία/, P 

Gnash (the teeth), πρίω 
Gnat, κώνωψ m 
Gnaw, δάκνω, τρώγω 

Go, εΐμι, έρχομαι, βαίνω, πορεύομαι, χωρέω, 

βαδίζω, κομίζομαι, φοιτάω, έμολον V, 'έρπω 

V, στείχω F, στείβω F, οίχνέω F, νέομαι V, 
νίσσομαι V, στέλλομαι F. Be gone, 
οϊχομαι. One must go, Ιτέον, πορευτέον. 

Go away or out, απέρχομαι, εξέρχομαι, 

άπειμι, έξειμι, έκβαίνω, απαλλάσσομαι, έκ- 

φοιτάω, έξοδοιπορέω F. Be gone away 
ΟΓ Out, άποίχομαι, έξοίχομαι. Go after, 
μέτειμι, μετέρχομαι. Go against, επέρχο¬ 

μαι, έπεξέρχομαι P, έπέξειμι Ρ, άντεπέξειμι 
Ρ, άντεπεξάγω Ρ. Go down, κάτειμι, 

κατέρχομαι, καταβαίνω. Go forward : 

ν. Advance. Go out: v. Quench. Go 
quickly, όρμάω and όρμάομαι, φέρομαι, 

δρόμω with χωρέω and other verbs, 
σκιρτάω F. Go round: v. Surround. 
Go to or into : v. Enter. Go through 
or over, δίειμι, διέρχομαι, έπέξειμι, Ιπεξέρ- 

χομαι, διεκπεραίνω FI. Go through : 

v. Suffer. Go under, υποδύομαι. Go 
with, συνέρχομαι, συμπορεύομαι, συμφοι¬ 

τάω. Go out with, συνεξέρχομαι, συνέξειμι. 

Go to one’s harm, έ'ρρω. Let go: 

v. Release. Make to go, βιβάζω (mostly 
in compounds) 

Goad (subst.), κέντρον n. Sharp as a 
goad, άντίκεντροδ (Aesch.) 

Goad (verb), κεντέω V 
Goal: τέλοδ η, σκοπόδ m, τέρμα n, V, 

τέκμαρ η, V, στάθμη f V 
Goat, αΐξ m, f, V. He-goat, τράγοδ m. 

She-goat, χίμαιρα f. Belonging to 
goats, αίγειοδ V 

Goat-herd, αΐπολοδ m, V. 
Go-between, μεσίδιοδ(ΑΗδί.), μέσοδ δικαστηδ 

(Thuc.) 
Goblet: v. Cup 
God, θεύδ τη, δαίμων m, τδ θεϊον, or use 

Ζεύδ. Gods, θεοί τη, pi, δαίμονεδ m, pi, οί 

μάκαρεδ V. Belonging to gods, θειοδ. 

By the aid of gods (adv.), θεόθεν V. 
By the gods (in entreaty), προδ θεών. 

Call upon gods, επιθειάζω Ρ, θεοκλυτέω 

V. Beloved by gods, θεοφιλήδ V. 
Born of a god, θεόγονοδ V, θεόσποροδ V. 
God-built, θεόδμητοδ V. God-given, 
θεόσδοτοδ, διόσδοτοδ V. God-accomp- 
lished, θεόκραντοδ V. God-sent, θεόσσ-υ- 

τοδ V. God-inspired, θεόφοροδ V. God¬ 
invoking, θεόκλυτοδ V. Fight against 
gods, θεομαχέω V. Hated or abandoned 
by gods, άθεοδ, δύσθεοδ V, θεόπτυσποδ V, 
θεοστύγητοδ V, έχθροδαίμων V, θεοί$ 

έχθρόδ Ρ 
Goddess, θεά /, θεόδ f 
Godless: ν. above 
Going (subst.), κομιδη f Ρ. Going out, 

έ'ξοδοδ f 
Going to, be, μέλλω 
Gold, χρυσόδ m. Thing made of gold, 
χρυσίον n (including coin) Ρ, χρύσωμα n. 
Golden, χρύσεοδ and χρυσοΰδ. Golden¬ 
haired, ξανθόδ V, χρυσοχαίτηδ V. Like 
gold, χρυσόμορφοδ F, χρυσοειδηδ P. 
Made of gold, πάγχρυσοδ V, χρυίτηλατοδ 
V, χρυσότευκτοδ V, χρυσήρηδ V. Flowing 
with gold, χρυσόρρυτοδ V. Rich in 
gold, πολύχρυσοδ V. Richly decked 
with gold, χρυσοδαίδαλτοδ V. Shining 
with gold, bright as gold, χρυσοφεγγη'δ 

V, χρυσαυγήδ V. Sprinkled with 
gold, Gilded, χρυσόπαστοδ. With 
golden armour, χρυσοτευχήδ V. With 
golden face, χρυσωπόδ V. With 
golden fleece, χρυσόμαλλοδ F. With 
golden shield, χρύσασπιδ F. With 
golden wand, χρυσόρραπιδ F. Make 
golden, Gild, χρυσόω Ρ, καταχρυσόω 
P 

Gold-dust, ψήγμα χρυσού (Her.) 
Goldsmith, χρυσοχόοδ m. Goldsmith’s 

shop, χρυσοχοείου η, P 
Gone away (adj.), φροΰδοδ. Be gone 

away, οϊχομαι 
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Good, άγαθός, καλός, χρηστός, σπουδαίος, 

επιεικής, χρήσιμος, εσθλός V. The good, 
The summnm bonum, το αγαθόν P. The 
Idea of Good (in Plato), το αγαθόν, αύτο 

αγαθόν, ή του άγαθοΰ ίδε'α Ρ. Do good 
to, εύεργετε'ω 

Good-bye : ν. Farewell! 
Goodly, καλός : v. also Beautiful 
Good-nature, εύήθεια f. Good-natured, 

ευήθης. Good-naturedly, εύήθως 
Goodness, άρετή^ χρηστότης^ V 
Goods, τά όντα Ρ, τά υπάρχοντα Ρ, ουσία f 

κτήματα η, pi 
Good-temper, ευκολία^ Ρ, εύοργησία^ V. 

Good-tempered, εύκολος Ρ, εύόργητος Ρ. 

Good-temperedly, ευκόλως Ρ, εύοργήτως Ρ 

Good-will, εύνοια /, προθυμία f With 
good-will, κατ’ εύνοιαν φρένων V 

Goose, χήν τη, f 
Gore (subst.), αίμα πηκτόν, πε'λανος αίμα- 

τοσταγής or αιματηρός (Aesch.) 

Gore (verb), διαρρήγνυμι V 
Gorge (subst.): v. Defile 
Gorge (verb): v. Fill 
Gorgeous, λαμπρός, αγλαός V, μεγαλοπρεπής 
Ρ, πολυτελής Ρ 

Gorgeously, λαμπρώς, μεγαλοπρεπώς Ρ 

Gorgeousness, το μεγαλοπρεπε'ς Ρ 

Gorgon-like, γοργωπός V 
Gossip (person), σπερμολόγος τη, Ρ; 

(thing), λε'σ-χη / ΰθλος m, Ρ. Old 
wives’ gossip, γραών ύθλος (Plato) 

Gossip (verb), άδολεσχε'ω Ρ, ΰθλους λε'γω Ρ 

Gourd, σίκυος m, Ρ * 
Gout, ποδάγρα /, Ρ. Have gout, ποδα- 

γράω Ρ 

Govern, άρχω, ήγέομαι, κρατεω, οίκέω, 

εύθύνω, κυβερνάω, τυραννεω and τυραννεύω, 

νε'μω V, κοιρανεω V, αρμόζω V, οίακοστρο- 

φε'ω V, έν άρχαϊς είμί V, ήγεμονεύω Ρ, 

εξηγε'ομαι Ρ, διοικε'ω Ρ, προΐσταμαι Ρ. 

Be well governed (of a state), οίκε'ω 

καλώς, εύνομέομαι P. Be governed de¬ 
mocratically, ες πλείους οίκε'ω (Thuc.). 
One must govern, άρκτε'ον. Governing 

(adj.), κύριος, εύθυντήριος V, τελεσφόρος V, 
σκήπτρα καί θρόνους 2χων (Eur.) 

Government, άρχή f, δυναστεία f, κράτος η, 
σκήπτρα η, pi, V, θρόνοι τη, pi, V 

Government, form of, κόσμος τη, Ρ, πολί¬ 

τευμα η, Ρ 
Government (those in power), οί εν τε'λει, 

οί εν τε'λει βεβώτες V, τά τε'λη Ρ, οί εν τω 

πολιτεύεσθαι Ρ, οί δυναστεύοντες εν πόλει 

Ρ. Belonging to government, Skilled 
in government, πολιτικός P. Science 
of government, ή πολιτική P. Take 
part in government, τά πολιτικά 

πράσσω Ρ 

Governor, άρχων τη, άρχηγός m, V, άρχη- 

γε'της τη, V, οίακοστρόφος τη, V, εύθυντήρ 
τη, V, αρμοστής m, Ρ 

Gown, πέπλος τη, στολή f V 
Grace, χάρις f, εύκοσμία f, V, εύσχημοσύνη 

f,P 
Graceful, χαρίεις, ευσχήμων, ευφυής 

Gracefully, χαριεντως Ρ, εύσχημόνως Ρ, 

εύρύθμως V 
Gracious, ϊλεως, εύχαρις, ευμενής, πρευμενής 

V, πρόφρων V 
Graciously, χαριεντως Ρ, πρευμενώς V 
Graciousness, εύμε'νεια f, Ρ, το εύμενε'ς Ρ, 

πρευμε'νεια f V 
Grade: ν. Class 
Gradually, κατ’ ολίγον Ρ, κατά μικρόν Ρ 
Graft, εμφυτεύω Ρ 

Grain : ν. Corn 
Grammar, ή γραμματική Ρ. Skilled in 

grammar, γραμματικός Ρ 
Granary, άποθήκη^/, Ρ 
Grand, σεμνός, με'γας, μεγαλοπρεπής Ρ 
Grandeur, σεμνότης^ το μεγαλοπρεπε'ς Ρ 
Grandiloquent, σεμνολόγος Ρ 
Grandchildren, παίδων παίδες F. Grand¬ 

daughter, θυγατριδή f, Ρ. Grandfather, 
πάππος τη, Ρ. Grandmother, τήθη f Ρ. 
Grandson, ύϊδοΰς τη, Ρ 

Grandly, σεμνώς Ρ 
Grant, δίδωμι, παραδίδωμι, παρε'χω, άπορον 

V, όπάζω V, νε'μω V, κραίνω V. Grant 
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as a favour, χαρίζομαι. Grant in ar¬ 
gument, όμολογε'ω, συγχωράω. Take for 
granted, τίθημι and τίθεμαι P. Let 
it be granted, ώμολογήσθω Ρ, κείσθω P. 
One must grant, όμολογητε'ον P. Things 
granted, τά ώμολογημε'να P 

Grapes, Bunch of grapes, βότρυδ τη, 
σ-ταφνλή f. Rich in grapes, πολύβοτρυδ 
V, εύβοτρυδ V 

Graphic description, σαφήνεια f ενάργεια 

f, P. Describe graphically, σαφηνίζω, 

προ όμμάτων τίθεμαι (Arist.) 

Grapnel, χεΙρ σιδηρά f (Thuc.) 
Grapple with, λαμβάνω and λαμβάνομαι, 

ϊχω and ίχομαι, άντε'χομαι, όμόσε εΐμί τινι, 

μάρτττω V. Grapple with the argu¬ 
ment, όμόσε χωρείν τω λόγω (Plato, Pur.) 

Grasp: ν. Grapple with. Be grasped by 
the waist, ίχομαι με'σοδ (Ar.). Grasping 
(adj.), πλεονε'κτηδ P. Be grasping, πλεο- 

νεκτε'ω P 
Grass, ττόα and iroia/, χλόη/; (for fodder), 
χόρτοδ 771, βοτάνη/, V 

Grasshopper, τε'ττιξ m 
Grassy, ποιήεΐδ F, ποιηρόδ V 
Grateful, be, χάριν οΐδα, φε'ρω, ϊχω, or 

δίδωμι, χάριν νε'μω V, χάριν άμείβομαι V, 
άμοιβάδ άποδίδωμι V 

Gratify, χαρίζομαι, χάριν δράω Ρ, χάριν 
κατατίθεμαι Ρ, χάριν τίθεμαι F, χάριν 

ιταρεχω V. One must gratify, χαρι- 

στε'ον Ρ 
Gratis, προίκα, αμισθί, δωρεάν Ρ 
Gratitude, χάρΐδ f. Meet with gratitude, 

χάριν λαμβάνω or κομίζομαι, χάριτοδ 
τυγχάνω 

Gratuitous, άμισθοδ 
Gratuity, επιφορά J Ρ 
Grave (subst.), τάφοδ τη, τύμβοδ τη, V, 

τύμβευμα η, V, κάπετοδ/ V, κατασκαφή 
/ V, εύνή/ V, περιβολαΐ χθονόδ V, σήμα 

η, V. Belonging to a grave, επιτύμβιοδ 

V. Like a grave, In a grave, τυμβήρηδ 
V. Grave-stone, στήλη f. Watery 
grave, πόντιοδ οίδηδ (Aesch.) 

Grave (adj.), σπουδαϊοδ, σεμνόδ, «τκυθρωπόδ. 

Look grave, σκυθρωπάζω Ρ 
Gravel, χάλιξ τη, f Ρ 
Gravely, σεμνώδ, σπουδαίωδ Ρ 
Graver (tool), γλύφανοδ τη, V 
Gravitate towards, ρε'πω επί τι: cf πρόδ 

τήν ανδρείαν ρε'πειν (Plato) 
Gravity (grave demeanour), σεμνότηδ /, 

το σεμνόν; (weight, importance), βάροδ 
η, όγκοδ τη 

Gravy : ν. Soup 
Gray, γλαυκόδ V, φαιόδ Ρ; (of hair or old 

age), ττολιόδ, λευκόδ V, λευκόστικτοδ V, 
επιπόλιοδ Ρ 

Graze (of cattle), ττοιμαίνομαι V, αιττολ^ο- 

μαι V, νε'μομαι V. Put to graze, νε'μω, 

νομεύω, βόσκω. Graze (touch lightly), 
ψαύω V, χρίμπτω and χρίμπτομαι V, 
εγχρίμτττω and εγχρίμπτομαι V. Graze 
(of a ship), εν χρω παραπλε'ω (Thuc.) 

Grazier, νομεύδ τη, βοτήρ τη, V 
Grazing (adj.) (of cattle), νομάδ V 
Grease, στε'αρ η, λίποδ η, V 
Great, με'γαδ, ιτολύδ, μακρόδ, παχύδ, συχνόδ 

Ρ, πελώριοδ V, εύμηκήδ V, λάβροδ V. 
Very great, με'γιστοδ, ύπερφυήδ, ύπερ- 

βάλλων, μυρίοδ, ύπερμεγε'θηδ Ρ, παμπληθήδ 
Ρ. Great in mind, μεγαλόψυχοδ Ρ. 
As great as, όσοδ. How great? πόσοδ; 

How great soever, όποσοσοΰν P. So 
great, τόσοδ, τοσουτοδ, τηλικοΰτοδ. Too 
great, περισσόδ. Too great for words, 
κρείσσων λόγου. Become great, αυξά¬ 

νομαι. Become very great, υπερβάλλω. 

Be the greatest, πρεσβεύομαι V 

Greatly, μεγάλωδ, μάλα, με'γα, πολύ, είδ 

υπερβολήν. As greatly as, How greatly, 
όσον. So greatly, τόσον, τοσοΰτο(ν) 

Greatness, με'γεθοδ n, πλήθοδ n, μήκοδ (of 
size only) n, V. Greatness of mind, 
μεγαλοψυχία f, P. He rose to great¬ 
ness, ήρθη με'γαδ (Dem.) 

Greave, κνημίδ f 

Greediness: ν. (1) Gluttony, (2) Covet¬ 
ousness 
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Greedy : v. (1) Gluttonous, (2) Covetous 
Greek, speak, 'Ελληνίζω P. In the Greek 

fashion, Έλληνικώ? P 
Green, γλαυκό?, χλωρό?, ευθαλή? V. Green 

herbage, χλόη f Bearing green 
herbage, χλοηφόρο? V. Greens, λάχανα 
n, pi, P. Greengrocer, λαχανόπωλι? 

/ p, 
Greet, δέχομαι, άσπάζομαι, δεξιόομαι, φίλο· 

φρονε'ομαι Ρ 
Greeting, άατπασμό? m, άσπασμα η, V, 
πρόσφθεγμα η, V 

Gregarious, σνννομο§ Ρ 
Grief, λύπη f άλγο? η, πε'νθο? η, οδύνη f, 

άλγηδών f άλγη μα η, πόνο? Τη, V, γόο? 

ΤϊΙ, V, ανία f, V, άχο? V, λύπημα 
71, V, βάρο? η, V, άχθοδ η, V. Caus¬ 
ing grief, δηκτήριοδ V. Free from 
grief, άλυπο? V, άπήμων V, άπενθητο? 

V, άπενθής V 
Grievance, αδικία f 
Grieve (act.), λυπε'ω, άνιάω, όδυνάω, βαρύνω, 

άλγύνω V, δάκνω V; (neut.), άλγε'ω, άχ- 

θομαι, άσχάλλω, στενάζω, άδημονε'ω Ρ, 
άγανακτεω Ρ, άχνυμαι V, στε'νω V. Grieve 
at, ένθυμε'ομαι, δυσφόρω? άγω V, βαρε'ω? 

φ«ρω Ρ. Grieve for, οδύρομαι: ν. also 
Lament. Grieve overmuch, περιαλγεω 

Ρ, ύπεραλγεω V, ύπερπαθε'ω V. Grieve 
with, συναλγύω. Grieve beforehand, 
προστε'νω V. Grieving bitterly (aclj.), 
περίλυπο? Ρ, πάγκλαυτο? V, βαρύστονοδ 
V 

Grievous, λυπηρό?, άλγεινό?, πικρό?, χαλε¬ 

πό?, βαρύ?, δεινό?, οδυνηρό?, δυσχερή?, 

λυπρό? V, λυγρό? V, δύσφορο? V, δυστερ- 

πή? V, άτερπή? V, θυμοφθόρο? V 
Grievousl}7, λυπηρώδ, άλγεινώ?, δυσφόρω? V 
Grim, δεινό?, φρικώδη?, βλοσυρό? V, γοργό? 

V 
Grin, σαίρω V 
Grind, άλε'ω, τρίβω 

Grip {subst.), λαβή /, Ρ. With a grip, 
άπρίξ, άπριγδα V 

Grip {verb) : ν. Grapple with 

Groan, Groaning (subst.), στόνο? τη, 
στεναγμό? τη, V, στέναγμα η, V, Ιυγμό? 

τη, V. Without groaning, άστενακ- 

TO? V 
Groan {verb), στενάζω, στε'νω V, στενάχω V. 

Groan beneath, ύποστενάζω V. Groan 
aloud, άναστενάζω V. Groan with, 
συστενάζω V. Groaning much (adj.), 
άγάστονο? V 

Groom, Ιπποκόμο? m, P 
Groove (in architecture), ράβδωσι? f P 
Grope: v. Feel 
Gross (usu. metaph.), παχύ?, ογκώδη? Ρ; 

metapll. άμουσο?, άπειρόκαλο? Ρ. Gross 
pleasures, άμουσοι ήδοναί {Plato). It is 
a gross imposture, πταίσμα 8λον έστίν 

{Dem.) 
Grossness, άμουσία f άπειροκαλία f P 
Grotesque, δεινό?, άτοπο?, άλλόκοτο? Ρ· 
Grotto: ν. Cave 
Ground {subst.), γή f γαία f V, δάπεδον 

η, V, πε'δον η, V, ούδα? η, V, χθων /, V, 
έδαφο? η, Ρ. On the ground {adv.), 
χαμαί, πε'δοι V. On the ground {adj.), 
πεδοστιβή? V. To the ground, πε'δονδε 

V, χαμάζε F, χαμαί. Falling to the 
ground, χαμαιπετή? V. Underground, 
υπόγειο?, κατώρυξ V. Has no just 
ground, ου δικαίαν τε'κμαρσιν έχει {Thuc.): 
ν. also Cause, Pretext 

Ground {verb): v. Found. Well-grounded, 
βε'βαιο?, ασφαλής 

Groundless, άπιστο?, ψευδή?, ούκ άληθή?, 

ούκ ών 

Groundlessly, μάτην, ψευδώ? 

Group, ομιλία^ συνουσία f V, στάσι? f, V 
Grove, άλσο? η, φυλλά? f V 
Grovelling, χαμαιπετή? V, γονυπετή? V 
Grow, φύομαι, αυξάνομαι, μείζων γίγνομαι, 

τρε'φομαι, βλαστάνω, θάλλω V. Grow on 
to or in, προσφύομαι, έμφύομαι. Grow 
up together with, συναυξάνομαι, συν τρέ¬ 

φομαι. Be grown up, τελειόομαι P, 
άνδρόομαι V, έξανδρόομαι V. Make to 
grow, αυξάνω, φύω, τρύφω, άλδαίνω V 
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Growl: v. Grumble, Grunt 
Grown, Full-grown, tcXcio? and Ti'Xcos. 

Well-grown, «ύτραφή? V, «ύφυή? V 
Growth, αΰξησι? f Ρ, βλάστη^/) V. Pro¬ 

moting growth, αυξητικό? P 
Grudge (subst.), φθόνο? τη 
Grudge (verb), φθονέω, μίγαίρω V. Bear 

a grudge, μνησικακέω P 
Gruff, τραχύ? 
Gruffness, τb τραχύ P, τραχύτη? οργή? 

(Aesch.) 
Grumble, άγανακτί'ω P, δανον ποιέομαι P 
Grunt (subst. indecl.), γρΰ P. Answering 

not even a grunt, ουδέ γρΰ άιτοκρινό- 

p«vo?(.4r.); ς/!ούδέ γρΰ άιταγγέλλαν(Dem.) 
Grunt (verb), γρύζω P 
Guarantee (subst.), «γγύη./ 
Guarantee (verb), 4γγυάω 
Guarantor, «γγυητη? τη, P 
Guard (person), φύλαξ τη, φρουράς Tit) 

(body of guards), φρούριον η, φρουρά^ 
φρούρημα n. Body-guard, δορυφόροι τη, 
pi. Be a body-guard, δορυφορέω P. 
Advanced guard, ττροφύλακ*? τη, pi, P. 
Frontier-guards (police), ircpiiroXoi τη, 
pi, P. Guard-house (of police), iripi- 
iroXiov η, P. Guard (guarding), φυλακή 
f. Keep guard, φρουρέω. Keep guard 
in a place, «μφρουρέω P. On guard, διά 
φυλακή? P, 8ιά προφυλακή? Ρ· Be On 

one’s guard, €υλαβέομαι, φυλακήν 2χω P. 
Off one’s guard, άφύλακτο? P. Guard- 
ship, ναΰ? προφυλακί? P 

Guard (verb), φυλάσσω, ιτροφυλάσσω, τηρί'ω, 
σώζω, διασώζω, ρύομαι V. Guard against, 
φυλάσσομαι, Ίτροφυλάσσομαΐ-Ρ, τη ρέομαι Ρ, 
φρουρί'ομαι V. One must guard against, 
φυλακτέον. To be guarded against, ir€- 
pioirre'o? P. Easy to guard, «ύφύλακτο? 

Guardian, Ιπίσκοπο? τη, φύλαξ τη, ΙΐΓίστάτη? 
τη, V) (of minors), imrpoiros τη, P, 
όρφανιστηδ τη, V. Be a guardian, eiri- 
τροττίύω P. Be under guardians, «τπτρο- 
ττίύομαι jP. Guardianship, έπιτροτr\f,P 

Guerdon: v. Beward 

Guerilla warfare, πόλεμο? άτακτο? Ρ 
Guess (subst.), υπόνοια f, Ρ, στοχασμό? 

τη, Ρ, στόχο? τη, V. Making a good 
guess, εύστοχο? Ρ 

Guess (verb), εικάζω, στοχάζομαι, τεκμαί- 

ρομαι, τοπάζω, συμβάλλω V, άπεικάζω V, 
επεικάζω V, προσεικάζω V, σταθμάομαι V, 
ύπονοε'ω Ρ. Easy to guess, εύσύμβολο? V 

Guest, ξε'νο? and ξεΐνο?, συνε'στιο? V, εφε'στιο? 

V. Guest (at entertainment), συμπότη? 

τη, b δείπνων, δαιταλεύ? τη, V. Belong¬ 
ing to guests, ξε'νιο?. Receive as a 
guest, ξενίζω. Receive guests, ξενοδοκε'ω 

P. Be received as a guest, ξενόομαι V. 
Entertaining of guests, ξε'νισι? f P. 
Slayer of guests, ξενοκτόνο? τη, V. 
Guest-chamber, ξενών τη, ξενόστασι?^ V, 
πάνδοκο? ξενόστασι? (Soph, frag τη.) 

Guidance, πομπή f V, άγωγή f V, ύφή- 

γησίδ/, Ρ 
Guide (subst.), ήγεμών m, άγωγόδ τη, υφη¬ 

γητή? τη, V, προηγητή? τη, V, πομπό? τη, V 
Guide (verb): ν. Direct, Lead. Guiding 

(adj.), πόμπιμο? V, πομπαϊο? V 
Guile: v. Cunning 
Guileless, άδολο?, άκακο?, ευήθη? Ρ, άπειρό- 

κακοδ Ρ 
Guilelessly, άδόλω? Ρ, άκάκωδ Ρ 
Guilelessness, εύήθεια f Ρ, τί> είηθε? Ρ, 

άκακία f Ρ, το άπειρόκακον (Thuc.) 
Guilt: ν. Blame, Sin. Blood-guiltiness, 

μίασμα η, V, μύσο? η, V, προστρόπαιον 

αΐμα V, το προστρόπαιον Ρ 
Guiltless: ν. Innocent 
Guilty, αίτιο?, άδικων, εναγή? Ρ, προστρό- 

παιο? V, or use όφλισκάνω. Partly 
guilty, μεταίτιο?, συναίτιο?. WLolly 
guilty, παναίτιο? V. Find guilty: v. 
Convict. Be found guilty, άλίσκομαι 

Guise, σχήμα n : v. also Appearance 
Gulf (of the sea), κόλπο? τη; (in the earth 

and of the under-world), χάσμα n, 
στόμιον η, V, βάθο? η, V, βυθό? m, V, 
βάραθρον η, P. The bottomless gulfs of 
Hell, Ταρτάρου άβυσσα χάσματα (Pur.) 
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Gull (verb), φ€νακίζω P, γοητ£υω P 

Gully: v. Ravine 
Gulp down, καταπίνω, ροφί'ω V 
Gum, itcvkivov δάκρυ (Eur.), κόμμι η, P 

Gums (of mouth), οδλα n, pi 
Gun: use μηχανή/* 

Gurgle, καχλάζω, V 
Gush out: v. Flow 
Gust, πνοή/j άημα η, V 
Gutter, αυλών m, όχ€τό* in 

Gymnasium, γυμνάσιον n 
Gymnastics, γυμνάσια n, pi, γυμνασία f, P, 

ή γυμναστική (Physical Education gene¬ 
rally as opp. to ή μουσική) P. Belong¬ 
ing to gymnastics, γυμνικόδ P. Skilful 
in gymnastics, γυμναστικό* P. Prac¬ 
tise gymnastics, γυμνάζομαι P. Gym¬ 
nastic-superintendent, γυμνασίαρχο* m, 

P. Gymnastic-trainer, γυμναστή* m, 

P 
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Habit, τρόπος τη, έθος η, Υπιτήδίυμα η, Ρ. 
Habit or state of mind, έξις f, P. Of 
similar habits, συνήθης P 

Habitable, οίκητός V. The inhabited 
world, ή οίκουμένη Ρ 

Habitation, οίκος τη, οίκίον η, οίκησις f, 
οίκημα Π, οίκητήριον 71, V, έδος 71, Τ’, 

έδρα f, V, αναστροφή yj V 
Habitual, συνήθης. Your habitual qui¬ 

escence, τό ξύνηθίς ήσυχον (ThllC.) 
Habituate: ν. Accustom 
Haft, λαβή^ κώτrt\f, V 
Hag, γραΰς f 
Haggard, ξηρός V, Ισχνός Ρ 
Haggle, καπηλίύω, μικρολογί'ομαι Ρ 
Hail (subst.), χάλαζα f 
Hail (verb): v. Salute 

Hail! χαϊρί. I bid the herald hail, 

χαίραν τόν κήρυκα προυννέπω (Soph.) 
Hair, θρίξ^ κόμη^ χαίτη yj F, πλόκαμος 

771, F, πλόκος m, V, φόβη f, V, βόστρυχος 
m, V; (of animals only), έθίίρα f, V. 
WTth long hair, «ΰτριχος V, κατάκομος 
V. With beautiful hair, καλλίκομος V. 
With black hair, μ«λαγχαίτης V. With 

golden hair, ξανθός V, χρυσοχαίτης V. 
With red hair, πυρρόθριξ V. With 

snakes for hair, δρακοντόμαλλος V. 
With white hair, πολιός, λ€υκόθριξ V. 
Just flecking one’s hair with white, 

χνοάξων άρτι λ€υκανθές κάρα (Soph.). 
Wear long hair, κομάω. Pluck the 

hair, άποτίλλω P. Cut the hair, κ«ίρω. 

Make the hair stand on end, ϊστημι 

τρίχας V, Were ever within a hair’s 

breadth of escape or destruction, άΛ 
τταρ’ όλίγον ή διέφίυγον ή άπώλλυντο 

(Thuc.) : cf. Proverb, θρίξ άνά μέσσον 

(Theocr.) 
Hairy, δασύς V, λάσιος V, δασύστ€ρνος V 
Halcyon, άλκυών f. Proverb, Halcyon 

days, άλκυονίδίς ήμέραι (-4τ\) 
Hale: ν. Healthy 
Half (adj.), ήμισυς. Half of the wall, 

το ήμισυ τίϊχος P. More than half, 
ύπίρήμισυς P. Half (subst.), τό ή'μισυ, 

τά ήμίσ«α Ρ, ή ήμίσαα (μοίρα) Ρ, τό 

ήμίτομον Ρ. About half or more, 
τό ή'μισυ μάλιστα καί πλέον (Thuc.). 
Proverb, The half is more than the 
whole, πλέον ή'μισυ παντός (Hesiod). 
Half as much again (adj.), ήμιόλιος 

P. Half-dead, ήμιθνής P. Half- 
finished, ήμιτίλής, ήμί€ρ*γος P. Half- 
mad, ήμιμανής P. Half-year, έκμηνος 

χρόνος (Soph.). Two talents and a 
half, τρίτον ήμιτάλαντον P. Peach the 
half, μςσόω 

Hall (entrance), αυλή f πρόδομος m, V. 
Dining-hall, συσσίτιον η, μέγαρον η, V. 
Halls (generally), μέλαθρα n, pi, V, 
δόμοι 771, pi, V, δόμων μέλαθρα V. Town- 
hall, πρυτανίϊον η, P 

Hallucination, άλη f V, πλάνοι φρένων 
(Pur.), ψυχής πλάνημα (Soph.) 

Halt (subst.), έπίστασις J, P 
Halt (verb act.), ϊστημι, παύω, έφίστημι Ρ ) 

(neut.), Υφίσταμαι Ρ’} (of ships), Υφίστα¬ 

μαι τού πλοΰ (Thuc.) 
Halt (adj.): ν. Lame 

Ε. 14 
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Halter, βρόχοδ m, αγχόνη / V, άρτάνη 
/ V. This is nigh as bad as the halter, 
τόδ’ άγχόνηδ ir^Xas (Eur.) 

Halve, διαιρε'ω, δίχα τέμνω Ρ, διχοτομε'ω P 

Ham, κω\ή / P 
Hamlet, κώμη/ P 
Hammer (subst.), σφΰρα / 

Hammer (verb), χαλκεύω, συγκροτΙω P, επι¬ 

κρούω P. Hammered (adj.), σφυρήλατοδ 
Hammock, εύνή/ 

Hamper, βλάπτω, εμποδίζω P, συμπλεκω V 
Hamstrung, έκνενευρισμένοδ, metaph. for 

Unnerved (Dem.) 
Hand (subst.), χείρ f παλάμη/ V. Right 

hand, δεξιά f Left hand, άρισ-τερά f. 
At hand (adj.): v. Ready. At hand 
(adv.), έμποδών, εν ποσί, πρδδ πο«τί V. 
Be at hand, υπάρχω. In the hands 
of, ύποχείριοδ, χείριοδ V. Take in hand, 
μεταχειρίζω. Put in the hands of 
(entrust), είσ-χειρίζω V, εγχειρίζω P. 
Fight hand to hand, όμόσε εΐμι, εν χερσί 

γίγνομαι Ρ, είδ χειραδ έρχομαι Ρ. Rule 
with a high hand, εγκρατώδ άρχω Ρ. 
Off-hand, Do off-hand: v. Extemporise. 
Doing with one’s own hand, αύτόχειρ, 

αυτουργός Made by the hand, χειρο- 

ποίητοδ P. Multitude of hands (as¬ 
sistants), πολυχειρία f P. On the one 
hand...on the other, μεν...δε', sometimes 
with 'principal word repeated, as βλα¬ 

βερά μέν σ-ώματι, βλαβερά δέ ψυχή {Plato) 
Hand over, Hand down, παραδίδωμι 

Handful, δράγμα n, *V. Seize a handful, 
δράσσομαι V 

Handicraft, χειρουργία/ Ρ, βαναυοτία f P, 
χειρωναξία f V. Belonging to handi¬ 
crafts, βάναυοΌδ 

Handicraftsman, χειροτε'χνηδ m, δημιουρ- 

γόδ m, 6 βάναυσοδ 
Handle (subst.), λαβή/, κώπη/ 

Handle (verb), άπτομαι, μεταχειρίζω, διά 

χειρδδ ?χω Ρ, νε'μω V 
Handmaid, θεράπαινα / δμωή / V, άμφί- 

πολοδ f V 

Handsel (use for the first time), καινίζω 

V. Handsel the yoke, Bear the new 
yoke, καίνισον ζυγόν (Aesch.) 

Handsome : v. (1) Beautiful, (2) Liberal 
Handwriting, γραφή/ 

Hang (act.), κρεμάννυμι, άποκρεμάννυμι. 

Hang up, άνάπτω, άρτάω, πασσαλεύω V. 
Hang (so as to kill), άπάγχω. Hang 
oneself, άπάγχομαι, άρτάομαι V, άπαρτάω 
δερην V. Go and be hanged, ϊτ εδ 

φθοράν V, κλαίειν άνωγα V, 2ρρε είδ κόρα- 

καδ (Ar.), οίμώζειν λέγω (Ar,). Hang 
('neut.), αίωρέομαι V. Hang on to, άπ- 

τομαι, έξαρτάομαι V. Hang back, όκνεω, 

κατοκνέω. Hanging back, όκνηράδ 
Hang-dog, μασ-τιγίαδ m 

Hanging (subst.), άγχόνη /, V: v. also 
Halter. Hanging (adj.), κρεμαστόδ V. 
Thing hanging (subst.), αΙώρημα η, V 

Hanker after, γλίχομαι P: v. also Desire 
Hap: v. Fortune 
Hap-hazard: v. Chance 
Hapless : v. Unfortunate 
Haply, ϊσωδ, τάχ* άν. Haply you may 

be right, κινδυνεύειδ αληθή λεγειν (Plato). 
If haply, εί πωδ 

Happen, γίγνομαι, τυγχάνω, προστυγχάνω, 

συμβαίνω, αποβαίνω, παρίσταμαι, παρα¬ 

πίπτω, παραγίγνομαι Ρ, κυρε'ω V. Happen 
to (a person), προσπίπτω, καταλαμβάνω 

Ρ. Happen at the same time, συμ¬ 

πίπτω, συντυγχάνω. Happen before, 
προϋπάρχω P. Happening of itself 

(adj.), αύτόματοδ 
Happily, εδ, εύδαιμόνωδ, όλβίωδ V 
Happiness, ευδαιμονία f όλβοδ m, V, εύ- 

πραξία / V, ευπραγία / Ρ 
Happy, εύτυχήδ, ευδαίμων, μάκαρ, μακάριοδ, 

ολβιοδ V, άπήμων V, άπενθητοδ V, εύαίων 

V, ζηλωτόδ V, πολύζηλοδ V. Very 
happy, πάνολβοδ V, τρισόλβιοδ V. Be 
happy, χαίρω, ήδομαι, εύδαιμονε'ω, ευημερε'ω. 

Count happy, ευδαιμονίζω, μακαρίζω, ζη- 

λόω, όλβίζω V 
Harangue (subst.) : ν. Speech 
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Harangue (verb) : v. Speak 
Harass: v. Trouble 
Harbinger, πρόδρορος m: v. also Herald 
Harbour (subst.), λιρήν τη, ναύσταθρον n, 

8ppos m. Be in harbour, Come into 
harbour: v. Anchor. Without a 
harbour, άλίρενος, άνορρος V. Harbour 
dues, τά έλλιρενικά (Plato) 

Harbour (verb), metaph. δε'χοραι, ύπο- 

δέχοραι 

Hard, σκληρά, χαλεπές, στερεός and στερρός, 

σιδήρεος and σιδηρού, περισκελής V, 
στεριφος Ρ: v. also (1) Difficult, 
(2) Grievous 

Hard by : v. Near 
Harden, σκληρύνω P 
Hard-hearted, σιδηρόφρων V, τλησικάρδιος 

V, άτεγκτος V, ώρός τήν γνώρην (Dem.) 
Hardihood : v. Courage 
Hardly (scarcely), ρόλις, ρόγις, οτχολή and 

σχολή γε: cf. Shakespeare ‘ Ill trust 
by leisure him that mocks me once.' 

Hardness, σκληρότης f P; (difficulty), 
δυσχέρεια f 

Hardship : v. Trouble 
Hardy, ταλαίπωρος, ταλαίφρων V, σχέτλιος 

V, τλήρων V 
Hare, λαγώς τη 
Harm (subst.), κακόν η, βλάβη/ ζηρία/ 

πήρα η, V. Without harm, άνατί V 
Harm (verb) : ν. Hurt 
Harmless, άσινής, αβλαβής, άπήρων V, 

άθωος Ρ 
Harmonious, σ~ύρφωνος, εύάρροστος, εύρου- 

οτος, έρρελής, σύρρετρος, δραυλος V, σ~υνω- 

δός V 
Harmony, σ~υρφωνία/ Ρ, τb σύρφωνον Ρ, 

τb εύάρροστον Ρ, άρρονία / Be in har¬ 
mony, συνφδω, συρφωνε'ω Ρ. Harmony 
in opinion, όρόνοια / Ρ. A soul at 
harmony with itself, ήρροσρε'νη ψυχή 
(Plato) 

Harness (subst.), ίράντες m, pi: v. also 
Armour 

Harness (verb), ζεύγνυμι, ύποζεύγνυρι 

Harp, κιθάρα / φόρριγξ/ Play the harp, 
κιθαρίζω. Harp on (metaph.), έπάδω P. 
Lord of the harp, άναξιφόρριγξ (Pind.). 
Without the harp, άφόρρικτος V 

Harper, κιθαριστής m, Ρ, φορρικτής τη, 
V 

Harry, λεηλατέω, άγω καί φέρω Ρ 
Harsh, χαλεπός, πικρός, τραχύς, σκληρός, 

άπηνής, άρείλιχος V, δυσάλγητος V, άπό- 

τορος V. Be harsh, χαλεπαίνω Ρ 
Harshly, χαλεπώς, πικρώς, τραχέως Ρ 
Harshness, πικρότης / χαλεπότης / Ρ, 
σκληρότης / Ρ 

Hart: ν. Deer 
Harvest, θε'ρος η, οπώρα / καρπός τη, συγ- 

κοριδή σίτου or καρπού Ρ. They reaped 
a good harvest, ήρησαν καλώς (Aesch.) 

Haste, σπουδή/ τάχος n. In haste, ταχε'ως, 

ταχύ, ώς τάχος, εν τάχει, διά τάχους, 

σπουδή, διά σπουδής, κατά σπουδήν, συν 

σπουδή. In great haste, ώς τάχιστα, ώς 

εΐχον τάχους Ρ, σπουδή πάνυ Ρ. Head¬ 
long haste, προπε'τεια/ Ρ 

Hasten (neut.), σπεύδω, σπουδήν έχω or 
ποιε'οραι, φθάνω, επείγοραι, όρράω or όρ- 

ράοραι, άΐσσω or όίσσω, σεύοραι V, 
σπε'ρχοραι V, έγκονε'ω V, ταχύνω V, άριλ- 

λάοραι Vj (act.), σπεύδω, επείγω, επι- 

σπε'ρχω, ότρύνω V, ταχύνω V 
Hastiness, τό ώκύ φρένων (Pur.), το ίταρόν 
Ρ 

Hastily, Ιταρώς Ρ, νεανικώς Ρ 
Hasty (inconsiderate), ταχύς, ίταρός Ρ, 

νεανικός Ρ, ταχύβουλος Ρ. Be hasty, νεα- 

νιεύοραι Ρ, αύτοσχεδίαζω Ρ, όξυθυρε'ω V 
Hat, κυνή/ πιλίδιον η, Ρ 
Hatch, νεοσσεύω Ρ, έκλε'πω Ρ. Hatch a 

plot, ρηχανορραφέω V, συσκευάζω Ρ 
Hatchet: ν. Axe 
Hate (subst.): ν. Hatred 
Hate (verb), ρισε'ω, στυγε'ω V, άποστυγε'ω V, 

εχθαίρω V, άποπτύω V, άποστρε'φοραι V, 
δυσχεραίνω Ρ, άπεχθώς έχω Ρ. Be hated, 
άπεχθάνοραι, επιφθόνως διάκειραι Ρ. Who 
must be hated, εχθαρτε'ος V 

14—2 
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Hateful, έχθρδδ, πικρός, μκτητός, επίφθονος, 

στυγερός V, στυγνός V, άπεχθήδ V, δυσφι- 

λήδ V, άπόπτυστοδ V, άστεργήδ V, παντο- 

μισήδ V, βροτοστυγήδ V. Hateful to 
the gods, θεοΐδ έχθρδδ Ρ, έχθροδαίμων V. 
Hating mankind, μισάνθρωποδ P. Hat¬ 
ing discussion, μισόλογοδ P 

Hatefully, εχθρώδ P 
Hatred, έχθοβ n, έχθρα^ μισ-OS n, δυσμένεια 
f άπέχθεια f. Object of hatred, μίσ-os 

n, V, μ ίση μα n, V, στνγος n, V, στύγημα 
n, V 

Hauberk: v. Breastplate 
Haughtiness: v. Pride 
Haughty: v. Proud 
Haul: v. Drag 
Haunch, μηρόδ m 
Haunt (subst.): v. Dwelling 
Haunt (verb): v. Frequent 
Have, έχω and ϊσχω, κατέχω and κατίσχω, 

κέκτημαι, χράομαι, τυγχάνω, πέπαμαι, or 
use έστί, μέτεστι (or μέτα), πάρεστι (or 
τάρα), ύπεστι, υπάρχει. Have to, δεί, 
χρή. Have on, άμπέχομαι 

Haven: v. Harbour 
Havoc: v. Ruin 
Hawk, Ιέραξ and ϊρηξ m, κίρκοδ m, V 
Hay, χόρτοδ m 
Hazard : v. Danger 
Hazardous: v. Dangerous 

He, έκεΐνοδ and κεΐνοδ, ούτοδ, 8δε, δ (δέ), 8s 

P, esp. in η δ’ 8s (He said), και 8s 

(And he) 
Head (subst.), κεφαλή y] κάρα n, κάρηνον 

n, V, κορυφή f, V. Three-headed, 
rpucpavos V. Hundred-headed, εκα- 

τογκάρηνοδ V. Many-headed, μυριό- 

Kpavos V. Put their heads together, 
συγκύπτω P. Why have you taken it 
into your head to do this Ί rC μαθών 

(or παθών) τούτο ποιείδ P 
Head (verb), προΐσταμαι, ήγέομαι 

Head-ache, have a, άλγώ τήν κεφαλήν P 
Head-dress, μίτρα f V\ κρήδεμνον n, V, 

άμπυξ m, /, V 

Headland: v. Promontory 
Headlong, πρηνήδ V, προπετήδ (usu. 

metaph.) P 
Head-quarters, σ-τρατήγιον n 
Head-stone, στήλη yj άγαλμα n, V 

Headstrong, αύθαδήδ, αύτόβουλοδ V, νεανικόδ 
P. Headstrong act, νεανίευμα n, P. In 

a headstrong way, αύθαδώδ Ρ, νεανικώδ 
P. The most headstrong democracy, 
ή νεανικωτάτη δημοκρατία (Arist.). Head¬ 
strong politicians, ol Ιταμώδ πολιτευό¬ 

μενοι (Dem.) 
Heal, άκέομαι, εξακέομαι, ίάομαι. What 

can be healed, ίάσιμοδ. What cannot 
be healed, άνήκεστοδ 

Healer: v. Physician 
Healing (subst.), ϊασίδ f άκοδ n, άκεσ-μα 

n, V. Art of healing, ή Ιατρική P. 
God of healing, Άσκληπιόδ 

Healing (adj.), ήπιοδ, άκεσφόροδ V, παιώ- 

vios V 
Health, ύγίεια^ ευεξία f Drink a person’s 

health, προπίνω, φιλοτησ-ias προπίνω 

(Dem.) 
Healthily, ύγιώδ P, ύγιεινώδ P 
Healthy, ύγιήδ, άνοσ-os, ύγιεινόδ P. In 

robust health, εύρωστοδ P. Be healthy, 
ύγιεινώδ έχω P, εύ ΐ'σχω τδ σώμα Ρ 

Heap (subst.), χώμα η, σωρόδ m; metaph. 
πλήθοδ η, άθροισμα η. A mere heap, 
άριθμδδ άλλωδ (Eur.) 

Heap up, νέω, χόω and χώννυμι, έκσωρεύω 

V, εξογκόω V, συννέω Ρ, έπιφορέω Ρ. 

Heaped high, πολύχωστοδ V 
Hear, άκοΰω, υπακούω, είσακούω, έπακούω, 

κατακούω, άκροάομαι Ρ, κλύω V, άιω V. 
Hear by enquiry, μανθάνω, πυνθάνομαι, 

έκπυνθάνομαι V. Hear in return, άντα- 

κούω V. Hear wrongly, παρακούω Ρ. 
Hear before, προακούω Ρ, προπυνθάνομαι 
Ρ. Hear oneself spoken of, Be called, 
e.g. KaXos άκούω, κάλαξ άκούω, εύ άκούω, 

μώροδ κλύω V. One must hear, άκουστέον. 
Heard (adj.), άκουστόδ V. Heard of, 
έκπυστοδ P. What can be heard, 



Hearer—Helm 109 

άκούσιμος V, What ought not to be 
heard, ανήκουστος V. Hearer, άκροατής 
m, P. Hearing (adj.), επήκοος V. By 
one’s own hearing, αύτήκοος P. Thing 
heard (subst.), άκουσμα n, V 

Hearing, άκοή^*, άκρόασις/*, P‘ (of news), 
πύστις f P 

Hearken: v. Hear 
Hearsay, know by,<xKori επίσταμαι (Thuc.). 

Give hearsay evidence, ακοήν μαρτυ- 
ρεω (Dem.) 

Heart (seat of feelings), ψυχή/’, γνώμη f, 
φρόνημα η, καρδία/j V, φρήν and φρε'νες 

f, V, θυμός m, V, κε'αρ η, V, ήπαρ η, 
V, σπλάγχνου η, V, λήμα 71, V. Take 
to heart, ενθυμε'ομαι V. With one 
heart, εκ μιας γνώμης (Dem.). From 
one’s heart, εκ φρενός V, τώ νώ V, 
φρενόθεν V, εκ τής ψυχής (Am.). Το 

speak from the heart, τάπό καρδίας 

λε'γειν (Eur.). Iron-hearted, σιδηρόφρων 

V. Stout-hearted, εύψυχος, τλησικάρδιος 

V, κράτιστος τήν ψυχήν (Thuc.). Heart¬ 
breaking, θυμοφθόρος V. Heart (phys¬ 
ical), καρδία f: but v. Stomach 

Hearth, εστία f εο-χάρα f V. At the 
hearth, εφε'στιος V, παρε'στιος V 

Heartless: v. (1) Cruel, (2) Despairing 
Hearty: v. (1) Healthy, (2) Sincere 
Heat (subst.), καύμα η, τb θερμόν P, θερμό- 

της f, P, θάλπος η, V, αΐθος η, V, ήλιου 

βολαί f, pi, V. Heat (metaph.), rb όξύ, 
το σφοδρόν, φρόνημα νεανικόν (Dem.). 
Stifling heat, πνίγος n. and πνίγη n, pi, 
P. Heat of sunny days, ή'λιοι m, pi, P 

Heat (verb), θάλπω V, διαθερμαίνω P 
Heath, Heather, ερείκη/j V 
Heave (act.), αίρω; (neut.) : v. Swell 
Heaven, ουρανός m, αιθήρ m, πόλος m, V. 

Heaven-born, διογενής V. Heaven-sent, 
διόσδοτος V. Falling from heaven, διο- 

πετής V. By heaven! (in supplication), 
πρδς θεών, (in adjuration) μά τούς θεούς 
P, τούς θεούς μαρτύρομαι V, Ζήνα δ* 

όρκιον καλώ (Soph.) 

Heavenly, ουράνιος, Ιπουράνιος, θείος, ού- 

ρανούχος V. Heavenly bodies, τά 

μετε'ωρα Ρ. Discuss heavenly bodies, 
μετεωρολογε'ω (Plato) 

Heavily, βαρεως Ρ 
Heaviness: ν. (1) Weight, (2) Sorrow 
Heavy, βαρύς, εμβριθής; metaph. δεινός, 

επαχθής Ρ. Very heavy, ύπερβριθής V. 
Be heavy, επιβρίθω, βρίθω V 

Hecatomb, εκατόμβη/| V 
Hedge (subst.), £ρκος η, φράγμα η, Ρ 
Hedge (verb): ν. Fence 
Hedgehog, εχίνος m, Ρ 
Heed: ν. Care 
Heedful: v. Careful 
Heedless: v. Careless 
Heel, πτέρνα f Be at the enemy’s 

heels, κατά πόδας τών πολεμίων είμι 

(Thuc.) 
Heifer, μόσχος f V, πόρτις f, V. Of a 

heifer, μόσ-χιος V 
Height, ύψος η, με'γεθος η\ (high place), 

άκρα/^ άκρον η, V, αΐπος η, V. Heights, 
μετε'ωρόν τι (Thuc.), τά ερυμνά (Xen.). 
Height (of excellence), ακμή'/, άκρον η, 

V, άνθος η, V, άωτος m, V. Be at the 
height, ακμάζω, άνθε'ω V 

Heighten (exaggerate), αίρω, αίρω λόγω 
Ρ, μεγαλύνω Ρ 

Heinous: ν. Monstrous 
Heinousness: ν. Monstrosity 
Heir, κληρονόμος m, Ρ. Be an heir, 

κληρονομε'ω P. Be full heir, παγκληρίαν 
2χω V 

Heiress, επίκληρος f, P. Wedded to 
an heiress, 2γκληρον εύνήν προσλαβών 

(Eur.) 
Hell, *Αίδης, "Αιδης and "Αδης m, V, Τάρ- 

ταρος m, V, οί κάτω V, νε'ρτεροι θεοί V. 
Of Hell, Ταρτάρειος V, Στύγιος V, Άχε- 

ρούσιος V, ν^ρτερος V, χθόνιος V 
Hellebore (specific for madness), ελλφορος 

m, P. Cure with hellebore, έλλε- 
βορίζω Ρ 

Helm (of ship): v. Rudder 
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Helm, Helmet, κυνέη and κυνή f κράνος 
n, κόρυς J’ V, ιτήληξ^ V. "VV^ith golden 
helm, χρυσοττήληξ V. Crest of helmet, 
λόφος ττι, V 

Helmsman, κυβερνήτης ττι, οίακοοττρόφος ττι, 
V 

Help (subst.), ωφέλεια and ώφελία f, επι¬ 

κουρία f έπικούρησις f, άρωγή f ύπηρέτημα 

η, αλκή/, V, υπουργία/, V, άρηξις/, V, 
έπάρκεσις/ V, προσωφέλημα η, V, βοήθεια 
/ Ρ. A coming to help, επιβοήθεια 

f,P 
Help ( verb), επικουρέω, επαμύνω, παραγίγνο- 

μαι, παρίσταμαι, βοηθεω, συμμαχέω, ύπη- 

ρετέω, έξυπηρετεω, ύπουργέω, τιμωρέω, ώφελε'ω, 

έπωφελέω, άρήγω V, επαρήγω V, άλέξω V, 
άρκέω V, άμύνω V, βοηδρομέω V, παρα- 

στατέω V, συμπαραστατέω V. Come to 
the help of, προσβοηθέω Ρ, παραβοηθέω Ρ. 
Help in return, άντιβοηθέω Ρ. Help 
in accomplishing, συγκατεργάξομαι. One 
must help, άμυντέον, βοηθητε'ον P. How 
can I help it ? How could I help it ? 
πώς ού μέλλω ; [Plato) : τ£ δ* ούκ έμελλον J 

(Soph.). I will not fight in the gulf 
if I can help it, τον αγώνα ούκ εν τω 

κόλπω εκών είναι ποιήσομαι (ThlLC.) 
Helper, βοηθός 771, συμπράκτωρ 771, συλ- 

λήπτωρ 771, αρωγός 7?I, f V, τιμάορος and 
τιμωρός 771, f V, συμπαραστάτης 771, F, 

βοηδρόμος 771, V, συνεργάτης 771, V, συν¬ 

αγωνιστής 771, Ρ 
Helping (adj.), επίκουρος, άρωγός, συνεργός 

V, επίρροθος V * 

Helpless, άμήχανος V: ν. also Weak 
Helplessness, άπορία f,P: ν. also Weak¬ 

ness 
Hem (subst.), κράσπεδον, n (usu. metaph.) 
Hem in, εγκαταλαμβάνω P: v. also Sur¬ 

round. Be hemmed or fringed 
(metaph.), κρασπεδόομαι (Eur.) 

Hemlock, κώνειον η, P 
Hemp, κάνναβις/ P 
Hen, όρνις / όρνις θήλεια V, άλεκτρναινα 

f (Ar·) 

Hence, ένθεν, ένθένδε, εντεύθεν; (therefore), 
ούν, προς ταΰτα 

Henceforward, είσαύθις, ύστερον, εκ τοΰδε, 

το λοιπόν, τον λοιπόν χρόνον V, όπίσω V, 
έξόπισθε(ν) V, 0πισθε(ν) V 

Henchman, υπηρέτης 771, Ρ, όπάων 771, V 
Her: ν. His 
Herald, κήρυξ ττι, άγγελος 77ΐ. Be a herald, 

κηρυκεύω. Proclaim as a herald, κη¬ 

ρύσσω. Negotiate by a herald, επικη- 

ρυκεύομαι P. Herald’s staff, κηρύκειον 
τι, P. Herald’s message, κήρυγμα τι, 
κηρύκευμα 71, V 

Herb, χλόη/ φυτόν τι 
Herbage, νομή/, χόρτος ττι 
Herculean, Ηράκλειος 

Herd, άγε'λη / βοτά 71, pi, V, βουφόρβια 

7ΐ, pi, V, βοσκήματα τι, pi, V. Common 
herd, οί πολλοί, όχλος 771, πλήθος τι, άριθμός 
άλλως (Eur.) 

Herdsman, βουκόλος ττι, V, βοτήρ m, V, 
βουφορβός 7/1, V, βοηλάτης 771, Ρ. Be a 
herdsman, βουκολε'ω V 

Here, Ενθάδε, αυτόθι, αύτοΰ, ενταύθα, ταύτη. 

Here I am, όδ’ είμί V 
Hereafter: ν. Henceforward 
Hereditary, πατρώος, πάτριος, πατρικός. 

Hereditary customs, τά πάτρια Ρ 
Heredity, τό συγγενές 
Hermetically, στεγανώς Ρ 
Hermit, ερημίτης ττι (Eccles. Greek): use 

οιοπόλος or έρημίαν άγω V 
Hero, ήρως ττι, άνήρ 7/1, άριστος. Be a hero, 

άριστεύω. Heroine, ήρωΐς / V 
Heroic, ήρωος, ήρωικός Ρ: ν. also Brave. 

Heroic verse : v. Hexameters 
Heron, ερωδιός 771 

Herself: v. Himself 
Hesitate, όκνέω, κατοκνέω, μέλλω, άμηχανέω 

V, ένδοιάξω Ρ 
Hesitating (adj.), άμήχανος, οκνηρός Ρ 
Hesitation, όκνος ττι 
Heterodox, be, έτεροδοξέω (Plato) 
Heterogeneous, άνομοιοειδής (Arist.) 
Hew: v. Cut 
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Hexameters, τά εξάμετρα Ρ, b ήρώο? ρυθμό? 

P, ήρωικα'ι στίχε? P 
Hide (snbst.), δέρμα η, βύρσα f διφθε'ρα 

/, Λ Ριν°$ /, V, δε'ρα? η, V, δορά f V. 
Made of hides, δερμάτινο?. Cover with 
hides, καταβυρσόω P 

Hide ( verb), κρύπτω, άποκρύπτω, κατα¬ 

κρύπτω, καλύπτω, επικαλύπτω, στε'γω, 

αφανίζω, στεγάζω, κεύθω V. Carry away 
to hide, virεκτίθεμαι. Be hidden safe 
away, ύπε'κκειμαι P. Hide oneself, κατα¬ 

δύομαι P, κεύθω V. Hide one’s face, 
έγκαλύπτομαι P. One must hide, κρυπ- 

τέον. Hidden, κρυτττόδ, κρύφιο?, κρυφαίο?, 

λαθραίο? V, απόκρυφο? V, or use λανθάνω. 

In a hidden manner: v. Secretly. 
What should be hidden, συγκαλυπτε'ο? 

V, άφανιστέο? P 
Hideous, άμορφο?, δυσειδή?, αϊσχιστο?, φρι- 

κώδη? Ρ 
Hideousness, άμορφίσ/ V 
Hiding-place, κευθμών τη, V, κεΰθο? η, V, 

μυχό? m, V 
Hierophant, ιεροφάντη? m, Ρ 
High, υψηλό?, μετε'ωρο? Ρ, μετάρσιο? V, 

άστρογείτων V, πυργώδη? V, ύψηρεφή? V. 
On high cliffs, ύψίκρημνο? V. Born on 
high, ύψιγέννητο? V. High-born: v. 
Noble. High-minded, ύψηλόφρων, ύψί- 

φρων V, μεγαλόψυχο? Ρ. High-towering, 
ύψίπυργο? V. High-throned, ύψίθρονο? V. 
Marching with high-wrought spirit, 
έντόνω? καί οργή χωρουντε? (TllUC.). 

Higher, ύπε'ρτερο? V, άνώτερο?Ρ. Highest, 
ύπε'ρτατο? V, ύπατο? V, ύψιστο? V, ανώ¬ 

τατο? Ρ. Beach the highest point, 
ακμάζω. Soar up to highest heaven, 
έξακρίζετ αίθε'ρα πτεροί? (Eur.). Bring 
the house to the highest point of 
misery, δώμα θριγκώσ-αι κακοί? {Eur.) : 
θριγκόω lit. Build even to the coping 
stone 

High, On high (adv.), άνω, ύψοΰ V. From 
on high, ύψόθε(ν), άνωθε(ν). On high 
ground, επί μετεώρου (Thuc.) 

Highway: v. Road 
Highwayman, λωποδύτη? m, Ρ, δδουρό? 

m, V 
Hilarity : v. Joy 
Hill, Spo? η, κρημνό? m, πάγο? ΤΠ, λόφο? Ttl, 

άκρα f κλιτύ?/ V, οχθο? m, V 
Hilly, κρημνώδη? Ρ 
Hilt, λαβή/, κώπη/ V 
Himself, αυτό?, αυτή, αυτό · (reflexive), 

εαυτόν, έαυτήν, εαυτό and αυτόν, αυτήν, 

αυτό. Of himself, Independently, 
αυτό?, αυτό? καθ’ αυτόν, άφ’ εαυτού γνώ¬ 

μη? {Thuc.) 
Hind (doe), έλαφο?/ 

Hind (rustic): v. Countryman 
Hinder (adj.), b άπισθε(ν) 

Hinder {verb), κωλύω, άποκωλύω, επικωλύω, 

διακωλύω, παύω, εΐ'ργω, έξείργω, βλάπτω, 

άποτρε'πω, ούκ εάω, εμποδίζω Ρ. One 
must hinder, ούκ έατε'ον 

Hinderer, κωλυτή? m, Ρ 
Hindering, Hindrance, κώλυμα η, Ιμπό- 

δισ-μα η, Ρ, άποτροπή/ Ρ 
Hindering {adj.), εμπόδιο?, {adv.) έμποδών 
Hindmost, έσχατο?, πύματο? V, ύστατο? V 
Hinge, στρόφιγξ m, Ρ 
Hint ( verb), παραδηλόω Ρ, υπαινίσσομαι 

Ρ 
Hippopotamus, ϊππο? ποτάμιο? {Her.) 
Hire {subst.), μισθό? τη, μισθοφορά / Ρ. 

For hire, ΙπΙ μισθω. Serve for hire 
{esp. of mercenary troops), μισθοφορε'ω 

P. Serving for hire {adj.), μισθοφόρο? 

Hire {verb), μισθόομαι Ρ, μισθω πείθω Ρ. 

Hired {adj.), μισθωτό? Ρ 
Hireling : v. Servant, Mercenary 
Hiring {subst.), μίσθωσι? f P 
His, εκείνου, τούτου, τούδε. His Own, εαυ¬ 

τού, αυτού, σφέτερο? V 
Hiss, Hissing {subst.), συριγμό? τη, Ρ 
Hiss {verb), συρίζω and συρίττω. Hiss 

off (the stage), έκσυρίττω Ρ, εκβάλλω P. 
Be hissed off, εκπίπτω {Dem.) 

Historian, λογογράφο? τη, Pf λογοποι0s 

m, Ρ, συγγραφεύ? m, P 
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History, συγγραφή f P, λόγoi m, pi, V. 
Write history, συγγράφω P. He has 
gained a place in history, περίεστιν 
αύτω των 2ργων ή μνήμη (Dem.), Or use 
άείμνησ-Tos. To examine this in the 
light of their history, εξετάζειν εκ των 
συμβεβηκότων αυτοί* (Demi.) 

Histrionic, θεατρικός P 
Hit (subst.) : v. Blow 
Hit {verb), τύπτω, βάλλω: v. also Strike. 

Hit the mark, τυγχάνω, τυγχάνω σκοπού 
V, κυρέω V. Hitting the mark (adj.), 

€7τίσκ OTTOS V 
Hitch: use εμποδίζω 
Hither, ενθάδε, ενταύθα, δεύρο 
Hitherto, «is το νΰν V, δεύρο V, μ^χρι τοΰτου Ρ 
Hive, σμήνος η. Bob a hive of its honey, 

βλίττω 
Ho there! ούτος 
Hoar-frost, παχνί]/ 

Hoard (subst.), θησαυρός m 
Hoard (verb), άποτίθημι, θησαυρίζω 
Hoarse, τραχύς τήν φωνήν Ρ 
Hoary, πολιός, λευκός V, λευκανθής V 
Hobble: ν. Lame 
Hobgoblin, μορμώ f Ρ. Frighten with 

a hobgoblin, μορμολύττομαι (Plato) 
Hoe (verb), σκάλλω P 
Hog: v. Pig 
Hoist: v. Raise 
Hold (something to take hold of), 

λαβή/) αντιλαβή f P. You must keep 
a tight hold on the situation, άντιλη- 

πτίον ερρωμε'νως των -πραγμάτων (Dem.) 
Hold (of a ship), άντλοδ m, άντλία f 

κοίλη vavs Ρ 
Hold (verb), ϊχω and t'o-χω, κατέχω, κρατέω, 

κτάομαι, νέμω V. Lay hold of : ν. Cling 
to. Hold back : v. Restrain. Hold 
before one, προε'χομαι, προβάλλομαι Ρ. 
Hold in (horses), άνοκωχεΰω V. Hold 
out: v. Resist. Hold out (offer), 
προτείνω, προτίθημι V, ύποτείνω P. Hold 
out against, άντε'χω and άντίσχω. Hold 
Over (in defence), υπερέχω, V, ύπερτείνω 

V. Hold together, συνέχω. Hold up, 
άνε'χω. Hold ! παύε, παΰσαι, έπίσ-χε* V. 
Hold (consider) : v. Consider. Hold 
(contain), στέγω, χωρε'ω, κε'χονδα V 

Hole, χάσμα n, δρυγμα η, τρώγλη f Ρ. 
Living in holes, τρωγλοδύτη* m (Arist.). 
Make a hole in : v. Pierce 

Holiday, εορτή/* 

Holiness, εύσε'βίΐα/; όσιότη*/] Ρ 
Hollow (adj.), κοίλος, κενός, γλαφυρό* V, 

κοιλογάστωρ V] metaph. ύπουλος: V. also 
Vain 

Hollow (subst.), τδ κοίλον Ρ, τά κοίλα Ρ, 
κευθμών m, V, γύαλον η, V 

Hollow out, γλύφω 
Hollowness, κοιλότης f Ρ 
Holm-oak, πρίνο* f 
Holy, όσιος, ευσεβής, θεοσεβής, αγνός, άκή- 

ρατος, εύσεπτος V; (of places and things), 
θείος, Ιερός and ίρός, άβατος V, άστιβή* 

V, άψαυστος Ρ. In a holy manner, 
όσίως. Be holy, εύσεβε'ω, άγιστεύω. 

Holy precinct, τε'μενο* η, άλσος η 
Homage: ν. Honour, Worship 
Home, οίκος 7Π, εστία/; δόμοι 7)1, pi, V, 

με'λαθρον η, V, πατρωον εστίας βάθρον 
(Soph.) Belonging to home, οίκεϊος. 

To home, homewards, οΐκαδε, επ’ οϊκου. 
At home (adv.), οϊκοι, ένδον, κατ’ οίκον, 

δόμων ϊσα» V. At home (adj.), Ινδημος 
V, εφε'στιος. Home-keeping, οίκουρός. 

Keeping at home, οίκουρία f V. Live 
at home, ο’ικουρε'ω, επιδημε'ω P. From 
home (adv.), οΐκόθε(ν). From home 
(adj.), έκδημος. Absence from home, 
εκδημία f. Be absent from home, εκδη- 

μέω. Home-district, ή περιοικίς P. A 

home which is no home, άοικος είσοί- 
κησις (Soph.) 

Homeless, άνε'στιος V, ανάστατος V 
Homely, απλού* 

Homicide: v. Murder 
Homogeneous, συγγενήδ Ρ, ομοιομερής P 
Hone: v. Whetstone 
Honest, πιστό*: v. also Just, True 
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Honesty, ιτίσ-τΐδ/: v. also Justice, Truth 
Honey, με^ι η, μελίσσηδ άνθεμόρρντον γάνοδ 

(.Aesch.). Honeycomb, κηρίον n. Honey- 
tongued, μελίγλωσσοδ V 

Honour (subst.), τιμή f δόξα / αξίωμα n, 
σεβαδ η, V. Honour to (credit to) a 
person, κόσμοδ τη, άγαλμα η, V, αγλάισμα 

η, V. Gift of honour, γε'ραδ η, χάριδ 
/ National honour, τό κοινόν αξίωμα 
(Dem.). Sense of honour, αΙδώς / 

Honour (verb), τιμάω, σε'βω and σέβομαι, 

κοσμε'ω, έπαινεω, γ£ραίρω, τίω V, σεβίξω V, 
τιμαλφε'ω V. Honour much, προτιμάω, 

εκτιμάω. Loving honour, φιλότιμοδ. 

Without honour, άτιμοδ. One must 
honour, τιμητε'ον Ρ 

Honourable, Honoured, τίμιοδ, ^ντιμοδ, 
καλόδ, γεράσμιοδ V 

Honourably, καλώδ, εντίμωδ Ρ 
Hoof, χηλή/, V 
Hook, άγκιστρον η. Hooked (adj.), άγ- 

κυλοδ V» Hook-nosed, γρυττόβ Ρ 
Hoopoe, ίττοψ m, V 
Hoot, καταβοάω Ρ. Hooting, καταβοή/ 
Ρ 

Hope (subst.), 4λιτίδ/ 
Hope (verb), ελπίζω, προσδοκάω, καραδοκόω 

V. Cause to hope, επελπίζω Ρ 
Hopeful, εΰελπίδ, ελπίδων μεστόδ V 
Hopeless, άνε'λπιστοδ, άνελπιδ V, δύσελπιδ 

V, άελπτοδ V. Be hopeless, άνελπίστωδ 
2χω Ρ 

Hoplite, ό-π-λίτηδ m 
Horde, πλήθοδ η, όχλοδ τη 
Horn, κεραδ η. Made of horn, κερόδε- 

τοδ V. Horned, κερασφόροδ V, κεράστηδ 
V, εΰκερωδ V. With crumpled horns, 

£λιξ V. Hornless, άκερωδ Ρ 
Horrible: ν. Terrible 
Horrid, μιαρόδ, βδελυρόδ Ρ, βδελύκτροποδ V 
Horrified, be: ν. Fear 
Horror: ν. Fear 
Horse, ίπποδ τη, f πώλοδ m, f Belonging 

to horses, Ιππικόδ, ίππειοδ V, ΐππιοδ V. 
Breed horses, ίπποτροφεω P. Breeding 

E. 

of horses, ίπποτροφία f P. Break in 
horses, πωλοδαμνεω. Fond of horses, 
φίλππΓοδ. Having beautiful horses, 
ίΰητίΓοδ V. With white horses, λευκό- 

ττωλοδ V, λεύκπττΓΟδ F. Fight on horse¬ 
back, ίΐΓττομαχε'ω P. Fighting on horse¬ 
back, ίττίΓοβάμων F. With four horses, 
τε'θριπποδ F, τετράοροδ and τε'τρωροδ F. 
Sounding with horses’ hoofs, ίππόκροτοδ 
V. Horse-transport (ship), ναΰδ ίππα- 

γωγόδ P. Commander of horse, ΐππαρχοδ 
m, P. Race-horse, κε'ληδ m and κε'ληδ 

ΐττίΓΟδ. Race-course, ίππόδρομοδ τη. 
Trace-horse, σειραίοδ ϊπποδ F, σειρα- 

φόροδ τη, V (sometimes metaph. for 
Assistant) 

Horseman, ίππεόδ rn, ίππότηδ τη, ίππευτήδ 

m, V, ίιτιτηλάτηδ m, F. Be a horseman, 
ιππεύω, ίππηλατε'ω 

Horsemanship, ίππεία / F, ή ιππική Ρ. 
Feat of horsemanship, ϊππευμα η, V 

Horse-race, Ιπποδρομία/ Ρ 
Hortatory, προτρεπτικόδ Ρ 
Horticulture, κηπεία/ Ρ 
Hospitable, ξε'νιοδ and ξείνιοδ, πολύξενοδ F, 

φιλόξενοδ V, είίξενοδ V, πανδόκοδ V, 
εύτράπεζοδ V 

Hospitably, φιλοξε'νωδ Ρ. Receive hospit¬ 
ably, ττροξενε'ω V, πανδοκεύω Ρ 

Hospital, νοσοκομεΐον η, Ρ (late word). 
Rather use Άσκληπιεϊον or Παιώνιον η, 
Ρ, Temple of God of Healing (where 
the sick were treated), or Ιατρεΐον η, P 
(Doctor’s surgery). Is not the prevail¬ 
ing lack of discipline in a city respon¬ 
sible for the large number of courts 
and hospitals ί άκολασίαδ πληθυονσηδ 
εν πόλει, άρ’ ού δικαστήριά τε καί Ιατρεία 

πολλά άνοίγεται \ (Plato) 
Hospitality, ξενία/ φιλοξενία/ Ρ 
Host (entertainer), ξε'νοδ and ξείνοδ m, 

ιτρόξενοδ τη, V; (of inn), πανδοκεύδ m, Ρ. 
Host (army), στρατόδ m, στόλοδ τη 

Hostage, δμηροδ m 
Hostess (of inn), πανδοκεύτρια f (Ar.) 

15 
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Hostile, εχθρός, πολε'μιος, δυσμενής, δύσνους, 

ενάντιος, άντίος F, παλίγκοτος F, άνάρσιος 

V, πικρός F, δύσφρων F, άνταΐος F In 
a hostile manner, εχθρώς Ρ, δυσμενώς P, 

εναντίως P. Be hostile, εναντίως διά- 

κίΐμαι P, 2χθραν συνάπτω F, δι’ 2χθρας 

ίμολον F. Make hostile, πολεμόομαι Ρ 

Hot, θερμός, διάπυρος; metaph. θερμός, οξύς, 

σφοδρός Ρ, νεανικός Ρ. Make hot, 
θερμαίνω F. Hot springs, αΐ θερμαί Ρ 

Hotel, πανδοκείον η, Ρ 
Hovel, καλύβη f Ρ 
Hover, αίωρε'ομαι, ποτάομαι V, περιποτάομαι F. 

Hovering (adj.), μετε'ωρος Ρ, μετάρσιος F 

Hound, κύων ΤΗ, f, εύρις κΰων F. Follow 
hounds, κυνηγετε'ω : ν. also Hunt 

Hour, ώρα f\ v. also Time. Hour 
(metaph.) καιρός m, ακμή f Hour¬ 
glass, κλεψύδρα f P 

House, οΐκος m, δόμος m, V, δώμα n, V, 
ο’ίκημα η, οίκησις^/) οικία f Ρ, ο’ικοδόμημα 

η, Ρ, εστία f V, μέλαθρον n, F, στέγη 

f, V. In the house (adj.), εφέστιος F, 

ύπώροφος F, δωμάτων ύπόστεγος V. Be 
housed, δωματόομαι V. Carrier of his 
own house (the snail), φερε'οικος m 
(Hesiod), v. also Family, Home 

Housebreaker, τοιχωρύχος m, P 

Household: v. Family 
Housekeeper, ταμίας m, οίκονόμος m, f 

οίκουρός m, f Be a housekeeper, οικο¬ 

νομάω, οίκουρε'ω, ταμιεύω Ρ 

Housekeeping, οικονομία f Ρ, ή οικονομική 

/ Ρ, οίκούρημα η, V 
Houseless, άοικος V, επί ξε'νης χώρας άοικος 

(Soph.) 
How ? πώς, πή, τω τρόπω F, ποίω τρόπω V; 

(dependent), όπως, θπη, οΐον, οίως, όσον, η; 

(inter j.), ώς, οΐον, οΐως; (agreeing with 
person), οΐος F. How am I fallen 
from my high estate! οίος ών οϊως «ίχω 

(Soph.). How far? πόσον; How great? 
How many ? πόσος; (dependent), όπόσος. 

At how great a price? πόσου; P. How 
long ? πόσον χρόνον ; 

Howbeit: v. Nevertheless 
However, όμως, καίτοι, γε μήν V, 2μπας F, 

μεντοι Ρ, ού μήν αλλά Ρ, ού μεντοι 

αλλά Ρ. Howsoever (in any way 
whatever), όπωσοΰν P. In no way 
whatever, ουδ* όπωσοΰν Ρ, ουδ’ όπωστιοΰν 

Ρ 
Howl (subst.), όλολυγμός m, F 

Howl, ύλακτε'ω, ολολύζω V, άνολολύζω V, 
μυκάομαι V 

Hub (of the Universe), όμφαλός m, V 
Hubbub, θόρυβος m 
Huckster, κάπηλος m, P. Deal with 

war in a petty huckster’s spirit, καπη- 

λεύειν μάχην (Aesch.). Hawk about 
lessons like a huckster, καπηλεύειν τά 

μαθήματα (Plato) 
Huddle together, συστέλλω: v. also Crowd 
Hue: v. Colour 
Hug: v. Embrace 
Huge: v. Great 
Hull (of a ship), σκάφος n 
Hum, βομβε'ω. Hum a tune, μινύρομαι F 

Human, άνθρώπειος, άνθρώπινος Ρ, βρότειος 
F, βροτήσιος F, or use κατ άνθρωπον. 

In all human probability, κατά τό 
άνθρώπειον Ρ, όσα γε τάνθρώπεια Ρ, άνθρω- 

πείως Ρ. Act like a human being, 
άνθρωπεύομαι Ρ 

Humane, φιλάνθρωπος 

Humanely, φιλανθρώπως P. Behave 
humanely, φιλανθρωπεύομαι P. Treat 
humanely, φιλανθρώπως χράομαι Ρ 

Humanity, φιλανθρωπία^ Ρ, τό φιλάνθρω¬ 

πον Ρ; (Human nature, Human life), 
τό άνθρώπειον, τά άνθρώπεια, άπαντα τάν- 

θρώπεια F, τό άνθρώπινον Ρ 
Humanise: ν. Civilise 
Humble (adj.), μέτριος, κόσμιος, ταπεινός, 

χαμαιπετής F, ούκ επιφανής Ρ, συνεσταλ- 

με'νος Ρ, ύφειμε'νος F. Be humble, 
μετριάζω, σμικρόν φρονεω F, μετρίως 

φρονε'ω Ρ, μέτριον εμαυτόν παρε'χω Ρ 
Humble (verb), συστε'λλω, στορε'ννυμι, κο- 

λούω, ταπεινόω Ρ, κόσμιον ποιε'ω Ρ 
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Humbling (subst.), ταπείνωσι? / P 
Humbly, μετρίω? P, ταπεινω? P 
Humbug (impostor), αγύρτη? τη, γόη? τη 
Humdrum: v. Old-fashioned 
Humid : v. Moist 
Humidity : v. Moisture 
Humiliation, ταπεινότη?/ P 
Humility, rb κόσμιον, τί> μητριόν, ταπει- 

νότη? f Ρ, rb χαμαίζηλον (Isocr.) 

Humming (subst.), βόμβο? m 
Humorous: v. Witty 
Humour (subst.): v. (1) Disposition, 

(2) Wit. Good-humoured, εύκολο? P 
Humour (verb), χαρίζομαι, επιφε'ρω όργά? 

τινι (Thuc.) 
Humped, κυρτό? V, κυφόνωτο? Ρ 
Hundred, εκατόν. Hundredth, εκατοστό? 

Ρ 
Hunger, λιμό? rn,f, πείνα f νήσ-ri? πόνο? V, 

νήστι? αίκία V. Kill by hunger, λιμο¬ 

κτονώ P. Dying of hunger (adj.), 
λιμοθνή? V 

Hungry, άσιτο?, νήστι? V. Be hungry, 
πεινάω, άσιτε'ω 

Hunt, Hunting (subst.), Θήραf κυνηγε'σιον 
η, κυνηγία/ V, άγρα f V 

Hunt (ve7'b), θηρεύω, κυνηγετε'ω, διώκω, 

Ιχνεύω, θηράω V, άγρεύω V. Hunt down, 
εκ κυνηγετε'ω V. Fit to be hunted, θη- 

ράσιμο? V. Successful in hunting, 
εύαγρο? V 

Hunter, κυνηγε'τη? m, θηρευτή? m, κυναγό? 

VI, άγρευτή? τη 
Hurl: v. Throw. Hurled, παλτό? V 
Hurling (subst.) : v. Throw 
Hurly-burly, θόρυβο? τη, μώλο? τη, V 
Hurrah! Ιού Ιού 

Hurricane : v. Storm 
Hurriedly, σύδην V, πανσυδεί Ρ 
Hurry: v. Haste, Hasten 
Hurt (subst.), βλάβη f, βλάβο? η, λύμη 
f πημονή f, V, πήμα Π, V, σίνο$ Π, 

V . 

Hurt (verb), βλάπτω, λυμαίνομαι, λυπε'ω, 

πημαίνω, άνιάω, αδικώ, καταβλάπτω Ρ, 
κακώ? ποιε'ω Ρ, δηλε'ομαι V, (Γίνομαι V 

Hurtful, βλαβερό?, λυμαντήριο? V, επιζή¬ 

μιο? Ρ 
Husband (subst.), άνήρ τη, πόσ-i? m, V, 

άκοίτη? m, V, νύμφιο? m, V, σύνευνο? 

m, V, ετυνευνε'τη? τη, V, εύνήτωρ τη, V, 
όμόλεκτρον κάρα V. Loving her husband, 
φιλάνωρ V. Having a bad husband, 
δυσ-άνωρ V 

Husband (verb), ταμιεύομαι P: v. also 
Control 

Husbandman, γεωργό? m, αυτουργό? τη, Ρ, 
γαπόνο? άνήρ V. Be a husbandman, 
γεωργε'ω 

Husbandry, άροτο? τη, V, γεωργία f Ρ 
Hush ! σ-ΐγα V, ον σϊγ’ άνε'ξει; (Soph.). 

Hush (verb), σ-ιγάω. The palace is 
hushed, σεσίγηται δόμο? (Eur.). Hush 
up: v. Hide 

Husk, λε'μμα Π, P 
Husky: v. Hoarse 
Hustle: v. Push 
Hut, καλύβη/ Ρ, κλισία/ V 
Hyacinth, υάκινθο? τη 
Hyaena, ύαινα f P 
Hydra, ύδρα f 
Hymeneal: v. Marriage 
Hymn: v. Song 
Hyperbole, υπερβολή/, P. Hyperbolical 

language, προ? υπερβολήν πεπονημε'νοι 

λόγοι (Isoc.). Hyperbolically, εΐ? υπερ¬ 

βολήν Ρ, καθ’ υπερβολήν Ρ 
Hypocrisy, άρετή? προσποίησι? Ρ. Hypo¬ 

critical, άρετήν προσποιούμενο? Ρ 
Hypothesis, ύπόθεσι?/ Ρ. Lay down an 

hypothesis, τίθημι Ρ, υποτίθεμαι Ρ. One 
must lay down an hypothesis, υπό¬ 

θετων P. Let us lay down (this hypo¬ 
thesis), θώμεν, answered by Let it be 
laid down, κείσ-θω or It is laid down, 
κεΐται (Plato) 



I, εγώ, ίίγωγε, εμόν κάρα Vj (in oblique 
cases), όδε and ί>δ’ άνήρ V, ήδε and ήδε 
γύνη V: cf. With this hand of mine, 
τήδε χειρί V 

Iambic metre, με'τρον ίαμβείον P. Writer 
of iambics, ίαμβοποιός on, P 

Ice, κρύσταλλος m. Covered with ice, 
κρυσταλλοπήξ V, κρυσταλλόπηκτος V 

Idea, διάνοια^ δόξα^ νόημα η, φροντίς 
f, V, or use δοκεί. The idea is charm¬ 
ing, but its execution is impossible, 
το μεν ενθύμημα χαρίεν, τό 8έ εργον αδύνατον 

(Xen.). Idea (in Plato’s philosophy), 
ίδεα f P, είδος η, P. Idea of Good, 
αυτό αγαθόν or τό αγαθόν (Plato) 

Identical, ό αυτός 
Idiotic, άνους, ανόητος, άφρων 

Idle, αργός, ράθυμος, σχολαιοςΡ, άπράγμωνΡ. 

Be idle, κάθημαι, άργε'ω V, καταργε'ω V, 
ελινύω V, ματάω V. Idle (of speech): 
v. Foolish 

Idleness, αργία f σχ ολή^/* 

Idler, αγοραίος on, P 
Idly, σχολαίως P \ (of speech), μάτην, 

άλλως, τήν άλλως P, άλογίστως P 
Idol: v. Image 
Idolise : v. Worship 
Idyll (Little picture), είδύΧλιον (late Greek) 
η, P 

If, εί, εϊπερ, εάν contr. ήν and in Plato άν. 

Even if, καί εί. If not, εί μη, εάν μη, 

μή with participle. Oh if...! εί'θε, είθ’ 

ωφελον 
Ignite, άτττω, ύφάπτω 

Ignoble, αισχρός, φαύλος, αγενής and 
άγεννής, αμαυρός V, άσημος V 

Ignobly, άγεννώς 
Ignominious: ν. Disgraceful 
Ignominy: ν. Disgrace 
Ignorance, άγνοια f άμαθία f άμουσία f, 

απειρία J’ φαυλότης f, άπαιδευσία J, Ρ, 
ανεπιστημοσύνη^ Ρ 

Ignorant, άγνώς, αμαθής, άμουσος, άπειρος, 

φαύλος, απαίδευτος, άνεπιστήμων Ρ, άνή- 

κοος Ρ, άϊδρις V. Be ignorant, άγνοεω, 

άμηχανε'ω V, δυσμηχανε'ω V, ξε'νως εχω Ρ 
Ignorantly, άμαθώς, δι* άγνοιαν, άπαιδεύ- 

τως Ρ 
Ignore, άμελ4ω 

Iliad, Ίλιάς f Proverb, Iliad of woes 
(series of misfortunes), Ίλιάς κακών 

(Peon.) 
Ill (adj.): v. Sick. Ill (adv.): v. Badly. 

Speak ill of, προπηλακίζω, βλασφημε'ω Ρ, 
δυσφημε'ω V, κακοστομε'ω V. Ill-favoured : 

ν. Ugly. Ill-advised, άβουλος V 
Illness : v. Sickness 
Illegal, άνομος, παράνομος P. Illegal action, 

ανομία f, παρανομία f,P 
Illegality, τό παράνομον Ρ 
Illegally, άνάμως Ρ, παρανόμως Ρ. Act 

illegally, παρανομε'ω Ρ 
Illegible (blurred through age), άμυδρός Ρ 
Illegitimate: ν. Bastard 
Ill-fated : v. Unfortunate 
Ill-fortune: v. Misfortune 
Illiberal, βάναυσος, ανελεύθερος Ρ, φορτικός ρ 



Illiberality—Immoderately 

Illiberality, ανελευθερία f Ρ, το φορτικόν Pt 
βαναυσία /) P 

Illicit: v. Illegal 
Illiterate, άμουσος, απαίδευτος, αμαθής 
Ill-judged, πλημμελής. Making ill-judged 

plans, ακρίτα μηχανώμενοι (.Eur.). Ill- 
judging, αγνώμων 

Ill-luck * v. Misfortune 
Ill-temper, δυσκολία f P 
Ill-tempered, δύσκολος, δύσοργος V, χαλε¬ 

πός P. Be ill-tempered, χαλεπαίνω, 

δυσκολαίνω Pt δυσκόλως £χω P 
Illogical, άλογος P, άλόγισ-τος P, άσυλλό- 

γιστος P 
Ill-omened, «τκαιός V, δύσορνις Vj (of 

words), δύσ-φημος V. Words of ill omen, 
δυσ-φημία f V. Speak words of ill 
Omen, δυσφημέο V 

Ill-success, απραξία f Pi v. also Mis¬ 
fortune 

Ill-treat, κακόω, λωβάομαι, αίκίζω, υβρίζω, 

λυμαίνομαι, προυσελέυ V, κακώς ποιε'ω Ρ. 
Be ill-treated, κακώς πάσχω, δεινά πάσχω. 

Ill-treated (adj.), λωβητός V 
Ill-treatment, αίκία f ύβρις f λώβη f 

λύμη/) κάκωσις f Ρ 
Illuminate, λύχνους άπτω Ρ 
Illusion, φάντασμα η, Ρ 
Illusory, .ψευδής. Illusory independence, 

ύπουλος αυτονομία (TliUC.) 

Illustrate, σαφηνίζω, ερμηνεύω 
Illustration, παραβολή/) Ρ 
Illustrious : ν. Glorious. Be illustrious, 
πρόπω V, έμπρε'πω V, λάμπω V, λαμπρύ¬ 

νομαι Ρ 
Ill-will, δυσμε'νεια /) δύσνοια /) κακόνοια 

Ρ. Bear ill-will, κακοφρονε'ω V, 
δυσμενώς 2χω Ρ, άηδώς ίί\ω Ρ. Bearing 
ill-will, δυσμενής, δύσνους, κακόνους Ρ. 
Be the victim of ill-will, έπιφθόνως διά- 

κειμαι Ρ 
Image, εϊδωλον η, εΐκών/) εϊκασμα η, V, 
φάντασμα η, Ρ; (manufactured), εϊδωλον 
η, άγαλμα η, ξόανον η 

Imagination, φαντασία/) Ρ} δόξα/) V 
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Imagine, νοε'ω, ύποτυπόομαι Ρ: ν. also 
Think 

Imbecile: ν. Idiotic 
Imbibe: v. Drink 
Imbrue, μιαίνω 

Imbue (with culture), άρδω (lit. water), 
μουσική παιδεύω (Plato) 

Imitate, μιμέομαι, εκμιμε'ομαι, άπεικάζω Ρ, 
άποτυπόομαι Ρ (in rivalry), ζηλόω Ρ. 
One must imitate, μιμητε'ον 

Imitation (the act of), μίμησις f Ρ, ζή- 

λωσις f Ρ; (thing made to imitate), 
μίμημα η, άπείκασμα η, Ρ 

Imitative, μιμητικός Ρ 
Imitator, μιμητής 7Π, Ρ, ζηλωτής 7Π, Ρ 
Immaculate: ν. Pure 
Immaterial (ghostly), άμενηνός V, άειδής Ρ; 

(trifling), κοΰφος, φαύλος, ευτελής 

Immature, άωρος, ωμός 

Immeasurable, άμετρος, αμέτρητος, άπειρος 

άπε'ραντος, μυρίος. Proverb (of the im¬ 
measurable), The proverbial gallons 
in the sea, οί τής θαλάττης λεγόμενοι χόες 
(Plato) 

Immeasurably, λίαν, άγαν, άμε'τρως Ρ, ύπερ- 

φυώς Ρ, άμηχάνως Ρ 
Immediate, ό αύτίκα Ρ 
Immediately, αύτίκα, παραυτίκα, ευθύς and 

εύθύ, εύθε'ως, παραχρήμα Ρ, συντόμως V 
Immense: ν. Immeasurable, Great. 

Immense (in number), άνήριθμος V 
Immensely: v. Immeasurably, Greatly 
Immerse, βάπτω, εμβάπτω P. Immersed 

(adj.), υποβρύχιος P. Be immersed, 
άφανίζομαι P. Having immersed us 
over head and ears in a torrent of 
argument, καταντλήσας κατά τών ώτων 
άθρόον καί πολύν τον λόγον (Plato) 

Immigrant, έπηλυς 
Imminent: ν. Impending 
Immobility, ακινησία/) Ρ 
Immoderate, άμετρος, περισσός, ύπερβάλλων, 

άρρυθμος V 
Immoderately, λίαν, άγαν, περισσά V, υπερ¬ 

βαλλόντως Ρ 
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Immodest, αναιδής, αναίσχυντος, άσελγής Ρ 
Immodestly, άναιδώς, ασελγώς P. Behave 

immodestly, άναισχυντε'ω P 
Immodesty, αναίδεια f αναισχυντία f, P, 

άσε'λγεια f P 
Immolate: v. Sacrifice 
Immoral, άσωτος : v. also Wicked 
Immorality, άσωτία f,P: v. also Wicked¬ 

ness 
Immortal, αθάνατος, άμβροτος F, άφθιτος F, 

άειγενής Ρ (in history), αείμνηστος. 

Immortal enmity, άΐδιος 2χθρα (Thuc.) 
Immortality, αθανασία f, Ρ 
Immortalise, άθανατίζωΡ, θεοίς ίσόω (Soph.) 
Immovable, ακίνητος, ασφαλής, ϊμπεδος F, 

αμετακίνητος, άμετάστατος Ρ. Be im¬ 
movable, άτρεμε'ω F, άμετακινήτως 2χω Ρ 

Immovably, εμπε'δως, ασφαλώς, άμετακινήτως 

Ρ 
Immunity (esp. from public burdens), 

άτελεια P 
Immutable: v. Immovable 
Impair, άφαιρέω, κολουω, μαραίνω, λυμαίνο¬ 

μαι, μειόω Ρ 
Impale, άνασκολοπίζω (Her.). Impaled, 

υπό ράχιν παγε'ντες (Aesch.) 

Impalpable: ν. Immaterial 
Impart: v. Communicate 
Impartial, ίσος, κοινός Ρ, άδε'καστος Ρ. 

An impartial court, ίσον και κοινόν 

δικαστήριον [Dem.) 
Impartially, εξ ίσου, ίσως καί καλώς [Dem.) 
Impassable, άπορος Ρ, δύσοδος Ρ, άβατος V, 

άστιβής V 
Impassioned, παθητικός Ρ 
Impassive, απαθής Ρ 
Impatient, δύσκολος. Be impatient, δυσκό- 

λως έ'χω Ρ, άτλητε'ω V 
Impatiently, δυσκόλως Ρ, δυσφόρως V 
Impeach, είσαγγε'λλω Ρ 
Impeachment, εισαγγελία f Ρ 
Impede, βλάπτω, εμποδίζω, έμποδών είμι ΟΤ 

γίγνομαι, κωλύω, άποκωλύω. Impeded 
from running the rest of the course, 
βλαβε'ντα λοίσθιων δρόμων [Aesch.) 

Impediment, κώλυμα 71, Ιμπόδισμα n, P'y 
(of the conscience), ενθύμιόν τι 

Impel: v. Urge 
Impend, εφίσταμαι, επικρεμάννυμαι, επιρρεπω 

F, έπίκειμαι Ρ, έπαρτάομαι Ρ. Impend¬ 
ing, με'λλων, έπιών, προκείμενος, επιφερό- 

μενος Ρ 

Impenetrable, στεγανός, δυσεύρετος V 
Imperative, it is, ανάγκη (usu. without εστίν) 

Imperceptible, άναίσθητος Ρ 
Imperceptibly, λάθρ^, λαθραίως V, or use 

λανθάνω 

Imperfect, ενδεής, ατελής Ρ, ελλιπής Ρ 

Imperfection, ενδεια Ρ, τό ελλιπε'ς Ρ 
Imperfectly, ενδεώς, comp, ενδεεστε'ρως Ρ 

Imperial, άρχικός Ρ, ηγεμονικός Ρ, μεγάλην 

άρχήν ϋχων Ρ. Make progress in 
imperial policy, της άρχής προκόπτω 

[Thuc.). Invested with the imperial 
purple, σχήμα βασιλικόν περικείμενος Ρ : 
v. also Insignia. Imperialist, ό τήν 
αρχήν προθυμούμενος Ρ 

Imperil: ν. Danger 
Imperious, τυραννικός, δεσποτικός Ρ. Be 

imperious, τυραννε'ω Ρ 

Imperiously, τυραννικάς Ρ, δεσποτικώς Ρ 

Imperishable, άθάνατος, άγήρως, άγήρατος, 

άπαυστος, άφθιτος V, άσβεστος F, αδιά¬ 

φθορος Ρ, ανεξάλειπτος Ρ 

Impertinent: ν. Impudent 
Impervious, στεγανός Ρ 
Impetuosity, νεότης f τό σφοδρόν Ρ, νεα¬ 

νικόν φρόνημα (Dem.). Frantic impe¬ 
tuosity, τό εμπλήκτως οξύ (Thuc.) 

Impetuous, λάβρος F, θούριος F, σφοδρός Ρ, 

νεανικός Ρ, νε'ος καί οξύς [Plato). The 
most impetuous feat, τό νεανικώτατον 
[Ar.) 

Impetuously, λάβρως F, φοράδην F, νεανι- 

κώς P. Act impetuously, νεανιεύομαι Ρ 
Impetus, ορμή/* 
Impinge against, προσκρούω Ρ 
Impiety, άσε'βαα. f δυσσε'βεια f F, άνο- 

σιότης/, Ρ. Act of impiety, άσε'βημα 
n, Ρ 
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Impious, άσίβή?, ανόσιος, άθ«ο?, άλιτήριο? Ρ, 

δυσσίβής V, άσί-τττος V 
Impiously, άνοσίως, δυσσίβώ? V, άθέω? 

V. Act impiously, άσ£βέω, δυσσ«βέω 

V 
Implacable, άτίγκτος V, άμ«ίλικτος F, άθίλκ- 

tos V, δυσ-τταραίτητο? V, απαραίτητος Ρ j 
(of a war), ao-rrov8os, ακήρυκτο? P 

Implacably, ά-π-αραιτήτω? P 
Implant, Ιμφύω. Implanted by nature, 
σύμφυτο?, έμφυτο? 

Implement: v. Instrument 
Implicate: v. Involve 
Implicitly (with verb Trust), -π-αντίλώ?, 

avrtKpvs P 

Implore: v. Pray 
Imply, ύποσημαίνω P 
Impolitic: v. Imprudent 
Impolite : v. Rude 
Import (subst.) : v. Meaning 
Import (verb), «ίσκομίζω and «ίσκομίζομαι, 

«Ισάγω P. Imported, Ι-ττακτό?, Ι-ττίί- 
σακτο? P, b «Ισιτλέων P. Be imported, 
φοιτάω P, έ-ττίΐσέρχομαι P. What may 
be imported, «ίσαγώγιμος P. Importa¬ 
tion, κομιδή^*, P, «ίσκομιδή^ P 

Importance, ροπή/, όγκο? m. Be of im¬ 
portance, διαφέρω, ΊΓρ€σβ(ύομαι V. It 
is of great importance, or rather every¬ 
thing, μίγάλη γάρ ροιτή, μάλλον δέ 8λον 
(Dem.). Matters of importance, τά 
διάφορα Ρ, τα διαφέροντα Ρ, Something 
of importance, τι των -π-ρούργου Ρ, Think 
of more importance, -π-ρουργιαίτίρον -π-οιέο- 

μαι Ρ, ιτίρΐ irXiiovos -ιτοιέομαι Ρ. Think 
nothing of more importance, ούδέν 
Ιστιν Ιμοι ιτρίσβύτίρον (Plato) 

Important, μέγα?, σττουδαίο?, άξιόχρ(ως Ρ, 

άξιόλογοδ Ρ 
Imports, τά «ιστ-λέοντα Ρ 
Importunate, &Kaipos, λιτ-αρή? V. Be 

importunate, λιπαρέω, λι-π-αρώς έχω jP, 

-π-ράγματα τταρέχω Ρ 
Importunately, προς τό λιιταρέ? (Soph.) 
Importunity, τ6 λιιταρέ?, άκαιρία/, Ρ 

Impose, 4-ιτιτίθημι, τ-ροστίθημι, ττεριτίθημι, 
«-πατάσσω, έφάτττω V. Be imposed, I-ttC- 

κίΐμαι Ρ. One must impose, έ-π·ιθ€τέον 

Ρ. Impose upon : ν. Deceive 
Imposition: v. Imposture 
Impossibility, το άδύνατον P. Desire 

impossibilities, άμηχάνων Ιράν (Ear.) 
Impossible, άδύνατο?, ά-iropos, άμήχανο?. It 

is impossible, ούχ οΐόν τέ έστιν, ούκ έσ*τιν. 

It is impossible that, ούκ έσθ’ ό-π-ω?.... 

Impossible ! καί πώς ; 
Impost: ν. Tax 
Impostor, γόη? m, ά-γύρτη? m, άλαξών m, 
Ρ, φέναξ m (Ar.) 

Imposture, ιταράκρουσι? f, Ρ, φενακισμό? 

m, Ρ 
Impotence: ν. Weakness 
Impoverish, Ιλασσόω Ρ 
Impracticable, άτ-ορο?, άμήχανο? 

Imprecate: ν. Curse 
Impregnable, άνάλωτο? Ρ, άλη-π-Tos Ρ 
Impress, τυ-π-όω Ρ, Ικμάσσω Ρ. Freshly 

impressed, ν«οχάρακτο? V. Impress 
(make an impression on an audience), 
καθικνέομαι, Ικ-π-λήσσω. Impress with a 
feeling of shame, !v αΙσχύνη -π-οιέω τινά 

(Dem.). I know not what impression 
my accusers have made upon you, 6 τι 
ύμ«ΐ? ΐΓ€7Γ0νθατ€ ύ-irb των Ιμών κατηγόρων 

ούκ οϊδα (Plato). Impression, τύ-rro? m, 
χαρακτήρ m, Ικμαγίϊον n (Plato) 

Impressive, έντονος σ«μνό? 

Imprison, δέω, καταδέω Ρ, «ί'ργω Ρ. He 
is thrown into prison by the Ephors, 
I? τήν ίίρκτήν Ισ-π-ί-7ΓΤ€ΐ ύττο των Έφορων 

(Thuc.). Imprisoned (adj.), δ«σμώτη?, 

δέσμιο? V 
Imprisonment: ν. Prison 
Improbable, ούκ «Ικό?, ούκ l-π-ίδοξο? Ρ, 

-ιταρά λόγον Ρ 
Impromptu : ν. Extempore 
Improper, αισχρό?, άσχήμων, άπρί-π-ή? Ρ, 

άτο-rro? Ρ, δυσπ-ρί-ττή? V, ά«ική? V 
Improperly, αίσ-χρώ?. Behave improperly, 

άσχημονέω 
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Impropriety, άτοπία / Ρ, άσχημοσύνη / P 

Improve (neut.), προκύπτω, επιδίδωμι P, 

έπίδοσιν 2χω P, or use βελτίων or επί to 

βελτιον. May things improve! μετα- 

πέσοι βελτίονα (Pur.). Improve (act.), 
αυξάνω 

Improvement, επίδοσις/ αΰξησις f, P 

Improvidence, άσωτία/ P 

Improvident, άφειδής, άσωτος 

Improvise, αυτοσχεδιάζω P 

Imprudence, αφροσύνη f, αβουλία f P, 

άλογία f, P 

Imprudent, κακόφρων V, άβουλο* V, αλό¬ 

γιστο* P, άπρόσκεπτος P 

Imprudently, άλογίστω* P 

Impudence, θράσος and θάρσος η, αναίδεια 
f αναισχυντία f P 

Impudent, θρασύς, αναιδής, αναίσχυντος, 

θρασύστομος V, κυνόφρων V. Be impu¬ 
dent, άναισχυντε'ω Ρ, θρασυστομε'ω V 

Impudently, άναιδώ* 

Impugn, αντιλέγω, καθάπτομαι 

Impulse, όρμή/, οργή/. With one im¬ 
pulse, από μιας ορμής (Thuc.). One feels 
an impulse, ορμή επιπίπτει τινί (Thuc.) 

Impulsive, οργών, εμπληκτος, προπετής Ρ, 

νεανικός Ρ 

Impulsively, δι’ οργής, οργής ίίπο V, καθ’ 

ορμήν V, νεανικώς Ρ 
Impunity, άδεια f, Ρ. With impunity 

(adj.), χαίρων, άκλαυστος V, (adv.) άνατί. 

You shall not speak with impunity, 
οΰ τι χαίρων ερεις (Soph.). Not with 
impunity, κλάων V 

Impure, ακάθαρτος, μεμιασμενος Ρ, άναγνός 

V 
Imputation: ν. Blame 
Impute, ονειδίζω, άνατίθημι, άναψε'ρω, προσ¬ 

άπτω, καταιτιάομαι Ρ, καταλογίζομαι Ρ 

In, εν with dat. denoting (1) Place in¬ 
cluding In one’s hands or power, 
(2) Time, (3) State, (4) Circum¬ 
stances, (5) Instrument, (6) Means, 
(7) Manner. In the case of, επί with 
gen. In comparison with, πρός with j 

acc. In the time of, επί with gen. In 
the hands, διά χερών. In the mouth, 
άνά στόμα. In fear, διά φόβου. Be in, 
ϊνειμι 

Inability, απορία fy τό άπορον Ρ 
Inaccessible, άβατος, δυσείσβολος, δυσπρόσ- 

οδος Ρ 
Inaccuracy, πλημμε'λεια /, Ρ: ν. also 

Error 
Inaccurate, πλημμελής : ν. also Wrong 
Inaction, ραθυμία f, 'i'bpo.f ρα,στώνη/ P 
Inactive, άργός, ράθυμος, μαλακός Ρ 
Inactively, ραθύμως Ρ 
Inadequate: ν. Deficient 
Inadmissible, ού παραδεκτε'ος Ρ 
Inadvertence: ν. Carelessness 
Inane, κενός: ν. also Foolish 
Inanimate, άψυχος 
Inapplicable, άνεπιτήδειος Ρ, εν παρ^ργφ 
Inappropriate, άνεπιτήδειος Ρ 
Inarticulate: ν. Speechless 
Inasmuch as, επεί, επειδή, ώς, ά'τε with 

participle, οΐα with participle, or use 
όστις or ός γε 

Inattention : ν. Carelessness 
Inattentive: v. Careless 
Inaudible, άνήκουστος Ρ 
Inaugurate, καινοποιε'ω, καινόω Ρ, καινίζω V 
Inauspicious: ν. Ill-omened 
Inborn, έμφυτος, σύμφυτος Ρ, εγγενής V 
Incalculable: ν. Unintelligible 
Incantation, επωδή/. Utter incantations, 

επάδω, θρηνε'ω έπωδάς (Soph.). Using 
incantations, charmer, επωδός 

Incapable: v. Unable 
Incapacitate, βλάπτω, πηρόω Ρ 
Incapacity: ν. Inability 
Incautious : v. Careless 
Incense (subst.), θυμιάματα n, pi, θύος n, 

V. Burn incense, θυμιάω V. Smelling 
of incense, θυώδης P 

Incense (verb): v. Anger. Incensed : v. 
Angry 

Incentive, ορμή f, κεντρον η, όρμητήριον 
I ri, P 
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Incessant: v. Ceaseless 
Incessantly : v. Always, Continually 
Inch, δάκτυλο? m, P 
Incident: v. Event. An unhappy inci¬ 

dent in my fortune, πάρεργον τη? τύχη? 

(Pur.). Treat as an incident, εν παρ- 

ε'ργω τίθεμαι (Soph., Thuc.) 
Incidental, πάρεργο? 

Incidentally, παρέργω? P, εκ πάρεργου P, 

εν πάρεργου με'ρει (Plato) 

Incision, to Η-ή/ 

Incite: v. Urge, Excite 
Incitement, bpp.i\f, δρμητήριον n, P 
Inclemency: v. Cruelty, Severity 
Inclement: v. Cruel, Severe 
Inclination, ροιτή f 
Incline (act.), κλίνω, (dispose) εξάγω, 

παράγω. Incline down, κατακλίνω, καταρ- 

ρε'πω (Soph.). Incline (neut.), lit. and 
metaph. ρέπω, φέρω P, αποκλίνω P. In¬ 
cline to covetousness, ρε'πω επί τδ λήμμα 

(Dem.). Inclined (metaph.), προπετή?. 

Be inclined: v. Wish, or use πρόθυμο?. 

Easily inclined to temper, όξύρροπο? 

πρδ? τά? opyas (Plato) 
Include, εχω, συμπεριλαμβάνω P 

Incoherent, άλογο?, ούδέν πρδ? λόγον 

(Plato) 
Income, πρόσοδο? f, P, τα προσιόντα P : 

v. also Revenue 
Incommensurable, άσύμμετρο? P 
Incomparably: v. Inconceivably, In¬ 

finitely 
Incompatible, άνεπιτήδειο? P, ανάρμοστο? 

P. Be incompatible, άναρμοστε'ω 

P 
Incompetent, αδύνατο?, ασύνετο?, ανεπιτή¬ 

δειο? P 
Incomplete, ατελή?, ήμιτελή?, ελλιπή? Ρ. 

They withdrew with their victory 
incomplete, άτελεϊ τη νίκη άνε'στησαν 

(Thuc.) 
Incompleteness, τδ ελλιπε'? (Thuc.) 
Incomprehensible, άτε'κμαρτο?, δύσκριτο? 

V, άσκοπο? V, δυσκαταμάθητο? Ρ 

Inconceivable, αμήχανο? Ρ. Of incon¬ 
ceivable beauty, αμήχανο? τδ κάλλο? 

(Plato). Inconceivably well, άμηχάνω? 

ώ? εί Ρ. Inconceivably more, άμηχάνω 
δσω πλέον (Plato) : v. also Infinitely 

Inconclusive, άπίθανο?Ρ; (in Logic), άσυλ- 

λόγιστο? Ρ 
Incongruous, πλημμελή?, άτοπο? Ρ, άνάρ- 

μοστο? Ρ 
Inconsiderable, βραχύ?, φαύλο?, ευτελή? Ρ 
Inconsiderate: ν. Thoughtless 
Inconsistent (of persons), μετάβουλο? Ρ, 

άβέβαιο? Ρ, παλίμβολο? Ρ, ίμπληκτο? V, 
κουφόνου? V) (of things), διάφορο?, άσύμ- 

μετρο? Ρ 

Inconsolable, δυσπαραμύθητο? Ρ 

Inconstancy, άπιστία f, τδ άστάθμητον Ρ 
Inconstant, άπιστο?, άστάθμητο? : ν. also 

Inconsistent 
Incontestable, άναμφισβήτητο? Ρ, άνεξε'- 

λεγκτο? Ρ 
Incontinence, ακράτεια f 
Incontinent, άκρατή? 

Incontrovertible: ν. Incontestable 
Inconvenience, δυσχέρεια f ανεπιτήδειου τι Ρ 
Inconvenient, δυσχερή?, άχρηστο?, άκαιρο?, 

ανεπιτήδειο? Ρ 

Inconveniently, άκαίρω? V, άνεπιτηδείω? Ρ 
Incorporate, συμπεριλαμβάνω Ρ 

Incorporeal, άσώματο? Ρ 
Incorrect,πλημμελή?: v.also False, Wrong 
Incorrigible (of persons and things), 

ανίατο? P; (of things), άνήκεστο?. Be 
incorrigible, άνιάτω? 'έχω Ρ 

Incorrigibly, άνιάτω? Ρ, άνηκε'στω? I 
Incorruptible, αθάνατο?, άφθαρτο? Ρ, 

αδιάφθορο? Ρ; (with bribes), άδωρο? Ρ, 

αδωροδόκητο? Ρ, κερδών άθικτο? (Aesch.) 
Increase (subst.), αύξησι? f, Ρ, επίδοσι? 

f Ρ, προσφορά f V 
Increase (act.), αυξάνω, επαυξάνω Ρ, άε'ξω 

and αΰξω V, όφεΤιλω V, πιαίνω V. In¬ 
crease (neut.), προκόπτω, πληθύω, μείζων 

γίγνομαι Ρ, έπιδίδωμι Ρ, επίδοσιν £χω Ρ, 

θάλλω V 

Ε. 16 
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Incredibility, το άπιστον, άπιθανότης f, Ρ 
Incredible, άπιστος, απίθανος Ρ, άμήχα- 

vos P 
Incredibly, άπίστως Ρ, άμηχάνως Ρ, άμή- 

χανον όσον P 
Incredulity, απιστία f 
Incredulous, άπιστος 

Incriminate: v. Accuse 
Inculcate, διδάσκω, θρυλέω, ύμνέω, Επανέρ¬ 

χομαι Ρ 

Incumbent, it is, δει, χρή, ανάγκη (έστίν) 

Incumbrance, βάρος n, V, or use εμπο¬ 

δίζω or πράγματα παρέχω Ρ 
Incur, Incur the charge of, όφλισκάνω, 

Εχω, λαμβάνω, δε'χομαι. I incur the 
charge of folly from a fool, μώρω μωρίαν 
όφλισκάνω [Soph.). Incur besides, 
προσοφλισκάνω P. Incur danger, κιν¬ 

δυνεύω. All the expenses you have 
incurred on the war, όσα δεδαπάνησθε 
είς τον πόλεμον (Dem.) 

Incurable, άνήκεστος, δυσίατος, ανίατος Ρ, 
αμήχανος V, δυσθεράπευτος V 

Incurably, άνηκέστως Ρ, άνιάτως Ρ 
Incursion: ν. Invasion 
Indebted, ύπόχρεως Ρ: ν. also Debt, Owe 
Indecency, άσχημοσύνη/J Ρ, απρέπεια f, Ρ 
Indecision: ν. Hesitation 
Indecisive, άμφισβητήσιμος P. The sea- 

fight was indecisive, άγχώμαλα εναυ- 

μάχουν (Thuc.). Owing to the con¬ 
tinual indecisiveness of the struggle, 
διά τό άκρίτως £υνεχές της άμίλλης (Thuc.) 

Indecorous, Indecent, άσχήμων, απρεπής 

P. Behave indecorously, άσχημονέω, 

άκοσμέω 

Indeed, δή, μάλα, πάνυ, αληθώς, όντως, κάρτα 

V, τω όντι Ρ, τη άληθεία Ρ) (concessive) 
μέν. Indeed 1 άληθες ; 

Indefatigable : ν. Unwearied 
Indefensible (of a place), αφύλακτος, ατεί¬ 

χιστος Ρ; (of conduct): ν. Inexcusable 
Indefinite, αόριστος Ρ 
Indelible, ανεξάλειπτος Ρ, ούκ εξίτηλος Ρ, 

δύσνιπτος V 

Indemnity (immunity), άδεια f Ρ. Agree 
to pay a war-indemnity, χρήματα τάσ¬ 

σομαι Ρ: v. also Instalment 
Indenture, συμβόλαιον η, P 

Independence, ελευθερία^ αυτονομίαf, Py 
αύτάρκεια f, Ρ. I resolved on absolute 
independence in word and deed, απλώς 
κατ’ έμαυτόν έγνων λέγειν καί πράττειν 

(Dem.) 
Independent, ελεύθερος, αυτόνομος, άναρκτος, 

αύταρκής, αύτοκράτωρ Ρ, αδέσποτος Ρ. 
Be independent, αύτονομέομαι Ρ 

Independently, έλευθέρως Ρ; (of one 
person), αυτός καθ’ αυτόν 

Indescribable: ν. Ineffable 
Indestructible, άλυτος, αδιάλυτος Ρ, αδιά¬ 

φθορος Ρ, άφθαρτος Ρ 
Indestructibly, άλύτως Ρ 
Indeterminate, αόριστος Ρ 
Indicate, σημαίνω, μηνύω, δηλόω, δείκνυμι 

Indication, τεκμήριον^, σημεϊον?2«, σήμα n, V 
Indict: ν. Accuse 
Indictment: ν. Accusation 
Indifference, ραθυμία f αμέλεια^ Ρ 
Indifferent, ράθυμος, ψυχρός, αμελής Ρ, 

αμβλύς Ρ, μαλακός Ρ, άφροντις V; (un¬ 
important), αδιάφορος Ρ; (unsatis¬ 
factory), κακός, φαύλος, φλαΰρος, ευτελής, 

or use παρ’ ούδέν. With indifference, 
μαλακώς Ρ, άμελώς Ρ. I am indifferent, 
ούκ έμοί διαφέρει Ρ, άναισθήτως έχω Ρ. 
Indifferently (of a judge), έξ ίσου, ίσως 

καί καλώς (Dem.) 
Indigenous, αύτόχθων, Ιθαγενής V 
Indigent: ν. Poor 
Indigestible, βαρύς Ρ 
Indignant: ν. Angry. Be indignant, 

δεινόν ποιέομαι Ρ 
Indignation: ν. Anger. Righteous in¬ 

dignation, νέμεσις f There is no 
ground for righteous indignation, ού 
νεμεσητόν (έστιν) (Soph.y Plato) 

Indignity: v. Insult 
Indirect, σκολιός, πλάγιος, πάρεργος 

Indirectly: v. Incidentally 
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Indiscreet, απερίσκεπτος P : v. also Foolish 
Indiscretion : v. Folly 
Indiscriminate, άκοσμος, σύμφυρτος V, 
παντόφυρτος V, άτακτος P 

Indiscriminately, φύρδην V, άτάκτως P, 
άκόσμως P, άναμίξ P 

Indispensable, αναγκαίος 

Indispensably, αναγκαίος 
Indisposed : v. (1) Sick, (2) Unwilling 
Indisposition: v. Sickness 
Indisputable, αναμφισβήτητος P 
Indisputably, άναμφισβητήτως P 
Indissoluble, άλυτος, αδιάλυτος P 
Indissolubly, άλύτως P 
Indistinct, ασαφής, άσημος V, εξίτηλος Ρ ; 

(of writing blurred through age), 
άμυδρός P 

Indistinctly, ασαφώς P 
Indistinctness, ασάφεια f P 
Individual (adj.), ίδιος P. My individual 

opinion, τούμδν ίδιον (Isocr.). Private 
individual, Ιδιώτης m, P. Each indi¬ 
vidual, έκαστος. Individually, αυτός 

καθ’ αυτόν, καθ’ έκαστον Ρ, Ιδύςι Ρ 
Indivisible, άμε'ριστος Ρ, άτομος Ρ, άδιαί- 

ρετος Ρ 
Indolence: ν. Laziness 
Indolent: ν. Lazy 
Indomitable: ν. Invincible 
Indoor {adj.) : v. Home 
Indubitable: v. Indisputable 
Induce, προτρε'πω, δελεάζω Ρ: v. also 

Persuade. What has induced you.? 
τίμαθών...; {Plato) 

Inducement, δε'λεαρ nt προτροπή f P: 
v. also Persuasion 

Induction (in Logic), επαγωγή/*, P. In¬ 
ductive, «τακτικός P. Inductively, 
επακτικώς P 

Indulge, χαρίζομαι, όργάς επιφε'ρω {Thuc.). 
One must indulge, χαριστίον P 

Indulgence (making allowance), συγγνώ¬ 

μη/^ τδ σύγγνωμον Ρ 

Indulgence, self, άκράτεια f, P. Indul¬ 
gences (luxuries), τά μαλακά Ρ, τρυφή/ 

Indulgent, συγγνώμών, ευμενής, επιεικής Ρ. 

Self-indulgent, άκρατή$ Ρ 
Industrial, βάναυσος, δημιουργικός Ρ. In¬ 

dustrial life, βαναυσία f, Ρ 
Industrious, φιλόπονος, φίλεργος Ρ. Be 

industrious, φιλοπονε'ω Ρ 
Industriously, φιλο-ττόνως Ρ 

Industry, φιλοπονία/J Ρ, φιλεργία/^ Ρ 

Inebriate, μεθύσκω Ρ 
Ineffable, άφατος, άθε'σφατος V, άφραστος V, 

κρείσσων λόγου Ρ. Bold deeds ineffable, 
κρείσσον ή λεξαι λόγω τολμήματα {Pur.) 

Ineffaceable: ν. Indelible 
Ineffectual: ν. Vain 
Ineffectually : v. In vain 
Inefficient, άσύνετος Ρ, άδύνατος P 
Inelegance, άμουσία/| άπειροκαλία f, P, to 

φορτικόν P 

Inelegant, άμουσος, απειρόκαλος Ρ, φορτι¬ 

κός Ρ 

Ineligible, ούχ αιρετός Ρ 
Inequality, άνισότης f Ρ 
Inequitable, ούκ επιεικής Ρ 
Inert: ν. Lazy 
Inestimable: ν. Inconceivable 
Inevitable, άψυκτος, άμήχανος 

Inexact, ούκ ακριβής, ράθυμος 

Inexcusable, ου συγγνωστός 
Inexhaustible, άνήνυτος, άπε'ραντος, άπειρος, 

άβυσσος V 
Inexorable, άτεγκτος V, δυσπαρήγορος V, 

δυσπαραίτητος F, απαραίτητος Ρ 
Inexorably, άπαραιτήτως Ρ 

Inexpedient, άσύμφορος, ανεπιτήδειος Ρ 

Inexpensive, φαύλος, ευτελής 

Inexperience, άπειρία fy άνεπιστημοσύνη 

/ ρ . 
Inexperienced, άπειρος, άνεπιστήμων Ρ, 

άγευστος V, άγύμναστος V 
Inexpiable, δυσκάθαρτος Ρ 
Inexplicable, δύσφραστος Ρ 
Inexpressible: ν. Ineffable 
Inextinguishable, άσβεστος 
Inextricable, άλυτος F, δύσλυτος V, δυσεκ- 

πε'ρατος V, άμήχανος V 

16—2 
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Inextricably, δυσλύτω? P 

Infallible, αληθή?, άσφαλή?, αναμάρτητο? P 
Infallibly, άληθώ?, άσφαλώ? P 

Infamous : v. Disgraceful 
Infamy: v. Disgrace 
Infancy : v. Childhood 
Infant, βρε'φο?Ή., V, (adj.) νήπιο? V: v. also 

Child 
Infantry, όπλίται τη, pi, το όπλιτικόν P, 
πεζό ί TUI, pi, Ρ, Ο πεζό? Ρ, ΤΟ πεζόν Ρ, ΤΟ 

πεζικόν Ρ. Light infantry, γυμνητία 

yj Ρ, οι γυμνήτε? Ρ, οί ψιλοί Ρ, οι εθ- 

ζωνοι Ρ 

Infatuated, παράφρων, θεομανή? F 

Infatuation, παράνοια f άτη f, F, νάσ-os 

θεία (Soph.) 
Infect, lit. and metaph. άναπίμπλημι Ρ, 

χραίνω F, μιαίνω F 

Infected, άνάπλεω? Ρ 

Infection, μίασ-μα η, V 
Infer, τεκμαίρομαι, εΙκάζω, συλλογίζομαι Ρ, 

συμπεραίνω Ρ 

Inference, συλλογισμό? τη, Ρ 
Inferior, φαύλο?, ευτελή?, ύποδεε'στερο? Ρ: 

ν. also Less, Worse 
Infernal, νε'ρτερο? F, χθόνιο? F, Ταρτάρειο? 

F, ό κάτω F, νε'ρθε γή? F 

Infest, ενοχλεω Ρ. Infested with wild 
beasts, ενθηρο? (Eur.) 

Infidelity, απιστία f, V 
Infinite, άπειρο?, άπε'ραντο?, μυρίο?, άμετρο?, 

μυριοπληθή? F 

Infinitely, μυρίον, μυρίω. Infinitely wiser, 
μυρίω σοφώτερο? (Eur.). Differ in¬ 
finitely, μυρίον or μυρίω διαφε'ρω (Plato) 

Infinitesimal, πολλοστό? Ρ 

Infinity, τό άπειρον Ρ 

Infirm: ν. Weak 
Inflame, καίω and κάω, φλε'γω, θάλπω F, 

ζωπυρεω F 

Inflammable, καύσιμο? Ρ 

Inflammation, φλόγωσι? f Ρ 
Inflate, lit. and metaph. φυσάω 
Inflexible, ακίνητο?, άκαμπτο?, F, άμε- 

τάστατο? Ρ : ν. also Inexorable 

Inflict: ν. Impose 
Influence (subst.), ροπή f άξίωσι? f, P. 

Have influence, δύναμαι, ροπήν £χω Ρ 
Influence (verb), πείθω, παρασκευάζω Ρ : 

υ. also Persuade 
Influential, δυνατός, πιθανό?. Most influ¬ 

ential with the commons, πιθανώτατο? 

toi? πολλοί? (Thuc.) 
Influx, επιρροή^ πλημμυρί? f 
Inform : v. Announce, Tell. Inform 

against, μηνύω, καταγορεύω Ρ, ένδείκνυμι 

Ρ, φαίνω Ρ, (in bad sense) συκο- 

φαντε'ω Ρ 
Informal, άπλοι? 

Information, μάθησι? f (in war) εξαγγελία 
fP:v. also Knowledge. Legal in¬ 
formation, μήνυμα η, Ρ, ϊίνδειξι? f P, 
φάσι? f P. False information, συκο¬ 

φαντία f, P. Reward for information, 
μήνυτρον η, P. According to my infor¬ 
mation, ώ? εγώ ακοή αισθάνομαι (Thuc.) 

Informer, μηνυτή? m, P, (in bad sense) 
συκοφάντη? m, P. Like a false in¬ 
former, συκοφαντικό? P 

Infraction (of treaty), σύγχυσι? f, P 
Infrequent: v. Rare 
Infringe, παραβαίνω, συγχέω: v. Transgress 
Infuriate: v. Madden 
Infuse, εγχε'ω, είσχε'ω 

Infusion, 2γχυσι?^ Ρ 

Ingenious, σοφό?, συνετό?, εύπορο?, εύμή- 

χανο?, άγχίνου? Ρ, τεχνικό? Ρ, παντο¬ 

πόρο? V 

Ingeniously, σοφώ?, συνετώ? Ρ, τεχνικώ? Ρ 
Ingenuity, σοφία f, σύνεσι? f, άγχίνοια 

/ Ρ, πολυτεχνία /, Ρ 
Ingenuous, άπλοΰ?, άφελή? Ρ 
Ingenuousness, άπλότη? /, Ρ, άφε'λεια/J Ρ 

Inglorious, άτιμο?, άνώνυμο?, νώνυμο? F, 

άκλεή? F, άδοξο? Ρ 

Ingrained (adj.), έμφυτο?, σύμφυτο? Ρ, 
δευσοποιό? Ρ. Be ingrained, έμφύομαι, 

εγγίγνομαι. Foolishness is ingrained 
in woman’s nature, rb μωρόν γυναιξίν 
έμπε'φυκε (Eur.) 
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Ingratiate oneself with : v. Court 
Ingratitude, άχαρισ-τία f, P 
Inhabit, οίκεω, ένοικέω, κατοικέω, έχω, νέμω, 

ένναίω V 

Inhabitant, οίκήτωρ τη, οίκητήδ τη, ένοικοδ 
τη, έν«8ροδ τη, V, ό ένδον F. Ancient 
inhabitant, παλαίχθων F 

Inhabited (adj.), οίκητόδ F, έξοικήιτιμοδ 
(Soph.) 

Inhabiting (subst.), οίκησ-isj^ P 
Inhabiting (adj.), έγχώριοδ V, έ'γχωροδ F 
Inhale: v. Breathe 
Inharmonious, πλημμίλήδ, άσ-ύμφωνοδ Ρ, 

άνάρμοσ-Tos P, δυσ-κέλαδοδ F 

Inherent: ν. Ingrained 
Inherit, λαγχάνω, παραλαμβάνω, κληρονο¬ 

μώ Ρ, διαδέχομαι Ρ 
Inheritance, κλήροδ τη, κληρονομιά f, Ρ, 

διαδοχαί /, pi, F. Full inheritance, 
παγκληρία^ F, παμπηατία^ F, πάγκληροι 
δόμοι (Eur.). Land inherited, έγκληρα 
ιτίδία (Eur.). Right of inheritance 
as next of kin, άγχισ-τίία,/] P 

Inheritor: v. Heir 

Inhospitable, d|€vos F, άπόξενοδ F, άμικτοδ F 
Inhuman : v. Cruel 
Inhumanity: v. Cruelty 
Inimical: v. Hostile 
Inimitable, άμίμητοδ P 
Iniquity : v. Wickedness 
Initial (adj.), πρώτοδ, ό υπάρχων, ό έξ 

άρχήδ Ρ 
Initiate, μυέω Ρ. Be initiated, τίλέομαι 
Ρ. Initiated person, μύσ-τηδ τη 

Initiation, τ€λ«τή/, Ρ 
Injudicious: ν. Unwise. Be injudicious, 

γνώμηδ αμαρτάνω (TIlUC.) 
Injunction: v. Command 
Injure: v. Hurt 
Injurer, λυμίών m, λυμαντήδm, F, άλάστωρ 

m, V 
Inj urious: v. Hurtful 
Injury: v. Hurt 
Injustice, αδικία f αδίκημα η, P 
Ink, μέλαν η, P 

Inland (adj.), μ€<τόγ€ΐοδ and μ€σ-όγαιοδ P, 
χίρσ-αιοδ P, Inland country, ή μ€σ-ογ€ία 
P. Inland (adv.), άνω P. From in¬ 
land, άνωθί(ν) P. Go inland, άνα- 

βαίνω Ρ 
Inlay, δαιδάλλω F. Inlaid, δαίδαλοδ F, 

ποικίλοδ F 
Inlet. v„ Entrance 
Inmate: v. Inhabitant 
Inmost, μύχιοδ F. Inmost place, μνχόδ m 
Inn, πανδοκείον η, Ρ, καταγώγιον η, P, 
πανδόκοδ ξίνόσπασ-ΐδ (Soph.) 

Innate, £γγ«νήδ F, <τυγγ€νήδ F: v. also In¬ 
grained. Innate spirit of the race, to 
<τυγγίνέδ (Pindar) 

Inner, ό ένδον : v. also Inside 
Inn-keeper, πανδοκίύδ τη, P, (female) 
πανδοκίύτρια f P. Entertain as an 
inn-keeper, πανδοκίύω P. Trade of 
inn-keeper, πανδοκεία f P 

Innocence, άκακία f, P; (simplicity), 
δύήθαα P, r6 «ΰηθίδ P 

Innocent, άναίτιοδ, άθωοδ, άβλαβήδ, άγνόδ, 

άκακοδ V, άκήρατοδ F, άναμάρτητοδ Ρ 
(simple-minded), άπλοΰδ, «ύήθηδ, άκίβδη- 

λοδ Ρ 
Innocently, άναμαρτήτωδ Ρ 
Innocuous, άβλαβήδ 
Innovate, καινοποιέω, ν€ωτ€ρίζω Ρ, καινο- 

τομέω Ρ, καινόω Ρ 
Innovation, ν«ωτ€ριο-μόδ τη, Ρ, καινοτομία 

f, Ρ, ν€ωτ£ρόν τι Ρ, νίώτίρα πράγματα 

Ρ 
Innovator, ν€ωτ«ροποιόδ τη, Ρ 
Innuendo: ν. Insinuate 
Innumerable, μυρίοδ, άναρίθμητοδ, άνήριθμοδ 

F, άσ·π€Τ0δ F, μυριοπληθήδ F, άτέρμων F, 
άμέτρητοδ F 

Inoffensive, άβλαβήδ, άναμάρτητοδ Ρ, άν€- 

παχθήδ Ρ 
Inoffensively, άν«παχθώδ Ρ 

Inoperative, άργόδ, άπρακτοδ 

Inopportune, άκαιροδ 

Inopportunely, άκαίρωδ 

Inordinate: υ. Excessive 
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Inquire, πυνθάνομαι, ϊρομαι, Ιρωτάω, έξερω- 

τάω, ζητε'ω, σκοπε'ω, εξετάζω, ίστορε'ω, 

εξιστορε'ω V. One must inquire, ερωτη- 

τε'ον Ρ 
Inquirer, ζητητήδ m, Ρ 
Inquiry, ζήτημα η, ζήτησιδ / Ρ, ιστορία 

/ Ρ, εξετάσω /, Ρ. Judicial inquiry, 
yvSxris f, P. Scientific inquiry, με'θοδοδ 
/ Ρ, σκε'ψιδ f P. Learn by inquiry, 
πυνθάνομαι, εκπυνθάνομαι, καταμανθάνω Ρ 

Inquisition, εξε'τασίδ / Ρ 
Inquisitive (in bad sense), περίεργοδ P ; 

(in good sense) ζητητικόδ P 
Inroad: v. Invasion 
Insane: v. Mad 
Insatiability, απληστία / 

Insatiable, άπληστοδ, άκόρεστοδ V, Λπαυ- 

στοδ Ρ 
Inscribe, γράψω, επιγράφω, άναγράψω Ρ 
Inscription, γράμμα η, γραφή / επίγραμμα 

η, επιγραφή/, Ρ 
Inscrutable, άσαφήδ, άνεξεύρετοδ Ρ 
Insects, τά έντομα (ζωα) (Arist.) 
Insecure: ν. Dangerous. Built on in¬ 

secure foundations, σαθρώδ ίδρυμε'νοδ 
(Arist.) 

Insecurity: v. Danger 
Insensate: v. Mad 
Insensibility, άναισθησία / Ρ, άναλγησία 

/, ρ. 
Insensible, άναίσθητοδ Ρ, άνάλγητοδ P. 

Be insensible, άναισθητέω Ρ, άναισθήτωδ 
ϋχω Ρ 

Insensibly, άναλγήτωδ, άναισθήτωδ Ρ 
Inseparable, άχώριστο$ Ρ 
Insert, επεμβάλλω Ρ. Insert instead, 

άντεγγράφω Ρ. Be inserted, παρεμπίπτω Ρ 
Insertion, εμβολή/, Ρ 
Inside, 2νδον, εϊσω and ?σω, 2σωθε(ν), εντόδ 

(all used as adv. and prep, with gen.) 
Insidious, άπιστοδ, σαθρόδ, ίίπουλοδ, δόλιοδ V 
Insight, φρόνησιδ / Ρ, γνώσΐδ / Pf τb 

συνετόν Ρ 
Insignia (of royalty), σκήπτρα καί θρόνοι 

(Pur.): ν. also Imperial purple 

Insignificance, φαυλότηδ/ Ρ 
Insignificant, μικρόδ and σμικρόδ, φαυλοδ, 

εύτελήδ. Consider insignificant, παρ’ 

ούδέν ποιε'ομαι Ρ, εν εύχερεϊ τίθεμαι (Soph.). 
Dangers are more insignificant, εύ- 

τελε'στερα τά δεινά (Thuc.) 
Insincere: ν. Insidious 
Insincerity, απιστία f σαθρόν τι, σαθροί 

λόγοι (Pur.) 
Insinuate, ύποσημαίνω Ρ, υπαινίσσομαι Ρ. 

Insinuate oneself, χαρίζομαι, ύπε'ρχομαι 

Ρ, σαίνω V. Insinuating (adj.) (attrac¬ 

tive), επαγωγόδ Ρ 
Insipid, lit. and metaph. ψυχρόδ, άηδη'δ Ρ, 

&ι)λθδ Ρ 
Insist, ισχυρίζομαι Ρ, διϊσχυρίζομαι Ρ 
Insolence, ύβρίδ / θράσοδ and θάρσοδ η, 

άσελγεια / ύπερηφανία / Ρ 
Insolent, ύβριστηδ V, ύβριστικόδ Ρ, άσελγήδ 

Ρ, ΰπερήφανοδ Ρ, σοβαρόδ Ρ, νεανικόδ Ρ. 
Insolent person, ύβριστήδ τη, λωβητη'δ τη. 
Insolent action, ίίβρισμα η, νεανίευμα 

η, Ρ. Be insolent, υβρίζω, εξυβρίζω 

Insolently, ύβριστικώδ Ρ, πρόδ κόρον 
(Aesch.) 

Insoluble, άτηκτοδ Ρ; metaph.·. ν. In¬ 
scrutable 

Insolvent: ν. Bankrupt 
Insomuch that, ώστε 
In SOOth, άληθώδ, τη άληθεία Ρ, τω όντι Ρ 
Inspect, εφοράω, εποπτεύω, έπισκοπε'ω, εξε¬ 

τάζω 

Inspection, κατασκοπή/ 

Inspector, κατάσκοποδ m, Ρ. Inspector 
of weights and measures, μετρονόμοδ 
m, P. Inspector of the market, άγο- 

ρανόμοδ τη, Ρ 
Inspiration, επίπνοια / 

Inspire, εμβάλλω, εντίθημι, εμπνε'ω, καταπνε'ω 

V, επουρίζω V. Inspired (adj.), 2νθεοδ, 

θεόφοροδ V, προδ θεών ώρμημε'νοδ (Soph.). 
Be inspired, ενθουσιάω, ενθουσιάζω Ρ 

Inspirit: ν. Encourage 
Instability, το άστάθμητον Ρ 
Installation, θρόνωσιδ / Ρ 
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Instalment (of money), καταβολή f, P. 
Pay by instalments, ταξάμ£νος άποδί- 

δωμι P, κατα χρόνους άποδίδωμι P 
Instance: v. Example. The other in¬ 

stances are so numerous, τοσαΰτ’ co-τι 

τάλλα (Dem.). For instance, αύτίκα P, 
γοΰν P, οΐον P 

Instant (subst.) : v. Moment 
Instant (adj.) (entreating), λιπαρής, (im¬ 

minent) : v. Impending 
Instantaneous: v. Immediate 
Instantly: v. Immediately 
Instead of, αντί (with gen.) 
Instigate: v. Excite, Urge 
Instigation, κ€ντρον η, παρακ£λ€υσις f P 
Instil, Ινστάζω, «μπνέω V 
Instinct, έμφυτος ορμή P. The primary 

instinct of animals is towards self- 
preservation, ορμή ή πρώτη τοΐς ζώοις 

σύν£στιν 6πΙ τί> τηρciv Ιαυτά (Chrysip- 

pus) 
Instinctive, έμφυτος, Ιγγ€νής V 
Institute, ΐστημι, καθίσ-τημι, τίθημι, ιδρύω. 

Institute in, έγκαθίστημι 
Institution (act of instituting), κατά- 

σ-τασ-ις f) (custom instituted), νόμισμα 

η, Ιπιτήδ€υμα n, P 
Instruct: v. Teach 
Instruction : v. Teaching. Instructions 

(of officials), γράμματα n, pi, Ρ, ά 

€Ϊρητο Ρ 
Instructor: v. Teacher 
Instrument, μηχανή f; (including musi¬ 

cal instruments), όργανονη, 'ivro<sn,usu. 
pi, V; (metaph.) μηχανή f, αφορμή fj 
(legal deed), σ-υμβόλαιον η, P 

Instrumental, αϊτιος, μ€ταίτιος. Instru¬ 
mental music, ψιλή μουσ-ική (Arist.) 

Insubordinate: v. Disobedient 
Insufferable: v. Intolerable 
Insufficiency, ϋνδαα f P 
Insufficient, €νδ£ής. Barely sufficient, 

αναγκαίος P. Be insufficient, cv8ci im- 
pers., P 

Insufficiently, Ινδΰώς P 

Insular, νησιωτικός, π€ρίρρυτος, νησιώτης 

m, V, νησιώτις f, V, νησαΐος V, άμφί- 

κλυστος V, Insular position, Insularity, 
τό νησιωτικόν (Thuc.) 

Insult (subst.), ύβρις f ΰβρισμα η, αίκία f 
αϊκισμα η, V, λώβη f V, λύμη^ V, προ- 

πηλακισμός m, Ρ, Ιπήραα^ Ρ 
Insult (verb), υβρίζω, καθυβρίζω, ^φυβρίζω, 

λοιδορέω, προπηλακίζω, λωβάομαι, αίκίζω V, 
Κ€ρτομ€ω V, €πηρ€αζω Ρ, δι* ίίβριν πλημ- 

μ€λ€ω Ρ, παροιν€ω (of drunken insult) 
Ρ. Insulted (adj.), λωβητός V, αίκιστός 

V 
Insulter, λωβητής m, υβριστής m 
Insulting: v. Insolent 
Insuperable, άπορος, αμήχανος 

Insupportable : v. Intolerable 
Insurgent, 6 Ιπανιστάμίνος P. Insurgents 

against the throne, Ιπανασπάσας θρόνων 
(Soph.) 

Insurrection, στάσις^/) Ρ, €πανάστασις^ P, 
άπόστασις f P 

Intact, ακραιφνής, ακέραιος, άθικτος V 
Integrity: v. Honesty 
Intellect: v. Mind 
Intellectual, νοητικός Ρ, διανοητικός P 
Intelligence (understanding), νους m, 

γνώμη f, σύνίσις f, νόησις^ P · (news), 
λόγος m, άγγ€λία j, Ρ, έζαγγίλία f Ρ, τά 
€ΐσαγγ«λλόμ€να Ρ, έξαγγελματα η, pi, V, 
κληδών f, Ρ, πύστις f V. The intelli¬ 
gence has been concocted, αί άγγ€λίαι 

σύγκ€ΐνται (Dem.) 
Intelligent, συν€τός, οξύς Ρ, όξύφρων V 
Intelligible, γνωστός, €υμαθής V, γνώριμος 
Ρ 

Intemperance, ακολασία^ Ρ, άκράταα f Ρ, 
άκρασία fP\ (of passion) οργής άπαι- 

δ6υσία Ρ; (in drink): υ. Drunken¬ 
ness 

Intemperate, ακόλαστος Ρ, άκρατης Ρ, 
άκρατος οργήν (Aesch.)', (in drink): ν. 
Drunkard. Be intemperate, άκολα- 

σταίνω Ρ 
Intemperately, άκολάστως Ρ 
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Intend, μέλλω, βούλομαι, βουλεύω and βου- 

λεύομαι, επινοέω, εννοέω, μήδομαι Ε,διανοέομαι 

Ρ, προαιρέομαι Ρ, διάνοιαν εχω Ρ, είμΐ εν 

διανοία Ρ. Intend beforehand, προνοέω 
Intense (eager), «tvvtovos, cvtovos Ρ, σφο- 

δρύβ Ρ(of pain) Ισχυρό?, πικρό?, οξύ? V 
Intensely, συντόνω? Ρ, εντόνω? Ρ, συντε- 

ταμένω? Ρ, σπουδή πάνυ Ρ 
Intensify, αυξάνω, επιτείνω 

Intensity, το σφοδρόν {Plato) 
Intent, σπουδαίο? Ρ, άτενή? V. Be intent, 
σπουδάζω, έντείνομαι, προσέχω τον νουν Ρ 

Intent, Intention, έννοια /, διάνοια f 
επίνοια f βουλη^/, βούλευμα η, νόημα η, V, 
προαίρεσι? f Ρ 

Intentional, έκούσιο?. Intentionally, 4κών, 

4κών εΐναι Ρ, έξεπίτηδε? Ρ, καθ’ 4κουσίαν Ρ, 
εξ έκουσία? V, έκουσίω? V, εκ παρασκευή? 

Ρ, εκ προαιρέσεω? Ρ 

Intently, σπουδαίας Ρ. Look intently, 
άθρέω, άποβλέπω 

Intercalary month, μήν εμβόλιμο? {Her.) 
Intercede, παραιτέομαι Ρ, εξαιτέομαι Ρ 
Intercessor, διαλλακτή? m 

Intercept (catch), καταλαμβάνω Ρ, συλλαμ¬ 

βάνω Ρ · (cut off), άποκλείω and άποκληω, 

άποφράσσω Ρ, άπολαμβάνω Ρ 
Intercepting (subst.), άπόληψι? f Ρ 
Intercession, εξαίτησι?f Ρ) παραίτησι?f Ρ 
Interchange : ν. Exchange. You inter¬ 

changed pledges with me, πιστά έδωκά? 

μοι και έλαβε? παρ’ 4μοΰ {Xen.) 
Intercourse, ομιλία f συνουσία^ κοινωνία 

f επιμιξία/J Ρ. Absence of intercourse, 
άμιξία^ Ρ. Have intercourse, σύνειμι, 

μίγνυμαι, α^υμμίγνυμαι, συγγίγνομαι Ρ, επι- 

μίγνυμαι Ρ, εντυγχάνω Ρ, κοινωνέω Ρ 
Interest (of money), tokos τη. Lend at 

interest, δανείζω 4πι τόκω P. Compound 
interest, τόκοι τόκων Ρ, τόκοι Ιπίτοκοι Ρ. 
Exorbitant interest, τόκοι πολλαπλάσιοι 

(Plato). At interest (adj.), 4νεργό? P. 
Put capital out at interest, προσμισθόω 

άφορμήν {Bern.). Producing no in¬ 
terest, άργό? P 

Interest (advantage) : v. Advantage. 
My interest, το 4μόν. The general 
interest, τί> κοινόν, τό συμφέρον. Pro¬ 
mote the interests of, φρονέω or προ- 

οράομαι τά tivos, θεραπεύω V, σπουδάζω Ρ. 
He has some personal interest at 
heart, Ιδία τι αύτω διαφέρει {Thuc.) 

Interesting, επαγωγό? Ρ, εφολκό? Ρ 
Interfere, περιεργάζομαι Ρ, πολυπραγμονέω 
Ρ, πράγματα παρέχω Ρ. Interfere with: 
ν. Hinder 

Interior, ό ένδον : ν. also Inside. Interior 
of country : v. Inland 

Interlocutors, ol συνόντε? P 

Interloper, πολυπράγμων m, P 

Interlude, επεισόδιον η, P 
Intermarriage, επιγαμία f P 
Intermeddle: v. Interfere 
Intermediate, μέσο?, 4v μέσω 

Interminable : v. Endless 
Intermingle : v. Mix 
Intermission, λήξι? f V, λώφησι? f P. 

Without intermission : v. Continually 
Internal, ό ένδον, οίκεΐο?, ένδημο?. Internal 

(home) affairs, τά ένδημα, opp. to Foreign 
affairs, τά υπερορία {Arist.) 

Internecine (of war), άσπονδο?, άκήρυκτο?Ρ 

Interpolate, παρεγγράφω Ρ 
Interpose (act.), εμβάλλω P; {neut.) εμ- 

ποδών γίγνομαι: ν. also Interfere 
Interpret, κρίνω, έρμηνεύω, έξηγέομαι, σαφη¬ 

νίζω V: ν. also Explain 
Interpretation, έρμηνεία f Ρ, έρμήνευμα 

η, V 
Interpreter, έρμηνεύ? τη, προφήτη? τη, έξηγη- 

τή? τη, Ρ. Be an interpreter, προφη¬ 

τεύω V 
Interrogate: ν. Ask 
Interrupt (in conversation), υπολαμβάνω 
Ρ, υποβάλλω P, υποκρούω Ρ, άντιλαμ- 

βάνομαι Ρ) (generally), κωλύω, ταράσσω 

Intersect: ν. Divide 
Interspace, το μεταξύ, τb διάκενον Ρ, τέ> 

μεταίχμιον V (between two armies and 
between light and darkness) 



Intersperse—Invention 129 

Intersperse, διασύρω, κατασκεδάννυμι Ρ 
Intertwine, συμπλέκω V. Intertwined 

(adj.), άμφίπλεκτος V 
Interval, after an, διά χρόνου, χρόνου έγγε- 

γομένου P. After a long interval, διά 
πολλοΰ P} πολύν χρόνον διαλιπών Ρ. 
After the interval of a day, διαλιπού- 

o~rjs ημέρας P. At intervals of three 
days, διά τρίτης ήμέρας P. In the in¬ 
terval, εν τούτω, εν τω μεταξύ 

Intervene, έγγίγνομαι Ρ, διαγίγνομαι Ρ, 

παρεμπίπτω Ρ. Intervening time, ό 

μεταξύ χρόνος Ρ 
Interview, διάλογος m, Ρ, έντευξις f Ρ. 

Have an interview, διαλέγομαι έν- 

τυγχάνω Ρ 

Interweave: ν. Intertwine 
Intestate, ούδέν διαθέμενος Ρ 
Intestine (adj.), οικείος, ένδημος V, έμφύ- 

λιος V 
Intestines, έντερον η, usu. pi, σπλάγχνον 

η, USU. pi, τά έντός Ρ 
Intimacy, συνήθεια/ Ρ, οίκειότης / Ρ 
Intimate (adj.), οίκειος, συνήθης Ρ, επιτή¬ 

δειος Ρ. jBe intimate, πλησιάζω, χρά,ο- 

μαι. Intimately, οίκείως Ρ 
Intimate (verb) : ν. Announce, Tell 
Intimation, δήλωσις f,P: v. also An¬ 

nouncement 
Intimidate, έκφοβέω, εκπλήσσω, καταπλήσ¬ 

σω Ρ 

Intimidation, έκπληξις f: ν. also Pear 
Into, ές and είς with acc., εϊσω and έσω 

with gen. 
Intolerable, αφόρητος, ούκ or ούδαμώς 

άνασχετός, ού φορητός, ού μέτριος V, ούκ 
ανεκτός V, άτλητος V, δύσφορος V, δύσ- 

οιστος V 
Intolerant, άγνωμων, ούκ έπιεικής Ρ 

Intoxicated : ν. Drunk 
Intractable, παλίγκοτος, άμηχανος V, δυσ- 

πρόσοιστος V 
Intrench, περισταυρόω Ρ, περιταφρεύω Ρ; 

metaph. περιφράσσω Ρ 

Intrenchment, τάφρος J} σταύρωμα η, Ρ 

Intrepid : ν. Brave 
Intricacy, τά ποικίλα, ποικίλον τι (Eur.), 

ποικιλία^ Ρ. No intricacy, ούδέν ποι¬ 

κίλον (Dem.) 
Intricate, ποικίλος, άπορος 
Intrigue (subst.), επιβουλή f Ρ, παρασκευή, 

fp 
Intrigue (verb), πράσσω, έπιβουλεύω Ρ, 

σκευωρέομαι Ρ, μηχανορραφέω V. Those 
who intrigued with him for the cap¬ 
ture of the city, οί πράξαντες προς αύτον 
τήν λήψιν τής πόλεως (Thuc.). Intrigu¬ 
ing (adj.), επίβουλος Ρ, μηχανορράφος V. 
The intriguers, οί πράσσοντες (Thuc.) 

Intrinsic, αληθής 
Introduce, εισάγω, προσάγω Ρ, συνίστημι 
Ρ, έπεισφρέω V, Introduced (adj.)y 
επακτός 

Introduction, εισαγωγή / Ρ; (to a sub¬ 
ject) : v. Prelude 

Intrude on, είσποιέω έμαυτόν Ρ 
Intrust: v. Entrust 
Intuition, μαντικόν τι Ρ 
Inundate, κατακλύζω, έπικλύζω 

Inundation, πλημμυρίς f, επιρροή f, V, 
κατακλυσμός m, Ρ 

Inure : ν. Accustom 
Invade, έπειμι, εισβάλλω, Ιπιστρατεύω, 

επέρχομαι Ρ, έπεισβάλλω Ρ. Join in 
invading, συνεισβάλλω Ρ. Invading 
army, γης έφεδρος στρατός (Eur.) 

Invalid (ill), ασθενής, άρρωστος Ρ 
Invalid (not authoritative), άκυρος Ρ. In¬ 

validate, άκυρον καθίστημι Ρ 
Invaluable, τιμιώτατος, πρότιμος Ρ 
Invariable, ακίνητος, βέβαιος 

Invariably, άκινήτως Ρ, βεβαίως Ρ 
Invasion, εισβολή/, επιδρομή/ 

Invective: ν. Abuse 
Inveigh against: ν. Attack, Beproach 
Inveigle, δελεάζω Ρ, ψυχαγωγέω Ρ 
Invent, ευρίσκω, εξευρίσκω, εφευρίσκω, μη- 

χανάομαι, επινοέω Ρ. Invent stories, 
πλάσσω Ρ, λογοποιέω Ρ 

Invention, εύρημα η, ερμαιον η 

Ε. 17 
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Inventive, εύπορος, εύμήχανος: v. also 

Ingenious 
Inventor : εύρετής m, P 
Inventory, άπογραφή f P. Make an in¬ 

ventory, άπογράφω P 
Invert, μεταστρέφω P, αναστρέφω P 
Invest (with office or honour), περιβάλλω, 

περιτίθημι P, περιάπτω P. WIlO are 
invested with a wreath, οΐς στε'φανος 

περίκειται (Pind.). Invest (a place): 

v. Besiege. Invest (money): v. In¬ 
terest, Lend 

Investigate, σκοπε'ω, διασκοπε'ω, ερευνάω, 

έξελε'γχω, εξετάζω Ρ, άναζητε'ω Ρ, Ιχνεύω F, 
εξιχνοσ-κοπε'ω F. Investigate carefully, 
άκριβόω. Join in investigating, συν- 

διασκοπε'ω Ρ. One must investigate, 

έξεταστε'ον Ρ 
Investigation, ζήτημα η, ζήτησις f Ρ, 

εξέτασις f Ρ) (judicial), άνάκρισιςf; (phi¬ 
losophical), με'θοδος f Ρ, πραγματεία 

/> ρ 
Investigator, ζητητής m, Ρ 
Investment (of a town), περιτείχισις f P, 
προσεδρεία f P 

Inveterate, χρόνιος. An inveterate 
disease, Ιγχρονισθέν νόσημα {Plato) 

Invidious, επίφθονος 

Invidiously, έπιφθόνως P 
Invigorate: v. Strengthen 
Invincible, άνίκητος, άμαχος, δύσμαχος, 

άδμητος F, άθραυστος V, άήσσητος Ρ, 

άληπτος Ρ 
Inviolable (of one seeking sanctuary), 

άσυλος. Inviolability, άδεια f άσυλία 

f,y 
Inviolate, άκε'ραιος, άκήρατος F, άμίαντος F, 

άθικτος F 
Invisible, άφανής, άδηλος, άόρατος Ρ, άειδής 
Ρ, άσκοπος V 

Invitation, κλήσις f Ρ, πρόκλησις f Ρ 
Invite, καλε'ω, παρακαλε'ω, προσπαρακαλε'ω 

Ρ. Invite (to do), αΐτε'ω. Invite (as 
allies), έπάγομαι P. Self-invited, αύτ- 

επάγγελτος t* 

Invocation (of gods), έπιθειασμός m 
{Thuc.) 

Invoke, καλε'ω, έπιβοάομαι, άνακαΧε'ω F, 

αύδάω F, κικλήσ-κω V. Begin by in¬ 
voking, φροιμιάζομαι F. Invoke the 
gods, έπιθειάζω jΡ, θεοκλυτε'ω F 

Involve (in a situation), περιβάλλω, 

συνάπτω F. Be involved in, περιπίπτω, 

σύνειμι, συνίσταμαι, έμπλε'κομαι, συζεύγνυ- 

μαι F, συγκεράννυμαι F, πρόσκειμαι F, 

εγκειμαι F. In such a misfortune has 
he been involved by this man, τοιαύτη 
συμφορά περιπέπτωκεν ύπύ τούτου (Dem.). 
Be involved in others’ ruin, συγκαθε'λ- 

κομαι F. Be involved in trouble, πράγ¬ 

ματα έχω Ρ 
Involuntary : v. Unwilling 
Invulnerable, άτρωτος F, άρρηκτος V 
Inward, 6 ένδον, μύχιος V: v. also Inside. 

Inwards, εϊσω and εσω 
Ipse dixit, αυτός έ'φη Ρ 
Irascibility, όξύθυμον φρόνημα {Pur.), όρ- 

γιλότης^ Ρ 
Irascible, οξύς, οξύθυμος V, όξυκάρδιος V, 

οργίλος Ρ, άκράχολος Ρ 
Ire, Irate: ν. Anger, Angry 
Irksome, λυπηρός, οχληρός, επαχθής Ρ 
Iron, σίδηρος m, or use χαλκός m. Of 

iron, σιδήρεος and σίδηρους, άδαμάντινος 

F. Not of iron, άσίδηρος F. Heavy 
with iron, σιδηροβριθής F. Cover with 
iron, σιδηρόω F. Worker in iron, 
σιδηρουργός m, Ρ, σιδηροτε'κτων 7ΪΙ, V. 
Iron tool, σιδήριον η, P. Proverb, 
Strike while the iron is hot, ευθύς τδ 

πράγμα κροτείσθω (Anth.) 
Irony {in its Platonic sense of Dissimu¬ 

lation), ειρωνεία f Ρ, τό εΙρωνικόν P) 
(in general sense), ευτραπελία f P, 
άστεΐόν τι P. Life’s ironies, ή τού βίου 
κωμωδία {Plato). Ironical, (1) είρωνι- 

κός Ρ, (2) άστεΐος Ρ, ευτράπελος Ρ. 
Ironically, (1) είρωνικώς Ρ, (2) εύτρα- 

πελως Ρ 
Irradiate: ν. Illuminate 
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Irrational, άλογος, Αλόγιστος, άνους, οφρων. 

Irrationally, άφρόνως, άλογίστως Ρ 

Irreclaimable, ανίατος Ρ 
Irreconcilable, άστονδος, αδιάλλακτος Ρ 
Irrefutable, ανεξέλεγκτος Ρ 
Irregular, Ανώμαλος; (of conduct), παρά¬ 

νομος Ρ ; (of order), άτακτος Ρ 
Irregularity, ανωμαλία f Ρ, τό ανώμαλον 

Ρ; (of conduct), παρανομία f Ρ; (of 
order), αταξία f Ρ 

Irregularly, άνωμάλως Ρ 
Irrelevant, ούδέν προς λόγον Ρ, άπροσδιό- 

νυσος (Plutarch): cf. Proverb, Nob to 
the point, ούδέν προς Διόνυσον 

Irreligious: v. Impious 
Irremediable, άνήκεστος, ανίατος P 
Irremediably, άνηκέστως P 
Irreparable, άνήκεστος, αμήχανος F, δυσεκ- 

πέρατος F 

Irrepressible, αναιδής, αναίσχυντος 

Irreproachable, ανεπίληπτος Ρ: v. also 
Blameless 

Irresistible: v. Invincible 
Irresolute: v. Hesitating 
Irresponsible, ανεύθυνος Ρ, άνυπεύθυνος P 

Irretrievable, ούκ έπανορθωτέος Ρ 
Irreverence: v. Impiety; (towards men), 

ολιγωρία, f, Ρ, καταφρόνησις f P 
Irreverent: v. Impious; (towards men), 

όλίγωρος P 

Irrevocable, άνήκεστος (Thuc.) 

Irrigate, άρδω. Conduct water for irri¬ 
gation, όχετεύω 

Irrigation, υδρεία /, Ρ, όχετεία f P 
Irritable : v. Irascible 
Irritate, κνίζω: v. also Anger 
Irritation: v. Irascibility 
Irruption : v. Invasion 
Island, Isle, νήσος ft νησίς f P : v. also 

Insular. Island prince, νησίαρχος 

m, P 
Islander, νησιώτης m 
Islet, νησίδιον n, P 

Isolate, μονόω ('usu. in passive). Isolated, 
μόνος, μεμονωμένος Ρ 

Isolation, μόνωσις^ Ρ 

Issue (subst.): v. (1) Result, (2) Off¬ 
spring 

Issue (verb): v. (1) Come out, (2) Pub¬ 
lish (orders, etc.) 

Isthmus, Ισθμός in. Of the Isthmus, 
"Ισθμιος. At the Isthmus, ’Ισθμοί, F. 
Isthmian games, τά "Ισθμια 

Itinerant: v. Wandering 
Itinerary (journal of travels), περιήγησις 

f,P 
Itself: v. Himself 
Ivory, έλέφας m, τί> έλεφάντινον (Plato). 

Of ivory, ελεφάντινος 
Ivy, κισσός m. Of ivy, κίσσινος V. Ivy- 

clad, κισσήρης F. Ivy-wreathed, κισ- 

σοφόρος F \Vreathe with ivy, κισσόω F 

17—2 
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Jackdaw, κολοιός m 
Jacket, χιτωνίσκος m, P, σπολάς (leather 

jerkin)/ . 
Jaded: v. Tired 
Jagged, στυφελός V, στυφλός V, όκριόεις V. 

Jagged mountain-cleft, φάραγξ όκρίς 

{Aesch.) 
Jail: v. Gaol 
January : use χειμώνος μεσοΰντος P 
Jar (subst.), πίθος m, κύτος η, άμφορεύς 

m, P, άγγος η, V. Little jar, άμφο- 

ρίσκος vi, P. Wine-jar, ετταμνίον P 
Jar, Jarring sound {subst.), το άνάρμοστον 

{Plato); metaph. πλημμελές τι {Pur., 
Plato) 

Jar {verb neut.), συγκρούομαι P \ vietaph. 
πλημμελε'ω, άναρμοστε'ω P. Jarring {adj.), 
ανάρμοστος P \ metaph. πλημμελής, Opp. 
to εμμελής Harmonious, Suitable. Re¬ 
duce jarring elements to harmony 
{metaph.), τά πλημμελοΰντα εμμελή καθί- 

στημι {Plato) 
Jargon, βαρβαρισμός m, Ρ 
Jasper, Ι'ασπις f, P 
Jauntily, άν^δην, άνειμένως P, ως &τυχεν Ρ 
Jaunty, άνειμε'νος 

Javelin, άκόντιον η, βέλος η, βελεμνον η, V, 
άκων m, V. Javelin-man, ακοντιστής m. 
Throw a javelin, ακοντίζω. They fell 
on their javelins, περί τοϊς δορατίοις 

διεφθείροντο {Thuc.) 
Jaw, γνάθος/ γε'νυς/ 

Jealous, φθονεράς, ζηλότυπος Ρ, ύποπτος Ρ. 
Be jealous, φθονε'ω, ζηλοτυπε'ω Ρ. Pro¬ 
verb, Heaven is jealous, τδ θεϊόν εστι 
φθονερόν {Her.) 

Jealously, ύπόπτως Ρ 

Jealousy, ζήλος m, φθόνος ra, τδ ύποπτον Ρ 
Jeer, Jeering {subst.), σκώμμα η, Ρ, χλευ¬ 

ασμός m, Ρ, κερτόμησις / Ρ 
Jeer {verb), σκώπτω, επισκώπτω Ρ, χλευάζω 
Ρ, κερτομε'ω V. Jeering {adj.), κερτό- 

μιος V 
Jejune, ισχνός Ρ 
Jeopardy: ν. Danger 
Jest, Jesting {subst.), σκώμμα η, Ρ, παιδιά 

/ Ρ. Refined jesting, χαριεντισμός 

m, Ρ, ευτραπελία/ Ρ, άστείόν τι Ρ. Low 
jesting, χλευασμός m, Ρ, βωμολοχία 

f ρ Jest {verb), σκώπτω, παίζω, ερεσχηλε'ω Ρ, 

χαριεντίζομαι Ρ. He is j esting in earnest, 
σπουδή χαριεντίζεται {Plato). Enough 
of jesting, ταΰτα πεπαίσθω ύμίν {Plato) 

Jester, γελωτοποιός m, P 
Jewel, λίθος m, f: metaph. άγαλμα η, V, 

κτήμα η, V. There is no more precious 
jewel, ούκ £στιν ούδεν κτήμα τιμιώτερον 

{Soph.). Jewel of Sicily, όφθαλμδς 

Σικελίας {Pind.) 
Jewelry, κόσμος m, κτήματα n, pi, V, κει¬ 

μήλια n, pi, V 
Jingle {verb), κροτε'ω. Jingling {adj.), 

κωδωνόκροτος V. I know a jingling 
fellow {lit. rattle), οϊδ’ άνδρα κρόταλον 

{Pur.) 
Jobbery, σκευωρία f P. Contrive by 

jobbery, σκευωρε'ομαι P 

J ocose, J ocular, γελοίος, γε'λωτος άξιος 

V 
Jocosity, τδ γελοΐον. For more jocosity, 

επί τά γελοιότερα {Plato) 
Jocund : v. Cheerful 
Jog: v. Nudge 
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Join (act.), συντίθημι, συνίστημι, συνάπτω, 

συνάγω, συναρμόζω and συναρμόττω, ζεύγνυ- 

μι, συζεύγνυμι, άραρίσκω V, αρμόζω V, 
συναρτάω V, έγκαταζεύγνυμι V. Join in, 
κοινωνέω, or use other verbs compounded 
with σύν. Join battle : v. Fight. Join 
(neut.), συνέρχομαι, σύνειμι, συνίσταμαι, 
συμβάλλω, προσγίγνομαι Ρ, προσχωρέω Ρ, 
συμμίγνυμαι Ρ, προστίθεμαι Ρ, συνάπτω V. 
Be joined into one, εί? tv σύγκειμαι 

(Plato). One must join, συναρμοστε'ον 

P 
Joiner: v. Carpenter 
Joining (subst.) : v. Junction 
Joint (of the body), άρθρον n; (in 

carpentry), άρμά? m, V, άρμοσμα n, 

V 
Joint (adj.), κοινά?, άθρόο?, σύζυγο? V. 

Joint authority (of a league), τb τών 
πάντων κοινάν P. Joint power (of two 
states), το σ~υναμφότερον (Dem.) 

Jointly, άμα, όμοΰ, κοινή, εί? τό κοινόν Ρ 
Jointure: ν. Dowry 
Joist, δοκό? f 
Joke: ν. Jest 
Jollity, ευωχία f P. Indulge in jollity, 

εύωχε'ομαι Ρ, εύπαθε'ω Ρ, εύθυμέω V 
Jolt, σείω, συγκρούω Ρ 
Jostle (forcing one’s way), ώθέομαι P, 

ώστίζομαι (Ar.) 
Jot, στιγμή f P. If he had a jot or tittle 

of these things, εί γε είχε στιγμήν ή σκιάν 
τούτων (Dem.). Not a jot, ούδ’ έλάχιστον 

Ρ, ούδέ πολλοστού με'ρο? Ρ 
Journey (subst.), όδό?/ πορεία^/) στόλο? m, 

κε'λευθο? f, V. Journey up country, 
άνοδο? f Ρ, άνάβασι? f Ρ. Journey- 
money, έφόδιον usu. in pi, P 

Journey (verb) : v. Travel 
J oust, αγών m 
Jovial, φαιδρό?, εύθυμο?, εΰφρων V 
Joy, χαρά/ ηδονή f, τέρψι?/, χαρμονή/, 

χάρμα η, V. Great joy, τί> περιχαρε'? Ρ. 
I wish them joy of it, τούτοι? έρρώσθαι 
λέγω (Dem.) 

Joyflll, φαιδρό?, εύφρων V, εύγηθή? V, αδάκρυ¬ 

το? V. Very joyful, περιχαρή?. With 
joyful sound, εΰφθογγο? V. Be joyful: 

v. Rejoice 
Joyfully, φαιδρώ?, χαρά? ύπο V, or use 

άσμενο? : v. Gladly 
Joyless, άτερπή?, στυγνό?, κατηφή? 

Jubilant, περιχαρή? 

Judge (subst.), κριτή? m, δικαστή? m, P, 
βραβευτή? m, Ρ, βραβεύ? m, V, δικασπόλο? 

m, V; (not official), γνώμων m, P. Ap- 
point a judge, καθίζω δικαστήν (Plato). 
Sit as judge, δικάζω P 

J udge (verb), κρίνω, δικάζω, γιγνώσκω, 

διαγιγνώσκω. J udge against before¬ 
hand, προκαταγιγνώσκω P. Belonging 
to a judge, δικαστικό? P. Easy to be 
judged, εύκριτο? V. v. also Consider, 
Think 

Judgment, κρίσι? f δίκη f; (not official), 

γνώμη f) (of the gods), νέμεσι? f To 
the best of one’s judgment, γνώμη τή 
δικαιοτάτη Ρ, άπό γνώμη? V. Right 
judgment, ευδοξία/J V. Judgment pro¬ 
nounced, κρίσι? διεγνωσμένη (TJlUC.). 
Judgment seat, κριτήριου η, Ρ 

Judicial, δικανικά? Ρ. The judicial (or 
forensic) branch of oratory, ή δικανική 
or τό δικανικόν P 

Judicious: v. Wise 
Jug, πρόχοο? and πρόχου? f 
Juggle, Juggling (subst.), γοητεία / P, 

γοήτευμα η, P 
Juggle (verb), γοητεύω Ρ, μαγεύω V. JUggle 

away, ύπεξαιρέω 

JUggler, γόη? rn, μάγο? rn, αγύρτη? m 
Juice, όπό? m, χυμό? m, P. Bright re¬ 

freshing juice of the grape, αμπέλου or 
βότρυο? γάνο? η, V 

Juicy, έγχυμο? Ρ 
July : use θέρου? μεσοΰντο? or άκμάζοντο? 

Ρ, κατ’ ακμήν θε'ρου? Ρ 
Jumble up, συγχέω, συμφύρω. Jumbling 

(subst.), «τύγχυσι?^ Ρ 
Jump, (subst.) : υ. Leap 
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Jump (verb), άλλομαι, πηδάω, θρώσκω V; 

(as a fish), πάλλω and πάλλομαι V. 
jump from, εκπηδάω. Jump on, επεν- 

θρώσκω V. Jump over, διαπηδάω. Jump 
up, αναπηδάω. Jump for joy, άνορχε'ο- 

μαι V 
Junction, σύζευξις f P; (military), συμ¬ 

βολή/ P. Form a junction (military) : 
v. Join 

Juncture, καιρός m, άκμή / At this 
juncture, επι τούτοις P, επί τω παρόντι Ρ, 
εκ των παρόντων P 

June : use θε'ρους επιγιγνομε'νου P 
Junior: v. Young 
Jurisdiction : Exercise jurisdiction, δι¬ 

κάζω P. A case within the jurisdic¬ 
tion of the court, δίκη είσαγώγιμοδ 

P 

Jurisprudence, ή δικαστική P. Jurist, ό 
δικαστικός P 

Juror, δικαστής m. Juror’s fee, τό δικα¬ 

στικόν jP, τό τριώβολον P. Sit as juror, 
δικάζω P. Jury, οί δικασταί P. Jury- 
COUrt, δικαστήριον η, P 

Just, δίκαιος, ένδικος, εννομος, ΐσος, αί'σιμος 

V. Very just, πάνδικος V, ύπε'ρδικος V. 
It is just that I should be freed from 
these troubles, δίκαιός είμι τώνδ’ άπηλ- 

λάχθαι πόνων (Soph.) ; so also in Ρ. 
Think just, δικαιόω. 

Just (adv.), of time: v. Lately; (of 
numbers), μάλιστα. Just as, άτεχνώς ώς 
P. Just SO, πάνυ γε, πάνυ μέν οδν, πώς 

γάρου) Ρ. Just this, αυτό τούτο. Just 
at the breakers’ edge, παρ* αυτήν τήν 

ραχίαν (Th uc.). Only just, μόλις. Just 
now, νΰν γε ούτωσί (Plato). Just at a 
private gathering, οΰτως ίδίςι (Bern.). 
Just as they were, ώσπερ εϊχον 

JUStice, δίκη f τό δίκαιον, τό ένδικον, δι¬ 

καιοσύνη/, Ρ. Court of j UStice, δικαστή- 

ριον η, P 
Justifiable, εύλογος: v. also Just 
Justification, δικαίωσις f P 
Justify, δικαιόω P. Be justified, δίκαιός 

άμι: v. Just. His ambitions were 
not justified by his circumstances, 
ταϊς «πιθυμίαις μείζοσιν ή κατά τήν ύπάρ- 

χουσαν ουσίαν εχρήτο (Thuc.) 
Justly, δικαίως, ενδίκως, όρθώς, εν δίκη F, 

συν δίκη V. Very justly, ύπερδίκως V 
Jut out, προε'χω. Thing jutting out, 
πρόβλημα η, V 

Juvenile, νεανικός, μαρακιώδης Ρ 
Juxtaposition, σύνθεσις /; (of letters), 

γραμμάτων συνθέσεις (Aesch.) 
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Keel, Tp<5iris f 
Keen: v. Sharp. Their management 

of the army grew less keen, τά «ν τφ 
στρατοπίδω άμβλύτίρα «ποίουν (Thuc.) 

Keenness: ν. Sharpness 
Keep (act.), φυλάσσω, τηρύω, 2χω, κατέχω, 

πίριστίλλω, σώζω, διασώζω Ρ. One must 
keep, φυΧακτί'ον. To be kept, φυλακ¬ 

τά. Keep (a feast), άγω. Keep (a 
treaty or promise), τηρ«ω, «μπίδόω. 

Keep (horses, etc.), τρίψω. Keep away 
(iact.), απέχω, (neut.) άπί'χομαι. Keep 
back, keep off: v. Prevent, Restrain. 
Keep back (hide), κρύπτω, ύπίξαιρί'ω, 

ίκκλίίττω V. Keep secret, στί'γω. Keep 
silence, κοιμάω «ΰφημον στόμα V. Keep 
under, πΐίζω. Keep (neut.), μ«νω, £χω 

with adv. Keep at home, οίκουρί'ω. 

Keep awake, άγρυπνί'ω P. Keep doing: 
v. Continue. You keep trifling, φλυα- 

p«is ?χων (Ar., Plato) 
Keeper, Ιπιμίλητήδ m, P: v. also Guard 
Keeping (subst.), τήρησιδf,P;(oi animals), 

τροφή/ 

Keepsake, κίΐμήλιον η, V 
Kettle, λίβηδ in, τρίπουδ m, V, χαλκίΐον 
η, P 

Key, κλίίδ and κλήδ f κλίΐδίον η, Ρ, βαλα- 

νάγρα f P. Keeper of keys, κλ«ιδοΰχοδ 

and κληδούχοδ V. It is the key of 
Sicily, προσβολήν 2χ«ι τήδ 2iK€X£as(^Z7mc.) 

Kick (verb), λακτίζω. Proverb, Do not 
kick against the pricks, irpbs κ«ντρα μή 

λάκτιζε (Aesch.) 

Kick, kicking (subst.), λάκτισμα η, Y 
Kid, έ'ριφοδ, m, f V 
Kidnap, ανδραποδίζομαι P. Kidnapper, 

ανδραποδιστώ in, P 
Kidney, νεφρόδ, usu. in pi, m, P. Kidney 

disease, νίφρίτιδ f P. Kidney-bean, 
φάσηλοδ τη, P 

Kill, κτίίνω, άποκτίίνω, κατακτίίνω, άπόλ- 

λυμι, φονίύω, θανατόω, διαφθίίρω, κατίρ- 

γάζομαι, σ-φάζω, άποσφάζω, όλλυμι V, 
δαμάω V, καίνω V, έναίρω V, Ιναρίζω V, κατί- 
ναρίζω V, φθείρω V, άναιρε'ω V, καθαιρε'ω 

V, νοσφίζω V, διαϊστόω V, κατευνάζω V, 
άποκτιννύω Ρ, διαχράομαι Ρ. Kill men, 
βροτοκτονε'ω V, άνδροκτονέω V. Kill oxen, 
βουθυτεω V. Kill in retaliation, άντα- 

ποκτίίνω. Kill secretly, αφανίζω Ρ. 
Kill treacherously, δολοφονώ» V. Kill 
with or together, σ*υγκατακτείνω, V, συγ- 

κατεργάζομαι V, συναποκτείνω Ρ. Killed 
(adj.): ν. Slain. Be killed, θνήσκω, 

αποθνήσκω, άπόλλυμαι, πίπτω, V. Be 
killed before, προαναλίσκομαι Ρ 

Killer: v. Slayer 
Killing (subst.): v. Slaughter 
Killing, Killing men (adj.), πολυκτόνοδ V, 

άνδροφόνοδ V, άνδροκτόνοδ V, βροτοκτόνοδ 
V, άνδροθνήδ V 

Kiln, κάμινοδ f Brick-kiln, πλινθεΐον η, 
Ρ 

Kin, Kindred (subst.), σ-υγγε'νεια/: v. also 
Kindred (adj.). Near of kin, άγχί- 

σποροδ V. Be next of kin, άγχιστίύω 

P. Nearness of kin, αγχιστεία/ P 
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Kind (subst.), γε'νos η, Ιδε'α f P, εΐδο? n, 

P. Human kind, το ανθρώπινον γ£νο? 

P. Of all kinds, παντοϊο?, παντόδαπο?. 

Of such a kind, τοιοΰτο?, τοιόσδε, τοΐο? 

V. Of what kind, ποϊο?, όποιο?. Every 
kind of death was afoot, πάσα ίδε'α 

κατέστη θανάτου (Thuc.). He turns to 
the following kind of procedure, τρε'- 

πεται επί τοιόνδε εΐδο? (Thuc.) 
Kind, Kindly (adj.), ήπιο?, χρηστό?, φιλάν¬ 

θρωπο?, εύνου?, προσηνή?, ευμενή?, επιεική?, 

πρόφρων F, φιλόφρων F, πρευμενήδ V 
Kindle, άπτω, ύφάπτω, αΐθω F, άναίθω F, 

δαίω V 
Kindlers, πυρεία η, pi. 
Kindly (adv.), ήπίω?, προφρόνω? F, πρευ- 

μενώ? F, φιλοφρονώ? Ρ. Behave kindly, 

χαρίζομαι, φιλανθρωπεύομαι Ρ, φιλοφρο- 

νε'ομαι Ρ 
Kindness, εΰνοια f το εΰνουν, εύμε'νεια f 
φιλανθρωπία f, χρηστότηδ f Ρ, πρευμε'νεια 

f V. A kindness, χάρι? f. Return 
a kindness, άνθυπουργε'ω χάριν F 

Kindred (adj.), συγγενή?, οικείο?, σύναιμο? 

F, όμαιμο? F, όμαιμων F, σύγγονο? F, 

εγγενή? F, όμόσπορο? F, κοινό? F, 2μφυλο? 

F, εμφύλιοδ (esp. of strife) F, οί εν 

γε'νει F 

Kine: v. Cattle 
King, βασιλεύ? τη, μόναρχο? τη, τύραννο? τη, 

άναξ τη, F, κοίρανοδ τη, F, αρχηγό? τη, 
F, άρχηγε'τη? τη, V. Be a king: v. 
Reign 

Kingdom, αρχή yj τυραννί? f μοναρχία f 
βασιλεία^ P, or itse πόλι? f 

Kingly, βασίλειο?, βασιλικό?, τύραννο?, 

τυραννικό?, μοναρχικό? Ρ 
Kingship: ν. Kingdom 
Kinsfolk, Kinsman, Kinswoman: ν. 

Kindred. Slaying one’s kinsman, 
αύτόχειρ F, αύτοκτόνο? F 

Kiss (subst.), φίλημα n 
Kiss (verb), φιλε'ω, κυνε'ω, στόμα συνάπτω F, 

άμφιπίπτω στόμασιν (Soph.). Kissing, 
διά φιλημάτων ίων (Eur.) 

Kit (of soldiers), σκεύη n, pi, Ρ 
Kitchen, Ιπνό? τη, Ρ 
Kite, Ικτίνο? τη, Ρ 
Kith and Kin: ν. Kindred 
Knack, πάλαισμα η, τριβή f Ρ. Mere 

knack and routine (as opp. to True 
art), τριβή καί εμπειρία (Plato) 

Knapsack, θύλακο? τη, Ρ, πήρα f V 
Knave: v. Rogue 
Knavery: v. Roguery 
Knead, μάσσω, φύρω P. Kneading-trough, 

κάρδοπο? f Ρ 
Knee, γόνυ n. Clasp the knees (in sign 

of submission), προ? γόνυ τινό? πίπτω V. 
Bring upon the knee (to humble), είδ 
γόνυ κλίνω F 

Kneel, γη τίθημι γόνυ F, καθίημι προ? γαίαν 

γόνυ V, or use προσκυνεω. Kneeling, 
γονυπετή? F. Kneeling posture, «ίδραι 

γονυπετεί? (Eur.) 
Knife, μάχαιρα^Ι σφαγεύ? τη, V 
Knight, ίππεύ? τη, ιππότη? τη, V. The 

Knights (at Athens), οί Ίππή?. Be a 
knight, Ιππεύω 

Knit, κρε'κω V. Knit the brows, όφρΰ? 

άνασπάω, συνοφρυόομαι F 

Knock (esp. at doors), άράσσω, κόπτω, 

κρούω. Knocking at doors (to beg), 
θυροκόπο? F. Knock out (an eye), εκ- 

κόπτω Ρ. Be knocked about, σποδε'ομαι 

F, e.g. by snowstorm, against rocks, 
also of an army roughly handled 

Knocker, ρόπτρον η, V 
Knoll, λόφο? τη, μαστό? τη, V 
Knot (subst.), άμμα η, κάθαμμα η, V. 

Knot (of people), σύστασι? f. Form¬ 
ing into knots, κατά ξυστάσει? γιγνό- 

μενοι (Thuc.) 
Knot (verb), άπτω, καθάπτω 

Know, γιγνώσκω, οΐδα, σύνοιδα, επίσταμαι, 

εξεπίσταμαι, μανθάνω, εκμανθάνω, γνωρίζω, 

κάτοιδα V, £ξοιδα F, καταμανθάνω Ρ. 
Know before, προγιγνώσκω, προεξεπί- 

σταμαι F. One must know, γνωστε'ον 
Ρ. Not to know, Do without know- 
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ing, λανθάνω, άγνο&ο. Knowing (adj.), 
ούκ dtompos, ούκ απαίδευτο*, £Spi* F, ίστωρ 
V. Known, γνωτόδ and γνωστό*, φανερόδ, 

δήλο*. Well-known, γνώριμο*: v. also 
Famous. I will speak darkly, yefc so 
as to be known, γνωρίμωξ αίνίξομαι 
(Eur.). Things by which a lost child 
is known, γνωρίσματα n, pi. Easily 
known, «Αγνωστο*. Well-known by re¬ 

port, πολυθρύλητο* P, υπό πάντων θρυ- 

λούμενος (Pern.). Not easily known, 
δυσμαθή* V. Make known: v. Publish. 
Proverb, Know thyself, γνώθι σεαυτόν 

Knowing, Knowledge, επιστήμη f σοφία 
f μάθησή f γνώσΐξ f P. Without the 
knowledge of, λάθρα, or use λανθάνω 

Knuckle, κόνδυλο* m, P, esp. in pi of 
Fisticuffs 

E. 18 
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Laborious: v. (1) Difficult, (2) Indus¬ 
trious 

Laboriously, Ιπιπόνως P 
Labour (subst. and verb): v. Work 
Labourer, εργάτης m, ίριθος m, f θής m. 

Condition of labourer, θητεία f Be 
a labourer, θητεύω. Belonging to a 
labourer, θητικός P, θήσσα f only, V. 
Labourer’s fare, θήσσα τράπεζα (Pur.) 

Labyrinth, λαβύρινθος m 
Lacerate: v. Tear. Lacerated, κατερρα- 

κωμενος V. Laceration, άμυγμα η, V 
Lack . v. Want 
Lackey, τρόχις m, V 
Laconic, σύντομος. Laconically, συντόμως 
Lad, μειράκιον η, P: v. also Boy, Youth 
Ladder, κλίμαξ f (ship’s gangway) απο¬ 

βάθρα f. Rounds of ladders, κλιμάκων 
Ινήλατα (Pur.). Ascent by ladders, 
κλίμακος προσαμβάσεις (Aesch.) 

Ladle, οίνοχόη f 
Lady, γυνή f, δε'σποινα ft V, άνασσα f, V. 

Lady-love, ή ερωμε'νη 

Lag: v. Delay 
Laggard: v. Loiterer 
Lagoon, λίμνη./ 

Lair, tvvi\f, V, κοίτη f V 
Lake, λίμνη f. Like a lake, λιμνώδης P 
Lamb, αμνός, gen. άρνός m, f άρνίον η, P, 

2ρση/, V. Suckling a lamb, ΰπαρνος V 
Lame (adj.), χωλός, ανάπηρος P, πεπηρω- 

με'νος Ρ, ούκ ίχων βάσιν V, Be lame, 
χωλεύω, άποχωλόομαι Ρ 

Lame (verb), πηρόω Ρ, άποχωλεύω Ρ 

Lameness, χωλεία / Ρ 
Lament: ν. Cry, Groan, Weep 
Lamentable: v. Grievous, Miserable 
Lamentation: v. Grief, Groaning, Weep¬ 

ing 
Lamenting: v. Sad, Grieving 
Lamp, λύχνος m, λαμπάς f Without a 

lamp, άλυχνος V 
Lampoon (subst.), ίαμβοι m, pi, P. Lam¬ 

poon (verb), Ιαμβίζω P 
Lamprey, μύραινα f P 
Lance (subst.): v. Spear 
Lance (verb), σχάζω P 
Lancer, ακοντιστής m, αίχμητής m, V 
Land (subst.), γη f, χώρα f, γαϊα f, V, ata 

f V, χθων f V, ούδας η, V, χέρσος /, 

V, γύαι rn, pi, V, γουνός τη, V. Arable 
land, άρουρα./ άροτος m, V, άρωμα η, V. 
Grass land, νομή f. Meadow land, 
όργάς f, V. Dry land, τb ξηρόν P. 
By land, πεζή P. Fighting on land, 
πεζός, χερσαίος. Land forces, ό πεζός 

Ρ, το πεζόν Ρ. Land battle, πεζομαχία 

f Ρ. Fight by land, πεζομαχεω Ρ. 
Measure land, γεωμετρε'ω P. Property 
in land, έγγειος ουσία Ρ 

Land (verb act.), αποβιβάζω Ρ, εκβιβάζω Ρ, 
εκβαίνω V, (run aground) όκε'λλω. Bring 
a ship to land, προσε'χω and προσίσχω, 

κατάγω P. Land (neut.), εκβαίνω, απο¬ 

βαίνω, κατάγομαιP; (run aground), όκ4λλω 

Ρ. Come to land (as a ship) : v. Put 
in. Easy to land on, εύαπόβατος P. 
Hard to land on, δυσε'μβατος P 
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Landing (subst.), έκβασις f V, άπόβασις f 
Ρ, καταγωγή y, P. Landing-place, άπό- 

βασις f P, κάταρσις f, P. Serve as a 
landing-place, εν προσβολή εστί (Thuc.) 

Landless one who has land-hunger), 
γεωπείνης m {Her.) 

Landlord, Landowner, γημόρος and γαμό- 

ρος m, V, γεωμόρος m, P 
Landmark, όρος m, στήλη y^ P 
Landsman, Land-lubber, χερσαίος 

Lane, στενω-π’6$f, λαύρα f 
Language, γλώσ-σ-α f, φωνή f Speaking 

the same language, ομόφωνος, P. Speak¬ 
ing a foreign language, βάρβαρος. 

Speaking two languages, δίγλωσσος P. 
Use a language, γλώσσαν ί'ημι P 

Languid, Languishing, υγρός, άνειμε'νος, 

άναρθρος V(of music), χαλαρός P 
Languish, μαραίνομαι, χαλάω P, εκλύομαι P, 

τήκομαι V 
Languor, τb άνειμε'νον τής γνώμης (TliUC.) 
Lank, λεπτός Ρ, Ισχνός P 
Lantern: v. Lamp 
Lap, κόλπος m, V, γόνατα n, pi, V. 

Proverb, It rests in the lap of the 
gods, θεών ενί γούνασι κείται (Hom.) 

Lapse (fault), πλημμε'λεια f P. Lapse of 
time, χρόνος επιγιγνόμενος P, χρόνος διά 
χρόνου προβαίνων (Soph.), όμάκρος χρόνος V 

Lapse (verb), άναπίπτω Ρ. Lapse into, 
πίπτω είς Ρ 

Larceny : ν. Theft 
Larder, άποθήκη^ Ρ 
Large : ν. Great 
Largess, διάδοσις f Ρ 
Lark, κορυδός m, f 
Larynx, λάρυγξ m 
Lascivious: v. Wanton 
Lash: v. Flog, Whip 
Lass: v. Girl 
Lassitude: v. Weariness 
Last (adj.), τελευταίος, ύστατος, έσχατος, 

λοΐσθος V, λοίσθιος V, πύματος V. Last 
of all: ν. Extreme. For the last time, 
έσχατον, πανύστατον and πανύστατα V 

Last (adv.), ύστατον and ύστατα V, λοί- 
σθιον V. At last, τε'λος, εις τέλος, χρόνω, 

έν χρόνω V, συν χρόνω V, τελευταίονΡ, or use 
participle τελευτών agreeing with subj. 

Last (verb): ν. (1) Continue, Remain, 
(2) Suffice 

Lasting (adj.), χρόνιος, μόνιμος, βέβαιος, 

έμπεδος V. Lasting a short time, 
όλιγοχρόνιος P 

Lastingly, βεβαίως, Ιμπέδως V 
Latch, έπισπαστήρ m, P 
Late (adv.), ovj/e, συν χρόνω βραδεΐ V. Late 

in the day, όψέ τής ήμέρας Ρ, όψέ τής 

ώρας Ρ. Late into the night-watches, 
πόρρω των νυκτών (Plato). Till late, έως 
όψέ Ρ, είς όψέ Ρ. Too late, ύστερον, μεθύ- 

στίρον. Going late to rest, όφίκοιτος V 
Late-avenging, ύστεροφθόρος (Soph.) 

Late (adj.), χρόνιος, βραδύς, όψιος. Be 
late, too late, later than, ύστερέω, 

ύστερίζω P. Late (departed), μακάριος, 

μακαρίτης P. Late-learning, οψιμαθής Ρ 
Lately, άρτι, άρτίως, νεωστί, νέον V, αρμοί 

V, έναγχος Ρ, νεώτατα Ρ 
Latent, κρυφαϊος, άφανής 

Later (adj.), ύστερος. Later (adv.), ύστερον, 

όψιαίτερον Ρ. Latest (adv.), όψιαίτατα Ρ 
Lateral, πλάγιος Ρ. Laterally, εκ πλαγίου 

(Thuc.) 
Lathe, τόρνος m 
Latin, speak, 'Ρωμαΐξω P. In Latin 

(adv.), 'Ρωμαϊστί Ρ 
Latitude : v. F reedom 
Latter, ό δε' ans. to ό μέν 
Latterly: v. Lately 
Lattice, κιγκλίς f P 
Laudable: v. Praiseworthy 
Laudably, εύ, καλώς 

Laudatory, επαινετικός Ρ 
Laugh, Laugh at, γελάω, καταγελάω, προσ- 

γελάω, επεγγελάω, έγγελάω V, καχάζω V, 
έγκατιλλώπτω V, γέλωτ’ άγω V. Laugh 
with, συγγελάω V. Desire to laugh, γελα- 

σείω Ρ. Fond of laughing, φιλόγελως Ρ. 
Not to be laughed at, άγε'λαστος V 

18—2 
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Laughable, γελοίο? 

Laugher, γελαστή? m, V, εγγελαστή? m, V 
Laughter, -γέλως τη. Cause laughter, 

γελωτοποιέω P 
Launch, καθέλκω, metaph. κινέω, καινοτομέωΡ 

Laurel, δάφνη /, V. Laurel-wreathed, 
δαφνηφόρο? V 

Lava : v. Volcano 
Lavish, προετικό? P, άφειδή? (of giver or 

gift), άφθονο?. Be lavish, άφειδέω 

Lavishly, άφειδώ? P, άφθόνω? P 
Lavishness, άφειδία f P, αφθονία f P 
Law, νόμο? τη, θέμι?^ τά νόμιμα, τά κύρια, 

τά θέσμια V. Declare the law, θεμιστεύω 

V. Make laws, νόμου? τίθημι and 
τίθεμαι, νομοθετέω Ρ, θεσμοποιέω V. One 
must make laws, νομοθετητέον P. Mak¬ 
ing of laws, νομοθεσία j, Ρ, ή νομοθετική 

P. Good laws, ευνομία f P. Have 
good laws, εύνομέω P. Things ordained 
by law divine and human, τά όσια καί 

τά δίκαια Ρ. Skilled in law, δικανικό? 

Ρ. Profession of the law, ή δικαστική 

P. Law-business, πράγματα, η, pi, Ρ, 
πραγματεία f Ρ. Law-guardian, νομο- 

φύλαξ m, Ρ 
Law, be at, Go to law, διά δίκη? εΐμι 

and έρχομαι, δικάζομαι Ρ, διαδικάζομαι Ρ, 
άμφισβητε'ω. At law with thy father, 
διά δίκη? Ιών πατρί (Soph.) 

Lawful, νόμιμο?, έννομο?, θεμιτό?, δίκαιο?, 

όσιο?; (acc. to divine law), θέσμιο? V. 
It is lawful, έστι, έξεστι 

Lawfully, νομίμω? Ρ·} (acc. to divine law), 
όσίω? 

Lawgiver, νομοθέτη? rn, Ρ, δικασπόλο? τη, 
V. Of a lawgiver, νομοθετικό? P 

Lawless, άνομο?, παράνομο?, άκόλαστο?, 

άδικο?, έκδικο? V, άθεμι? V, ά θέμιστο? V 
Lawlessly, άνόμω?, άδίκω?, έκδίκω? V 
Lawlessness, άνομία^ Ρ, παρανομία f, Ρ 
Lawsuit, δίκη f, γραφή f Ρ. Petty law¬ 

suit, πραγμάτιον η, Ρ. Parties in a law 
suit, άντίδικοι m, pi, Ρ: v. also Prose¬ 
cutor, Defendant 

Lawyer, συνήγορο? τη, Ρ, σύνδικο? m, P, 

δικανικό? m, P 
Lax, άνειμε'νο?, άκόλαστο? 

Laxity, άκολασία^ Ρ, τό άνειμε'νον Ρ 
Laxly, άνειμε'νω? Ρ, άκολάστω? Ρ 
Lay : υ. Place. Lay before (a person), 

παρίστημι P. Lay by, Lay up, κατα- 

τίθημι, άποτίθημι. Be laid by or up, 
κείμαι, άνάκειμαι, άπόκειμαι P. Lay 
down (in argument), τίθημι, υποτίθεμαι 

P. One must lay down, θετέον P. Be 
laid down, κείμαι, υπόκειμαι P. Lay on, 
Lay hands on, etc., επιτίθημι, έπανα- 

τίθημι, επιβάλλω, επιφέρω : V. also Seize 
hold of. Lay round, περιτίθημι. Be 
laid round, περίκειμαι. Lay out (for 
burial), περιστε'λλω, προτίθημι. Lay 
eggs, ωοτοκέω P 

Lay (subst.), ραψωδία^ P: v. also Song 
Layer, επιβολή f P. Layers or courses 

of bricks, έπιβολάΐ πλίνθων (Thuc.) 
Layman (i.e. not a professional man), 

Ιδιώτη? τη, P. Layman or professional, 
Ιδιώτη? ή' τινα τε'χνην έχων (Plato). Phy¬ 
sician and layman, ιατρό? καί Ιδιώτη? 

(Thuc.). Mere laymen matched with 
masters of their craft (i.e. trained 
soldiers), Ιδιώτα? χειροτέχναι? άνταγωνι- 

σαμένου? (Thuc.). Be a layman, ιδιω¬ 

τεύω P, opp. to δημοσιεύω. Of a layman, 
ιδιωτικό? P (often with φαύλο?, Common¬ 
place) 

Lazily, άνειμε'νω?, ραθύμω? Ρ 
Laziness, ραθυμία f, ραστώνη f Ρ, τό άνει- 

με'νον Ρ 
Lazy, ράθυμο?, αργό?, βραδύ?, άχρεΐο?, μαλακό? 

Ρ, άνειμε'νο? Ρ, φίλυπνο? V. Be lazy, 
ραθυμέω Ρ, μαλακίζομαι Ρ, μαλθακίζομαι Ρ 

Lea: ν. Meadow 
Lead (metal), μόλυβδο? τη. Piece of lead, 

μολυβδί? f. White-lead, ψιμύθιον η, P. 
Leaden, μολύβδινο? P 

Lead (verb act.), άγω, άρχω, ήγεμονεύω, 

ήγέομαι, έξηγε'ομαι, ύφηγε'ομαι, πέμπω, προ¬ 

πέμπω, πορεύω, έξυφηγέομαι F, όδηγε'ω V, 
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προΐσταμαι P. One must lead, ήγητε'ον 

P. Easy to lead, εύπαράγωγος P. Lead 
across, διάγω, διαβιβάζω P. Lead away, 
Mislead, άπάγω, υπάγω, παράγω, έκκλε'πτω, 

ψυχαγωγέω Ρ. Lead back, κατάγω, 

άνάγω Ρ. Lead forth, προβιβάζω, εξάγω, 

προεξάγω Ρ. Lead into, εισάγω, εμβιβάζω. 

Lead on, επάγω, προσάγω, ενάγω Ρ. Lead 
round, περιάγω Ρ. Lead up, άνάγω. 

Lead like a child, παιδαγωγε'ω V. Lead 
like an old man, γερονταγωγε'ω V. Easily 
led, άγώγιμος V. Lead (verb neutj, 
φέρω (of a road) 

Leader, ήγεμών m, προστάτης VI, χορηγός in, 
άγος m, V, άρχός m, V, ήγητήρ m, V, 
υφηγητής 711, V, στασίαρχος ΎΠ, V, κορυ¬ 

φαίος m, Ρ: ν. also Commander, 
General. Leader of the Athenian 
democracy (Leading demagogue), ό 
προστάτης του δήμου Ρ. Leading general, 
ό πρύτανις των στρατηγών Ρ 

Leadership, ήγεμονία f, Ρ, προστασία f, 
Ρ 

Leading (subst.), άγωγή f; (adj.), εν τοΐς 

πρώτοις Ρ 
Leaf, φύλλον 71, πε'ταλον η, V, κόμη f, V, 

φόβη f, V. Bed of leaves, φυλλάς f, V. 
With dark leaves, μελάμφυλλος V. 
With many leaves, Leafy, είίφυλλος V, 
βαθύκομος V, κομήτης V 

Leafless, άφυλλος V, άφύλλωτος V 
League {subst.), σ-υμπολιτεία./’, P, (in time 

of war) συμμαχία f P, rb συμμαχικόν 

{Thuc.): v. also Federal 
League together, συνόμνυμι, όμογνωμονεω Ρ, 

συμπολιτεύομαι Ρ 
Leak {verb), άντλον δέχομαι {Aesch.) 
Lean {adj.), λεπτός Ρ, ισχνός Ρ. Make 

lean, Ισ-χναίνω 

Lean {verb act.), κλίνω, εγκλίνω, έρείδω, 

προσκλίνω V, προκλίνω V. Lean {neut.), 
Lean on, σκήπτομαι, διερείδομαι V, κατα- 

στηρίζομαι V. Lean forward, κύπτω, 

υποκύπτω Ρ 
Leanness, ίσ’χνότης^ Ρ 

Leap {subst.), άλμα η, V, πήδημα 
σκίρτημα η, V 

Leap {verb): ν. Jump 
Lieaping {subst.), πήδησις f Ρ 
Learn, διδάσκομαι, γιγνώσκω, μανθάνω, εκ¬ 

μανθάνω, καταμανθάνω Ρ, εδάην V, εκδιδά- 

σκομαι V. One must learn, μαθητε'ον Ρ. 
What can be learnt, μαθητός P. Easy 
to be learnt, ευμαθής. Keen to learn, 
μαθητικός P. Learn by enquiry, Learn 
news, πυνθάνομαι. Learn by the senses, 
αισθάνομαι. Learn afterwards, επι- 

μανθάνω P. Learn before, προμανθάνω, 

προδιδάσκομαι P. Learn besides, προσ- 

μανθάνω. Learn with, συμμανθάνω V. 
By natural ability without early 
learning or subsequent study, οικεία 

ξυνεσει καί ούτε προμαθών ούτ’ έπιμαθών 

{Thuc.) 
Learned, πολυμαθής Ρ, λόγιος V 
Learner, μαθητής τη, Ρ 
Learning {subst.), μάθησις f παιδεία f, 

μαθήματα η, pi, διδασκαλία f, Ρ. Fond 
of learning, φιλομαθής Ρ. Late in 
learning, οψιμαθής P. Quick in learn¬ 
ing, ευμαθής Ρ 

Leash, ίμάς τη, Ρ 
Least {adj.), ελάχιστος, όλίγιστος. In the 

least, ή'κιστα, ελάχιστου and ελάχιστα 

Ρ. At the very least, τό γε άναγκαιό- 

τατον {Dem.). Not in the least, ούδεν 
άτεχνώς Ρ, ούδ* όπωστιοΰν Ρ. At least, 
γε enclitic, γοΰν 

Leather {subst.), σκύτος η, δε'ρμα η. Of 
leather, δερμάτινος, σκύτινος Ρ. Leather 
jerkin, σπολάς f διφθε'ρα f Ρ. Leather- 
cutter, σκυτοτόμος m, Ρ 

Leave {subst.), σ-υγγνώμη^ εξουσία f άδεια 
f. Give leave, εάω 

Leave {verb), λείπω, άπολείπω, ελλείπω, 

εκλείπω, καταλείπω, προλείπω, ύπολείπω, 

άφίημι, άποστατε'ω, εγκαταλείπω Ρ, άπαλ- 

λάσσομαι Ρ, εκλιμπάνω V, ερημόω V, 
νοσφίζομαι V. One must leave, λειπτεον. 

Leave alone, 4άω, μονόω. Leave in the 
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lurch, προδίδωμι, προΐεμαι P. Leave a 
school, or teacher, αποφοιτάω P. Leave 
by will, διατίθεμαι P 

Leave of, take, άσπάζομαι 

Leave off: v. Cease 
Leaven, ζύμη/, P 
Leaving (subst.), κατάλειψις f P; (as an 

inheritance), παράδοσις f P 
Leavings, λείψανα n, pi 
Lecture (subst.), άκρόασις /, P, διδασκαλία 

fP 
Lecture (verb), διδάσκω; (reprove), νου- 

θετε'ω, επιπλήσσω 

Ledge (of rock), κρημνός m 
Lee: v. Leeward 
Leech, βδίλλα f 
Leech: v. Physician 
Leek, πράσον η, P. Of a leek-green, 
πράσινος P 

Leering, λοξός V 
Lees (of wine), τρύξ/ υποστάθμη/ P 
Leeward, υπήνεμος. On the leeward side, 

Ik τού υπήνεμου (Xen.) 
Left, άριστερός, εύώνυμος, σκαιός, λαιός V. 

Left hand, ή άριστερά with or without 
χείρ. On the left, εξ άρισπεράς V, λαιάς 

χειρός V, εν άριστερά P; (in military 
movements), επ’ άσπίδα P 

Left (remaining), λοιπός 
Leg, σκε'λος W, κνήμη f κώλον η, ποΰςτη. Legs, 

γυϊα η, pi, V. Long-legged, μακροσκελής V 
Legacy, δόσις / Ρ, metaph. λείψανον η 
Legal, νόμιμος, δίκαιος: ν. also Lawful 
Legally, νομίμως Ρ <- 
Legate: ν. Ambassador 
Legatee, κληρονόμος m, Ρ 
Legend, μΰθος m 
Legendary, μυθώδης Ρ, μυθικός Ρ. Teller 

of legends, μυθολόγος m, Ρ. Tell legends, 
μυθολογεω P. One must tell legends, 
μυθολογητεον P. The greater part 
having won its way to the legendary, 
τά πολλά επί τό μυθώδες εκνενικηκότα 

(Thuc.). The non-legendary part of 
the history, τό μή μυθώδες αυτών (Thuc.) 

Legible, σαφής, ευανάγνωστος Ρ 
Legislate: ν. Law. Legislation, νομο¬ 

θεσία / Ρ, ή νομοθετική Ρ. Legislative, 
νομοθετικός Ρ. Legislator, νομοθε'της τη, 

Ρ 
Legitimacy (of birth), τό γνήσιον; (lawful¬ 

ness), τό νόμιμον Ρ 
Legitimate (of birth), γνήσιος, ιθαγενής V; 

(lawful), νόμιμος 
Legitimately (of birth), γνησίως Ρ; (law¬ 

fully), νομίμως Ρ 
Leisure, σχολής ήσυχία f Ρ, άνάπαυλα/ 
Ρ. Have leisure, σχολάζω Ρ. Having 
leisure, άργός, άπράγμων Ρ. Want of 
leisure, άσχολία f Ρ. Without leisure, 
άσχολος 

Leisurely, ο-χολαΐος P. In a leisurely 
way, σχολή, επί σχολής, σχολαίως Ρ, 

καθ’ ήσ-υχίαν Ρ 
Lend, δανείζω Ρ, κίχρημι Ρ, προΐεμαι Ρ ] 

metaph. παρίχω. Lend on mortgage, 
υποτίθεμαι Ρ. Lend One’s ears, παρέχω 
τά ώτα Ρ. Lent, διακεχρημε'νος Ρ. Pro¬ 
verb, Lending feet, borrowing eyes (of 
a blind man carrying a lame), πόδας 
χρήσας, ομματα χρησάμενος (Anth.) 

Lending money (subst.), δανεισμός m, P. 
Loan, δάνεισμα η, P 

Length, μήκος n, (of time) πλήθος n. 
Stand within a spear’s length, είς δορός 
τάξιν μολεϊν (Eur.) 

Length, at (of time): v. At last. Speak 
at length, μακρηγορε'ω, εν μήκει λόγων 

διήλθον (Thuc.). At greater length, διά 
μακροτε'ρων P. Tell me not at length, 
but shortly, είπε μοι μή μήκος άλλα 

σύντομα (Soph.) 
Lengthen, μηκύνω, τείνω V 
Lengthiness, υπερβολή/ υπεροχή/ Ρ 
Leniency, Lenity, συγγνώμη/ επιείκεια/ Ρ 
Lenient, συγγνώμών, επιεικής 

Lent (season), ί'αρ η 
Lentil, φακός τη, Ρ 
Leopard, πάρδαλις / 

Leprosy, λεύκη/, Ρ 
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Less (adj.), 4λά<τ<των, μείων, ή'σσων. Count 
of less value, περί ελάσσονο? ποι4ομαι 

P. Come off less well, μεϊον 4χω. Less 
(adv.), ήσσον, ίλασσον, μειον V, μειόνω? 

V. No less, ούχ ήσσον, ούδέν ήσσον. 

Much less, μή άτι Ρ, μή τί γε P, η πού 

Ύ€ Λ σ-χολη γε 

Lessen, Lessening: Diminish, Diminu¬ 
tion 

Lesson (subst.), μάθημα 71, παίδευμα 71, 
δίδαγμα τι, F, μάθοδ η, V; (warning), 
σωφρόνισμα η, V. It will be a lesson, 
διδασκαλίαν παρε'ξει ( Thuc. ) 

Lesson (verb), παιδεύω, σωφρονίζω P 
Lessor (of taxes at Athens), πωλητή? τη, P 
Lest, μη, 6πω? μη. Lest ever, μήποτε 
Let: v. Allow. Let alone, εάω. Let 

down, καθίημι. Let go, άφίημι. Let 
in, ίίσάγω, δε'χομαι. Let oneself down 
(condescend), συγκαθίημι εμαυτόν P. 
Let out (sail or rope), άνίημι, εξίημι V 

Let (on hire), μισθόω V, άπομισθόω P. Let 
out (esp. taxes), άποδίδομαι P 

Let: v. Hinder 
Lethargic, ράθυμο?, άνειμ4νο? P 
Lethargy, ραθυμία f, rb άνειμε'νον P 
Letter (of alphabet), γράμμα η, στοιχεΐον 

τι, P. Letter (epistle), επιστολή f 
γραφή f δε'λτοι f pi, V, δε'λτων πτυχαί V. 
Letters (literature), ή μουσική P: v. 
Literature 

Level (subst.) : v. Plain 
Level (adj.), ομαλό?, λευρό? V, άφελή? P 
Level (verb), λεαίνω, ομαλίζω P 
Lever, μοχλό? m. Move by a lever, 

μοχλεύω V 
Levity, παιδιά ,/j ευτραπελία^ P 
Levy, Levying (of troops), άθροισα /; 

(of war), σ-υναγωγή του πολέμου (Tliuc.)’, 
(of money), πράξι? f, P 

Leyy (verb), άθροίζω P, συλλε'γω P, κατα¬ 

λόγου? ποιε'ομαι P ’ (on a state), στρατιάν 
or ναύ? επαγγε'λλω P ’ (money), πράσσω : 

v. also Exact 
Lewd: v. Wanton 

Liable (to proceedings, audit, etc.), υπεύ¬ 

θυνο?, υπόδικο?, 4νοχο? P. Be liable, 
ενε'χομαι. Our power would be less 
liable to this, ή ήμετε'ρα δΰναμι? ήσσον 

άν τούτο πάθοι (Thuc.). Liable (slave 
to), ή'σσων, ούκ άθικτο? V. Liable to 
passion, ή'σσων £ρωτο? V 

Liar, ψεύστη? m, ψευδή? τη, f ψευδών άναξ 

(master of lies) (Eur.) 
Libation, σπονδή^ λοιβή f, χο i\f Pour 

a libation, σπε'νδω, άποσπε'νδω, λείβω V. 
Pour a libation over, επισπε'νδω. Join 
in a libation, σ-υσπε'νδω 

Libel (subst.) βλάσφημόν τι P 
Libel (verb), βλασφημε'ω P 
Liberal, ελεύθερο?, ελευθε'ριο? P, άφειδή?; (of 

giver or gift), άφθονο? 

Liberality, ελευθεριότη? f, P, αφθονία^ P, 
άφειδία f, P 

Liberally, έλευθερίω? P, άφθόνω? P, άφειδώ? 

P 
Liberate, λύω, απολύω, εκλύω, ελευθερόω 

Libertine, άσωτο? 

Libertinism, άσωτία f Ρ 
Liberty, ελευθερία f rb Ιλεύθερον, τούλεύθερον 

V 
Library, βιβλιοθήκη f, Ρ 
Licence, εξουσία f άδεια /: ν.» also Licen¬ 

tiousness 
License: v. Allow 
Licentious, άκόλαστο?, άσωτο?, μάργο? V, 

άκρατή? Ρ, άσελγή? Ρ. Be licentious, 
άσελγαίνω Ρ, άκολασταίνω Ρ 

Licentiousness, ύβρι? f άκολασία / Ρ, 
άσέλγεια f Ρ, άκρασία f Ρ, μαργότη? f, 
V 

Lick, λείχω, λιχμάω V 
Lictor (Roman), ραβδούχο? m, Ρ 
Lid, Ιπίθημα Π, πώμα Π, V 
Lie (subst.), ψεΰδο? η, ψύθο? η, V, πλάσμα 
η, Ρ, ψευδολογία f, Ρ. Fond of lies, 
φιλοψευδή? 

Lie (speak falsely), ψεύδομαι, καταψεύδομαι, 

ψευδολογία» Ρ, ψευδοστομ4ω V, Ικκλέτττω 
λόγον V 
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Lie (lie down), κείμαι, κατάκειμαι, έπι- 

κλίνομαι, κατακλίνομαι Ρ, εκτείνομαι F. 
Make to lie down, κλίνω V. Lie close 
to, πρόσκειμαι. Lie in or on, ΐγκειμαι, 

επί κείμαι. Lie in front of, πρόκειμαι. 

Lie in wait for, έφεδρεύω. Lie under, 
υπόκειμαι. Lie with, σύγκειμαι, συγ- 

κλίνομαι V. N.B. κείμαι and its com¬ 
pounds may be used as passives of 
τίθημι and its compounds 

Lieutenant, ύπαρχος m, υποστράτηγος m, 
P 

Life, βίος m, βιοτή/ F, βίοτοςτη, F, ζωή /, 
F, αίών m, f V. Life (vital principle), 
ψυχή f Ρ, θυμός m, F, πνοή f F. Way 
of life, δίαιτα/ διατριβή f Ρ, διαγωγή/ 

Ρ, βίος m, V, τροφή f V. Life-giving, 
βιόδωρος F. Fond of life, φιλόψυχος F. 
Be fond of life, φιλοψυχέω. Lacking 
means of life, βιοστερής F. Proverbs, 
(1) Brief life is here our portion, 
σμικρόν τό χρήμα του βίου (Eur.)’ 
(2) ‘Ars longa vita brevis,’ ό βίος 

βραχύς, ή δέ τέχνη μακρή (Hippo¬ 
crates) 

Lifeless: ν. Dead 
Lift, άείρω and αίρω, επαίρω, εξαιρώ, κου¬ 

φίζω, ανακουφίζω, βαστάζω F, αίωρέω F, 
άνέχω F. Lift on high, μετεωρίζω Ρ. 
Lifted on high (adj.), μετέωρος Ρ, 
μετάρσιος F. Lift hands against, 
άνταίρω and άνταίρομαι P. Lifting up 
(of hands in supplication), ύπτίασμα n, 
V. Lifting up (iidv.), άρδην. Lift up 
the voice, όρθιάζω F, έξορθιάζω F. Lifting 
up of the voice, αναβολή/, F 

Light (subst.), φάος and φώς η, αυγή f 
φέγγος n, σέλας η, άκτίς/, F, αϊγλη/, F, 
Χαμπάς f V: v. also Lamp. Give light, 
φαίνω, F Light-bringing, φαεσφόρος 
and φώσφορος F, σελασφόρος F, λαμπα- 

δοΰχος F. Without light, αλαμπής F. 
Shedding a lurid light, αίνολαμπής F 

Light (verb act.): v. Kindle 
Light (adj.) : v. Bright 

Light (in weight), κοΰφος, Ιλαφρός, εύφορος 

F, ίύάγκαλος V · (of persons) : v. Active; 
(unimportant): v. Trifling; (of sleep), 
έγέρσιμος (Theocr.) 

Light (easy), ράδιος, ευχερής, εύμαρής F. 

Make light of, ραδίως φέρω, φαύλως φέρω 

F: ν. also Despise 
Light-armed, κοΰφος Ρ, ψιλός Ρ, εΰζωνος P, 

εύσταλής Ρ, κούφως έσκευασμένος Ρ. 
Light-armed soldier, γυμνής m, πελτα¬ 

στής m. Light-armed soldiery, to 

ψιλόν Ρ, γυμνητία/ Ρ, το πελταστικόν Ρ, 
οί κουφοί Ρ 

Lighten (verb neut.) : ν. Flash. Lighten 
(act.), κουφίζω, ανακουφίζω F, έζευμαρίζω 

F, άπαντλέω V 
Light-hearted, εύθυμος 
Lighthouse, φρυκτώριον η, Ρ 
Lightly, κούφως, εύμαρώς Ρ 
Light-minded: ν. Fickle 
Lightness, κουφότης f Ρ, έλαφρότης/ Ρ 
Lightning, αστραπή/ στεροπή/ F, σέλας 

η, V, σέλας Δίος F, πυρ η, V, πυρ Δίος F, 
λαμπάδες κεραύνιαι F. Loaded with 
lightning, άστραπηφόρος F. Destroy 
by lightning, έκβροντάω F Struck by 
lightning (thunderstruck), εμβρόντητος 

P 
Light upon : v. Find, Meet 
Like (adj.), όμοιος, ίσος, προσόμοιος, εοικώς, 

προσφερής, εμφερής, προσεμφερής F, άλίγκιος 

F, σύμμετρος F. Like-minded, κοινό- 

φρων F Like in disposition, όμοήθης 
Ρ. Like in manners or national 
character, ομοιότροπος P. Such things 
or the like, τοιαίτα καί παραπλήσια Ρ. 
There is nothing like hearing the 
actual terms of the law, ούδέν otov 

άκούειν αυτού τού νόμου (Όβ7η.) 

Like (adv.), ώς, ώσπερ, ομοίως, όμοΐον and 
όμοια, ίσον and ίσα, εξ ίσου, δίκην F, 

δέμας F, τρόπον F, έν τρόποις F, or use 
prep, κατά with acc. or εγγύς with gen. 
Like as: v. As. In like manner, 
ωσαύτως 
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Like (verb), φιλ4ω, στε'ργω, or use ήδομαι, 
βούλομαι, έκών. To one’s liking, κατά 
νουν Ρ 

Like, be, £οικα, προσε'οικα, Ινδάλλομαι, εξισόω 
and εξισόομαι, ττρε'ίΓω V. She is in no 
way like a mother, μητρί δ’ ούδεν εξισοϊ 
(Soph.) 

Like, make, όμοιόω, εξομοιόω, εικάζω, προσ- 

εικάζω, εξεικάζω, Ισόω, εξισόω. Think 
like : ν. Compare. Making like (subst.) 
όμοίωσΐ?/ P 

Likely, be, £οικα, με'λλω, κινδυνεύω Ρ 
Likely (what is likely), το εΐκό?, εύλογο?, 

πιθανό? Ρ, επίδοξο? P. As is likely, In 
all likelihood, είκότω?, κατά το εΐκό? P, 
4k τού είκότο? Ρ, τω είκότι Ρ, ώ? £οικε V, 
ώ? είκό? V. Very likely, Perhaps (in 
dialogue), κινδυνεύει P. Very likely 
you are right, κινδυνεύει? άληθή λε'γειν 

(Plato) 
Like-minded, be, ταύτδν φρον4ω V 
Likeness (resemblance), όμοιότη? f P; 

(representation): v. Image 
Likewise, άμα, ούχ ήσσον, ώσαύτω? Ρ 
Lily, κρίνον η, λείριον η, V. Lily-like, 

λειριόει? (Horn.) 
Limb, κώλον η, άρθρο ν η, με'λο? η, γυϊον η, 

V, ρε'θο? η, V. Cut limb from limb, 
άρταμε'ω V, διαρταμε'ω V 

Limbo, "Αιδηδ, in, V. It was laughed 
down into the limbo of forgotten 
things, καταγελασθέν ήφανίσ-θη (Thuc.) 

Limit, Limitation, opos in, τε'λο? n, πε'ρα? 

n, τε'ρμα n, V 
Limit (verb), ορίζω. Prescribe a limit, 

όρον πήγνυμι (TllUC.) 
Limp (adj.), υγρό? 

Limp (verb), σκάζω V 
Limpet, λεπά? f P 
Limpid, διαφανή?, άργυρορρύτη? (Eur.) 
Linch-pins, αξόνων 4νή\ατα (Eur.) 
Linden-tree, φιλύρα f P 
Line (drawn), γραμμή/; (straight line), 

ορθή P; (verse), στίχο? m, P ; (family), 
ytvos n\ (fishing), λίνον η, V, ορμιά/ F; 

(political), προαίρεσι?/ P; (military), 
τάξι? / Lines, περιτείχισμα η, P. Form 
in line (act.), τάσσω, (neut.) τάσσομαι. 
Draw lines round a city, περιτειχίζω 

4v κύκλω (Thuc.) 
Line, in (naval), κατά μίαν ναΰν τεταγμε'νοι 

Ρ, κατά μίαν πλε'οντε? Ρ, (adv.) μετω- 

πηδόν (Thuc.). Break the line, διεκπλ4ω 

P. Breaking of the line, διε'κπλου? m, P 
Lineage: v. Family 
Linen, λίνον η, σινδών / Linen clothes, 

λίνα n, pi, V. Linen (adj.), λινού?, 

βύσσινο? V, λινόδετο? V, λινόκροκο? V 
Linger, μ4νω, όκν4ω, χρονίζω, διατρίβω Ρ, 

ενδιατρίβω Ρ 
Lingering, όκνο? m, διατριβή/ Ρ 
Link (subst.), δεσμό? m 
Link (verb) : v. Bind, Join 
Lintel, ύπε'ρθυρον n, V 
Lion, λ4ων m. Of a lion, λεόντειο? V. 

Lion’s skin, λ«οντή / Lion-hearted, 
θυμολεων (Horn.). Proverb, Beard the 
lion (Bell the cat), ξυρεΐν λέοντα (Plato) 

Lioness, λ4αινα f 
Lip, χεΐλο? n 
Liquefaction: v. Melting 
Liquid (subst.), το υγρόν P. m Thick 

liquid, πεΤιανο? m, V 
Liquid (adj.), υγρό? 

Liquidation (of debts), διάλυσή / P 
Liquor, δρόσο?/ Shining liquor, γάνο? n, 

V, usu. defined, e.g. Water, κρηναϊον 
γάνοδ (Aesch.), Wine, άμπε'λου γάνοδ 

(Eur.), Honey, γάνοδ μελίσση? (Eur.) 
Lisp (subst.), τραυλότηδ/ Ρ, ψελλότηδ/ P 
Lisp (verb), τραυλίζω Ρ, ψελλίζω and ψελλί- 

ζομαι P. Lisping (adj.), τραυλό? Ρ, 
ψελλόδ Ρ 

List, κατάλογο? m, Ρ. Draw up a list, 
κατάλογον ποιε'ομαι (Thuc.) 

Listen: v. Hear. Listen to: v. Obey. 
Listen to (and approve), δέχομαι, υπο¬ 

δέχομαι, χράομαι. Listening to (adj.), 
κατήκοο? 

Listener, ακροατή? m, P 

E. 19 
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Listless: v. Careless 
Lists: v. Contest 
Literal, σαφής 
Literature, ή μουσική Ρ, γραφαί f pi, V. 

Fond of literature, μουσικές, φιλόλογος 

τη, Ρ. Love of literature, φιλολογία f, 
P. They are devoted to literature, 
είσίν εν μούσαις άεί {Eur.) 

Lithe, υγρός 
Litigation, Litigant: v. Law, Lawsuit 
Litigious, φιλόδικος P. Be litigious, 
φιλοδικε'ω P 

Litter (to ride in), φορεΐον η, P. Litter- 
bearer, διφροφόρος m, P. Litter (re¬ 
fuse), συρφετός, m, V 

Little {adj.): v. Small. A little, τι, 

μικρόν τι, σμικρόν τι, μέρος τι 

Little (adv.), ολίγον, βαιόν V. Very little, 
ήκιστα. As little as possible, ώς ήκιστα 
P. By a little, όλίγω P. Little by 
little, κατ’ ολίγον P. Within a little, 
όλίγου Ρ, ολίγου δεϊν P. Think little 
of : v. Despise 

Littleness, μικρότης or σμικρότης f, P. 
Littleness of mind, μικροψυχίαf, P 

Live, είμί, βιόω, βιοτεύω, διαιτάομαι, διατρίβω 

Ρ, ζάω V, πνε'ω V, βλε'πω V, ήλιον βλε'πω 

V, φάος βλέπω V, φώς όράω V, τρε'φομαι V, 
ήμερεύω V, βίον ΟΤ αιώνα διαφε'ρω Γ: V. also 
Dwell. One must live, βιωτε'ον P. Live 
with, σύνειμι, όμιλε'ω, συζάω, συνδιατρίβω 

Ρ, συνδιαιταομαι Ρ, συνημερεύω Ρ. Live 
all one’s life, διαβιόω, διαζάω, διάγω, δια- 

γίγνομαι Ρ. Live again, άναβιόω, Ρ. 
Live far away, άποικεω. Enough to 
live on, όσον άποξήν {Time.). To be 
lived, βιωτός, βιώσιμος V. Not to be 
lived, αβίωτος 

Livelihood, βίος m 
Livelong day or night: use ττανήμερος V 

or ττάννυχος V: cf. ττανήμερος χρόνος 

(Eur.) 
Lively, εΰθυμος, φαιδρός; (usu. in bad sense) 

νεανικός, Ιταμός Ρ 
Liver, ήπαρ η 

Livid, πελιδνός or πελιτνός 

Living {adj.), έμψυχος, ξωός, ξών, οι Ινθάδε 

V, οΐ άνω V, οι άνωθε(ν) V. Proverb, 
He alone has living force; the rest 
are fleeting shades, οϊος πε'πνυται, ταΐ hi 
σκιαΐ άίσσουσιν {Hom.). Living with 
{adj.), σύνοικος, σύννομος. Living with 
{subst.), ο^υνοικία f V, συνοίκησις f, P. 
Way of living : v. Life 

Lizard, σαύρα f 
Lo ! Ιδού V, ήν V, ήν Ιδού V. Lo ! here is 

another, καί μήν όδ’ άλλος V 
Load {subst.), άχθος η, βάρος η, φόρτος τη, 
φορτίον η, Ρ 

Load {verb), βαρύνω, γεμίζω, βρίθω V. Be 
loaded, γε'μω, βρίθω V, άχθομαι V 

Loaf, άρτος τη 
Loamy, μελάγγεως Ρ 
Loan, δάνειον η, Ρ, δάνεισμα η, Ρ. Get a 

loan, δανείζομαι Ρ. Get a fresh loan, 
προσδανείζομαι Ρ 

Loath : use άκων, άκουσίως Ρ 
Loathe: ν. Hate 
Loathsome, μυσαρός: v. also Hateful. 

Loathsome thing, μύσος η, V 
Lobe, λοβός m 
Lock {subst.), κλείθρον and κλήθρον η, βαλα- 

νάγρα f {Her.) ; (of hair), κουρά f, πλό¬ 

καμος m, V, βόστρυχος τη, V 
Lock {verb), κλείω and κλήω. Lock to¬ 

gether (of soldiers), συγκλήω τάς άσπίδας 

{Xen.), συγκλήω {abs.) {Thuc.). Part 
not locked together (gap in the line), 
τ b ου συγκλησθε'ν {T/iUC.) Locking 
together, σύγκλησις f, P 

Locomotion, φορά f P 
Locust, άκρίς f 
Lodge {subst.), οίκίσκος τη, Ρ, σκήνωμα η, 

V 
Lodge {verb), καταλύω Ρ, κατάγομαι Ρ 
Lodger, ένοικος τη. Fellow-lodger, συν 

εστιος τη 
Lodging, οϊκησις f ξενόστασις f, VBad 

lodging, δυσαυλία/ {Aesch.) 
Loftiness, ύψος η 
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Lofty : v. High 
Log, ξύλον n 
Logic, λογική άπόδειξι? (Arist.) 
Logical, λογικά (Arist.); (in non-tech¬ 

nical sense) εύλογο? 

Logically, λογικώ? (Arist.); (in non-tech- 
nical sense) εύλόγω? Ρ, κατά λόγον P, 
λόγω P 

Loin, όσφύ? f 
Loiter: v. Delay. Loiter away (act.), 

κατατρίβω P 
Loiterer, μελλητή? m, P 
Loitering: v. Delay 
Lone, Lonely, μόνο?, έρημο?, ήρημωμένο?, 

otos V, οΐόφρων V 
Loneliness, έρημία f 
Long (adj.), μακρό?, πολύ?, δόλιχό? V) (of 

time only), μυριετή?, μυρίο? V, δαρό? V, 
o-υχνό? P. Very long, παμμήκη?, ύπερ- 

μήκη?. After a long time, For a 
long time (adj.), χρόνιο?. Being long 
among foreigners, χρόνιο? ών έν βάρ¬ 

βαροι? (Pur.) 
Long (adv.), δαρόν V, μακράν V. How 

long “? πόσον χρόνον ; So long, τόσον, 

τοσοΰτον, τέω?. As long as, όσον, όσον 

χρόνον, έω?, μ4χρι, έστε. Long ago, πάλαι. 
Long after, διά μακροΰ, πολλω ίίστίρον Ρ. 
For a long way, μακράν, έπΐ μακρόν Ρ. 
No longer, ούκέτι, μηκέτι 

Long for, ποθέω, ίμείρω V. Longed for 
(adj.), ποθεινό? 

Longing, πόθο? m, ίμερο? m, V 
Long-lived, χρόνιο?, μακραίων V. Longe- 

vity, b μάκρος βίο? 

Long-suffering, μακροθυμία f P 
Long-winded, be, μακρηγορέω P 
Look (subst.) (glance), βλέμμα Π, δέργμα n, 

V, or use οφθαλμό? τη, όμμα η, V) (ap¬ 
pearance), όψι? f σχήμα Π. Good 
looks: v. Beauty. Look-out, σκοπιά 
f, περιωπή f, σκοπή f V. Look-out- 
man, όπτήρ m, V; (at sea), πρωρεύ? τη, P 

Look (verb), όράω, βλέπω, δέρκομαι V, λεύσσω 
V, αύγάζω V. One must look, βλεπτέον. 

Look at, είσοράω, προσοράω, σκοπέω, 

θεωρέω, θεάομαι, προσβλέπω, είσβλέπω, έμ- 

βλέπω, άποβλέπω, τρέπομαι πρό? with acc., 
αφοράω Ρ, είσδέρκομαι V. Look askance 
at, υποβλέπω. Look away, άποβλέπω. 

Look down at, καθοράω. Look for, 
ζητέω, προσδοκάω, καραδοκέω V. Look 
forward, προοράω. Look narrowly, 
άθρέω. Look on (unconcerned), πε- 
ριοράω P. Look round, περισκοπέω, 

περιβλέπω, παπταίνω, V, 0μμ’ αναστρέφω 

κύκλω (Ear.). Look straight at, άντι- 
δέρκομαι V, άντιβλέπω Ρ. Look through, 
διαθρε'ω Ρ. Look ! ν. Lo ! Look (ap¬ 
pear), φαίνομαι, δοκέω 

Looking glass, κάτοπτρον η, ένοπτρον η, V 
Loom (subst.), ίστό? τη. Work at loom, 

ίστουργέω V 
Loom (verb), προφαίνομαι 

Loophole, άποστροφή/! Use a loophole, 
ύπεκδύομαι 

Loose, Loosen, λύω, απολύω, έκλύω, διαλύω, 

άνίημι, άφίημι, μεθίημι, χαλάω : V. also 
Free. Let loose upon, σκήπτω V 

Loose, άνειμένο?, χαλαρό? P’, (of character) 
άκόλαστο?, άσελγή? Ρ 

Looseness (of character), ακολασία f, Ρ, 
άσέλγεια f Ρ 

Loot: ν. Spoil 
Lop: v. Cut 
Loquacious: v. Talkative 
Lord, άναξ 7Π, δεσπότη? τη, κύριο? τη, 

κοίρανο? τη, V. Be lord : ν. Command, 
Rule 

Lordly: v. Proud 
Lore, σοφία f, μάθησι? f 
Lose, άπόλλυμι, άφίημι, άποβάλλω, εκπίπτω, 

αμαρτάνω, άποστερέομαι, έλασσόομαι Ρ, 
άποτυγχάνω Ρ. Lose the thread of 
one’s argument, εκπίπτω εκ τού λόγου 

(Aeschines). Be lost, οΐ'χομαι, άποί- 
χομαι, άπόλλυμαι, δλλυμαι V, (at sea) 
άφανίζομαι Ρ, as άποπλέων αφανίζεται 

(Thuc.). Lose heart, άναπίπτω Ρ. Lose 
(in battle, etc.), ήσσάομαι, σφάλλομαι 

19—2 
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LOSS, ζημία f βλάβη / 6λεθροδ m, P, 
αποβολή f, P. At a loss, άμήχανοδ, 

άποροδ. Be at a loss, άπορε'ω, άμηχανεω, 

άμηχάνωδ 2χω V 
Lot, lit. and metaph. κλήροδ m, P, λάχοδ 
η, V, metaph. μοίρα f V. Cast lots, 
Choose by lot, κληρόω and κληρόομαι, 
άποκληρόω P, κλήρουδ πάλλω P. Chosen 
by lot, κληρωτόδ P. Be chosen by lot, 
κυαμεΰομαι P. Council chosen by lot, 
ή άπί> κυάμου βουλή (Thuc.). Distribute 
by lot, διακληρόω. Obtain by lot, λαγ- 

χάνω, άπολαγχάνω P. Without lot in, 

άμοιροδ V, άμμοροδ V 
Lotus, λωτόδ m. Bearing lotus, λωτο- 

τρόφοδ V. Lotus-eaters, λωτοφάγοι m, pi 
Loud, πολύδ, λιγυρόδ, λαμπρόδ, ορθιοδ, λιγύδ 

V, βαρΰβρομος V, βαρύφθογγοδ V, «ύήχητοδ 

V, ύπερτονοδ V, εύ'κομποδ V, μεγαλόφωνοδ P 

Loud {adv.), Loudly, με'γα, δρθιον V, λιγε'ωδ 

V. Speak loud, με'γα φθέγγομαι. Shout 
loudly, όρθιάζω F, εξορθιάζω V. With 
loud shouts, κραυγή ούκ ολίγη χρώμενοι 
{Thuc.) 

Lounge, αγοράζω P 
Lounger, άγοραΐοδ m, P 
Love {subst.), 2ρωδ m, ίμεροδ m, φιλάτηδ,/^ 

φιλία f επιθυμία f, P, πόθοδ m, V, arrep- 
γηθρον η, V, or use Κύπριδ (Goddess of 
Love) V. Belonging to love, ερωτικόδ 
P. Love-charm, φίλτρον W, V, στε'ργημα 

η, V 
Love (verb), φιλε'ω, (be in love) εράω, 

ίραμαι V; (usu. of love between parents 
and children), στε'ργω. One must love, 
φιλητε'ον. Love in return, άντεράω V. 
Share in love, συμφιλεω V, συνεράω V 

Lovely, Loved, άγαπητόδ, εράσμιοδ, ερα- 

τεινόδ V, επήρατοδ V, ίμερτάδ V, εραστόδ Ρ : 

ν. also Beautiful. Much loved, πολύ- 

ζηλοδ V 
Lover, ερααττήδ m, φιλήτωρ m,f. Of lovers, 
φιλοτήοτιοδ V 

Loving, εύφιλήδ V. Loving passionately, 
δύσ-ερωδ m, f 

Lovingly, φίλωδ, φιλίωδ Ρ 
Low {adj.), ταπεινόδ, χθαμαλόδ j (in music), 

βαρύδ P ; (mean, vulgar), φαΰλοδ, άνδρα- 

ποδώδηδ Ρ, φορτικόδ Ρ. Low-boril, 
κακόδ, άγενήδ and άγεννήδ. Lower, νε'ρ- 

τεροδ V. Lowest, ^σχατοδ, κατώτατοδ Ρ, 
νε'ατοδ V. Lowest people, οί χείρισ-τοι Ρ, 
οί εν ύστάτοΐδ V. Proverb, Lowest of 
the low, Μυοτών ό 2σ-χατοδ {Plato). Low 
spirits, άθυμία f δυςτθυμία f, V. Low in 

price, εύτελήδ 
Low {adv.), κάτω, ταπεινώδ P \ (in a mean, 

vulgar way), φαΰλωδ, φορτικώδ Ρ; (in a 
low-born way), άγεννώδ V. Speaking 
low, άπυστα φωνών {Soph.) 

Low {verb), μυκάομαι V 
Lower {verb), ύφίημι. With sails furled 

{i.e. humble), ύφειμε'νοδ V 
Lowering, σκυθρωπόδ, κατηφήδ V: v. also 

Cloudy 
Lowing {subst.), μύκημα η, V 
Lowlanders, πεδιακοί, m, pi, P 
Lowlands, πεδίον, n 
Lowly: v. Humble 
Lowness, ταπεινότηδ f, P; (of voice), 

βαρύτηδ,/ί P (of birth), δυσγε'νεια f 
Loyal, πιστύδ, πείθαρχοδ V. Be loyal, 
πειθαρχε'ω 

Loyalty, πίστίδ^ πειθαρχία f 
Lucid, σαφήδ, άκριβήδ 

Lucidity, τί) σαψε'δ, σαφήνεια, f, Ρ, άκρί- 

βεια f, Ρ 
Luck, τύχη^/! Good luck, ευτυχία f. By 

good luck, τύχη αγαθή P. Piece of 
good luck, ϋρμαιον n 

Luckless: v. Unfortunate 
Lucky: v. Fortunate. Be lucky (of 

dice), εΰ πίπτω V 
Lucrative, κερδαλε'οδ 

Lucratively, κερδαλέωδ Ρ 
Lucre: v. Gain 
Lucubration: v. Study 
Ludicrous, γελοΐοδ or γύλοιοδ. Very 

ludicrous, ύπεργε'λοιοδ P 
Luggage, σκεύη n, pi, P 
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Lugubrious: v. Sad 
Lukewarm, metaph. ψυχρό?, ϋωλο? P 
Lull (subst.): v. Calm 
Lull (verb), (to sleep), κοιμάω, κοιμίζω, 

εύνάζω V, κατευνάω V ; (soothe pain), 
παύω, μαλθάσσω V 

Lumbering, ογκώδη? 

Luminary : v. Light, Star 
Luminous: v. Bright 
Lump, όγκο? m, χόνδρο? m, P. In the 

lump, συλλήβδην P 
Lunacy: v. Madness 
Lunatic: v. Mad 
Lungs, πλεύμονε? m, pi. Belonging to 

the lungs, πλευμονικό? P 
Lurch, leave in the, προδίδωμι, προΐεμαι P 
Lure (subst.), δε'λεαρ n 
Lure (verb), δελεάζω P 
Lurk, έφεδρεύω : v. also Ambush 
Lurking (aclj.), κρυφαϊο?, ΰφειμε'νο? V. Like 

a lurking snake, ώ? εχιδν ύφειμε'νη 

(Soph.) 
Lurking place : v. Ambush 
Luscious: v. Sweet 
Lust (subst.), επιθυμία j, P\ v. also Wan- 

tonness 
Lust (verb), επιθυμ^ω : v. also Desire 
Lustre: v. Brightness 
Lustrous : v. Bright 
Lusty: v. Strong 

Lute: v. Lyre 
Luxuriant, άφθονο?, δαψιλή?, βαθύ? V, εύ- 

ανθή? V. Be luxuriant, εύβλαστε'ω Ρ 
Luxuriate, χλιδάω V 
Luxurious, τρυφερά?, άφθονο?, χλιδανό? V, 

εύθοινο? V, εύτράπεζο? V, εύδειπνο? V 
Luxuriously, άφθόνω? Ρ, τρυφερώ? Ρ. Live 

luxuriously, τρυφάω, χλιδάω V, εύπαθεω 
Ρ 

Luxury, τρυφή / χλιδή τδ αβροδίαιτου Ρ. 
Luxuries, τά μαλακά Ρ. In luxuries 
of all kinds, εν πάσ-ιν άφθονοι? Ρ 

Lying (false), ψευδή? ; (situated), κείμενο?. 

Lying in an independent situation, 
αυτάρκη θε'σιν κειμε'νη (T/lUG.) 

Lynx, λυγξ m, f 
Lyre, λύραf κιθάρα/ φόρμιγξ/, V, πηκτί? 

f V, βάρβιτο? m,f V, χέλυ?/ V. With 
beautiful lyre, εΐίλυρο? V. Player on 
the lyre, κιθαριστή? m, κιθαρωδό? m, P. 
Play on the lyre, κιθαρίζω. Accom¬ 
panied by the lyre, φορμικτό? V. Music 
of the lyre, πηκτίδων μέλη V. The art 
of playing on the lyre, ή κιθαριστική Ρ. 

Unsuited to the lyre, άλυρο? V, άφόρ- 

μικτο? V. Lord of the lyre (epith. of 
Song), άναξιφόρμιγξ (Pind.) 

Lyric poetry, ωδή / Ρ, με'λο? η, Ρ, φορ- 

μικτδν με'λο? V. Lyric poet, μελοποιό? 

m, P 
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Mace, σκήτττρον w, ράβδος/ Mace-bearer, 
ραβδούχος 7Π, Ρ 

Machination, μηχανή /, τέχνη / δόλος m, 
τέχνημα η, V. Use machinations, μη- 

χανάομαι 
Machine, μηχανή / Machine-maker, 

μηχανοποιός ιη, Ρ 
Mad,παpάφpωv, μανιώδης, έμπληκτος, έμμανής 

V, μαινάς f V, παράκοπος V, θεομανής V, 
μάργος V, νόσων V, μεμηνώς V, έξεδρος 

φρένων V, μάνικάς Ρ. Be mad, μαίνομαι, 
παραφρονέω, παρανοέω, διαφθείρομαι, λυσσάω 

F, έκμαργόομαι V, οίστρέω V, άφροντίστως 
2χω V. Drive mad, έξίατημι του φρονεϊν 
ΟΤ φρ€νών, εκπλήσσω, μαίνω V, οίστρέω V 

Maddening, λυσσώδης V 
Madly, μανικώς Ρ 
Madness, μανία / παράνοια f λύσσα / 

κακοδαιμονία f Ρ, λυσσήματα η, pi, V, 
θεία νόσος V, πλάνος φρένων V, φοϊτος 
φρ€νών V 

Magazine: ν. Storehouse 
Magic, ή μαγευτική Ρ. Magic spells, 

μαγεύματα η, pi. V. Practise magic, 
μαγεύω V. Metaph. With magic in his 
words, κηλών τή φωνή {Plato) 

Magician, μάγος m, γόης m 
Magistracy, άρχή f τέλος n. Obtain a 

magistracy, αρχήν λαγχάνω Ρ. Enter 
on a magistracy, είς αρχήν καθίσταμαι Ρ. 
Hold a magistracy, αρχήν άρχω Ρ. 
Annual magistracy, ένιαυσία άρχή Ρ 

Magistrate, άρχων m, Ρ. The magis¬ 
trates, οί άρχοντες Ρ, οί εν τέλει, αί άρχαί 

Ρ, ή άρχή (collective) Ρ, τά τέλη Ρ, οί τά 

τέλη έχοντες {Thuc.), οί εν τέλει βεβώτες 

(Soph.). The magistrates promised, 
τά τέλη ύπέσχοντο (Thuc.). Such is the 
decree of the magistrates of Thebes, 
τοιαΰτ έδοξε Καδμείων τέλει (Aesch.) 

Magnanimity, τί> γενναΐον, μεγαλοψυχία / Ρ 
Magnanimous, γενναίος, μεγαλόψυχος Ρ 
Magnet, Λυδία λίθος (Sojyh.), λίθος Ήρα- 

κλεία (Plato). Magnetic (metaph.): 
ν. Attractive 

Magnificence, μεγαλοπρέπεια /, P} λαμπρότης 
f Ρ, το διαπρεπές P 

Magnificent, λαμπρός, διαπρεπής, μεγαλο¬ 

πρεπής P. Be magnificent, λαμπρύνομαι 
Magnificently, λαμπρώς, μεγαλοπρεπώς Ρ, 

διαπρεπώς Ρ 
Magnify, μεγαλύνω, αυξάνω V 
Magnitude, μέγεθος η, πλήθος η 
Maiden (subst.), παρθένος/, παΐς/ κόρη/ 

Of fair maidens, καλλιπάρθενος V. Re¬ 
main a maiden, παρθενεύομαι V. Maiden 
(adj.)j άδμής V, άδμητος F, άνανδρος V. 
Maiden’s chamber, παρθενών m, V. 
Maiden’s work, παρθένευμα w, V 

Maidenhood, παρθενεία/ F 

Maidenly, παρθένιος F, παρθένειος Y. 
Maiden unmaidenly, παρθένος άπάρ- 

θενος (Pur.) 
Maid-servant: v. Servant 
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Mail: v. Armour 
Maim, βλάπτω,λωβάομαι, ττηρόωΡ. Maimed, 

χωλός, ανάπηρο* Ρ. Maimed (inca¬ 
pacitated) for virtue, πεπηρωμ^νος προς 

αρετήν (Arist.) 
Maiming (subst.), πηρωσις^ P 
Main (adj.), μέγιστο*. The main part, 

τί> πλήθος. The main points, τά μέ¬ 

γιστα P. In the main, το με'γιστον Ρ 
Mainland, ήπειρος f 
Maintain: v. (1) Support, (2) Affirm 
Maintenance, τροφή f Public main¬ 

tenance, σίτησις εν ττρυτανείω P 
Majestic, σεμνός, σεμνότιμος V, γεράσμιος 

V 
Majesty, σεμνότης f σε'βας η, as Ζηνύ* 

σέβας (Soph.). His Majesty, ό βασιλεύς 

Majority, πλήθος η, οί πολλοί, οί πλείονες, 

οί πλεϊστοι. A large majority, πολλω 
πλείους (Thuc.). Vote of the majority, 
ή νικώσα γνώμη (Thuc.). Attain one’s 
majority : v. Man. Join the majority 
(i.e.the dead), ϊκεσθαι έςπλεόνων (Anth.): 
cf. άνεστηκυϊα παρά των πλεόνων (Jr.) 

and 1 abiit ad plures ’ (Plautus) 
Make, ποιέω, εργάζομαι, μηχανάομαι, τεκταί- 

νομαι, ετυντίθημι, τίθημι V, τεύχω V, πήγνυμι 
V, έκπράσσω V, άπεργάζομαι Ρ, κατεργά¬ 

ζομαι Ρ, χειρουργε'ω Ρ, δημιουργέω Ρ. 
Ν.Β. γίγνομαι is often used as a passive 
of ποιέω and its equivalents. Make 
(appoint), ϊστημι, καθίσ-τημι. Make 
(render), ποιέω, παρί'χω, διατίθημι Ρ, 
άποδείκνυμι Ρ. Make up (a number), 
έκπληρόω. Make up (a story), πλάσσω. 

Make terms, συγχωρέω. Make (a bed), 
στορέννυμι. Make laws: v. Law. 
Make way: v. Advance. Goodwill 
made greatly for the Lacedaemonians, 
ή εύνοια παρά πολύ έποίει τοΐς Αακεδαι- 

μοviols (Thuc.). One must make, ποιη- 

τεον P. To be made, ποιητέος P. Able 
to make, ποιητικόδ P. Made, ποιητόδ 
F, α~ύμπηκτος P. Well made, εύπαγής 

V. Made by hand, χειροποίητο* P 

Maker, δημιουργός m, τίκτων m, V, ποιητή* 

m, P 
Making (subst.), ποίησ-is /, Ρ, εργασία f P, 

δημιουργία f P 
Malady: v. Disease 
Malcontent, σπασιώτης m, Ρ, b οττασιάζων P 
Male, άρσην and άρρην. Male sex, t2> 

άρσεν and άρρεν, οί άρσ-ενε* (Thuc.) 
Malefactor : v. Criminal 
Malevolence, Malice, φθόνο* m, δυσμένεια 
f κακοήθεια f Ρ, έπιχαιρεκακία f P. 
Bear malice, μνησ-ικακε'ω P. With 
malice, εκ προαιρέσεως Ρ, εκ προβουλή* 

Ρ 
Malicious, κακοήθης Ρ, δυσ-μενή* V, παλίγ- 

kotos V, κακόφρων V. Be malicious, 
κακοψρονε'ω V. An out and out ma¬ 
lignant, βάσ-κανο* όντως (Deni.) 

Mallet, σφύρα / 

Mallow, μαλάχη f V 
Malversation, be convicted of, εύθύνα* 

όφλισκάνω (Dem.). Malversation on 
an embassy, παραπρεσβεία f P 

Man (sometimes Brave man, Hero), άνήρ 
m, φώς m, V; (as opp. to Woman), 
άνήρ m, οί άρσενε* (Thuc.) \ (human 
being), άνθρωπος m; (mortal man), 
βροτό* m, V, θνητός. Mankind, άνθρωποι 
m, pi. Of or belonging to man: v. 
Human. Become a man, ήβάω, έφηβάω, 

εξανδρόομαι V. Act like a man, άνδρί- 

ζομαι P. Men’s apartment, άνδρών m. 
Loving men, φιλάνθρωπος. Want of 
men, κενανδρία f V. As men do, άν- 

θρωπίνως Ρ, άνθρωπείως Ρ. Men and 
all (of a ship), αύτοϊς άνδράσι Ρ, αύτανδρος 
Ρ. Young man, νεανίας m. Old man, 
γέρων m. Proverb, Men, not walls, 
make a city, άνδρες γάρ πόλις και ού 
τείχη (Thuc.) 

Man (a ship), πληρόω 
Manacle: v. Chain 
Manage, πράσσω, οίκέω, διοικέω, διατίθημι, 

διαπράσσομαι Ρ, μεταχειρίζω Ρ, διαχειρίζω 
Ρ, διά χειρος έχω Ρ, ταμιεύω and ταμι- 
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εύομαι Ρ, πρυτανεύω P. Manage for 
another, προξενε'ω V. Help to manage, 
συνδιοικε'ω P. Managing, τελεσφόρος V, 
προϊστάμενος P. Skilful in managing, 
οίκονομικός P. Manageable, ευμετα¬ 

χείριστος P. The state is badly 
managed, ή πόλις κακώς οίκεϊ {Plato) 

Management, διοίκησις f, P, οίκονομία f 
Ρ, ή οικονομική^ P 

Manager, rapias m, οικονόμος m, P, επι¬ 

μελητής m, Ρ, επιστάτης m. Be manager, 
ίττκΓτατία) 

Mandate : v. Command 

Mane, χαίτη f λόφος m, Φ°βη f V, 
Φθείρα f V : v. also Hair 

Manful, ανδρείος, ανδρικός P 
Manfully, άνδρικώς Ρ, άνδρείως P 
Manger, φάτvr\f Proverb, Hog in the 

manger, iv τη φάτνη κύων (Lucian): cf. 
Aristotle’s definition of επηρεασμός (De¬ 
spiteful usage):—ούχ ΐνα τι αύτω άλλ* 

ί'να μή εκείνω 

Mangle, διαρταμε'ω V, <τπαράσσω V 
Mangling, σπαραγμός m, V 
Manhood, ήλικία f Ρ. Arrive at man¬ 

hood : v. Man 
Maniac: v. Mad 
Manifest, φανερός, σαφής, δήλος, 2νδηλος, 

εύδηλος, εμφανής, περιφανής, λαμπρός, 

εναργής, προυπτος, as προυπτος κίνδυνος 
(Thuc.), προυπτος αδης {Soph.). Make 
manifest, δηλόω, σημαίνω. Be manifest, 
φαίνομαι 

Manifestly, φανερώς, εμφανώς, εναργώς, δήλον 

ότι Ρ, or use φαίνομαι or δήλός είμι with 
partic. 

Manifold, παντοϊος, παντοδαπός, ποικίλος, 

πολύτροπος Ρ. In manifold ways, 
παντοδαπώς Ρ 

Manikin, άνθρωπίσκος in, άνθρώπιον η 
Mankind : ν. Man, Human 
Manliness, ανδρεία^ εύανδρία f, ανδραγαθία 

f,p 
Manly, ανδρείος, ανδρικός Ρ, άνδρόβονλος 

V 

Manner, τρόπος m, σχήμα η. Manners 
(of a person), τρόποι m, ήθος n. Man¬ 
ner (of life), δίαιτα f All manner of, 
παντοίος. In this manner, ούτως. In 
like manner, ώσαύτως. After the 
manner of : v. Like. Of like manners, 
ομότροπος, ομοιότροπος Ρ, όμοήθης Ρ. 
Well-mannered, χαρίεις, αστείος Ρ. Ill- 
mannered, σκαιός 

Manoeuvre, τε'χνη f επιτε'χνησις f Ρ. 

Counter-manoeuvre, άντιτε'χνησις f Ρ 
Man-of-war, τριήρης f Ρ, ναΰς μακρά Ρ 
Mansion, οΐκος m 
Manslaughter, ακούσιος φόνος (Dem.). 

Convicted of manslaughter, άνδροφόνος 
Ρ 

Mantle: ν. Cloak 
Manufactory, εργαστήριον η, Ρ 
Manufacture (subst.), εργασίαΡ 

Manufacture {verb), κατεργάζομαι Ρ, δη- 

μιουργε'ω Ρ, χειρουργε'ω Ρ 

Manure, κόπρος f 
Many, πολύς, συχνός Ρ. The Many, οί 
πολλοί. Rule of many, πολυαρχία f, Ρ. 
Very many, ύπε'ρπολυς, μυρίος, παμ¬ 

πληθής Ρ. As many as, όσος, όπόσος. 

How many % πόσος ; όπόσος; So many, 
τόσος, τοσόσδε, τοσούτος. In many 
places, πολλαχοΰ. To many places, 
πολλαχόσε P. From many places, 
πολλαχόθε(ν) P. Many times, πολλάκις. 

In many ways, πολλαχή 
Map, πίναξ m. To blot Plataea out of 

the map of Greece, Πλάταιαν εκ παντός 

τού Ελληνικού έξαλεΐψαι {Thuc.) 
Map out, διορίζω Ρ 
Mar: ν. Hurt 
Marauder, ληστής m. Be a marauder, 

λεηλατε'ω, ληστεύω Ρ, άγω και φε'ρω Ρ 

Marble, λίθος m. Of marble, In marble, 
λίθινος, as 2στην λίθινος {Her.). Marble 
statues, τά λίθινα Ρ 

March (the month) : use άμα τω ήρι Ρ 
March {subst.), οδός f πορεία f P. A 

day’s march, σταθμός m, P 
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March (verb), στρατεύω and στρατεύομαι P, 
πορεύομαι P, στείχω V. March against, 
επιστρατεύω P, άντιπρόσειμι P. March 
out, εξάγω P} έξειμι P, εκστρατεύω P. 
March out against, επεξάγω. March 
through, διέρχομαι 

Marches (frontier lands), τά μεθόρια P 
Mare, ί'ππο?/ 

Margin, χεΐλο? η, κράσπεδον η, V. Mar¬ 
ginal note, παραγραφή/ P 

Marine (adj.), θαλάσσιο?, όίλιο? V, πόντιο? 

V, επιθαλάσσιο? P 
Marine (subst.), Ιπιβάτη? m, P. Body of 

marines, τί> επιβατικόν P. The fighting 
of the marines, τά άπί> τού καταστρώ- 

ματο? (Thuc.) 
Mariner: v. Sailor 
Marionette, άγαλμα νευρόσπαστον (Her.) 
Maritime: v. Marine (adj.) 
Mark (subst.), σημειον η, τύπο? τη, χαρακ- 

τήρ ΎΠ, τεκμήριον η, σύμβολον η, V, 
σήμα η, V. Mark (to aim at), σκοπό? 

τη 
Mark ( verb), σημαίνομαι P. Mark out, 

ορίζω. Marked (with wounds), έσφρα- 

γισμε'νο? V 
Market, αγορά / Frequent the market, 

αγοράζω P. Frequenting the market 
(adj.), αγοραίο? P. Provide a mar¬ 
ket, αγοράν παρε'χω (Thuc.). Market 
people, οί έκ τή? άγορά? (Xen.). Super¬ 
intendent of the market, άγορανόμο? 

m, P 
Marriage, γάμο? τη and γάμοι τη, pi, κήδο? 

η, λε'χο? η, V, λε'κτρον η, V, νύμφευμα η, 
V, ύμε'ναιο? τη, V. Marriageable, έπί- 

γαμο? Ρ. Marriage gifts, 'έδνα η, ρϊ, 
V. Marriage feast, γάμο? τη. ν. also 
Bridal, Connexion 

Marrow, μυελό? τη, V 
Marry, γαμε'ω (of the man), γαμε'ομαι (°f 

the woman), άγομαι (of the man), συνάπτω 
γάμον, κήδο?, or λε'κτρα V, κηδεύω λε'χο? V. 
Give in marriage, εκδίδωμι, νυμφεύω V, 
μνηστεύω V. Giving in marriage (subst.), 

2κδοσι?^ P. Married, σύζυξ V. About 
to be married, μελλόνυμφο? (of the 
bride), V Lately married, νεόγαμο?, νεό- 

ζυγο? V. Unhappily married, δύσ-γαμο? 

V 
Marsh, λίμνη f έλο? n. Marsh-dwellers, 

οί έλειοι (Thuc.). Marshy, λιμνώδη? Ρ, 
ελώδη? Ρ 

Marshal (subst.), ραβδούχο? m, Ρ 
Marshal (verb) : ν. Array 
Mart, έμπόριον η, Ρ 
Martial: ν. Warlike 
Martinet, σωφρονισ-τή? m, Ρ 
Martyr: use βεβασανισμε'νο? Ρ, εί? βά- 

σανον έλθών V, ΟΤ στρεβλωθεί? Ρ 
Marvel: ν. Wonder. Talk marvels, 

τερατεύομαι Ρ 
Marvellous: ν. Wonderful 
Masculine, άρσην: ν. also Manly 
Mask, πρόσωπον η, Ρ 
Mason: ν. Stone-mason 
Mass: ν. Crowd; (of molten metal), 

μύδρο? m, V. The masses, οί πολλοί 
Massacre (subst.), φόνο? m, σφαγή/ 

Massacre (verb): v. Kill 
Massive: v. Great 
Mast, ιστό? τη. Mast-head, καρχήσια η, 

pi, V 
Master, δεσπότη? m, κύριο? τη, επιστάτη? τη, 

V, άναξ m, V, κοίρανο? m, V. Master 
(of a craft), άναξ V, as Master of the 
oar, κώπη? άνα 1-(Aesch.): v.also Teacher. 
Master of one’s opinion, αύτοκράτωρ P: 
of one’s passions, κρείσσων. Belonging 
to a master, δεσπόσυνο? V, δεσποτικό? Ρ. 
Like a master, κυρίω?. Masterly, 
άγωνιστικό? P. In masterly style, 
άγωνιστικώ? P. Be master of, κρατε'ω, 

δεσπόζω V 
Masterpiece, άνδρο? εΰχειρο? τε'χνη (Soph.) 
Mastery: v. Victory 
Mat, ταρσό? m, φορμό? m, P. Matted, 

συμπεπλεγμε'νο? 

Match: v. Contest. Take part in a 
drinking match, διαπίνω P 

E. 20 
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Match for, αξιόμαχος P: v. also Equal. 
' With a well-matched force, έξ άντι- 

πάλου παρασκευής (Thuc.). Match one¬ 
self with, ίσόομαι. Match-maker, προ- 

μνήστρια / A good match, καλόν νύμ- 

φευμα (Eur.). v. also Compare 
Mate: v. Companion. School-mate, 

συμμαθητής Ul, P 
Material (philosophical term), υλικός 

(Arist.); (important), σπουδαίος 
Materially: v. Much 
Materials, τά πρόχειρα P, τά υπάρχοντα P, 

τα προκείμενα Ρ 
Maternal: ν. Mother 
Mathematician, μαθηματικό? m, Ρ 
Mathematics, μαθήματα η, pi, Ρ, ή μαθη¬ 

ματική Ρ 
Matricide, μητραλοίας m, μητροκτόνος m,f, 

V. Be a matricide, μητροκτονία» V. 
Matricidal, μητροκτόνος V 

Matrimonial: v. Marriage 
Matron, μήτηρ /: v. also Woman 
Matter (philosophical term), ύλη/(Arist.). 

Subject matter, Material substratum, 
ή υποκείμενη ύλη (Arist.). Matter (affair), 
χρήμα η, πράγμα η, χρέος η, V. What 
is the matter with you ? τί πάσχεις; 
No matter, ούδέν διαφέρει Ρ, παρ’ ούδεν 
έστι V 

Mattock, δίκελλα/ γενηίς/ V 
Mattress, στρώμα η 
Mature: υ. (1) Finish, (2) Ripe 
Maunder, γόγγυζα» Ρ, τονθορύζω Ρ 
Mawkish, αηδής, έωλος Ρ 
Maxim, λόγος m, γνώμη f Ρ. Lay down 

maxims, γνωμολογεω Ρ. Coin maxims, 
γνωμοτυπε'ω Ρ 

May (?nonth) : use τού θέρους έπιγιγνομένου Ρ 
May, I, έξεστί μοι, πάρεστί μοι 
Mayor, δήμαρχος m, Ρ 
Maze, λαβύρινθος m, Ρ 
Mazy, πολύπλοκος V 
Mead, Meadow, λειμών m, λεΐμαξ / V. 

Belonging to a meadow, λειμώνιος V. 
With lush meadows, εύλειμος V 

Mead (a drink), μέθυ η, V 
Meagre, Ισχνός P 
Meal, ακτή/, V. Barley meal, άλφιτα n, 

pi. Wheat meal, άλευρα n, pi, P 
Meal, a, δείπνον η, τράπεζα / V, δαίς/ V. 

Make a meal, δειπνέω 
Mean (subst.), τb με'σον, μέτρον η, μεσάτης 

f, P‘, (adj.) μέσος, μέτριος 
Mean (adj.), ταπεινός, φαύλος, δουλοπρεπής 

Ρ, μικρολόγος Ρ; (of persons only), 
ανελεύθερος Ρ, μικρόψυχος Ρ, γλίσχρος Ρ 

Mean (verb), λέγω, νοέω, δηλάα» Ρ, δήλωσιν 

ποιέομαι (Thuc.). What do you mean 
by this 1 πώς τούτο λέγεις; (Plato). 
Mean (of words), δύναμαι Ρ, σημαίνω 
P 

Meaning, δύναμις/ Ρ, γνώμη/ Ρ, νοΰς m. 
Meaning of words, ή άξίωσις τών ονο¬ 

μάτων (Thuc.). Of the same meaning, 
συνώνυμος. I understand your mean¬ 
ing, το σον συνήκα V 

Meanly, ταπεινώς Ρ, φαύλως Ρ 
Meanness, φαυλότης/ ανελευθερία/ Ρ 
Means, πόρος m, μηχανή / or use μηχα- 

νάομαι; (resources), χρήματα η, pi, 
αφορμή / Ρ, ευπορία / Ρ. By all 
means, πάση τέχνη, πάση μηχανή Ρ, 
παντοία τε'χνη V; (in answer to ques¬ 
tion), παντάπασι(ν) P. By some means 
or other, άμωσ-γέπως P. By no means, 
ούδαμώς, μηδαμώς. By means of, διά 

with gen. 
Meantime, Meanwhile, τέως, μεταξύ, εν τω 

μεταξύ, εν μέσω, εν τούτα» 

Measure (subst.), μέτρον η. Due measure, 
καιρός m, το μέτριον. In due measure, 
μετρίως Ρ. Full measure, πλήρωμα η. 
Proverbs, Measure for measure, ϊσα 

προς ϊσα (Her.): Man is the measure 
of all things, πάντων μέτρον άνθρωπος 
(Protagoras) 

Measure (verb), μετρέω, διαμετρέω, εκμετρέω, 

σταθμάω V. Be measured out with, 
συμμετρέομαι. Measured, μετρητός. 

Measured with, σύμμετρος. Beyond 
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measure, υπέρμετρος. One must measure, 
μ€τρητ€ον P. Measured distance, μέ¬ 

τρημα η, V. Measuring, μέτρησις f P. 
Art of measuring, ή μετρητική P 

Measureless, άμετρος P, μυρίος 
Measures, τά δρώμενα, έργα n, pi) (of a 

minister), τά τινι πεπολιτευμένα P. In¬ 
spector of measures, μετρονόμος m, P. 
Take measures, παρασκευάζω, διαπράσ- 

σομαι P 
Meat, κρέας η, δψον η: ν. also Food. 

Meat and drink, αιτία καί ποτά [Plato). 
Eating meat, ζωοφάγος P. Distribute 
meat, κρεανομέω P 

Mechanic: v. Craftsman 
Mechanical, βάναυσος. Mechanical trade, 
χίίρωναξία f V. Mechanical life or 
habits, βαναυσία f P. Mechanical 
Science, ή μηχανική P 

Meddle, περισσά δράω V, πολυπραγμονέω 

V 
Meddle with, άπτομαι, επιψαύω V 
Meddlesome, πολυπράγμων Ρ. Not med¬ 

dlesome, άιτράγμων Ρ. Meddlesome¬ 
ness, πολυπραγμοαηδνη f Ρ 

Mediator, διαλλακτής m: ν. also Arbi¬ 
trator 

Medical, Ιατρικός P. Medical science, ή 
Ιατρική Ρ 

Medicate, φαρμάσσω 
Medicine, φάρμακον η, tapa η, V. Skilled 

in medicine, Ιατρικός Ρ. Give medicine 
to, φαρμακεύω. Treat medically, Ιατρεύω 
P. Be under medical treatment, 
Ιατρεύομαι P. Seller of medicines, φαρ- 

μακοπώλης m, P 
Mediocre, μέσος, μέτριος, φαύλος 

Mediocrity, τ2> μέσον, το μέτριον, φαυ- 

Χότης f 
Meditate: ν. Consider 
Meditation: ν. Thought 
Medley, κυκεών m 
Meed: v. Reward 
Meek: v. Gentle 
Meet (adj.) : v. Fit 

Meet ( verb), σύνειμι, συνέρχομαι, συνίσταμαι, 
συμπίπτω, συντρέχω, προσπίπτω, άπαντάω, 

έντυγχάνω, συντυγχάνω, περιτυγχάνω, συγ- 

γίγνομαι Ρ, συμμίγνυμι Ρ, είμι όμάσε Ρ, 

κυρέω V, συγκυρέω V, έγκυρέω V, άντάω V, 
συναντάω V, άντιάζω V, ύπαντιάζω V, 
συνάπτω ττόδα V. Everything they met, 
παν τ2> εξ εναντίας (Tkuc.). Meet with 
(different kinds of fortune), χράομαι, 

προσκυρέω V. Cause to meet, συμβάλλω. 

Meet (as a council): v. Assemble 
Meeting (subst.), συμβολή f, συνουσία f 

ομιλία f: v. also Assembly 
Meeting (adj.)} άντίος, ενάντιος, ό έμποδών, 

σύνδρομος V 
Melancholy: ν. Sad 
Mel^e, χειρών νόμος, e.g. Perish in the 

melee, εν χειρών νόμω άπόλλυμαι [Her.) 
Mellifluous, μελίγλωσσος V: v. also Sweet 
Mellow: v. Ripe 
Melodious, εύηχής V: v. also Sweet 
Melody, μέλος n 
Melt (act.), τήκω, κατατήκω, έκτήκω, κατα¬ 

χωνεύω Ρ * metaph. μαλθάσσω, κηλέω. 

(Neut.) ρέω V, τέτηκα V. I melt with 
tears, κλαίω τέτηκα (Soph.). It melts 
away to nothing, ρεί παν άδηλον (Soph.). 
Melted, τηκτός V. Easily melted, 
εύτηκτος P 

Melting (sitbst.), σύντηξις f P 
Member (of assembly), έκκλησιαστής m, 

P: v. also Limb 
Memento: v. Memorial 
Memoirs, άπομνημονεύματα n, pi (title of 

Xenophon's Memorabilia) 
Memorable, άείμνηστος 

Memorandum, υπόμνημα η, Ρ, πινάκιον n, 

Ρ, δέλτος^ V 
Memoria technica, τέχνημα μνημονικόν and 

τb μνημονικόν (Plato) 
Memorial, μνημεΐον η, υπόμνημα n, P, 

μνημόσυνον η, P 
Memory, μνήμη f μνεία f μνήστις f V. 

Belonging to memory, μνημονικός P. 
From memory, μνήμης ίίπο V, μνημονικώς 

20—2 
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P. With a good memory (adj.), 
μνήμων. These few precepts in thy 
memory see thou character (Shake¬ 
speare'), ταΰτ έγγραφου οτύ μνήμοσιν δέλτοι? 

φρενών (Aesch.). Record in memory, 
δελτόομαι V 

Menace: v. Threaten 
Menage, οικονομία / P 
Mend, άκέομαι, άνορθόω, επανορθόομαι Ρ, 

έξακέομαι P 
Mendacious: v. False 
Mendicant: v. Beggar 
Menial: v. (1) Servant, (2) Servile 
Mental, διανοητικό? P 
Mention (subst.), ύπόμνησι? f P, μνήμη f 

P, μνεία/, P 

Mention (verb), μιμνήσκομαι, επιμιμνή- 

σκομαι, υπομιμνήσκομαι, μνημονεύω Ρ, 
δίειμι Ρ, μνήμην έχω Ρ. One must 
mention, ύπομνηστέον Ρ. Worth men¬ 
tioning, αξιόλογο? Ρ 

Mercantile, εμπορικό? Ρ. Mercantile 
affairs, τά εμπορικά Ρ 

Mercenary, μισθωτό? Ρ; (of troops), ξένο? 

Ρ, ξενικό? Ρ, μισθοφόρο? Ρ. The mer¬ 
cenaries, οί ξένοι Ρ, οί μισθοφόροι Ρ, το 
ξενικόν Ρ. Commander of mercenaries, 
ξεναγό? m, Ρ. Maintain mercenaries, 
ξενοτροφε'ω Ρ 

Merchandise, φορτίον η, Ιμπολή f V, 
εμπορία f Ρ 

Merchant, έμπορο? m, φορτηγό? τη, V. Be 
a merchant, εμπορεύομαι Ρ. Merchant- 
ship, άλκά? / ναΰ? στρογγύΧη Ρ, πλοΐον 
φορτηγικόν Ρ 

Merciful, φιλοικτίρμων, ευμενή?. Be merci¬ 
ful, οικτείρω, οίκτίζω * 

Merciless, ωμό?, νηλεή? V, ανάλγητο? V, 
δυσάλγητο? V 

Mercilessly, νηλεώ? V 
Mercy: ν. Pity. At the mercy of, υποχείριο? 

Mere: v. Lake 
Mere (ctdj.), απλού?. A mere phantom, 

εϊδωλον άλλω? (Pur.). A mere lot, 
αριθμό? άλλω? (Pur.) 

Merely: v. Only 
Meretricious (metaph.), επιδεικτικό? P 

Merit (subst.), αξία /: v. also Virtue. 
According to merit, κατ’ αρετήν Ρ, 
άριστίνδην Ρ 

Merit (verb): ν. Deserve 
Meritorious: v. Deserving 
Mermaid : use Σειρήν / V or Νηρηΐ?/ V 
Merry : v. Joyful. Make merry, κωμάζω, 

εύωχέομαι Ρ, εύθυμε'ω V 
Mesh, βρόχο? m 
Message, άγγελία / άγγελμα η, σκυτάλη / 

Φ%η/> Ρ 
Messmate, σύσσιτο?, σύνδειπνο?, συντράπεξο? 

(all subst. and adj.). Mess, σ-υσσιτία 

/ P. Mess-room, συσσίτιο ν η 
Messenger, άγγελο? τη,/ διάκονο? m. Send 

a messenger, διαγγε'λλω P. False mes¬ 
senger, ψευδάγγελο? V 

Metal, χαλκό? m; (lump of), μύδρο? m 
Metallic, μεταλλευτικό? P 

Metamorphosis, μεταμόρφωσι?f P. Effect 
a metamorphosis, μεταπλάσσω P 

Metaphor, μεταφορά/ P 

Mete: v. Measure 
Meteor, άστήρ m 
Meteorology, τά μετε'ωραΡ: v. also Climate 
Methinks, που, δοκεί, έ'οικε, οΐμαι 

Method, μηχανή / τρόπο? τη, οδό? / 

με'θοδο? / Ρ 

Metre, μέτρον η, Ρ 
Metrical, έμμετρο? Ρ, μετρικό? Ρ 
Metropolis, μητρόπολι? / Ρ, πόλι? / 

Mid, Middle, Midst, με'σο?. The middle, 
τό με'σον, όμφαλό? m, V. In the middle, 
εν μέσω. Middle age, ή καθεστηκυια 

ήλικία (Thuc.). Middle class, οί μέσοι 
πολΐται Ρ, οί μέσοι Ρ. Middle party, 
οί διά μέσου (Thuc.). Middle condition, 
μεσότη? f Ρ. Reach the middle, μεσόω. 

He is seized by the middle, έχεται 

μέσο? (Ar.) 
Mid-day, μεσημβρία /. Of mid-day, μεσημ¬ 

βρινό? V 
Middling, μέτριο? 
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Midnight, με'σαι νύκτε? P. At midnight, 
άκρα? vvktos (Soph.). Of midnight, 
μεσονύκτιο? 

Midriff, φρήν / 

Midsummer, at, θέρους μεσοΰντο? (Thuc.) 
Midwife, μαία f P, μαιεύτρια/ V 
Mien, σχήμα n 
Might: v. Strength 
Mighty : v. Strong 
Migrate, άπανίσταμαι Ρ, άνοικίζομαι P 
Migration, μετοικία / Ρ, μετανάστασι?/ P 
Mild: v. Gentle 
Mildew, ερυσίβη f P 
Military, πολεμικό? P, στρατιωτικό? P 
Milk (subSt.), γάλα n. Milk-pail, γαυ\6ς 

τη, V 
Milk (verb), άμε'λγω V 
Mill, μυλών Til. Mill-stone, λίθο? μυλία? P 
Miller, άλφιτεύ? τη, P, μυλωθρό? in, P 
Millet, μελίνη/ 

Mimic: v. Imitate 
Mina, μνά / 

Mince (verb), μυττωτεύω (Ar.) 
* Mind (subst.), νους in, θυμό? τη, γνώμη / 

διάνοια f φρόνημα η, φρήν/, ν, φρ€ν€?/, 

pi, V, φροντί?/, V, λημα71, V, ψυχή/ Ρ. 
Of the mind, διανοητικό? Ρ. Having 
made up one’s mind, διανενοημε'νο? P, 
ττροηρημέ'νο? P (both with infin.). On 
the mind (adj.), ενθύμιο?. Change 
one’s mind, μεταγιγνώσκω. Be of one 
mind, όμονοε'ω P. Of one mind, όμο- 

γνώμων P. Of the same mind, αυτό? τω 
βουλεύματι (Soph.). Of sound mind : 

v. Sober. Mind diseased, οργή νοσούσα 
(Aesch.) 

Mind (verb): v. Begard. Mind your 
Own business, σύ μεν τα σαυτή? πράσσε 
(Soph.). Never mind, άμελει P. Bear 
in mind : v. Remember 

Mindful, μνημών, €ΰ'μνηστο? V. Be mind¬ 
ful : v. Remember 

Mine (adj.), εμό?, άμό? V, or use εμού, μου 
Mine (aubst.), με'ταλλον η, P; (military), 

υπόνομο? m, P 

Mine (verb), ορύσσω P. Countermine, 
άντορύσσω P 

Miner, μεταλλεύ? in, P 
Mingle: v. Mix 
Mining, μεταλλεία f P. Of mining, 

μεταλλικό? P 
Minister (subst.), (in temple), διάκονο? τη, 

Ίτρόσ-ττολο? τη, f V, άοζο? τη, V\ (poli¬ 
tical), σύμβουλο? m, ό συμβουλεύων Ρ, 
ττροστάτη? τη, Ρ 

Minister (verb), επαρκε'ω, θεραπεύω, ύπηρετε'ω 

Ministration, διακονία/ Ρ 
Minstrel: ν. Singer 
Minute (subst.), το παραυτίκα, βραχύ τι 

(Thuc.). In a minute, εύθύ?, αύτίκα. 

The minute we were born, εύθύ? γενό- 

μενοι P. Waiting a minute, ολίγον 

χρόνον διαλιπών Ρ, βαιύν άμμε'νων V 
Minute (adj.): ν. Small; (exact), ακριβή? 

Minutely, άκριβώ? 

Minuteness, άκρίβεια/ Ρ 
Miracle: ν. Wonder 
Miraculous: υ. Wonderful 
Mire, βόρβορο? in, πηλό? τη 
Mirror, κάτοπτρον η, ϊνοπτρον η, V. Bronze 

the mirror of beauty, κάτοπτρον ε’ίδου? 

χαλκό? (Aesch.) 
Mirth: v. Joy 
Misadventure: v. Misfortune 
Misanthropical, μισάνθρωπο? P. Misan¬ 

thrope (an out and out Timon), Τίμων 

καθαρό? (Ar.) 
Misbehave, άκοσμε'ω, πλημμελε'ω 

Misbehaviour, ακοσμία / πλημμελε'? τι, 

πλημμε'λεια/ Ρ 
Misbelief, άπιστία / 
Miscalculate, παραλογίζομαι Ρ 
Miscarriage: ν. Misfortune 
Miscarry: ν. Fail 
Miscellaneous : ν. Mixed 
Mischance: v. Misfortune 
Mischief: v. Harm. Make mischief, 

διαβάλλω, επί διαβολή εΐπον Ρ 
Mischievous: ν. Hurtful 
Misconduct, Misdeed, κακούργημα η, Ρ 
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Miscreant: v, Criminal 
Miser, Miserly, φιλάργυρο?, γλίσχρο? Ρ 
Miserable, άθλιο?, ταλαίπωρο?, raXas, οίκτρόδ, 

δυσδαίμων, μοχθηρό?, έλεεινό? and Ιλεινό?, 

δείλαιο?, λυγρό? F, δύσμορο? F, δύσποτμο? 

F, τλήμων F, δειλό? F, σ-χετλιο? F, ταλαί- 
φρων V, άνολβο? V, άζηλο? F. Very 
miserable, τρισάθλιο? V, πανάθλιο? V, 
πολύπονο? F, παντλήμων F 

Miserably, οίκτρώ?, κακώ?, άθλίω? F, δυσ- 

μόρω? F, ταλαιπώρω? Ρ 
Misery, κακά η, pi, οίζύ? f V, δύη f V, 
πήμα η, V, δυσδαιμονία f Ρ 

Misfortune, σ-υμφορά f κακόν η, πάθο? η, 

δυσπραξία^ δυστυχία f Ρ, άτυχία / Ρ, 

ατύχημα η, Ρ, σφάλμα η, Ρ, πταίσμα 71, 

Ρ, ττήμα 71, F 
Misgiving, feel a, όκνέω, άθυμέω 

Misguide, Mislead, παράγω, ττλανάω F 

Misrepresent, διαβάλλω Ρ 

Misrepresentation, διαβολή Ρ. Be 

liable to misrepresentation, εύδιαβόλω? 

’έχω {Plato) 
Misrule, αναρχία f άταξία^/j ακοσμία f τδ 

άναρχον F, δημόθρου? άναρχία (Aesch.) 

Miss, αμαρτάνω, διαμαρτάνω Ρ, άφαμαρτάνω 

Ρ, αποτυγχάνω Ρ, ήμπλακον F 
Misshapen, άμορφο? 

Missile, βέλο? η 
Missing (after a battle), απών, αφανή? Ρ 

Mission, στόλο? τη, πέμψι?f Ρ, έκπεμψι?^ Ρ 

Mist, ομίχλη f 
Mistake {subst.), αμαρτία f πταίσμα 71, 

πλημμελέ? τι, πλημμέλεια f Ρ, πλημμέλημα 

71, V 
Mistake {verb), αμαρτάνω, πλημμελέω, άπο- 

τυγχάνω Ρ. Be mistaken, ψεύδομαι, 

πλανάομαι, άποσφάλλομαι φρένων F 
Mistress, δέσποινα^ δεσπότη f, F, δεσπό- 

τειρα/ F 
Mistrust {subst.), άπιστία f 
Mistrust {verb), άπιστέω. Mistrusted, 

άπιστο?, ύποπτο? 

Mistrustful, άπιστο?, ύποπτη?, ύποπτο? 

{rare in act. sense) 

Mistrustfully, άπίστω? Ρ 
Misty, δυσαίθριο? V 
Misunderstand, παρακούω Ρ, παρασκοπέω F 
Misuse, άποχράομαι Ρ 

Mitigate: ν. Relieve 
Mix, μίγνυμι, συμμίγνυμι, κεράννυμι, συγκε- 

ράννυμι, φύρω, κυκάω. Mix with (in 
society), σύνειμι, έπιμίγνυμαι Ρ. One 
must mix, μικτέον Ρ. Mixed {adj.), 
μικτό? Ρ; {adv.) φύρδην V, άναμίξ Ρ. 

Mixing-bowl, κρατήρ τη 
Mixture, κρασί? f σύγκρασί? f 
Mnemonics, τά μνημονικά {Arist.) 
Moan: ν. Groan 
Moat, τάφρο? f όρυγμα 71, Ρ 
Mob, πλήθο? τι, όχλο? Ύϊΐ, οί πολλοί. Mere 

mob, αριθμό? άλλω? {Eur.) 
Mobile, ευκίνητο? Ρ; (of troops), εύζωνο? 

Ρ 
Mock, καταγελάω, σκώπτω, προπηλακίζω, 

εγγελάω F, κερτομέω V, παίζω F, έγκατιλ- 

λώπτω V, χλευάζω Ρ 

Mocker, γελαστή? τη, V, έγγελαστή? m, V 
Mockery, γέλω? τη, καταγελώ? τη, κερτόμησι? 

f V, χλευασμό? 771, Ρ 
Mocking {adj.), κερτόμιο? F, κέρτομο? F 
Mode: ν. Manner 
Model {subst.), παράδειγμα 71, Ρ 
Model {verb), πλάσσω, έκτυπόω Ρ 

Modeller, κηροπλάστη? 771, Ρ 
Moderate {adj.), μέτριο?, μέσο?, επιεική?, 

σώφρων, συνεσταλμένο? Ρ. Be moderate, 
σωφρονέω, μετριάζω. Moderate party, 
οί διά μέσου {Thuc.) 

Moderate {verb), σωφρονίζω, μετριάζω Ρ, 

συστέλλω Ρ, κοιμίζω F 

Moderately, μετρίω?, μέσω?, σωφρόνω? 

Moderation, σωφροσύνη f, μέτρον τι, επιείκεια 

f, μετριότη? f Ρ, μεσότη? Ρ. Without 
moderation, καιρού πέρα F. Proverb, 
Moderation in all things, μηδέν άγαν 
{first qu. by Theognis) 

Moderator, σωφρονιστή? τη, P 
Modern, καινό? 

Modernise, καινόω, καινοτομέω Ρ 
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Modest, αίδοίος, σώφρων, κόσμιος, άκόμπαστος 

V, εύσταλής Ρ, προσεσταλμένος (Plato) 
Modestly, αΐδοίως 

Modesty, αιδώς yj μετριότης f τό κόσμιον 
Modify, μεταβάλλω 
Modulate, αρμόζω and άρμόττω 
Modulation, αρμονία f 
Moiety: v. Half 
Moil: Toil and moil of war, πόνος μάχη? 

V, μώλος "Αρηος (Horn.) 
Moist: v. Wet 
Moisten, βρέχω, τέγγω, καταστάζω V, νοτίζω V 
Moisture, ύγρότης f, νοτίς/, V 
Molest: v. Trouble 
Mollify: v. Soften 
Molten, τηκτός. Molten lead, τηκτός 

μόλυβδος (Eur.). Molten mass of iron, 
μύδρος σιδήρίος (Her.) 

Moment: v. Minute; (importance), ροπή. 

Of great moment: v. Important. 
Be of no small moment, ού μικράν 

ροπήν φέρω (Bern.). Right moment, 
καιρός m 

Momentary, ό παραυτίκα, as Moment¬ 
ary splendour, ή -π-αραυτίκα λαμπρότης 

(Thuc.). Momentary pleasure, το -π-αρ¬ 

αυτίκα ήδύ {Plato) 
Momentous: v. Important 
Monarch, μόναρχος m. Of a monarch, 

μόναρχος V, μοναρχικός P 
Monarchy, μοναρχία f, P. Hereditary 

monarchy, βασιλεία^ P, opp. ίοτυραννίς 
Money, χρήματα n, pi, άργύριον η, άργυρος 

m, χρυσός 771, -π-λοΰτος m : v. Coin. 
Money-changer, τραπεζίτης m, Ρ, αργυρα¬ 

μοιβός m, P. Collect money, άργυρο- 

λογέω P. Make money, χρηματίζομαι 
P. Turn into money, έξαργυρίζω P. 
I had no ready money, έμοι ούκ 4'τυχε 

-π-αρόν άργύριον (Dem.) 
Monkey, -π-ίθηκος m 
Monopoly, μονοπώλιον η (Hyperides) 
Monotonous, κο-π-ώδης P 
Monster, τέρας η, κνώδαλον η, V, θήρ m, V. 

Sea monster, κήτος η, V 

Monstrous, δεινός, υπερφυής, αλλόκοτος Ρ, 
πελώριος V 

Month, μτν τη, μείς τη, σελήνη^ V. First 
day of the month, νουμηνία f Last 
day of the month, ένη καί νέα Ρ. 
Lasting for a month, έμμηνος P; for 
three months, τρίμηνος ; for six months, 
έκμηνος ; for all the months, -n-άμμηνος V 

Monthly, έμμηνος, μηνιαίος V, κατά μήνα Ρ, 
του μηνός Ρ 

Monument, μνημείον η, μνήμα η, σήμα η, V 
Mood, όργή^, τρόπος 7η 
Moody, δύσοργος V 
Moon, σελήνη /, μήνη^ V, νυκτδς οφθαλμός 

V. Full moon, πανσέληνος f, New 
moon, νουμηνία f 

Moonless, ασέληνος 

Moor (verb), ορμίζω. Be moored, όρμέω 
Moral: v. (1) Good, (2) Ethical 
Morality, Moral Science, ή ήθική Ρ 
Morbid, νοσώδης Ρ 
More (adj.), πλείων and πλέων, υπέρτερος V. 

Many times more, πολλαπλάσιος Ρ 
More (adv.), πλεΐον and πλέον, μάλλον, 

μειζόνως, πέρα, περαιτέρω, είς υπερβολήν, 

εις πλέον V, διαφερόντως Ρ. More and 
more, μάλλον μάλλον V. The more..., 
δσω, usu. answered by τοσούτω. Much 
more, ή πού γε, Ρ. No more, ούκέτι, 
μηκέτι. Grasp at more, πλεονεκτέω Ρ. 
One who grasps at more, πλεονέκτης τη, P 

Moreover, έτι, προσέτι Ρ, καί μήν V, καί 
μήν καί Ρ, προς τούτοις Ρ, έν δέ V 

Morning, έως f ό'ρθρος τη. In the morn¬ 
ing (adv.), 'έωθεν Ρ ; (ddj.), εωθινός, έωος 

V, όρθριος. Good morning, Ion, τόν 

"Ιωνά χαίρειν (Plato) 
Morose, δύσκολος, τραχύς, άπροσήγορος V, 

στυγνός V, χαλεπός Ρ. Be morose, 
δυσκόλως έχω Ρ 

Morosely, δυσκόλως Ρ 
Moroseness, δυσκολία^ Ρ, κατηφές δμμα V 
Morrow, τό αύριον, ή αΰριον, ή επιούσα 

(ημέρα): ν. Tomorrow 
Morsel ψωμός m 
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Mortal (subst.), βροτός m, F, θνητός m, V, 

εφήμερος rn, V 
Mortal (adj.), θνητός, βροτός V, βρότειος F, 

βροτήσιος F, εφημέριος F j (of a wound), 
καίριος, θανάσιμος V 

Mortally, καιρίως 
Mortar, τε'λμα n, P 
Mortgage (subst.), άποτίμημα n, P 
Mortgage (verb), άποτιμάω P, ύποτίθημι P. 

Borrow on mortgage of land, εγγείων 

τόκων δανείζομαι (Dem.) 
Mortgagee, ό θε'μενος P 
Mortgager, ό θείς P 
Mortification (of a wound), σηπεδών f, P : 

v. also Vexation 
Mortify (neut.), (of a wound), σήπομαι. 

Mortifying, ύπουλος. Mortify (act.): 

v. Annoy 
Mosquito, κώνωψ m 
Moss, βρύον n, P 
Most (adj.), πλεϊστος. The most, ol 

πολλοί, οί πλεϊστοι 

Most (adv.), πλείστον and πλεϊστα, rb 
πλείστον and τα πλεϊστα, μάλιστα, ούχ 

ήκιστα. At most, μάλιστα (with nu¬ 
merals). For the most part, ώς επί το 
πολύ Ρ, ώς 4πΊ τό πλείστον Ρ 

Mostly, πολλάκις, τά πολλά 

Moth, πνραύστης m. I fear the fate of 
the moth (singed in the candle), 84- 
δοικα πυραύστου μόρον (Aesch. fragm.) 

Mother, μήτηρ f, ή τίκτουσα, ή τεκοΰσα, 

μαία / V, γενετειρα J V, μητρωον δέμας F. 
Of a mother, μητρωος. On the mother’s 
side, μητρόθε(ν). Step-mother, μητρυιά 
f. Mother-in-law, πενθερά f. Cruel 
mother, μήτηρ άμήτωρ (Soph.). Mother 
city or country, μητρόπολις f. Mother 
earth, γή μήτηρ F. Born of the same 
mother, ομομήτριος P. Slaying one’s 
mother, μητροκτόνος F. Motherhood is 
a strange tie, δεινόν τό τίκτειν εσ-τί (Soph.) 

Motion, φορά f Ρ, ριπή yj F, βάσις^ V 
Motionless, άκίνητος. Be motionless, 

ελινύω V. Motionless state, ακινησίαf P 

Motive (subst.), προαίρεσις f Ρ, αΙτία f 
αφορμή f or use διά with. acc. 

Motive (adj.), κινητικός P 
Motley horde, σύμμικτος όχλος Ρ 
Mottled, ποικίλος V, παμποίκιλος F 
Mould (subst.), (mouldiness), εύρώς m; 

(of artist), τύπος m, εκμαγείον n, P 
Mould ( verb), πλάσσω, όργάζω, τυπόω Ρ, 

εκμάσσω Ρ. Skilful in moulding, 
πλαστικός Ρ. Moulded, πλαστός 

Moulder (subst.), πλάστης m, Ρ 
Moulder (verb), σήπομαι, τήκομαι, μυδάω F, 

Mouldering, σαπρός, εύρώεις F 
Moulding (in architecture), ράβδωσις f 
Ρ 

Moult, πτερορρυε'ω Ρ 
Mound, χώμα η, άχθος τη, χους τη, Ρ, άκρα 
f V, κολώνη / V: ν. also Tomb. Raise 
a mound, χώννυμι. Raise a mound 
against, προσχώννυμι P. Raising of a 
mound, χώσις f, P 

Mount (verb), άναβαίνω, επιβαίνω, εμβαίνω, 

υπερβαίνω, εξακρίζω F. Make to mount, 
αναβιβάζω Ρ, εμβιβάζω Ρ, επαναβιβάζω Ρ 

Mountain, όρος η: ν. also Hill. Moun¬ 
taineers, οί ορεινοί Ρ. Mountain¬ 
ranging, όρε'στερος V, ορειβάτης F, όρει- 

νόμος V. Mountain torrent, χειμάρρους 

m, Ρ. Proverb, To make a mountain 
of a mole-hill, ελε'φαντα εκ μυίας ποιεϊν 
(Lucian) 

Mountainous, όρειος 
Mountebank, αγύρτης m 
Mounted, επεμβάτης ίππων (Eur.) '. V. also 

Cavalry 
Mourn, πενθεω, άλγεω, θρηνε'ω F, γοάω F. 

Mourn with, συμπενθεω 

Mourner, πενθητήρ m, V, πενθήτρια f, V. 
Hired mourners, ol μισθούμενοι (Plato) 

Mournful: v. Sad 
Mourning: ν. (1) Lamentation, (2) Black 
Mouse, μυς m 
Moustache, ύπήνη/" (usu.for Beard) 
Mouth, στόμα η, γνάθος f (metaph.), γε'νυς 

f, Vj στόμιον n j (of a river), προχοαί 
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f pi, V, εκβολή/ P. Open the mouth, 
χαίνω. Open-mouthed, κεχηνώ?. Brazen¬ 
mouthed, χαλκόστομο? V. By word of 
mouth, άπο γλώσση?. In the mouth 
(on the lips), άνά σ-τόμα. Mouth-piece, 
φορβειά / 

Movable, κινητό? P. Movable property, 
τά έπιπλα Ρ 

Move (neut.): v. Go. Move rapidly : v. 
Bush. Move (act.), κινε'ω, μεθίστημι, 

νωμάω V, κυκλε'ω V. Move rapidly, 
ελίσσω V, Ιρε'σσω V, σ-ΠΈρχω V. Move 
(metaph.), κατακλάω, κάμπτω, τε'γγω. 

Easy to move, ευκίνητο? Ρ. Hard to 
be moved, δυσκίνητο? P. What ought 
not to be moved, ακίνητο? P. One 
must move, κινητε'ον P 

Movement: v. Motion 
Mover (in deliberative assembly), ειση¬ 

γητή? τη, P 
Mow, θερίζω, άμάω V, εξαμάω V 
Mower, θεριστή? m 
Much (adj.), πολύ?, άφθονο?. Very much, 
πλεΐστο?, ύπε'ρπολυ? 

Much (adv.), πολύ, μάλα, σφόδρα, με'γα V, 
πολλά V, κάρτα V. As much as, όσο?. 

Twice as much, δΐ? τόσω? V. So much, 
τόσο?, τοσοΰτο?, τοσόσδε. How much Ί 
πόσο?; How much (dependent), όσο?, 

όπόσο?. For how much ? πόσου; So 
much (adv.), τόσον, τοσοΰτο. Much 
less, μή τί γε Ρ, ή πού γε Ρ, σχολή γε. 

Much more, ή πού γε Ρ 
Mud, πηλό? τη, βόρβορο? τη 
Muddy, πηλώδη? Ρ; (of muddy water), 

θολερό? 

Mulberry (fruit), μόρον η, V 
Mulct: ν. Fine 
Mule, ήμίονο? τη, f, όρεύ? τη, V 
Muleteer, όρεωκόμο? τη, Ρ 
Multifarious : ν. Various 
Multiform, παντόμορφο? 

Multiplicity, πλήθο? η 
Multiply (neut.), πληθύω ; (act.), πολλα- 

πλασιόω Ρ 

Multitude, πλήθο? η, όμιλο? τη, όχλο? τη, 
παμπληθία J] V, άνδροπλήθεια f, V. The 
multitude, οί πολλοί, οί πλε'ονε? or 
πλείονε?, τό πολύ 

Multitudinous, μυρίο?, πάμπολυ?, παμπληθή? 

Ρ 
Mumble, γρύζω Ρ, τονθορύξω Ρ 
Mummery, γοητεία f, Ρ 
Mummy, τάριχο? τη (Her.). Mummify, 

ταριχεύω Ρ 

Munificent: ν. Liberal 
Murder (subst.), φόνο? τη, σφαγή/ αΐμα η, 

φονή/*, V. Wilful murder, φόνο? εκού¬ 

σιο? Ρ. Guilt of murder, μιαιφονία/J 

Ρ. Murder of kin, αυτουργία f V. 
Prosecution for murder, φονική δίκη Ρ, 
φόνου δίκη Ρ 

Murder (verb): ν. Kill 
Murderer, φονεύ? τη, σφαγεύ? τη, αύθε'ντη? 

τη, αύτόχειρ τη, παλαμναϊο? 771, V 
Murderous, άνδροκτόνο? V: ν. also Bloody 
Murky : δνοφερό? : ν. also Dark 
Murmur (verb), βρε'μω V, ροθε'ω V, θροε'ω V, 

θορυβε'ω 

Murmuring, θόρυβο? τη. Having heard 
the murmurs, αίσθόμενο? τον θροΰν 

(Thuc.) 
Murrain : ν. Plague 
Muscle, ίνε?/5 pi, V: v. also Strength 
Muscular: v. Strong 
Muse, μούσα f. Of the Muses, μούσειο? V. 

Fond of the Muses, φιλόμουσο? P. 
Temple of the Muses, μουσεϊον η, P. 
Not favoured by the Muses, άμουσο? V, 
άπόμουσο? V. I learnt grand lessons 
in the company of the Muses, μετά 

Μουσών σεμν’ εδάην (Diogenes Cynicus) 
Muse (verb) : v. Consider 
Music, μουσική y, Ρ, μοΰσα^ V, με'λο? η, V. 

Of music, Skilled in music, μουσικό? P. 
Set to music (verb), εντείνω. Place for 
music, μουσεϊον n 

Musician, μουσικό? τη, Ρ 
Muslin, σινδών f 
Mussel (shell-fish), κόγχη/, P 

E. 21 
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Must: use impers. Set, χρή, χρεών, or 
ανάγκη, or verbal adj. in -ε'ον. It must 
be so, πώδ γάρ j πώδ ού I must cer¬ 
tainly turn him out, ούκ 2σθ’ 6πωδ ούκ 
εξελώ (Ar.). I absolutely must, πολλή 
ανάγκη (εστί) 

Mustard, σίναπι η, Ρ, νάπυ η, Ρ 
Muster (subst.), εξε'τασιδ f Ρ, εξετασμάδ 

m, Ρ. Muster-roll, κατάλογοδ m, Ρ 
Muster (verb), εξετάζω Ρ, εξε'τασιν ποιε'ομαι 
Ρ 

Mutability, τδ άστάθμητον Ρ 
Mutable, άστάθμητοδ, άκατάστατοδ Ρ 
Mute: ν. Silent 
Mutilate, λωβάομαι Ρ, περικόπτω Ρ, άκρω- 

τηριάζω Ρ, μασ-χαλίζω V 
Mutilation, περικοπή/ Ρ 
Mutineer, στασιώτηδ m, Ρ 
Mutiny, στάσιδ f 
Mutter, γρύζω Ρ, τονθορύζω Ρ, μύζω V 
Mutual, κοινόδ, άντίπαλοδ Ρ, or use irpbs 

άλλήλουδ. By mutual slaughter, διπλή 
χερί V% Mutual fear, αντίπαλον δε'οδ 

(practically = Balance of Power) 
(Thuc.) 

Muzzle (subst.), φιμόδ m 
Muzzle (verb), στομόω, φιμάω Ρ 
My: v. Mine 
Myriads, μυρίοι, μνρίοι επί μυρίοιδ (Plato), 

άνήριθμοδ V 
Myrrh, σμύρνα f 
Myrtle, μυρσίνη f, μύρτοδ f, V. Myrtle- 

berry, μύρτον n 
Myself, εμαυτόν (reflexive). I myself, εγώ 

αύτόδ or αύτόδ 
Mysterious, άρρητοδ, άπόρρητοδ 
Mystery, μυστήριον n. Mysteries, τα μυσ¬ 

τικά Ρ, τά εποπτικά Ρ. ν. also Initiate 
Mystic, μυστικόδ 
Mystify, συγχέω 
Myth, μΰθοδ τη. Tell a myth, μυθολογε'ω P. 
Mythical, μυθώδηδ Ρ, μυθικάδ P. The un- 

mythical part (of early Greek history), 
τb μή μυθώδεδ αυτών (TllUC.) 

Mythological, μυθολογικάδ Ρ 
Mythology, μυθολογία f Ρ 



Nail (subst.) (iron), ήλοδ m, γόμφοδ m, V; 
(of man or animal), όνυξ m 

Nail (verb), Ίτα(Γ<Γαλεύω Y, γομφόω V, έφηλόω 
V. Nail to, ‘ΐΓροσ-ττασ-σ-αλίύω, ττροσ-ηλόω Ρ. 
Fastened by nails, εΰγομφοδ V, πασ-σ-α- 
λευτόδ V 

Naive, άφελήδ P 

Naked, γυμνόδ, ψιλόδ, άιτετι-λοδ V. Make 
naked: v. Strip 

Name (subst.), 6νομα Π, ΐΓρόσ-ρημα n, P, 
ιτροοτηγορία f P, ιτροσφώνημα η, V, irpocr- 

φθεγμα η, V. Additional name, Im- 
κληοτίξ f By name, όνομασ·τί P, όνομα 
P, όνόματι P. Get the name of fool, 
μωρίαν όφλισκάνω (Soph.). Of good 
name, εύώνυμοδ V. Of ill-omened name, 
δυετώνυμοδ V. Of false name, ψευδώνυμοδ 
V. Of same or similar name, ομώνυμοί, 
(τυνώνυμοδ V. Of many names, ιτολυώ- 

νυμοδ. v. also Glory 
Name (verb), ονομάζω, επονομάζω, καλέω, 

προσαγορεύω, προσεννέπω V, κικλήοτκω V. 

Name anew, μετονομάζω Ρ. Named, 
έπώνυμοδ V, όνομαστόδ. Named after, 
εττώνυμοδ (with gen.). One must name, 
όνομαστέον P 

Nameless, άνώνυμοδ, νώνυμοδ V j (ineffable), 
άνωνόμαστοδ V 

Namesake, όμώνυμοδ 
Nap (down), λάχνη J] V, κρο'και f, pi, 

V 

Nap, take a, νυστάζω P 
Napkin, χειρόμακτρον n 

Narcissus, νάρκισσ-οδ m, f V 
Narrate, λέγω, αγγέλλω, διαγγέλλω, έξηγέομαι, 

άφηγέομαι, διηγέομαι, έπεζήλθον, διεξήλθον, 

διέζειμι, γεγωνίσκω V, άποφαίνω Ρ 
Narrative : ν. Story 
Narrator, έξηγητήδ in, Ρ 
Narrow (adj.), στενόδ, σ-τενόποροδ, στενωπόδ 

V, άραιόδ V, βαιόδ V. Narrow space, 
σ-τενοχωρία /, Ρ. Narrow escape : ν. 
Nearly, Scarcely. Narrow-minded, 

βάναυσοδ, άπαίδευτοδ 
Narrow (verb), σ-υνάγω 

Narrowly (closely), άκριβώδ P. Observe 
narrowly, άθρέω 

Narrowness, σ-τενότηδ f P. Narrowness 
of mind, βραχύτηδ γνώμηδ (Tliuc.), άπαι- 

δευσία^ Ρ 
Narrows: ν. Straits 
Natal, γενέθλιοδ V 
Nation, έθνοδ η, φνλον η, λεώδ τη, γένοδ η, 

δήμοδ m 

National, κοινόδ, έπιχώριοδ, εγχώριοδ, πατρωοδ, 

πάτριοδ, ένδημοδ, δήμιοδ V. National 
right or custom, τδ πάτριον P. National 
welfare, τδ κοινόν, τδ δήμιον V 

Native, αύτόχθων, έγγενήδ V, έμφύλιοδ V. 
Native land : ν. Country 

Nativity: ν. Birth 
Natural, σύμφυτοδ, σύντροφοδ, συγγενήδ V, 

έγγενήδ V, φυσικόδ Ρ, or use πέφυκα; (not 
artificial), αύτόμορφοδ V. Natural 
death, αύτόματοδ θάνατοδ (Dem.), It is 
natural, εΐκόδ (έσ-τι) 
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Naturally, φύσει, φύσιν V, κατά φύσιν Ρ, 
κατ’ άνθρωπον j (reasonably), εΐκότωδ, 

ώδ είκόδ, or use δίκαιόδ dp.», or καλώδ 
ίππων 

Nature, φύσιδ f, ήθοδ η, τρόποι m, pi, 
σπλάγχνον η, V. Be by nature, ϋφυν, 

πε'φυκα. Be in by nature, έγγίγνομαι, 

εμπε'φυκα 

Naught, ούδε'ν. For naught, δι’ ούδε'ν. Set 
at naught, v. Despise, v. also Nothing 

Naughty : v. Bad, Wicked 
Nausea, feel, ναυτιάω P 
Nauseous: v. Noisome 
Nautical, Naval, θαλάσσιοδ, ναυτικόδ, νάϊοδ 

V, ναύποροδ V. Naval power, τα ναυτικά 
Ρ 

Nautilus, ναυτίλοδ τη, Ρ, ποντίλοδ m, Ρ 
Nave (of wheel), πλήμνη f χνόη f V 
Navel, όμφαλόδ τη (usu. metaph. for 

Central point) 

Navigable, πλωτόδ, πλώσιμοδ V, πλώιμοδ Ρ 
Navigate: ν. Sail, Steer 
Navigation, ναυτιλία f τά ναυτικά Ρ, ή 

ναυτική Ρ, ή κυβερνητική Ρ. Navi¬ 
gation progressed, πλωϊμώτερα εγε'νετο 

{Thuc.) 
Navigator: ν. Steersman 
Navvy, εργάτηδ m 

Navy, το ναυτικόν, ναυτικόδ στρατόδ, στόλοδ 

m. Navy-yard, νεώριον η, Ρ 
Nay: ν. No. Nay rather, μέν οδν 
Near (ac/j.): ν. Neighbouring. Be near, 
πάρειμι, παρίσταμαι, πρόσκειμαι, παρά- 

κείμαι, πλησιάζω V, προσε'ρπω V. Come 
near: ν. Approach. Bring near, πε¬ 

λάζω V, χρίμπτω V. Near by sea, 
άγχίπλουδ V 

Near (adv.), εγγύδ, σχεδόν, πλησίον, έγγύθεν 

V, παρασταδόν V, ούχ εκάδ F, έπι ταΐδ 

θύραΐδ Ρ. Nearer, έγγυτε'ρω, άσσον V, δι’ 

ελάσσονοδ (Thuc.). Nearest, εγγύτατα, 

άγχιστα V 
Near {prep, with gen.), εγγύδ, σχεδόν, 

πλησίον, πελαδ, άγχι V j (with dat.) παρά, 

πρόδ 

Near, Nearly (almost), ολίγου, σχεδόν, 

σχεδόν τι V, μόνον ού Ρ, όσον ού Ρ, παρά 
μικρόν, παρ’ ολίγον Ρ, παρ’ ελάχιστον Ρ. 

, He was so near danger, παρά τοσοΰτον 
ήλθε κινδύνου (Thuc.). I came near 
being conquered, είδ ολίγον άφικόμην 

νικηθήναι (Thuc.). It is not so, nor 
nearly so, &ττι δ’ ούχ οΰτω, ούδ’ ολίγου 

δείν (Dem.) 
Neat, κομψόδ, κόσμιοδ, εύσταλήδ Ρ 
Neatly, κομψώδΡ. Speak neatly, κομψεύω 

Neatness, τό κόσμιον, κομφότηδ f Ρ 
Necessarily, άναγκαίωδ 

Necessaries, τά επιτήδεια Ρ, τά δε'οντα Ρ. 

In want of daily necessaries, ενδεήδ των 
καθ’ ήμε'ραν (Isocr.) 

Necessary, άναγκαϊοδ. Barely necessary, 
άναγκαιότατοδ P. It is necessary, δει, 
χρή, χρεών, άνάγκη (εστί), άναγκαίωδ ^χει 

V. Before it is necessary, πρό τού 

δεον^οδ V. More than necessary, μάλλον 
τού δε'οντοδ Ρ. Spend on necessary 
purposes, είδ τό δε'ον άναλίσκω Ρ 

Necessitate, αναγκάζω 
Necessitous: ν. Poor 
Necessity, άνάγκη f χρεία f τό χρεών V. 

There is great necessity that..., πολλή 
άνάγκη εστίν Ρ, πολλή ’στ’ άνάγκη V. 
Proverb, Necessity is the mother of 
invention, χρεία διδάσκει, κάν βραδύδ τΐδ 
ή, σοφόν {Pur.) 

Neck, τράχηλοδ τη, αύχήν τη, δ«ρη / 
λαιμόδ m, V. Back of neck, λόφοδ τη, 
V. With high neck, ύψαύχην P. Break 
a person’s neck, εκτραχηλίζω {Ar.) 

Necklace, όρμοδ τη, στρεπτόδ τη, Ρ 
Necromancer, ψυχαγωγόδ τη. Attract 

like a necromancer, ψυχαγωγε'ω P. So¬ 
crates plays the necromancer, Σωκράτηδ 
ψυχαγωγεί {Ar.). Necromancy of souls 
{metaph.), ψυχαγωγία f P. Persuasive 
(like necromancy), ψυχαγωγικόδ P 

Nectar, νε'κταρ η, V 
Need {subst.), χρεία f, χρεοδ η, V, πενία f 

σπάνι$ f ερημία f απορία f άμηχανία^/J 
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άχηνία/ V, ϊνδεια f P. In need, ένδεήδ. 

What need have I of you 1 ris χρεία σ’ 

4μοΰ; (Pur.). I need not speak, έξεστι 
γάρ (jloi μή λε'γειν (Aesch.). There is no 
need, ούδέν δεί. At need, In time of 
need. 4s δε'ον (Soph.). Proverb, Needs 
must, ras των κρατουντών άμαθία* φε'ρειν 

χρεών (Pur.) 
Need, Have need, δέομαι, σπανίζω, χρήζω V, 

χατίζω V, δεϊ (with acc. of pers. and gen. 
of thing). Have need besides, προσδει 
(same constr.) P, προσδε'ομαι P 

Needful, το δέον : v. also Necessary 
Needle, βελόνη/ 

Needless, περισσόδ, &χρηστο$ 

Needy: v. Poor 
Nefarious: v. Wicked, Monstrous 
Negation, άρνησή f 
Negative (of propositions), στερητικό* 

(Arist.) 
Neglect (subst.), άμε'λεια f ολιγωρία/, P. 

Treat with neglect, 4v ολιγωρία ποιε'ομαι 

(Thuc.) 
Neglect (verb), άφίημι, παρίημι, μεθίημι, 

άμελε'ω, παραμελε'ω, απορρίπτω V, εξωριάζω 

F, προίεμαι Ρ, όλιγωρε'ω Ρ, ύπεροράω Ρ, 

περί ούδε'νοδ ποιε'ομαι Ρ, παρ’ ούδέν τίθεμαι. 

One must neglect, όλιγωρητεον Ρ. Neg¬ 
lected, άτημε'λητοδ V 

Neglectful, άμελή* Ρ, όλίγωροδ Ρ 
Neglectfully, όλιγώρωξ Ρ 
Negligent: ν. Careless 
Negotiate, πράσσω, χρηματίζω Ρ ’ (as am¬ 

bassador), πρεσβεύω Ρ; (through a 
herald), επικηρυκεύομαι Ρ 

Negotiation, λόγos and λόγοι m, λόγων 
συναλλαγαί V. The negotiations of 
this ambassador, τά τούτω πεπρεσβευμε'να 

(Pern.). Open negotiations, λόγου* 

προσφε'ρω Ρ 
Negotiator : v. Ambassador 
Negro, μελάμβροτο$ V. Negro-land, γή 

μελάμβροτος (Pur.) 
Neigh, χρεμετίζω P. Neighing, φρύαγμα 
η, V 

Neighbour, γείτων m, / Neighbours, οί 
πε'λαδ, οί πλησίον. One’s neighbour 
(i.e. Any man), ό πε'λα*, ό πλησίον. 

Without neighbours, άγείτων V. Pro¬ 
verb, of a restless neighbour, ’Attikos 
πάροικοδ (gu. by Arist.) 

Neighbourhood, ή περιοικίδ (γή) P. From 
the neighbourhood, 4κ των γειτόνων Ρ 

Neighbouring, γείτων, άσπυγείτων, πρόσ- 

Xiopos, πλησίοδ V, πάροικοδ V, πρόσουροδ 
V, προσήμενοδ V, άγχιτε'ρμων V, πρόσοικο* 

Ρ. Be neighbouring, γειτονε'ω, γειτνιάω 
Ρ, παροικε'ω Ρ, προσοικε'ω Ρ 

Neither, ούτε ans. by ούτε, ού ans. by ούδε', 

μήτε ans. by μήτε, μή ans. by μηδε\ In 
neither way, ούδετε'ρωξ P. Neither of 
two (adj.), ούδε'τερο* Ρ, μηδε'τεροδ P 

Nephew, άδελφιδοΰ* m, P 
Nerveless, ttvapBpos V: v. also Weak 
Nerves, νεύρα n, pi 
Nervous (sinewy), νευρώδη* P: v. also 

Timid 
Nest, νεοσσιά f «ννή / V, λεχο* η, V, 

σκήνημα η, V. Wasps’ nest, σφηκιά/ 

Build a nest, νεοσσεύω P 
Nestling, νεοσσόδ m, V 
Net, δίκτυον η, πάγη f άμφίβληστρον n, 

V, άρκυ*/ V, άρκύστατον η, V, λίνον η, V 
Nether, νε'ρτεροδ V: v. also Infernal 
Neutral ground, τό μεταίχμιον (Her.) 
Neutralise: v. Nullify 
Neutrality, ήσ-υχία ώστε μηδετε'ροΐδ άμύνειν 

(Thuc.) 
Neutrals, οί δια με'σου Ρ 
Never, ούποτε, μήποτε, ούδε'ποτε, μηδε'ποτε. 

Never will I follow you, οϋ σοι μή 

μεθεψομαί ποτέ (Soph.). Never yet, 
ούπώποτε, ούδεπώποτε. Never more, 
ούκε'τι, ούποτ’ αϋθις ύστερον ΐΓ 

Nevertheless, όμωδ, καίτοι, με'ντοι, έμπα* V, 
ούδέν ήσσον V, ον μήν αλλά Ρ, ού με'ντοι 

άλλα Ρ 

New, νε'οδ, καιvos, πρόσφατο*, νεοχμό* V, 
νε'ορτοδ V, ποταίνιοδ V. New-born, νεο¬ 

γενή*, νεογνό*. New-fangled ideas, καινά 
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και άτοπα (Plato). Be new, νεάζω V. 
Use as new, Use for the first time, 
καινίζω V. Begin something new, και- 

νοτομεω π ve'ov (Plato). Make new, 
καινόω Ρ, νεοχμόω P 

Newly, καινώς P, άρτι, άρτίως V. Newly 
made, καινοπηγής V, καινοποιηθείς V. 
Newly gained wealth, άρτίπλουτα χρή¬ 
ματα (Pur.) 

Newness, καινότης f P 
News, καινόν τι, λόγος m, κληδών^ άγγελμα 

η, V, βάξις/ V, πύστις f V, τά συμβάντα 

Ρ, τά είσαγγελλόμενα Ρ. What is the 
news'? τί καινόν; (Dern.). Bring news, 
άγγε'λλω. Bring good news, ευαγγελί¬ 

ζομαι P. Bringing good news, εύάγ- 

γελος V. Thank-offering for good 
news, εύαγγε'λια n, pi, P. Proverb (of 
one bringing good news), ου πόλεμόν γε 
άγγελλες (Plato). Bringing bad news, 
κακάγγελος V. So that no news might 
be heard of them, τού μή εξάγγελτοι 

γίγνεσθαι (Thuc.) 
Newsmonger, λογοποιός m, Ρ 
Next (adj.), ό εχόμενος Ρ, ο έπιγιγνόμενος Ρ, 

ό εττιών : ν. also Morrow. On the next 
day, ττ| υστεραία f P. Be next to, 
£χομαι (with gen.) P 

Next (adv.), έπειτα, δεύτερον and το δεύτερον, 

εξήδ Ρ 
Nibble, άποτρώγω (Ar.) 
Nice, κομψός, χαρίεις. AVhat a nice fellow! 

ώς αστείος ό άνθρωπος (Plato). Nice 
(exact), ακριβής 

Nicety, ακρίβεια f Ρ 
Nick of time, in the, είς δε'ον V. Know 

^that you have come in the nick of 
time, καιρόν Ι'σθ’ εληλυθώς (Soph.) 

Nickname (subst.), επίκλησις f P 
Nickname (verb), άνακαλεω, επικαλε'ω Ρ 
Niece, άδελφιδή^/Ι Ρ 
Niggardly, γλίσχρος Ρ 
Nigh: ν. Near 
Night, vvl-f σκότος m, εύφρόνη f V, δρφνη 

f, V. Night watches, νύκτες^ pi, νυ- 

χεύματα n, pi, V. By night (adv.), 
νύκτωρ, νυκτός, κατ’ εύφρόνην V. Dead 
of night, νυκτός κατάστασις (Pur.), το 
ήσυχάζον τής νυκτός (Thuc.). All night 
(adj.), πάννυχος V, παννύχιος V. Of 

night, Nightly (adj.), ϊννυχος V, εννύχιος 

V, νύκτερος V, νύχιος V, νυκτερινός Ρ. 
Appearing by night, νυκτίφαντος V. 
Coming by night, νυκτίφοιτος V. Pass 
the night, νυχεύω V, νυκτερεύω Ρ, αύλί- 

ζομαι Ρ. Assemble by night, νυκτη- 

γορεω V. Night has passed, έκλελοιπεν 

εύφρόνη (Soph.) 
Nightingale, άηδών f 
Nimble, ελαφρός, εύζωνος Ρ, κούφος V 
Nimbleness, ελαφρότης f, Ρ, κούφος πούς V 
Nine, Ιννε'α. On the ninth day (adj.), 

εναταϊος (Thuc.). Proverb, The dog 
has nine lives (as we say of the cat), 
εννεάψυχος ό κύων. Ninth, ένατος Ρ. 

Nineteen, εννεακαίδεκα Ρ. Ninety, 
ενενήκοντα Ρ. Nine hundred, ενακόσιοι 

Ρ 
Nip (of cold), άποκαίω and άποκάω Ρ 
No, οϋ, ούκ, ούχί, ούδαμώς, ή'κιστα. No 

longer, ούκε'τι. No one: ν. Nobody. 
Say no, ού φημί, άπαρνοΰμαι. No, thank 
you, πάνυ καλώς (Ar.), κάλλιστ επαινώ 

(Ar.), αύτός 2χε (Pur.) 
Nobility, εύγε'νεια f γενναιότης f τό γενναϊον 

Noble, εύγενής, γενναίος, αγαθός, άριστος, 

επιφανής Ρ, δόκιμος V. Noble-minded : 
ν. Magnanimous. Nobles, οί δοκοΰντες 
V, οί βε'λτιστοι Ρ: ν. also Notables 

Nobly, καλώς, γενναίως, εύγενώς 

Nobody, ούδείς, μηδείς, οΰτις V. A nobody, 
τό μηδε'ν. NobodieS, οί μηδε'νες (Soph.), 
δντες ούδε'νες (Pur.). There is nobody 
who..., ούκ ?στιν όστις... V, ούκ £σθ* 

όποιος... V 
Nocturnal: ν. Nightly 
Nod (subst.), νεύμα η 
Nod (verb), νεύω. Nod assent, επινεύω, 

κατανεύω. Nod dissent, άνανεύω. Nod 
in sleep, νυστάζω P 
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Noise, ψόφος m, θόρυβος m, βοr\f, κλαγγή^ 

κτύπος τη, βρόμος τη, V, κέλαδος τη, V, 
πάταγος m, V, κτύπημα n, V. Make a 
noise, ψοφέω, κτυπέω, θορυβέω Ρ, ροθέω V, 
κλάξω V, δουπέω V. Be noised abroad, 
θρυλέομαι 

Noiseless, άψοφος V, άψόφητος V 
Noisome, δυσώδης, «άκοσμος V 
Noisy, βρόμιος V 
Nomads, οί νομάδες 
Nominal: Their nominal object, έφ’ ά 

έξήλθον δήθεν (Thuc.). Nominally to 
urge them, έπΐ παραινέσει δήθεν (Thuc.). 
Nominally a democracy, but really the 
rule of the first citizen, λόγω μέν δημο¬ 

κρατία, έργω δέ υπό του πρώτου άνδρός άρχή 

(Thuc.). ν. also Pretend, Pretence 
Nominate: v. Name 
Nonentity, το μηδέν: v. also Nobody 
None, ούδείς, μηδείς, οΰτις V. None the 

more, ούδέν μάλλον 
Nonsense, λήρος m, Ρ, φλυαρία f P, ΰθλος 

τη, P. Talk nonsense, ληρέω P, φλυαρέω 
P. A modest bringing up is all non¬ 
sense, ούδέν λέγει rb σωφρόνως τραφήναι 
(Ar.) 

Nook, μυχός m, V 
Noon, μεσημβρία f μεσοΰσα ήμέρα Ρ, μέσαι 

βολαί (pur.). Of noon, μεσημβρινός V. 
It is high noon, μεσημβρία ίσταται 

(Plato) 
Noose, βρόχος m, άμμα η, V, πλεκταί άρτάναι 

(Soph.) 
Nor, ουδέ ans. to ούκ, ούτε ans. to ούτε, 

μηδέ ans. to μη, μήτε ans. to μήτε. No 
nor, ου μήν ουδέ, ουδέ μην 

Normal, ομαλός Ρ, ούκ ανώμαλος Ρ 
North wind, βορέας τη, βορράς τη, Ρ. North 

star, άρκτος f The north, βορέας τη, 
άρκτος f They were at anchor north 
of the city, ώρμουν προς βορέαν τής πόλεως 

(Thuc.). The northern parts of the 
island, τά ιτρός βορράν τής νήσου (Thuc.). 
Northerly, βορραϊος, βόρειος. Exposed 
to the north, πρόσβορρος V, προσβόρειος Ρ 

Nose, pi$yj μυκτήρ τη. Snub-nosed, σιμός 

Ρ. Hook-nosed, γρυπός Ρ 
Nostrils, ρίνεςf pi, μυκτήρες τη, pi. Sound¬ 

ing from the nostrils, μυκτηρόκομπος V 
Not, ού, ούκ, ούχί, οΰτοι, ού μή, ούδαμώς, 

ούκ έσθ’ όπως. Not...either, ούδέ. Not 
even, ούδέ. Not quite, not at all, ού 
πάνυ P. Not yet, οίίπω. Not only 
not, ού μόνον ού, ούχ όπως. It is not at 
all (lit. to begin with) proper, αρχήν ού 
πρέπει (Soph.). Not (in conditions, 
commands, etc.), μή 

Notable, επίσημος, εύδόκιμος, επιφανής Ρ, 
γνώριμος Ρ, κλεινός V, ό πάσι κλεινός 

(Soph.). The notables, οί γνώριμοι Ρ, 
οί δοκοΰντες είναί τι Ρ, οί έν ταΐς πόλεσι 

γνωριμώτατοι (Όβτη.) 
Notably, έπιφανώς Ρ 
Notary, δημόσιος τη, Ρ 
Notch (subst.), έντομή f, Ρ 
Notch (verb), έντέμνω 
Note (musical), τόνος τη, Ρ; (mark) 

σημεΐον η, σήμα η, V) (marginal) παρα¬ 

γραφή f Ρ. Having seven notes (of 
the lyre), έπτάφθογγος V. Play a wrong 
note, πλημμελέω (almost alwaysmetaph.). 
Note-book, δέλτος f. Take notes, 
δελτόομαι V 

Note (verb) : v. Notice 
Noteworthy, αξιόλογος Ρ, άξιος λόγου 
Nothing, ούδέν, τό μηδέν. Nothing of the 

sort, ούδέν τοιοΰτον. Good for nothing : 
v. Useless. Think nothing of : v. "De¬ 
spise. Proverb, of nothing at all, περί 

όνου σκιάς (Ar.} 
Notice, επιστροφή f. Take notice of, 

έπιστρέφομαι (vjith gen.), προσέχω νουν 

(with dat.). Public notice, πρόγραμμα 
η, Ρ, κήρυγμα η, V. Issue a public 
notice, προγράφω Ρ, κηρύσσω V, προκη- 

ρυκεύομαι P. At short notice, δι* ολίγης 

παρασκευής (Thuc.). Escape notice, 
λανθάνω 

Notify, σημαίνω, κηρύσσω 

Notion: v. Opinion 
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Notorious, περιβόητος Ρ, πολυθρύλητος 

P, 6 θρυλούμενος and δ πάντες θρυλοΰσιν 

(Bern.) 
Notoriously, περιβοήτως P 
Notwithstanding: v. Nevertheless 
Nought: v. Naught 
Nourish, τρέφω, βόσκω, άρδω V, άτάλλω V. 

Nourishing, θρεπτήριος V. Nourishing 
all things, many things, παντρόφος V, 
πολύβοτος V. Nourish together, συν¬ 

τρέφω. Nourished together, σύντροφος 

V 
Nourishment, τροφή / τροφεία n, pi, 

V 
Novel, καινός, άτοπος P, άήθης V 
Novelty, καινότης f P. Novelties, τά 

καινά P, τά άτοπα P 
November : use χειμώνος έπιγιγνομένου P 
Now, νΰν, ήδη, δή, νυνί P, τά νυν V. Just 

now, νυν δή, άρτι V, άρτίως V. Now 
(enclitic), νυν. Up till now, εις τόδ’ 

ημέρας V. Now that, έπεί, νυν 6τε V. 
Now and then, διά χρόνου, έστιν ότε Ρ, 
έσθ’ δτε V 

Nowhere, ούδαμοΰ, μηδαμού, ούκ έσθ1 6ποvV. 
Nowhere in the world, ούδαμοΰ γής 

{Her.). From nowhere, ούδαμόθεν P. 
To nowhere, ούδαμόσε P 

No wise, in, ούδαμώς, μηδαμώς, ούδαμοΰ, 

μηδαμοΰ 

Nucleus, rb ύιτάρχον, σττέρμα η, ττυθμήν m, 
αφορμή f Ρ. The city must have a 
nucleus of trickery, συκοφάντου σττέρμα 
καί ρίζαν δει ύττάρχειν τή ττόλει (Dem.). 
They had these ships as a nucleus, 
αύται αί νήες αύτοίς ύττήρχον {Her,) 

Noxious: ν. Pernicious 
Nugatory, κενός, μάταιος 

Nudge, νύσσω 

Νuisance : use δυσ-χερής, επαχθής, φορτικός, 

ΟΤ πράγματα παρέχω Ρ 
Null and void, άκυρος Ρ 
Nullify, άκυρον ποιέω or καθίστημι Ρ, 

συγχέω V 
Nullity : ν. Nothing 
Numb, be, ναρκάω V, μαλκίω V. Numb¬ 

ing {adj.), ναρκώδης Ρ. Numbness, 
νάρκη/, Ρ 

Number, αριθμός m. Great number, 
πλήθος η. The greater number, οί 

πολλοί. Of the same number, Ισοπληθής 
P. In immense numbers, αμήχανοι τά 
πλήθος {Xen.) 

Numberless, άναρίθμητος, μυρίος, άνήριθμος 

V, άσπετος V, άπειρος V, άφραστος V 
Numerical, άριθμητικός Ρ 
Numerically, άριθμω Ρ, πλήθει Ρ 
Numerous : ν. Many 
Nuptial, Nuptials : ν. Bridal, Marriage 
Nurse {subst.), τιθήνη f τροφός τη, f> 

τροφεύς m, f μαία f V, θρέπτειρα f V', 
τίτθη / P; (of a country or deity), 
κουροτρόφος τη, f 

Nurse {verb), θεραπεύω, τιτθεύω Ρ, άτάλλω V 
Nursing, τιθήνησις f Ρ; (of an invalid), 

θεραπεία/ Ρ, νοσοτροφία/ Ρ 
Nursling, θρέμμα η, βρέφος η, V, παίδευμα 

η, V 
Nurture, τροφή/ θεραπεία/ Ρ 
Nut, κάρυον η, Ρ 
Nutritious, Nutritive, τρόφιμος, εύτραφής 

V, θρεπτήριος V, θρεπτικός Ρ. The nutri¬ 
tive principle, τά θρεπτικόν {Arist.) 

Nymph, νύμφη / Of or belonging to 

nymjihs, νυμφαίος V. Of beautiful 
nymphs, καλλιπάρθενος V. Caught by 
the nymphs (rapt, entranced), νυμφό- 

ληπτος {Plato) 



ο 
Ο, Oh, (1) an address, with vocative, ω, 

rarely with nom. as ώ δΐο? αΙθήρ (Aesch.); 
(2) an exclamation {expressing pain) ώ, 
as ώ τάλα? εγώ {Soph.): \y. also Alas]; {ex¬ 
pressing surprise or joy), as ώ τί λε'γει?; 
{Plato); cf. the interj. Ιώ, expressive of 
iou or sorrow. Oh that {in wishes), 
Cl, Cl γάρ, €Ϊθ€ 

Oak, δρί?^ φηγό? f Holm-oak, πρίνο? m, 
f. Of or belonging to oak, δρύινο? V. 
Oak coppice, δρυμό? m, V. Proverb, 
Not from oak or rock {i.e. no found- 
ling)> ούκ άπί> δρυδ? ούδ’ άπό πε'τρη? 

{Horn.) 
Oar, κώ-ιτη f ερετμό? m, ερετμά n, pi, V, 

ελάτη f, V, πλάτη V. Bank of oars, 
ταρσό? m. Noise of oars, πίτυλο? m, V. 
Oarsman: v. Rower. Employed at 
the oar, Furnished with oars, κωπήρη?. 

Furnish with oars, ερετμόω V. With 
oars On both sides, δικρότοισι κώπαι? 

{Pur.). With three banks of oars, 
τριήρη? {usu. as subst.f). With fifty 
oars, πεντηκόντορο? {usu. as subst. f). 
With many oars, πολύκωπο? V. With 
many banks of oars, πολύζυγο? V. 
With oars white with foam, λευκή- 

, pCTJJLOS V 
Oasis, δασ-ts f {Her.) 
Oath, όρκο? m, δρκιον η, δρκωμα η, V. Of 

or belonging to oaths, δρκιο?. Take an 
oath : v. Swear. Administer an oath, 
όρκον λαμβάνω V. Bind by an oath, 
όρκόω P, όρκοι? πιστόω P. Bound by 
an oath, ένορκος, ενώμοτο? V. Break an 

oath, όρκον εκλείπω V, όρκον παραβαίνω V, 
δρκιον συγχέω V. Proverb, Write oaths 
in water, όρκου? els ύδωρ γράφω {Soph.). 
Keep an oath, εύορκ4ω, δρκον εμπεδόω, 

δρκω 4μμ4νω V. Keeping an oath {adj.), 
εύορκο? 

Oats : use κριθη f Sow wild oats, νεανι- 

εύομαι P 
Obdurate: v. Obstinate 
Obedience, πειθαρχία f άκρόασι? f P 
Obedient, υπήκοο?, κατήκοο?, ευπειθή?, πεί- 

θαρχο? V 
Obeisance to, do, προσ-κυνε'ω, προσπίπτω, 

προσπίτνω V 
Obey, πείθομαι, άκούω, υπακούω, ύπείκω, 

πειθαρχείο, ύπεικάθω V, έφε'πομαι V, κλύω 
V, άκροάομαι Ρ, άκολουθε'ω Ρ. One must 
obey, πειστε'ον, ύπεικτε'ον 

Object {subst.), σκοπό? m. The object of 
their expedition, ών '4νεκα εστράτευσαν 

{Thuc.). Starting in pursuit of another 
object, σπουδήν επ’ άλλην όρμώμενο? 

{Eur.). He has some private object, 
Ιδίφ τι αύτω διαφε'ρει {Thuc.) 

Object {verb), άντιλε'γω Ρ ; (in argument), 
εγκαλε'ω, ενίσταμαι Λ άντιτίθημι Ρ j (be 
unwilling), άφίσταμαι Ρ 

Objection, άντιλογία f Ρ, ίγκλημα η, Ρ. 
It is liable to the same objection, 
ταύτόν έγκλημα 2χει {Plato). There is 
no objection, ούδει? φθόνο? {Plato). 
There can be no objection to any one 
providing for his own safety, πάσιν 

άνεπίφθονον τήν προσήκουσαν σωτηρίαν 
Ικπορίζεσθαι {Thuc.) 

Ε. 22 
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Objectionable: v. Hateful 
Obligation, feel an, χάριν οΐδα, χάριν <ίχω. 

Lie under obligation, οφείλω, άντοφείλω 

Ρ 
Oblige, χαρίζομαι, χάριν τίθεμαι, χάριν νε'μω 

V. So as to oblige, πρό? χάριν V. ν. 
also Compel 

Obliging, ράδιο?, επιεική?, ενχερή? F, πρευ- 

μενή? F 

Oblique, πλάγιο? Ρ, έγκάρσ*ιο? Ρ, λε'χριο? F 

Obliquely, εγκαρσίω? Ρ 
Obliterate {lit. and metaph.), εξαλείφω, 

αφανίζω, συγχε'ω, εκνίζω 

Oblivion, Oblivious: ν. Forgetfulness, 
Forgetful 

Oblong, προμήκη? Ρ 
Obloquy: ν. Reproach 
Obnoxious: v. Hated 
Obol, όβολό? m, P 
Obscene, αισχρό?, άπρεπή? 

Obscenity, άπρε'πεια f t 
Obscure (of language, etc.), κρυπτό?, 

άοταφή?, δύσκριτο?, δυσπε'κμαρτο?, δυσπό- 

πασ-το? F, επάργεμο? F, σκοτεινό? Ρ * (of 
writing), άμυδρό? Ρ; (of station),αφανή?, 

άσημο?, άδηλο?, άδοξο? Ρ, άφαντο? F, 

αμαυρό? V, άγνώ? V. Make obscure, 
αποκρύπτω, άμαυρόω F, κνεφάζω V. In 
an obscure corner, εν παραβύστω (Dem.) 

Obscurely, άσαφώ? Ρ, άφανώ? Ρ 
Obscurity (in any sense) άφάνεια f; (of 

language), τό άσαψε'? Ρ, το κρυπτόν P j 
(of station), άδοξία f 

Obsequies: v. Funeral 
Obsequious, άρεσκο? Ρ, δουλοπρεπή? P 
Observance, θεραπεία f Ρ, εντροπή f V. 

Ordinary observances, τά νόμιμα Ρ 
Observant, ακριβή?, ευλαβή? 

Observation : ν. Watching 
Observe: ν. (1) Watch, (2) Notice, (3) 

Keep, (4) Say 
Obsolete, παλαιό?, άκυρο? Ρ, άρχαιότροπο? Ρ 
Obstacle : ν. Hindrance 
Obstinacy, αυθάδεια and αύθαδία f, φιλο¬ 

νικία/, Ρ 

Obstinate, σκληρό?, αυθάδη?, δύστροπο?, 

φιλόνικο? Ρ, δυσπειθή? Ρ, αμήχανο? F, 

περισκελή? V, δυστράπελο? V, στερρό? V. 
Be obstinate, φιλονικε'ω Ρ, άντιτείνω, 

άγαν τείνω (Soph.) 
Obstinately, δυσπείσπω? Ρ 
Obstruct, βλάπτω, εμποδίζω, ενίσταμαι Ρ 
Obstruction, Ιμπόδισμα η, Ρ, τό εμποδών 

(Her.) 
Obstructive, εμπόδιο? Ρ 
Obtain, λαμβάνω, τυγχάνω, επιτυγχάνω, 

λαγχάνω, άπολαγχάνω, κτάομαι, έπικτάομαι, 

ευρίσκω, κομίζομαι, φε'ρομαι, κυρε'ω V, επι- 

κυρε'ω V. Obtain by lot, λαγχάνω. 

Obtain by entreaty, εξαιτε'ομαι V. Fail 
to obtain, αμαρτάνω. Obtain in return, 
άντιτυγχάνω P. One must obtain, 
κτητεον P. What may be obtained, 
κτητό? 

Obtaining (*ubst.), επίτευξι? /, P 
Obtrude: v. Thrust 
Obtrusive, επαχθή? Ρ, φορτικό? P 
Obtuse, αμαθή?, άγροικο?, αμβλύ? (also of 

angles) 
Obviate, κωλύω, άποτρέπω 

Obvious : v. Evident 
Occasion (subst.), καιρό? m, άφορμή/ On 

that occasion, τότε. On another occa¬ 
sion, άλλοτε. Watch occasions, καιρο- 

φυλακε'ω (Plato) 
Occasion (verb): v. Cause 
Occasionally : v. Sometimes 
Occult: v. Secret 
Occupation, πραγματεία/ Ρ, ασχολία f P, 
χρε'ο? η, V 

Occupy: v. Hold. (Of military occu¬ 
pation), αίρε'ω, καταλαμβάνω P. Be occu¬ 
pied in (business), όμιλε'ωΡ, άντε'χομαιΡ, 

διά χειρό? 2χω Ρ, σύνειμι V 
Occur (as circumstances): ν. Happen. 

Occur to (as ideas), εΐσειμι, εισέρχομαι, 

επε'ρχομαι, παρίσταμαι, είσπίπτω, or use 
έπινοε'ω. A thought occurred to me, 
δόξα μοι παρεστάθη (Soph.) 

Occurrence: v. Event 
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Ocean, θάλασσα f πόντο? 7Π, π&αγο? 71 
October : use περί τδ μετόπωρον Ρ 
Ocular: by ocular demonstration, air 

όμμάτων V, irpb όμμάτων P 
Odd (unusual), άτοπο?, άήθη? Vj (not 

even), περισσό? P 
Ode, ύμνο? 7U, ωδή f 
Odious: v. Hateful 
Odium, ϋχθρα f, φθόνο? m 
Odour, όσμή Sweet odour, εύοσμία f 

καλή όσμή V. Intolerable odours, 
όσμαί ούκ ανεκτοί (Thuc.) 

Of: v. About, Concerning 
Off (out of the way), εκποδών, usu. with 

verbs as γίγνομαι, οίχομαι, άφισπαμαι. Off 

with you! 2ρρε, άπερρε, άπαγε, ούκ άπει; V 
Offence : v. Sin. Without giving offence, 

άλυπο? P. This can give no offence, 
τούτο άνεμε'σητον (Plato) 

Offend, προσκρούω P, άκοσμεω : V. also 
(1) Annoy, (2) Sin. Be offended 
with, διαβάλλομαι P, δι’ οργή? 2χω P 

Offender: v. Criminal 
Offensive, πικρό?, 4παχθή? P. Take the 

offensive, άρχω χειρών αδίκων P: v. also 
Attack. Offensive and defensive 
alliance, σ-υμμαχία καί Ιπιμαχία P. They 
make an offensive and defensive 
alliance, ξυμμαχίαν ποιούνται ώστε τού? 

αυτού? Ιχθρού? καί φίλου? νομίζειν (Thuc.) 
Offensively, πικρώ? 

Offer (act.), δίδωμι, παρέχω, ιτροτ€ίνω, επαγ¬ 

γέλλομαι Ρ. Offer (peace, etc.), προ- 

καλε'ομαι Ρ, «1? λόγου? έρχομαι Ρ. Offer¬ 
ing a splendid contribution to their 
country, κάλλιστον έρανον τή πόλει προϊέ- 

μενοι (Thuc.). Offer to the gods, άνα- 

τίθημι, θύω. Offer (neut.), ΐΓαραττίτΓτω, 

παρείκω Ρ, τταρατυγχάνω Ρ 
Offering (esp. to the gods), δώρον η, 

ανάθημα η, άγαλμα Π, V, καλλίστευμα η, 
V: ν. also Sacrifice, Libation 

Off-hand, ιταραχρήμα Ρ, εκ του ιταραχρήμα 

Ρ, εξ ύττογύου Ρ. Act or speak off¬ 
hand, αυτοσχεδιάζω Ρ 

Office (business), έργον η ; (public office), 
άρχή f τιμή f τελο? η, χρέο? η, V, 
λητουργία f Ρ. Those in office: 
ν. Magistrate. Kind offices, υπουργία 
f V, θεραπεία f P. Do kind offices to, 
προξενε'ω, ύπουργε'ω, θεραπεύω 

Officer (civil), υπηρέτη? m, P; (military): 

v, Captain 
Official: v. Magistrate 
Officiate, διακονε'ω 

Officious, πολυπράγμων P. Be officious, 
πολυπραγμονε'ω P. Officiousness, πολυ- 

πραγμοσύνη f, P 
Offscouring, κάθαρμα n 
Offshoot, 0ζο? τη, V, rb παραφυε'? (Arist.) 

Offspring, παί? m, f γε'νο? η, γοvi\f, τόκο? τη, 
σπέρμα 71, τε'κνον η, V, γε'ννημα η, V, 
γόνο? m, V, γε'νεθλον η, V, γενεθλη/, V, 
βλάστημα/ V, λόχευμα Π, V, σπορά/ V, 
θάλο? τι, V. With fierce offspring, 
όβριμόσπορο? (Bacch.) 

Often, πολλάκι?, θαμά, πολλά V, Or use 
φιλε'ω. Do often, θαμίζω. More often, 
πλεονάκι? Ρ. Very often, πλεισ-τάκι? Ρ, 
μυριάκι? Ρ, πολλά δή V. As often as, 
όσάκι? Ρ, οπότε. So often, τοσαυτάκι? 

Ρ. How often 1 ποσάκι? J Ρ 
Oil (subst.), έλαιον τι, άλειφαρ τι. Oil-flask, 

λήκυθο? f. Oil-Seller, έλαιοπώλη? 7)1, 
Ρ 

Oil (verb), Ιλαιόω V: ν. also Anoint 
Oily, λιπαρό? 

Ointment, μύρον η, χρίσμα η, άλοιφή f 
Bub with ointment, μυρίζω V. Oint¬ 
ment-box, λήκυθο? f άλάβαστρο? τη 

Old, γέρων, γεραιό?, πρέσβυ? V [πρεσβύτερο?, 

πρεσβύτατο? Ρ also], πολιό? V, γηραιό? V, 
γραία j, V, πολλών ετών κληρούχο?(Soph.) : 
ν. also Ancient. So old, τηλικόσδε, 

τηλικούτο?. Ten years old, δε'κα έτη 

γεγονώ? P. Very old, τριγερων V, παμ¬ 

πάλαιο? Ρ. In old days, πάλαι, ποτέ'. 

Be old, πρεσβεύω. Grow old, γηράσκω, 

καταγηράσκω, παρηβάω, επί τδ πρεσβύτερον 

εΐμι (Plato). Old age, γήρα? τι, παλαιά 

22—2 
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ήμερα (Soph.). Old man, γ^ρων m, 
πρεσβύτηδ τη, πρ&τβυδ m, V. Old woman, 
•ypcuis /, γραία f V. Council of old 
men, γερουσ-ία f. Guide an old man, 
γίρονταγωγέω V. Support in old age, 
γηροβοοτκε'ω V. Like an old man, 
πρεσ-βυτικόδ P. What cannot grow 
old, άγήρατοδ, άγήρωδ V. Bepeat old 
stories, άρχαιολογε'ω P. Proverbs, It is 
old as the hills, τριάρων μΰθοδ τάδε 

ψωνεΐ (Aesch.): Old wives’ tales, γραών 
t0Xos (Plato) 

Old-fashioned, άρχαίοδ, άρχαιότροποδ P 

Oligarchy, ολιγαρχία f P, ή ύπο των 

ολίγων δυναστίία (Plato). Members of 
an oligarchy, The Few, οί ολίγοι P. 

Be subject to an oligarchy, όλιγαρχε'ομαι 

P. Oligarchical, Favouring an oli¬ 
garchy, όλιγαρχικόΞ P. In an oligarchi¬ 
cal manner, ολιγαρχικά^ P 

Olive (tree and fruit), ελαία and ελάα f 
Olive bough, θαλλόδ τη. W ild olive, 
kotivos τη, J 

Omen, σημείον n ; (from sound), φήμη f, 
Κληδών/, V; (esp. from birds), opvis 

τη, f, οίωνόδ τη, οίώνισ-μα η, V, Omens 
met on the way, ενόδιοι σύμβολοι 

(Aesch.). Interpreter of omens: v. 
Soothsayer. Take omens from, οίω- 

νοσ-κοττε'ω V. I welcome the omen, 
εδεξάμην τον 6ρνιν V. Of good omen, 

αϊ<τιο$, δεξιόδ, εύώνυμοδ, εναίσ-ιοδ V, εΰφημοδ 
V, εϋσ-ημοδ V, Words of good omen, 
λόγων ευφημία (Pur.). Speak words of 
good omen, εύφημε'ω. Proverb, One 
best omen to fight for country, εΐδ 

οιωνός dipuTTOS άμύνεσθαι περί πάτρηδ 

(Horn.). Obtain good omen, καλλιερε'ω 

(and mid.). Of bad omen, σκαιόδ, 

παραίσ-ιοδ V, δύσφημοδ V. Speak words 
of bad omen, δυσφημε'ω V 

Ominous, δεινόδ, φοβερόδ 

Omission, παράλειψή f, P. Tell me 
without any omission, λε'γε μηδ^ν Ελλεί¬ 

πω v (Plato) 

Omit, παραλείπω, ελλείπω, παρίημι, άμνη- 

μονίω, or use λανθάνω. One must omit, 
παραλειπτ&>ν P 

Omnipotent, παγκρατήδ V, πάνταρχοδ V 
Omniscient, πάνοτοφοδ, πανόπτηδ V 
Omnivorous, παμφάγοδ, άπληστος, κοιλο- 

γάστωρ V 
On (of place), επί, πρόδ, εν (all with dat.) ; 

(of time), εν (with dat.) or dat. only; 
(about a subject), περί (with yen.)', 
(as clothes), περί with dat.', (along), 
κατά (with acc.). On account of, διά 
(with acc.). On behalf of, ύπε'ρ (with 
gen.). On condition of, επί (with dat.). 
Be on, &πειμι, πρόσκειμαι. Come on, 
προσγίγνομαι On! εΐα, ϊθι, ϊτε 

Once, Once for all, άπαξ, είσάπαξ. How* 
ever let me say once for all, 8μωδ 

είρήσ-θω μοι (Xen.). Once: v. Formerly. 
Once more, πάλιν, αύθιδ. At once : v. 
(1) Immediately, (2) Together. Speak 
at once, ούκ dv φθάνοΐδ λε'γων (Plato). 
Describe it at once, τί ού διηγήσ-ω; 

(Plato). Let him answer at once, τί 
ούκ άπεκρίνατο; (Plato) 

One, εΐδ, μία, 'έν. The one (ans. by The 
other), &τεροδ ans. by 'ε'τεροδ, ό με'ν ans. 
by b δε'. One of two things, δυοίν 

θάτερον (Dem.). One (some one), tis. 
One by one, καθ’ έκαστον P. One 
another, άλλήλουδ. One-eyed, ετερό- 

φθαλμοδ P; (of the Cyclops) μονώψ V 
Onerous: v. Burdensome 
Oneself, αύτόδ, αύτόδ καθ’ αυτόν. Oneself 

(reflexive), εαυτόν. Be oneself, ί-νδον 

γίγνομαι V, 2ντοδ είμί Ρ 
Onion, κρόμμυον η, Ρ 
Onlooker: ν. Spectator 
Only (adj.), μόνοδ, μουνοδ V, οΐοδ V; (adv.), 

μόνον, μόνωδ Ρ, μοΐνον V. In one way 
only, μοναχή P. Only-begotten, μονο- 

γενήδ V. Not only, ού μόνον. Not 
only not, ούχ άπωδ 

Onset, Onslaught: v. Attack 
Onward: v. Forward 
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Ooze (verb), στάζω V, κηκίω V 
Opaque, ού διαφανής Ρ 
Open (adj.) (not shut), άκληστος; (not 

concealed), φανερός, εμφανής; (of air), 
καθαρός P \ (of a boat), άστε'γαστος P. 
It was open to him not to make a 
proposal, εξήν αιτώ μή γράφειν (Detn.) 

Open {act. verb), λύω, άνοίγνυμι and ανοίγω, 

διοίγνυμι and διοίγω, οϊγνυμι and οϊγω V, 
χαλάω V, μοχλεύω V. Open (documents): 
V. Unfold. Burst Open, άναρρήγνυμι V. 
Open a little, παροίγνυμι. Open, Be open, 
διίσταμαι. One must open, άνοικτε'ον 

Open-handed: v. Liberal 
Open-hearted, απλούς 
Opening (,subst.), άνοιξις f, P’- v. also Hole 
Openly, φανερώς, εμφανώς, επιφανώς P, εκ 

του προφανούς Ρ, εν τω εμφανεί Ρ, άπρο- 

φασίστως Ρ, κατ’ όμμα V\ (of speech), 
Λντικρυς, άπό γλώσσης V 

Openness (of speech), παρρησία/! Speak 
with openness, παρρησιάζομαι P 

Operate: v. Act 
Operation: v. Action 
Operative {adj.), εργαστικός P 
Ophthalmia, οφθαλμίαf P. Suffer from 

ophthalmia, όφθαλμιάω P 
Opine, δοξάζω, νομίζω 

Opinion, δόξα^ γνώμη y*, δόκησις f, υπόνοια 
f δόξασμα η, Ρ, άξίωσις / Ρ, ύπόληψις 

f Ρ. It is my opinion, εμοί δοκεϊ. 

What is your opinion ? που γνώμης ποτ 
εΐ; {Soph.) Contrary to opinion, παρά 
γνώμην V. Bad opinion, κατάγνωσις^ P. 
Have a bad opinion of, καταγιγνώσκω P. 
Of the same opinion, όμογνώμων P. Be 
of the same opinion, όμογνωμονε'ω P. 
Give One’s opinion, γνώμην τίθεμαι, προ¬ 

τίθεμαι, or άποφαίνομαι Ρ. Matter of 
mere opinion (i.e. not certain know¬ 
ledge), δοξαστός P. The region of 
opinion, τό δοξαστόν {Plato). Going on 
mere opinion, δοξαστικός P. Proverb, 
of respect for public opinion, αΐδε'ομαι 

Τρώας {Horn.) 

Opponent, ανταγωνιστής m : v. also Enemy 
Opportune, καίριος, εύκαιρος 

Opportunely, καιρίως, εύκαίρως, 4v καιρώ, 

είς δε'ον Ρ, €ίς καλόν V 
Opportunity, καιρός τη, ακμή f V, ευκαιρία 

f, Ρ, άφορμή f Ρ, τό παρατυχόν Ρ. Νot 
having a good opportunity, ούκ εύμαρεί^ 

χρώμενος πολλή {Soph.). There is an 
opportunity, παρέχει, παρείκει, ακμάζει F. 
W hen a good opportunity offered {acc. 
abs.), εδ παρασχόν {Thuc.). Wherever 
there was an opportunity, 8πη παρείκοι 

{Thuc.). Take the first opportunity : 
use έπεί πρώτον έδύνατο Ρ 

Oppose {neut.): v. (1) Resist, (2) Speak 
against. Be opposed (in politics), 
άντιστασιάζω P. Oppose {act.), αντι¬ 

τάσσω 

Opposite {adj.), άντίος, εναντίος, άντίπρωρος, 

άντήρης V. Be posted opposite, άντικαθί¬ 

σταμαι Ρ, άντιστρατοπεδεύω {and mid.) 
Ρ. Opposite {adv.), εναντίον, έξ εναντίας 

Ρ) (only of places), πέραν, άντιπέρας Ρ. 
Opposite to {prep, with gen.), εναντίον, 

πέραν, άντιπε'ρας Ρ, έναντα V. The oppo¬ 
site side, τό πέραν Ρ. From the 
opposite side, πέραθεν, εκ τούμπαλιν 
{Thuc.) 

Opposition, έναντιότης f Ρ. An oppo¬ 
sition, αντίπαλόν τι {Xeu.). The oppo¬ 
sition, οί άντιπολιτευόμενοι P. A member 
of the opposition, άντιστασιώτης m, 
P 

Oppress, βαρύνω, πιέζω, υβρίζω, λωβάομαι, 

άδικέω Ρ, ύπερβιάζομαι Ρ. Be oppressed, 
βιάζομαι, κακώς πάσ-χω, ταλαίπωρου and 
ταλαιπωρε'ομαι Ρ 

Oppression, βία f ύβρις f 
Oppressive, βίαιος Ρ, επαχθής Ρ 
Opprobrious: ν. Reproachful 
Optics, ή οπτική Ρ 
Option: ν. Choice 
Opulent: ν. Rich 
Or, ή, εϊτε. Or perhaps, ή που. Or rather 

{corrective), μάλλον δε' 
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Oracle (place), μαντεϊον n; (answer given), 
μαντείον η, μαντεία f χρησμός m, χρη- 

στήριον η, λόγ tov ΦήΡΐ/ χρησμωδία/, 

V, θε'σφατα n, pi, V, τά χρησθε'ντα V. 
Give an oracle, χράω, μαντεύομαι, χρη- 

σμωδεω jΡ, άναιρεω Ρ. Consult an 
oracle, χράομαι, μαντεύομαι. Interpreter 
of an oracle, χρησμολόγος m 

Oracular, χρησμωδός, μαντεΐος V, μαντικός V, 
χρηστήριος V. The art of oracular 
divination, ή μαντική 

Orally, άπό γλώσσης V, άπό στόματος Ρ 
Oration, λόγος m 
Orator, ρήτωρ m, δημηγόρος m, Ρ, ρητορικός 

m, Ρ. Be an orator, ρητορεύω Ρ. 
Orators in the Assembly (at Athens), 
οί παριόντες (Deni.) 

Oratorical: v. Rhetorical 
Oratory: v. Rhetoric 
Orb, κύκλος m. The bright orb of the 

sun, λαμπρός ήλιου κύκλος (Soph.) 
Orbit, φορά/, Ρ 
Orchard, δρχος m, Ρ, κήπος m 
Ordain: ν. Appoint, Order. Ordained 

by fate, πεπρωμενος, είμαρμε'νος 

Ordeal, άγων τη, έλεγχος m, βάσανος m. 
Ready to go through the ordeal of 
fire, έτοιμος μύδρους αϊρειν χεροϊν (Soph.)’, 
cf. διά ιτυρος ίεναι (Xen.) 

Order (subst.): v. Command. Obey 
orders in the field, Uvai 4ς τά παραγ- 

γελλόμενα (Thuc.). Order (good order), 
κόσμος m, εύκοσμία fyευνομία/ τό κόσ*μιον, 

κοσ-μιότης f Ρ; (military), τάξις / Ρ, 
ευταξία / Ρ. Want of order, άκοσ-μία 

/ αταξία / Ρ. A marvel of good order 
to behold, θαΰμ’ Ιδειν εΰκοσμίας (Pur.). 
Bring to order, κοσμε'ω, ρυθμίζω V. Be 
in order, εύτακτε'ω P. Be in bad order, 
άτακτ4ω P. Proverb, Of the wrong 
order (Cart before the horse), ή άμαξα 
τόν βουν 4λκει (Lucian) · cf. ύστερον πρό- 

τερον Όμηρικώς (Cicero). In order (suc¬ 
cessively), εξής, εφεξής. In order that, 
ϊνα, ως, όπως 

Order (verb): ν. (1) Command, (2) Ar¬ 
range 

Orderly (adj.), κόσ-μιος, εύνομος, εύτακτος, 

εύρυθμος jP; (adv.) εύτάκτως, κατά κόσμον 

V, κοσμίως Ρ 
Ordinance, νόμος m, πρόσταγμα η, Ρ 
Ordinary: ν. (1) Usual, (2) Mean 
Organ (in sense of Instrument incl. 

Musical instrument), όργανον n. Di¬ 
gestive Organs, TO τής τροφής εργαστικόν 
(Arist.) Organ of sense, όργανον n, 

P. The organ (or instrument) of 
all reasoning, τό όργανον (title given 
to Aristotle’s collected writings on 
Logic) 

Organise: v. Arrange 
Orgies, όργια n, pi, βακχεύματα n, pi, V. 

Celebrate orgies, οργιάζω 
Orifice, πύλη/ 

Origin, άρχή/, γενεσις/ σπέρμα η, πηγή/ 

Having the same origin, ομογενής V 
Original, πρώταρχος V, πρωτόγονος V 
Originally, πρώτον and πρώτα, τό πρώτον 

and τά πρώτα V, εξ άρχής and άπ* άρχής 

Originate: If we do not originate a 
policy, we can anyhow criticise one, 
ήτοι κρίνομεν γε ή ενθυμούμεθα όρθώς τά 

πράγματα (Thuc.) 
Orison : ν. Prayer 
Ornament (subst.), κόσμος m, πρόσχημα η, 

άγαλμα η, V, άγλάϊσμα η, V, χλιδή/ V, 
καλλώπισμα η, Ρ 

Ornament (verb): ν. Adorn 
Ornamental: ν. Splendid 
Orphan (subst.), ορφανός m, ορφανή /. 

Make an orphan, άπορφανίζω V. Be 
an orphan, ορφανίζομαι V. Take care 
of orphans, ορφανεύω V. Condition of 
orphan, όρφάνευμα η, V. Orphan (adj.), 
ορφανός, άπάτωρ V 

Oscillate, ρε'πω, αίωρε'ομαι. According as 
the balance oscillates, είς όπότερ’ άν 
ρεψη (Plato) 

Osier twig, λύγος / Of osier, οίσύϊνος 
Ostensibly, δήθεν: v. Professedly 
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Ostentatious, καλλωπιστή* 777, Ρ, φόρτικόδ P 
Ostler: v. Groom 
Ostracise, οστρακίζω P 
Ostrich, στρουθόδ f P 
Other, άλλο*, ί-τεροί. Tb/> other (of two), 

&r€pos, ό δε' ans. to o με'ν. Above all 
others, εί tis καί dXXos P, εΐ' tis (itXXos) 

V. The other day, χθε* καί πρώην Ρ, 
άρτίω* V. The other side, τούπε'κεινα. 

Belonging to another, aXXoxpios, θυραϊοδ 

V. Of another kind, aXXotos. v. also 
Another 

Otherwise, άλλω*, άλλη, εΐ δΙ μή, γάρ άν. 

Otherwise they would not have sent 
me, ού γάρ άν με ϊπεμπον (ΧβΊ7.) 

Ought, Set, χρη, χρεών 

Our, ήμε'τεροδ, ήμών, άμόδ V 
Oust : ν. Throw out 
Out (adv.). Outside, 2£ω, Ικτό*, θύραθε(ν). 

From outside, <·ξωθε(ν), <ίκτοσ-θε(ν) V. On 
the outside, τά <ίξωθε(ν) P. Out of 
(prep, with gen.), «κ, Ιξ, Ικτό*, ’έξω. Out 
of doors (adj.), θυραΐο* V. Out of 
sight (adj.), Ιξώπιοδ V, as δόμων Ιξώπιος 

βεβηκε (Eur.). Out of the way (adv.), 
εκίΓοδών. Out and out: v. Outright. 
Out upon man’s heart! φεΰ rfjs βροτεία* 

φρενόί (Eur.) 
Outbid, υπερβάλλω P 
Outbreak, στάσι* f 
Outcast, φυγάδ 77i, f κάθαρμα n 
Outcry, καταβοή f P 
Outdo, κρατε'ω, ύιτερβάλλω, ύπερτείνω P. Be 

outdone, Ιλλείπω, λείπομαι 

Outer, ό 2ξω, δ έξωθεν 

Outermost, ϋσ-χατοΞ 
Outflank, ιτεριε'χω Ρ, ύπερε'χω Ρ 
Outlandish: ν. Foreign 
Outlaw, airoXis 

Outlay: v. Expense 
Outlet, στόμα 77, έξοδος f διε'ξοδο* f Ρ. 

With no outlet, άνε'κβατο* P 
Outline, τύπο* 777, Ρ, τύπωμα 71, V, περι¬ 

γραφή f V, υπογραφή f P. In outline, 
έν τύττω P, Draw an outline of, 

περιγράφω P. Give an outline of, 
περιηγεομαι P. Sketch the outlines, 
τού* τύπου* ύφηγίομαι (Plato). J USt 

the barest outline, αυτά τάναγκαιότατα 

(Dem.) 
Outlive, περιγίγνομαι P 
Outnumber, περιε'χω P 
Outpost, προφυλακή^ Ρ, φυλακτήριον 77, P 
Outrage (subst.), ύβρίδ f, αίκία f λώβη 
f V, αΐ'κκτμα 77, V 

Outrage (verb), υβρίζω, αίκίζω, λωβάομαι, 

λυμαίνομαι, άδικε'ω, παρανομε'ω Ρ. Out¬ 
raging, λυμαντήριο$ V. Outraged, λω- 

βητό* V 
Outrageous, δεινό*, άναιδή*, άτοπο* Ρ 
Outright (adv.), παντελώ*, άντικρυ*, also 

used almost as adj. e.g. Outright 
slavery, άντικρυ* δουλεία (Thuc.) 

Outrun, φθάνω, παρατρε'χω, υπερβάλλω 

Outside : v. Out. Depending on outside 
help, tois ϊξω πίσυνοδ (Thuc.) 

Outskirts (of a country), κράσ-πεδα 77, pi, 
V, τά έσχατα Ρ 

Outstretched, εκταθεί* V 
Outstrip : v. Outrun 
Outward, Outwards : v. Out, Outer 
Outweigh, δΙ$ άντισηκόω (Aesch.). Out¬ 

weighing, ρε'πων Is τά μάσσονα (Aesch.) 
Outwit: v. Deceive 
Outwork, προτείχισμα 77, Ρ, πυργωτή 

όρκάνη (Aesch.) 
Oval, ώωδής P 

Oven, κάμινο* f 
Over, ΰπε'ρ (with gen.), Ιπί (with dat.); 

(across) διά (with gen.), πε'ρα (with 
gen.) ; (all over) κατά with acc. Over 
and above, καί πρόδ γε. Be over: 
v. End. Be set over, Ιφίσταμαι, Ιπι- 

στατεω 

Overawe : v. Frighten 
Overbearing, ύπε'ρβιο* V, υβριστή* 777 

Over-careful, περίεργοί Ρ 

Overcast (lit. and metaph.), σ-υννεφήδ 

Overcome: v. Conquer. Be overcome, 
άλίσκομαι 
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Overdo, πίρισσά Ρίχανάομαι (Her.) 
Overdue, ύπίρήμίρος P 
Overflow (subst.) : v. Flood 
Overflow (verb, act.), ύπίρβάλλω, Ιπικλύξω, 

κατακλύξω ; (neut.), πίλαγίξω P, ύπίρ- 

αίρω Ρ 
Overgrown, ύπίρφυής 

Overhaul: ν. (1) Examine, (2) Repair 
Overhear, παρακούω Ρ 
Overhung, κατηρίφής V. With over¬ 

hanging cliffs, ύψηλόκρημνος V 
Overjoyed, πίριχαρής. I thrill with 

rapture and flutter overjoyed, ί-φριξ’ 

έρωτι πίριχαρής τ άνίπτάμην (Soph.) 
Overleap, ύπίρτίλέω V. Overleaping, ύπίρ- 

τίλής V 
Overlook : ν. (1) Watch over, (2) Neglect 
Overmuch, άγαν, λίαν 

Overpower : v. Conquer 
Over-reach : v. Cheat 
Over-run, καταθί'ω Ρ, κατατρέχω P 
Overseer, ίπίσκοπος m, ίπιστάτης m 
Overshadow, κατασκιάξω, σκιάξω V, ίπι- 

σκοτέω P. To overshadow their own 
alarm in the general panic, τω κοινω 
φόβω το σφί'τίρον ίπηλυγάξίσθαι (TllUC.). 

To take the rock to overshadow them, 
τήν πέτραν έπήλυγα λαβεΐν (Eur.). Over¬ 
shadowed, κατάσκιος V 

Overshoot, ύπίρβάλλω V 
Oversight; ν. (1) Mistake, (2) Charge 
Overstep, ύπίρβαίνω V 
Overtake, φθάνω, λαμβάνω, αίρέω, κατα¬ 

λαμβάνω, έπικαταλαμβάνω Ρ, μάρπτω V 
Overthrow (subst.), άνάστασις f, κατα¬ 

στροφή f V, άνατροπή f V; (of a form 
of government), κατάλυσις/, P 

Overthrow (verb), καταβάλλω, καταστρέφω, 

άναστρέφω, σφάλλω, καθαιρέω, άνατρέπω, 

καταρρίπτω, καταρρέπω V, έκτίίνω V; 

(overthrow a form of government), 
καταλύω P. Join in overthrowing, 
συγκαθαιρέω Ρ, σνγκαταλύω P 

Overtop, ύπίρέχω V, ύπίρβάλλω V, ύπίρ- 

τέλλω V 
Overturn : ν. Overthrow. Overturned, 

ύπτιος V 
Overture (in music), προοίμιον or φροίμιον 

n. Overtures (of negotiation), λόγοι m, 
pi. Make overtures, έπικηρυκίύομαι P 

Overweening : v. Proud 
Overwhelm, ύπίρβάλλω V, έπικλύξω V, 

κατακλύξω V, καταχώννυμι Ρ 
Overwrought, πίρισσός 

Owe, όψίίλω. Owe besides, προσοφίίλω Ρ. 
Owe before, προοφίίλω Ρ. Owe in 
return, άντοφίίλω P. Owing to (prep.), 
διά (with acc.) 

Owl, γλαυξ/. Proverb, An owl to Athens 
(cf. Coals to Newcastle), γλαΰκ* els 

’Αθήνας (Ar.). Owl-faced (epith. of 
Athene), γλαυκώπις (which, however, to 
Homer probably meant Bright-eyed) 

Own, one’s, olKitos, ϊδιος, φίλος (Horn.). 
From one’s own, Of one’s own, οίκοθίν, 

ένδοθίν V. On one’s own account, Ιδίοι 

P. One’s own affairs, τά οίκίΐα Ρ. 
Claim as one’s own, Make one’s own, 
οίκίΐόομαι P. v. also Mine, Yours, His 

Own (verb): ν. (1) Have, (2) Confess 
Owner: v. Master, Possessor. Without 

an owner, άδέσποτος P 
Ox (or Cow), βοΰς m,f Of or belonging to 

oxen, βόίίος. Herds of oxen, βουφόρβια 
n, pi, V. Like an OX, βούπρωρος V, ταυ¬ 

ρόμορφος V. Drive Oxen, βοηλατέω. 

Tend oxen, βουκολέω V: v. also Herds¬ 
man. Slay or sacrifice oxen, βουθυτέω 
V, ταυροκτονέω V. Proverbs, Ox beaten 
by the cunning fox, άλώπηξ τον βουν 
έλαύνίΐ: Οχ on the tongue (i.e. some 
weighty reason for silence), βοΰς έπΐ 

γλώσστ) (Aesch.) 
Ox-hide, βοίία f V 
Ox-stall, βούσταθμον η, V 
Oyster, όστρίον and όστρίΐον n 
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Pace (subst.), δρόμος m, βήμα n, V. He 
moves at a quick pace, σπουδή βημάτων 
πορ£ύ«ται (Eur.) 

Pace (verb), φοιτάω 
Pacific, Pacify: v. Quiet 
Pack (of hounds), κυνηγί'σιον η, P 
Pack (verb), συσκίυάζομαι P, άνασκίυάζω P. 

Pack (an audience), παρασκίυάζω P. 
Packed (of an audience), παρακίλίυστός 

P. Pack-ass, κανθήλιος m, P 
Paean, παιάν m. Sing a paean, παιανίζω, 

παιωνίζω. [The cry was Ιώ Παιάν.] 

Pagan: use βάρβαρος 
Page (of book): use δ4λτος f v. also 

Attendant 
Pageant: v. Spectacle 
Pail, κάδος m 
Pain (subst.), λύπη f, οδύνη f πόνος m, 
πάθος η, πάθημα n, έίλγος η, V, άλγηδών 

f, V·) &X°s vi, V, ταλαιπωρία f P. Tra¬ 
vail pains, ώδΐν«ς,^ pi, V. Be in pain, 
άλγ€ω, όδυνάομαι, πονί'ω, κακώς πάσχω. 

Be free from pain, λωφάω, κουφίζομαι 

Pain (verb), λυπ4ω, άνιάω, όδυνάω V, πη- 

μαίνω V, άλγύνω V, δάκνω V 
Painful, άλγίΐνός, οδυνηρός, λυπηρός, 4πί- 

πονος, λυπρός V, πικρός V. Very painful, 
διώδυνος V, άλγκττος V, πολύπονος V. Not 
painful, ανώδυνος V. Things painful to 
eye and mind, τή tc δψ€ΐ άλγανά καί τή 

γνώμη (Thuc.) 
Painfully, μόλις, μόγις V, άλγ«ινώς, έττιπόνως 

Ρ 

Ε. 

Painless, άλυπος, άλύπητος V, ανώδυνος V 
Pains, σπουδή / προθυμία /. Take pains, 

σπουδάζω, σπουδήν 2χω, ποίί'ομαι, or τίθημι, 

πον4ω V. Painstaking, φιλόπονος: ν. 
also Diligent. Proverb (of sparing no 
pains), Leave no stone unturned, 
πάντα κινήσαι π4τρον (Eur.)) (of pains 
taken in vain), (1) 4v ύδατι γράφ€ΐν 

(Plato), (2) πόντον σπ«ίρ€ΐν (Theognis), 
(3) πλίνθον πλύνίΐν (Plutarch), (4) AL- 
θίοπα σμήχειν (Aesop) 

Paint (subst.), χρώματα, n, pi) (for the 
face), ψιμύθιον η, P 

Paint (verb), ζωγραφ4ωΡ, γράφω V. Painted 
(of the face), 4ξηνθισμ€νος (Ar.) 

Painter, γραφίύς τη, ζωγράφος τη, P. Por¬ 
trait-painter, ίΐκονογράφος m (Arist.) 

Painting, ζωγραφία f Ρ, ή γραφική Ρ. 
Skilful in painting, ζωγραφικός P 

Pair, ζίΰγος Π, συνωρίς f ζυγόν 71, V. Pair 
of beautiful children, συνωρίς «ύτίκνος 

(Eur.) 
Palace, βασίλ€ΐον n (usu. in pi.), Ρ, δόμοι 

τη, pi, V, δώρατα n, pi, V, μέλαθρον n, V 
Pale, ωχρός, χλωρός V, λίυκός P. Become 

pale, χλωραίνομαι V 
Paleness, ώχρότης f, Ρ 
Palinode, παλινωδία f Ρ 
Palisade, σταυροί m, pi, σταύρωμα η, Ρ, 

φράγμα η, Ρ. Fortify with palisades, 
σταυρόω Ρ, διασταυρόω Ρ, προσταυρόω Ρ, 
χαρακόω Ρ 

Pall: Throw a pall over : v. Overshadow 

23 
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Pallet, χαμεύνη^ V 
Palliate, μειόω Ρ, επηλυγάζομαι P : V. also 

Overshadow 
Palm (tree), φοϊνιξ m, f; (of the hand), 
παλάμη f, V 

Palpable : v. Evident 
Palpitate, πάλλω V, φρίσσω V, άσπαίρω V, 

όρχεομαι V 
Palsy : ν. Paralysed 
Paltry, φαΰλοδ, εύτελήδ, ταπεινόδ 

Pampered, be, τρυφάω, χλιδάω V 
Pan, κεράμιον η, P 
Pander to : v. Humour 
Panegyric: v. Praise. The Panegyric 

(of Isocrates), ό πανηγυρικόδ λόγοδ (prop. 
Festival oration) 

Panegyrist, Ιπαινε'τηδ m, P 
Pang: v. Pain 
Panic: v. Fear. Panic-stricken, εκπλα- 

γείδ, Ικπεπληγμενοδ 
Panoply, πανοπλία^ παντευχία f V, άμφι- 

βλήματα πάνοπλα (Eur.). Armed with 
a panoply, πάνοπλοδ V 

Pant, ασθμαίνω V, άσπαίρω V, φυσιάω V. 
Panting, ύπ* άσθματοδ κενόδ (Aesch.). 
Panting breath, πνεύμα ήρεθισμε'νον 

(Eur.) 
Panther, πάνθηρ m, P 
Paper, Papers . IbSe S^Xtos f) 1 , γραμματα 

n, pi, P. A little piece of paper (a 
summons),μικρόνπινάκιον (Dem.). Paper 
armies, Forces on paper, επιστολιμαΐοι 
δυνάμεΐδ (Dem.) 

Papyrus, βυβλοδ f. Of papyrus, βύ- 

βλινος 

Parable, λόγοδ m 
Parade (promenade), περίπατοδ m, P; 

(show) Ιπίδειξις f. Make a parade, 
επιδείκνυμαι P, καλλωπίζομαι V 

Paradoxical, παράδοξοδ P, άτοποδ P. 
Slaves of every new paradox, δούλοι 
των άεΐ άτοπων (Thuc.) 

Parallel, παράλληλοδ (Arist.). March in 
parallel lines (of two armies), 4πι- 

πάρειμι P 

Paralysed, be (lit. and metaph.), παρα- 

λύομαι P. Paralysed with fear, 4k- 

πεπληγμε'νοδ 

Paramount, κυριώτατοδ. Count of para¬ 
mount importance, περί πλείστου ποι4- 

ομαι Ρ 
Paramour, επακτόδ άνήρ (Soph.) 
Parasite, παράσιτοδ in, Ρ 
Parasol, σκιάδειον η (Ar.) 
Parch : ν. Dry 
Pardon : ν. Forgive, Forgiveness. Beg 

pardon, παρίεμαι. Pardonable, συγ- 

γνωστόδ V. Be pardonable, συγγνώμην 2χω 
Pare, περικόπτω Ρ 
Parent, τοκεύδ m, γονεύδ m, oi τεκόντεδ V, 

οί φύσαντεδ V: v. also Father, Mother. 
Be a par ent: v. Beget, Bring forth. 
Cherish parents in old age : v. Old 

Parentage, γε'νοδ n 
Parental, γενε'θλιοδ V 
Parenthesis, as a, εν μ4σω 

Park, παράδεισοδ in (Xen.) 
Parish : use δήμοδ (Deme) m, P 
Parley, λόγοι m, pi. Parley with : 

v. Negotiate 
Parliament: v. Assembl}7. Parliamen¬ 

tary oratory: v. Rhetoric (deliberative) 
Parody, παρωδίαP 
Parole, άδεσμοδ φυλακή (T/lUC.) 
Parricide, πατραλοίαδ m, Ρ, πατροφόντηδ 

m, V, πατροκτόνοδ m, V. Parricidal, 
πατροκτόνοδ V 

Parrot, φιττάκη f P 
Parry : v. Ward off. Proverb, To parry 

every thrust is hard, άπάσαδ λαβάδ δια- 

φεΰγειν ου ράδιον (Plato) 
Parsimonious, φειδωλόδ, εύτελήδ 
Parsimony, φειδώ f V, φειδωλία f Ρ 
Parsley, σε'λινον η 
Parsnip : Proverb, Fair words butter no 

parsnips, ρήματα άντί αλφίτων 

Part (subst.), με'ροδ η, μοίρα f, μόριονη; 

(duty), με'ροδ η, τάξιδ f Ρ. For my 
part, τούμον με'ροδ V. It is my part, 
προσήκει μοι. It is not any one's part, 
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ού του τυχόντοδ εσπί. It is not the part 
of a wise leech to drone charms, ού 
πρόδ Ιατρού σοφού θρηνεΐν επωδάδ (*Soph.). 
The greater part, οί πολλοί, τό πλε'ον. 

A very small part, πολλοσ-τόν μόριον P. 
Of many parts, πολυμερήδ P. Take 
part: v. Share. Take a person’s part, 

τά τινοδ φρονέω 
Part (verb act.)', v. Divide. Part from, 

λείπω, διίσταμαι, απαλλάσσομαι. Part 
with : v. Give, Sell 

Partake: v. Share 
Parterre: Merely a gay parterre and 

embellishment of wealth, κηπίον καί 

εγκαλλώπισμα πλούτου (Thuc.) 
Partial (of a judge), άδικοδ; (towards a 

person), εύμενήδ, ρφδιοδ 

Partiality, χάρΐδ f, εύμε'νεια f 
Partially, μφοδ τι, τό με'ροδ Ρ 
Participate in : ν. Share 
Participation: v. Sharing 
Particular (private), ίδιοδΡ; (chief), εΐδτιδ, 

ό μάλιστα Ρ, 2ξοχοδ, εξαίρετοδ ; (precise), 

άκριβήδ 
Particularly, σφόδρα, πάνυ, μάλιστα, ούχ 

ήκιστα, κάρτα V 
Parting (subst.), άπαλλαγή/* 

Partisan, στασιώτηδ m, Ρ, ό στασιάζων Ρ 

Partly, τό με'ν or τά μ^ν (ans. by το δε' or 
τά δε), με'ροδ τι Ρ. And partly also 
from suspicion, καί τι και ύποψί^ {Thuc.) 

Partner, κοινωνόδ τη, f συνεργόδ m, f 
συλλήπτωρ m, f V, σύννομοδ VI, f, V 

Partnership, κοινωνία f 
Partridge, περδιξ m, f 
Party, στάσιδ f στασιώται m, pi, P; or 

use φίλοι or ol περί τινα. The adherents 
of his party, οι τήδ εκείνου προαιρε'σεωδ 

{Dem.). The drilling and marshalling 
of this party, ή παρασκευή καί ή παρά- 

ταξίδ τούτων {Aeschines). Belong to a 
person’s party, φρονε'ω τά τινοδ P. Party- 
spirit, φιλονικία f Ρ, τό στασιωτικόν Ρ, 

τb εταιρικόν Ρ. The parties (in a suit), 
οί άντίδικοι P 

Parvenu, νεόπλουτοδ m, P 
Pass, Pass by, πάρειμι, παρέρχομαι, παροί- 

χομαι, περάω V, παραστείχω V, παραμεί- 
βομαι V; (get before) φθάνω. Pass 
over, Pass across, 2πειμι, υπερβαίνω, 

διαβαίνω, υπερβάλλω, διαβάλλω, περαιό- 

ομαι, διαπεραιόομαι, διαπεράω V, διεκπεράω 

V, δΐί'ρπω V, διαστείχω V, διαβαδίζω Ρ, 

διαπορεύομαι Λ διακομίζομαι Ρ. Hard 
to pass over, δύσβατοδ P. Pass (time, 
life, etc.), διάγω, διαφε'ρω, διατρίβω, 

διε'ρχομαι, διεξερχομαι Ρ, διαγίγνομαι Ρ, 

έκπληρόω V, εξαιρώ V, άντλε'ω V, or use παν- 

ήμεροδ V, Pass time quietly, ησυχίαν 2χω 

or άγω Ρ. Pass (laws), τίθημι or τίθεμαι. 

Laws which have been passed or will 
be passed in the future, νόμοι οί κείμενοι 
καί 2τι τεθησόμενοι {Plato). Pass on (in 
succession), διαδίδωμι Ρ; (as a watch¬ 
word) παραγγελλω. Pass over (omit), 
εάω, παραλείπω, παρ^ζειμι P. One must 
pass over (omit), παραλειπτ^ον P. Let 
pass (an opportunity), παρίημι. Let 
it pass! ϊτω V. Pass {neut., as time 
does), εΐμι, προβαίνω, διέρχομαι, εξήκω. 

Come to pass: v. Happen. What is 
passing, τά δρώμενα. Bring to pass : 
v. Accomplish 

Pass {subst.), στενωπόδ f τά στενά Ρ, 

είσβολή Ρ. With narrow passes, 
στενόποροδ. Things will come to this 
pass, είδ τούτο περιστήσεται τά πράγματα 

{Dem.) 
Passable, διαβατόδ Ρ, περάσιμοδ V. Easily 

passable, εύ'ποροδ 
Passage, πόροδ m, b%6^f, δίοδοδ^ 2ξοδοδ f 

διεξοδοδ f Ρ, διάβασίδ^ Ρ; (by water), 
πορθμόδ m, πλοΰδ m, διάπλουδ m, Ρ, 
^κπλουδ m, Ρ. Underground passage, 
όρυγμα η, Ρ. Make a passage, όδο- 
ποιε'ω Ρ 

Passage (in a book), χωρίον η, Ρ, γράμμα 
η, Ρ; (in a poem), ρήσιδ f Ρ 

Passenger (on board ship), περίνεωδ m, P, 
επεισβάτηδ 7Π} V 

23—2 
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Passion (feeling), πάθος η, P: v. also 
(1) Love, (2) Anger. The passion of 
love, το ερωτικόν πάθος {Plcdo). In a 
passion, δι’ οργής, προς οργήν V 

Passionate, οξύς, θυμούμενος, άκράχολος P, 
οργίλος P, θυμοειδής P, οξύθυμος V, όξυ- 

κάρδιος V, δύσοργος V. Be passionate, 
όξυθυμ&ο V, άκραχολε'ω Ρ. Loving 
passionately, δύσερως. Passionately 
devoted to visionary schemes, δυσε'ρωτες 

τών άπόντων (Thuc.) 

Passive, ράθυμος, ήμερος 

Past [prep.) παρά (with acc.). Past (adj.), 
φρούδος, ό πρίν (χρόνος), ό πρόσθε(ν), 

b πάρος, ό παρελθών, ούξεληλυθώς V. The 
past, το πρίν, τά πεπραγμε'να. Be past, 
οϊχομαι 

Pastime: ν. Sport 
Pastoral, νομάς V. Pastoral poetry, βου¬ 

κολική μούσα (TheOGT.) 
Pasture (subst.), νομή f βοτάνη f Rich 

pasture, εύφορβία f, V. Giving rich 
pasture, εύβοτος V. Summer pasture, 
βουθερής λειμών {Soph.). Pasture for 
horses, ίπποφόρβιον η, V 

Pasture {verb act.), νε'μω (of herdsmen); 
(neut.), νέμομαι (of cattle) 

Pat, καταψήχω V 
Patch up ('metaph.), υπορράπτω λόγον 

{Eur.) 
Patent: v. Clear 
Paternal: v. Father 
Path, οδός f δίοδος f, V, πόρος m, V, 
στίβος m, V, οΐμος f, V, ατραπός 

/ p. 
Pathetic: v. Sad 
Pathless, άστιβής V, άβατος V 
Patience, το καρτεράν, καρτερία f Ρ, καρ- 

τε'ρησις^ Ρ, υπομονή f Ρ 
Patient (adj.), καρτεράς, τλήμων V, τλησι- 

κάρδιος V, καρτερικός Ρ, μενετός Ρ. Be 
patient, άνε'χομαι, καρτερε'ω. Bear 
patiently, ύπομε'νω, στε'ργω, αγαπάω Ρ, 
«ίτλην V. I have been patient long 
enough, κεκαρτερηται τάμά (.Eur.) 

Patient(sw6s£.):Aceompanyingthedoctors 
to one of their patients, μετά των Ιατρών 
είσ-ελθών παρά τινα τών καμνόντων {Plato) 

Patiently, τλημόνως V, εύφόρως F, προς τδ 
καρτεράν {Soph.). Patiently expect, 
καραδοκ&ο V 

Patriarchal: Have a patriarchal form 
of government, πατρονομε'ομαι {Plato) 

Patrimony, τά πατρώα Ρ 
Patriot, Patriotic, φιλόπολις, φιλόπτολις V. 

He is a true patriot, φιλόπολις οδτος 

όρθώς {Deni.) 
Patriotism, τδ φιλόπολι Ρ 
Patrol, περίπολοι m, pi, Ρ 
Patron, προστάτης m, πρόξενος m, f I 

will not be enrolled under Creon as 
my patron, ού Κρε'οντος προστάτου γε- 

γράψομαι {Soph.). Be a patron, προξενε'ω 

Patter, παταγε'ω 

Pattern, εκδίδαγμα η, V, παράδειγμα η, Ρ, 
τύπος ΏΙ, Ρ 

Paucity : use ολίγοι or ον πολλοί 
Paunch: ν. Belly 
Pauper: ν. Poor 
Pause {subst.), άνάπαυλα f άνάπαυσις^ Ρ 
Pause {verb): v. Cease 
Pave, στορε'ννυμι. Paved, εστρωμε'νος Ρ, 

λιθόστρωτος V. Pave the way {metaph.), 
προοδοποιε'ω P 

Paw, πούς m 
Pawn, ύποτίθημι P 
Pay {subst.), μισθός??!, μίσθωμα?!, P. Full 

pay, μισθός εντελής {Pern,). A month’s 
pay, μηνός μισθός {Thuc.). Receiving 
pay, μισθοφόρος P. Without pay {adv.), 
άμισθί, {adj.) άμισθος V 

Pay {verb), τίνω, τελε'ω, φε'ρω, άποδίδωμι, κατα- 

τίθημι, εκτίνω, άποτίνωΡ, ύποτελε'ωΡ. Pay 
a price for, άντιδίδωμι. Pay in advance, 
προδίδωμι P. Pay besides, προσαποτίνω 
P. Help to pay, συνεκτίνω P. One 
must pay, άποδοτε'ον P. Serve for pay, 
μισθαρνε'ω, μισθοφορεω P. Make One pay, 
πράσσω τινά άργύριον P. Pay (soldiers), 
μισθόω. Pay (penalty), δίκην δίδωμι 



Paymaster—Perceive 181 

Paymaster, μισθοδότης m, P 
Payment, φορά f, P, άπόδοσις^ P, ϊκτισις 

fP 
Pea, πίσος m. Chick-pea, έρε'βινθος m 
Peace, εΙρήνη f ήσυχία f P, σπονδαί f, 
συναλλαγή^, P. Make peace, σ-πε'νδομαι, 

καταλύω and καταλύομαι P, συναλλάσ¬ 

σομαι P. Having found peace, σεσωσ- 

με'νος (Soph.) 
Peaceful, είρηναΐος P, εΙρηνικός P : v. also 

Quiet. Peacefully, είρηνικώς P. Live 
peacefully, ειρηνεύω P 

Peacock, ταώς m 
Peak, άκρα^/j κορυφή^ λόφος τη 
Peals (Alarums), όρθιάσματα n, pi, V 
Pear, όγχνη/ V 
Pearl, μαργαρίτης m, P 
Peasant, άγρότης m, V, άγρωστης m, V, 

γαπόνος τη, V, γεωργός m, P, αυτουργός P 
Pebble, ψήφος f, λίθος m. Proverb, To 

count the pebbles on the shore, λίγειν 
ποντιάν ψάφων άριθμόν (Pind.) 

Peck (verb), δάκνω 
Peculation, κλοπή f, P 
Peculiar, εξαίρετος, έξοχος, ϊδιος: v. also 

Strange 
Peculiarity, ίδιότης f, P, τό εδιον P 
Pecuniary : v. Money. They imposed a 

pecuniary fine, έζημίωσαν χρήμασιν 

(Thuc.) 
Pedestal, βάθρον n, βάσις^/J P 
Pedigree, γενεαλογία f, P 
Pediment, άε'τωμα η, P, άετός m (Ar.) 
Peel (subst.), περικάρπιον η, P 
Peel (verb), λε'πω, εκλέπω, λεπίζω P 
Peep Out, προκύπτω P, παρακύπτω P 
Peer round, παπταίνω V. Peer into, 

επεισκύπτω V 
Peerless, εξοχώτατος, b πάντ άριστος V 
Peers, οί όμοιοι (at Sparta) P 
Peevish, δύσκολος. Be peevish, δυσχεραίνω 

P, δυσκόλως 2χω P 
Pelf: v. Money 
Peg (subst.), πάσσαλος ΊΠ, V 
Peg (verb), πασσαλεύω V 

Pelican, πελεκάς m, P 
Pell-mell, άνω κάτω, φύρδην Y, άναμίξ Ρ 
Pellucid, διαυγής V, διαφανής Ρ 
Pelt, βάλλω 
Pen (for writing), γραφίς f, Ρ; (for 

animals), σηκός τη 
Penal, δημιώδης Ρ 
Penalty, δίκη^/, ζημία f τά επιτίμια, τίμημα 

η, Ρ, οφλημα η, Ρ, επιβολή^ Ρ, ποινή^ 

V, άποινα η, pi, V. Affix a penalty, 
ζημίαν τάσσω, επιτίθημι or προστίθημι. 
Death is affixed as a penalty, θάνατος 
ζημία επικεϊται (Her.). Incur a penalty, 
ζημίαν όφλισκάνω P. Pay a penalty, 
ζημίαν εκτείνω Ρ 

Pendent, έξηρτημε'νος, μετάρσιος V 
Penetrate, περαίνω, διε'ρχομαι, διαπεράω V, 

διάσσω V. Penetrating, διανταΐος V 
Penetration, όξύτης f Ρ, αγχίνοια^ Ρ 
Peninsula, χερσόνησος f Ρ 
Penitence: ν. Repentance 
Penitentiary, σωφρονιστήριον η (Plato) 
Pennant, Pennon, σημεΐον η 
Penniless: ν. Poor 
Penny, οβολός τη, Ρ 
Pensive : ν. Thoughtful 
Pent up, πεφραγμένος 

Penurious, γλίσχρος Ρ 
Penury : v. Poverty 
People, λεώς τη, δήμος m, πλήθος η, ϊθνος η, 

στρατός m, V. Of or belonging to the 
people : v. Public. The whole people, 
πανδημία f V. Of the whole people, πάν¬ 

δημος. XVith the whole people (adv.), 
πανδημεί. One of the people, δημότης m. 
Harangue the people, δημηγορε'ω P. 
Pleasing the people, δημοτερπής V 

People (persons), άνθρωποι m,pl; (subjects), 
οί άρχόμενοι, άστοί τη, pi, πολίται m, pi 

People (verb): v. Colonise. Thickly 
peopled, πολυάνθρωπος P 

Perceive, αισθάνομαι, επαισθάνομαι, όράω, 

καθοράω, μανθάνω, γιγνώσκω, έννοε'ω, κατα- 

νοε'ω Ρ, καταμανθάνω Ρ, συνίημι V. Per¬ 
ceive before, προνο&υ, προαισθάνομαι Ρ 
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Perception (by the senses), αϊσθησιδ /; 

(by the mind), νόησιδ f P. Objects of 
perception (by the senses), τά αισθητά 

(Plato); (by the mind), τά νοητά (Plato) 
Perceptive (by the senses), αίσθητικόδ P \ 

(by the mind), νοητικόδ P 
Perchance: v. Perhaps 
Peregrination, άποδημία / P 
Perdition : v. Death, Destruction 
Peremptorily, άντικρυδ Ρ, διαρρήδην P 
Perennial, άείρυτοδ V: v. also Eternal 
Perfect (adj.), τε'λεοδ and τ&,ειοδ, παντελήδ, 

εντελήδ. Proverb, Four-square (i.e. 
perfect), τετράγωνοδ άνήρ (Simonides qu. 
by Plato) 

Perfect (verb), τελε'ω, τελείόω, εξεργάζομαι, 

εκπονεω, εκτελειόω Ρ 
Perfection, τελειότηδ/ Ρ, το τε'λεον (Plato) 
Perfectly, τελε'ωδ and τελείωδ, πάνυ, παντε- 

λώδ, κάρτα V, άντικρυδ Ρ 
Perfidious, άπιστοδ, δόλιοδ, δολερόδ, επί- 

βουλοδ 
Perfidy, απιστία / προδοσία / απάτη / 

Ιπιβουλή/ Ρ 
Perforate, τρυπάω, πείρω V 
Perforce, βία, προδ βίαν V 
Perform: ν. Do, Accomplish 
Performance, ϋργον η, πράξιδ/ 

Performer, πράκτωρ m, / V; (actor), 
{ιποκριτήδ ηι, Ρ 

Perfume (smell), οσμή/, εύοσμία/ V; (sub¬ 
stance), μύρον η. Perfumed, εύώδηδ, μυρό- 

χριστοδ V. Perfume-seller, μυροπώληδ 
in, Ρ. Perfume-shop, μυροπώλιον η, Ρ 

Perfunctory, άπρόθυμοδ Ρ 
Perhaps, ΐσωδ, τάχ’ άν, τύχη, or use τυγχάνω. 

If perhaps, εί πολλάκιδ Ρ (Latin si 
forte). Lest perhaps, μή πολλάκιδ Ρ. 
Perhaps you are right, κινδυνεύει αληθή 

λε'γειν (Plato) : so κινδυνεύει alone, in 
dialogue, means Perhaps (Plato). 
Perhaps (lit. I fear lest) this is one of 
the impossible things, μή τούτο τών 

αδυνάτων ή (Arist.). Perhaps this is 
poor, μή φαΰλον ή (Plato) 

Peril, Perilous: v. Danger, Dangerous. 
At your peril, κλάων or κλαίων, ον 

χαίρων, as κλαίων άψει τώνδε (Pur.), ού 
χαίρων ερεΐδ (Soph.) 

Period, περίοδοδ f,P: ν. also Time 
Perish, όλλυμαι, άπόλλυμαι, εξαπόλλυμαι, 

διόλλυμαι, εξόλλυμαι V, φθίνω V, άποφθίνω 

V, «ίρρω V: ν. also Die. Have perished, 
οίχομαι V, διοίχομαι V. Perish together, 
συνθνήσκω V, συναπόλλυμαι Ρ. Perish 
instead, άνταπόλλυμαι V 

Perishable: ν. Mortal 
Perjure oneself, επιορκεω, ψεύδομαι. Per¬ 

jured, επίορκοδ, ψεύδορκοδ V 
Perjury, επιορκία/ Ρ, ψευδομαρτυρία/ Ρ. 

Be convicted of perjury, ψευδομαρτυριών 

άλίσκομαι (Dem.) 
Permanence, μονή/, Ρ 
Permanent, μόνιμοδ, χρόνιοδ, 2μπεδοδ V, 

διατελήδ Ρ, κατά ταύτο ών (Plato) 
Permanently, μονίμωδ Ρ 
Permissible, θε'μιτοδ 
Permission, εξουσία / άδεια / 
Permit: ν. Allow. It is permitted, 

ϋξεστι. Their cavalry do not permit us 
to go far up country, ού τήδ χώραδ έπι 
πολύ διά τούδ ίππε'αδ εξερχόμεθα (Thuc.) 

Pernicious, λυμαντήριοδ V, άτηρόδ V, άνή- 

κεστοδ, επιζήμιοδ Ρ, άλιτήριοδ Ρ 
Peroration, επίλογοδ m, Ρ 
Perpetrate: ν. Do 
Perpetrator, αύτόχειρ, πράκτωρ V, αύτουργοδ 
χείρ (Soph.). Perpetrator of this brutal¬ 
ity, τήδ άσελγείαδ ταύτηδ αύτόχειρ (Dem.) 

Perpetual: ν. Eternal 
Perpetually: v. Always 
Perpetuate, εμπεδόω 

Perplex ταράσσω, εδ απορίαν καθίστημι 

(Thuc.). Perplexed, άποροδ, άμηχανοδ. 

Be perplexed, άπορε'ω, άμηχανε'ω, άμη- 

χάνωδ 2χω V, είδ άπορον ήκω (Eur.). 
They were perplexed how to manage 
present difficulties, εν άπόρω εΐχον θε'σθαι 

το παρόν (Thuc.). Perplexing, άσαφηδ, 

άφραστοδ V 
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Perplexity, απορία/ αμηχανία / το άπορον 
Ρ, το δυσμαθέ? V 

Persecute, διώκω, ελαύνω: ν. also Oppress 
Persecution, διωγμέ? m, V 
Perseverance : ν. Patience 
Persevere, εμμένω, ούδέν ελλείπω, καρτερέω, 

διακαρτερέω Ρ 
Persevering: ν. Patient 
Persist: ν. Persevere; (in affirming), 

Ισχυρίζομαι, διϊσχυρίζομαι Ρ. I persist 
in my opinion, έγώ o αυτό? είμι τη γνώμη 

(Thuc.) 
Person, Personality, τι?, άνθρωπο? m, / 

(sometimes contemptuously of a woman), 
σώμα η, δέμα? η, V, εΐδο? η, V, σχήμα n, 
V, κάρα η, V. This shameless person, 
ή αναιδή? αύτη κεφαλή (Dem.) 

Personal, Ι'διο?, οίκεϊο?. Personal property 
(as opp. to Real property), αφανή? ουσία 

(Lysias) 
Personate, υποκρίνομαι Ρ, μιμέομαι 
Perspicuity: v. Clearness 
Perspire, Perspiration: v. Sweat 
Persuade, π€ίθω, άναπείθω, μεταπείθω, έκ- 

πείθω V, τρέπω V, θέλγω V, προτρέπω Ρ, 
προάγω Ρ, έπισπάω Ρ, ψυχαγωγέω Ρ, 
προσβιβάζω Ρ. Join in persuading, 
συμπείθω Ρ. One must persuade, πα- 

στέον Ρ. Be persuaded, πέποιθα, πέ- 

πεισμαι 
Persuasion, πειθώ f παραγωγή f Ρ, ψυχ¬ 

αγωγία^ Ρ; (belief), πίστι?/ 

Persuasive, πιθανό?, προσαγωγό? Ρ, ψυχ¬ 

αγωγικό? Ρ, ευπειθή? V, π€ΐστήριο? V. 
Glamour of persuasive tongue, γλώσση? 

μείλιγμα καί θελκτήριον (Aesch.). The 
persuasive art (of Rhetoric), ή ψυχ¬ 

αγωγική (Plato) 
Persuasively, πιθανώ? 

Persuasiveness, πιθανότη? f Ρ, το περί 

τού? λόγου? πιθανόν (Plato) 
Pertness, προπετή? γλώσσα Ρ 
Pertain to : ν. Belong to 
Pertinacious : v. Obstinate 
Pertinent: v. Suitable 

•Philistine 183 

Perturbation: v. Excitement 
Perusal, άνάγνωσι?/ P 
Peruse: v. Read 
Pervade, κατέχω, διέξειμι Ρ, διέρχομαι Ρ, 

διφ'ρχομαι Ρ 

Perverse, δύσκολο?, σκαιό?, αλλόκοτο?. Be 
perverse, δυσκολαίνω Ρ, δυσκόλω? έχω Ρ 

Perverseness, δυσκολία f Ρ 
Perversion, στροφή f Ρ, διαστροφή f Ρ, 

ψυχαγωγία/, Ρ 

Pervert, παρασπάω, διαφθείρω, παράγω Ρ, 

διαστρέφω Ρ, ψυχαγωγέω Ρ 

Pest, Pestilence: ν. Plague. The utter 
pest, ή πάσα βλάβη (Soph.) 

Pester, άνιάω, ένοχλέω Ρ 

Pestilent, Pestilential, νοσώδη? Ρ, λοιμώδη? 

Ρ, λυμαντήριο? V 
Pet, άθυρμα η, V. Call by a pet name, 

ύποκορίζομαι Ρ 
Petal, πέταλο ν η 
Petition: ν. Request 
Petrified, be, λιθόομαι Ρ 
Pettifogger, συκοφάντη? m, Ρ, π«ρίτριμμα 

άγορά? (Dem.) 
Pettiness, μικρολογία/ Ρ 

Petty, φαύλο?, ευτελή?, βαιό? V, μικρολόγο? 

Ρ 
Petulant, δύσκολο?, άκράχολο? Ρ, δυστρά- 

π€λο? V 
Phalanx, φάλαγξ/ 

Phantom, φάσμα η, V, φάντασμα η, V, 
«ϊδωλον η, V. Mere phantom, Mere 
shadow, «ΐδωλον άλλω? (Pur.), εϊδωλον 

σκιά? (Aesch.), καπνού σκιά (Soph.) 
Pharmacy, φαρμακεία/ Ρ 

Phenomena, τά φαινόμενα Ρ, τά γιγνόμενα 

καί άπολλύμ€να (as Opp. to τά ό'ντα, the 
Ideas) (Plato). Celestial phenomena, 
τά μετέωρα (Plato) 

Phenomenal: v. Strange 
Philanthropical, φιλάνθρωπο?. Act phil- 

anthropically, φιλανθρωπεύομαι P 
Philanthropy, φιλανθρωπία f P 
Philip, take the side of, φιλιππίζω (Dem.) 
Philistine, φορτικό? Ρ, απειρόκαλο? P 
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Philology: use ή των ονομάτων όρθότη? 

[Plato): φιλολογία is used in sense of 
Love of learning (Isocr.) 

Philomel: v. Nightingale 
Philosopher, φιλόσοφο? m, P 
Philosophical, φιλόσοφο? P 
Philosophise, φιλοσοφία» P. One must 

philosophise, φιλοσοφητε'ον P 
Philosophy, σοφία f φιλοσοφία P 
Philter, φίλτρον n 
Phlegmatic, εύόργητο? P 
Phoenix, φοΐνιξ m 
Phrase, λε'ξι? f P 
Physic: v. Medicine 
Physical, φυσικό? P. Physics, τά φυσικά P 
Physician, ιατρό? m, παιών m, V, ίατήρ m, V 
Physiognomist, φυσιογνώμων m, f P 
Physiologist, φυσιολόγο? m, P [in a wider 

sense than our word) 
Piazza, περίπατο? m, P 
Pick [esp. flowers), δρέπω, συλλέγω. Pick 

out, Pick and choose, λίγω, εκλεγώ, 

άπολε'γω, κρίνω, εκκρίνω, προκρίνω : V. also 
Choose. Picking out [adv.), λογάδην P. 
One must pick out, εκκριτε'ον P. Picked, 
ϊξοχο?, εξαίρετο?, 2κκριτο?, άπόλεκτο? Ρ. 
Picked troops, λογάδε? άνδρε?. The 
pick (choicest flowers), άωτο? m, V, 
λωτίσματα n, pi, V. Get the pick of, 
εκκαρπόομαι, καρπόομαι, λωτίξομαι V 

Pickaxe, σμινύη/, Ρ, δίκελλα f V 
Picket, προφυλακή /, Ρ, On picket duty, 

διά προφυλακή? [Thuc.) 
Pickle (subst.), τάριχο? η, Ρ 
Pickle [verb), ταριχεύω Ρ 
Pickpocket, βαλλαντιοτόμο? m, Ρ [lit. Cut- 

purse). Be a pickpocket, βαλλαντιο- 

τομε'ω Ρ 
Picnic, 2pavo? m, Ρ, σύνδειπνον η, P 
Picture, γραφή f είκών f πίναξ m, P, 
πινάκιον η, Ρ, ξωγράφημα η, P. Blotted 
out as a picture, έξαλειφθεΐσ ώ? άγαλμα 

[Pur.). He sees himself as part of 
the picture, ενεξωγραφημε'νον αυτόν καθορφ 
[Plato) 

Piece, με'ρο? η, μόριον η, Ρ, κάταγμα η, V, 

θραύσμα η, V. Fall to pieces, διαπίπτω 

Ρ. Pieces [in a game like draughts), 
πεσσοί m, pi. Piecemeal, κατά μ4λη. 

It is a piece of great folly, πολλή? 

εύηθεία? (εστί) [Thuc.) 
Pier, χώμα η, Ρ, χηλή/, Ρ 
Pierce, τρυπάω, κεντε'ω, τορε'ω V, πείρω V, περάω 

V, τετραίνω V, διάσσω V, εισδύω V, είσικνεο- 

μαι V, άκοντίζω V. It pierces to the heart, 
χωρεϊ πρδ? ήπαρ [Soph.). ν. also Penetrate 

Pierced, διάτορο? V, άμφιτρή? V 
Piercing, οξύ?, διατόρο? V, διανταΐο? V, 
πικρό? V \ (of sound), οξύ?, τορό? V 

Piety, εύσε'βεια f τb ευσεβή?, εύσεβία f V, 
όσιότη? f Ρ 

Pig, ύ? m,f σΰ? m,f χοίρο?m,/! Little pig, 
χοιρίδιον η, Ρ. Of or belonging to pigs, 
ύειο? P. Keeper of pigs: v. Swineherd. 
Pig-dealer, χοιροπώλη? m[Ar.). Pig-sty, 
χοιροκομεϊον n [Ar.), Many proverbs 
gather round the Pig:—e.g. (1) ύ? τήν 

Άθηνάν [Plutarch), [Latin ‘sus Miner- 
vam’), of ignorant conceit; (2) Βοιωτία 

ύ?, of crass stupidity [Pindar); (3) ύ? 
διά ρόδων, The Pig among the roses, our 
Bull in a china-shop; (4) ύ? έκώμασε, 

The Pig at a revel, of insolent brutality 
Pigeon, περιστερά f. Proverb, Pigeon’s 

milk, ορνίθων γάλα [Ar.) 
Pigments, χρώματα n, pi, P 
Pigmy, πυγμαίο? άνήρ [Her.) 
Pike: v. Spear 
Pile [subst.): υ. (1) Stake, (2) Heap. 

Funeral pile : v. Pyre 
Pile [verb): v. Heap. Pile arms, όπλα 

τίθεμαι Ρ 
Pilfer: v. Steal 
Pilgrimage : use θεωρία f (Sacred mission) 
Pillage [subst.), αρπαγή f 
Pillage [verb) : v. Plunder 
Pillar, κίων m,f στήλη f στύλο? m, έρεισμα 
η, V, ορθοστάτη? m, V. With pillars 
round, περίστυλο?, άμφικίων V. With 
fair pillars, εύστυλο? V 
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Pillory, ξύλον η, P. Put in the pillory, 
4v τω ξύλω δ4ω (Per.) 

Pillow, προσκεφάλαιον η (Ar.) 
Pilot (subst.), κυβερνήτης m, ναύκληρο? m, 

οίακοστρόφος m, F, πρυμνήτης m, F. The 
pilot’s art, ή κυβερνητική P 

Pilot (verb): v. Steer, Guide 
Pimple, φλύκταινα f P 

Pin (subst.), περόνη f V. Linch-pins, 
«νήλατα n, pi, V. Metaph. Not a pin, 
ούδ’ 4λάχιοττον P 

Pin ( verb), περονάω F 
Pinch, θλίβω, πιέζω, σφίγγω F 

Pine (subst.), πεύκη f 4λάτη^ πίτυς f Of 
pine, πεύκινος F, Ελάτινο? F 

Pine (verb), τήκομαι, τε'τηκα, 4κτήκομαι F, 

4ντήκομαι F, Χάβομαι F, θρηνεω F 

Pinion (subst.) : v. Wing 
Pinion (verb): v. Bind 
Pinnace, κε'λης m, P 
Pinnacle (metaph.), κορυφή^ ακμή/ 

Pint, KOT ύλη f P 
Pioneer (verb), προκόπτω, όδοποιε'ω P 
Pious, ευσεβής, θεοσεβής, όσιος, εύσεπτος F. 

Be pious, εύσεβε'ω, άγιστεύω F 
Piously, εύσεβώς, όσίως, πρδς εύσε'βειαν 

V 
Pipe (musical instrument), σΰριγξ f, 

κάλαμος m, V, δόναξ m,V\ v. also Flute. 
Piping, σύριγμα η, V. Pipe (for water), 
οχετός m. Conduct through pipes, 
όχετεύω. Through pipes (adv.), ύπο- 
νομηδόν (Thuc.) 

Pipe (verb), αύλε'ω, συρίζω V 
Piper, συρικτής m, P: v. also Flute- 

player 
Piquant, δριμύς P 
Piracy, ληστεία f P, το ληστικόν P 
Pirate, ληστής m. Be a pirate, ληΐζομαι 

and λήζομαι, ληστεύω P. Murderous 
pirates, λησταί καί καταποντισταί m, pi 
(Pern.). Band of pirates, ληστήριον n, 
P. Pirate vessel, ληστρίς F. Piratical, 
ληστικός P, ληστρικός P. Carry on a 
piratical war, ληστεύω P 

E. 

Pit, χάσμα η, όρυγμα η, P, βάραθρον η, P, 
βόθρος m, V. The bottomless pit, Tap- 

τάρου άβυσσα χάσματα (Eur.), Ταρτάρου 
βάθη (Aesch.) 

Pitch, πίσσαf Of pitch (epith. offame), 
ιπσσήρης F. Cover with pitch, κατα- 

ΊΓίσσόω P 
Pitch (extremity), άκμή f We have 

reached such a pitch, el? τοσοΰτον ή'κομεν 

(Lysias). Having reached such a 
pitch of hope, e? τοσοΰτον 4λπίδος βεβώς 

(Soph.). They would not have reached 
such a pitch of insolence, ούκ άν 4? τόδε 

4ξύβρισαν (Thuc.). Be at the highest 
pitch, άκμάζω 

Pitch (verb): v. Camp 
Pitcher, άμφιφορεύς m, κάλπις^/j F 

Pitchfork, δίκελλα^ F 

Piteous : v. Miserable; (of a glance), 
φίλοικτος F 

Pitfall (metaph.), πταίσμα n 
Pithy (metaph.), σύντομος. Pithy expres¬ 

sions have been turned off, στρογγύλα 
ονόματα άποτετόρνευται (Plato) 

Pitiable, 4λεεινός. Making himself a most 
pitiable object, ποιων εαυτόν ώς 4λεει- 

νότατον (Dem.) 
Pitiful (compassionate), φιλοικτίρμων F, 

αΐδόφρων F 

Pitiless: v. Cruel 
Pity (subst.), οίκτος m, ίλεος m. No feeling 

of pity, ούδ4ν 4λεεινόν (Plato) 
Pity ( verb), οίκτείρω, κατοικτείρω, 4λεε'ω, 

οίκτίζω, συναλγ4ω, κατοικτίζω F, δι’ οίκτου 

λαμβάνω F, ε’ισήλθε' μ’ οίκτος F. Pity in 
return, άντοικτίζω Ρ. Be moved to 
pity, 4'ΐτικλάομαι Ρ 

Pivot, στρόφιγξ m 
Placable, εύμενής, παραιτητός Ρ 
Placard (verb), προγράφω 4v πινακίοις (Ar.) 
Place (subst.), τόπος m, χώρα f χώρος m, 

χωρίον n, or use που, όπου, ενθάδε. Fit 
place, καιρός m. Chief place, τδ πρωτεΐον 
and τά πρωτεία P. In the same place, 
4v ταύτω. In its place (as it was), κατά 
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χώραν P. The war-god is not in his 
place, "Αρη* ούκ Ivl χώρα (Aescli.). Out 
of place, εξ Ιδρας V, άτοπος P. In any 
place, που. In many places, πολλαχοΰ. 

In some places, <!σ-τιν ού. From any 
place, ποθε'ν. To which place, οΐ. From 
which place, όθεν. Give place: v. 
Yield 

Place (verb), τίθημι, ίστημι, καθίστημι, καθίζω. 

Place around, περιΐστημι. Place by or 
near, παρατίθημι, παρίστημι. Place in, 
ενίστημι, εντίθημι. Place in front, προ- 

τάσσω. Place in safety, κατατίθεμαι P. 
Place on, εφίστημι. Place together, 
συντίθημι. Place over (in authority), 
εφίστημι. Place under, ύποτίθημι. One 
must place, θετε'ον P. Be placed, 
κείμαι. Take place, γίγνομαι, συμ¬ 

βαίνω 

Placid: v. Gentle 
Placing (subst.), θε'σις f P 
Plague (subst.), νόσος f, νόσημα η, λοιμός 

m; (esp. of persons), όλεθρος m, βλάβη 

/ 
Plague (verb), λυπε'ω, ταράσσω, ενοχλε'ω P, 

πράγματα παρε'χω Ρ. Plague take you ! 
It Is φθόρον (Aesch.), ούκ «Is όλεθρον; 

(Soph.), φθείρου (Ar.). Off from her 
with a plague on you, φθείρεσθε τήσδε 
(Eur.) 

Plain (subst.), πεδίον η, πλάξ f V, νώτον 
χθονός V, νώτον θαλάσσης V. Dwelling 
on plains, πεδιονόμος V 

Plain (adj.): v. (1) Clear, (2) Plain- 
spoken 

Plainly (of speech), σαφώς, τορώς V; (of 
sight), Ιμφανώς 

Plain-spoken, απλούς, άφελήςΡ, εύθύγλωσσος 

V, άκομψος V 
Plaintiff, ό διώκων, κατήγορος m, ο γραψά- 

μενος (Ar.) 
Plaintive, αϊλινος V, οίκτρός V, φιλοίκτιστος 

V, φίλοικτος V 
Plait, πλε'κω, συμπλύκω. Plaited, πλεκτός. 

Well-plaited, εΰπλεκτος V 

Plan (subst.), βουλή f, βούλευμα ΤΙ, μηχανή 
f, τε'χνη f, ενθύμημα η, σόφισμα η, μήτις f 
V, επίνοια f Ρ. Plan (drawing), διά¬ 

γραμμα η, Ρ. Plan of life (public or 
private), προαίρεσις f P 

Plan ( verb), πράσσω, βουλεύω and βου- 

λεύομαι, μηχανάομαι, ένθυμέομαι, επινοΙω Ρ, 

μήδομαι V, μηχανορραφε'ω V. Plan in 
opposition, άντεπιβουλεύω Ρ. One must 
plan, μηχανητε'ον Ρ 

Plane (in geometry), επίπεδος P (opp. to 
στερεός, Solid). Plane superficies, t& 

επίπεδον Ρ, επιφάνεια f P 

Plane (tree), πλάτανος f 
Plane (verb), ξε'ω V. Planed, ζεστός. Well- 

planed, εύξεστος V 
Planet, πλάνης m, Ρ, πλάνης άστήρ m, P 
Plank, πίναξ m, V, δόρυ η, V. Made of 

planks, δορυπαγής V 
Plant (subst.), φυτόν η, φύτευμα η, φυτευ- 

τήριον η, Ρ 
Plant (verb), φυτεύω, φιτεύω V, ριζόω * 

(metaph.): ν. Found. Plant in, εμφυ¬ 

τεύω Ρ. Plant out, διαφυτεύω Ρ. Firmly 
planted, γήθεν ερριζωμε'νος (Soph.). 
Planted round, περίστοιχος P. Plant 
feet firmly, άντερείδω βάσιν (Soph.) 

Planting (subst.), φυτεία f P 
Plash (subst.) (of oars, etc.), πίτυλος m, V 
Plash (verb), καχλάζω V 
Plaster (verb), καταπλάσσω P. Plaster 

with white, λευκόω Ρ, κονιάω P 
Plastic, πλαστικός P. The plastic arts, 

αί πλαστικά! τε'χναι (Plato). Metaph. 
A plastic character, εύπλαστον ήθος 
(Plato) 

Plate: v. Dish. Gold and silver plate, 
χρυσώματα και άργυρώματα (Lysias) 

Plateau: v. Plain 
Platform (for speakers), βήμα n 
Plausibility, πιθανότης f, Ρ, τό πιθανόν P, 

εύπρεπεια^ P 
Plausible, πιθανός, ευπρεπής, εύπροφάσιστος 

(not of persons), P 
Plausibly, εύπρεπώς, πιθανώς Ρ 



Play—Plunder 187 

Play (subst.), παιδιά f; (drama), δράμα n, 
P 

Play {verb), παίζω, άθύρω V. Play with, 
συμπαίζω. Play (on an instrument), 
ψάλλω, κιθαρίζω, μέλπομαι V. Play (in 
a socket), λυγίζομαι 

Playful, παιδικό? P, παιγνιώδη? P 
Playfully, παιδικώ? P 
Playmate, συμπαιστή? m, P 
Plaything, άθυρμα η, V, παίγνιον η, P 
Plea, σκήψι? J, πρόφασι? f άπολογία f P. 

Make a plea, σκήψιν τίθημι V, σκήψιν 
ποιε'ομαι Ρ, προφασίζομαι Ρ. Plea in 
bar of action, παραγραφή f (Dem.) 

Plead, δικάζ ω and δικάζομαι, άπολογεομαι Ρ : 
v. also Ask, Say. Plead for, συνηγορε'ω, 
ύπερδικ^ω. Plead in reply, άντιδικε'ω P. 
Preliminary pleadings, άνάκρισ-is f, P 

Pleader, συνήγορο? τη, σύνδικο? τη, άγω- 
νιστή? τη, Ρ. Be a pleader, συνδικε'ω 

Pleasant, ήδύ?, γλυκύ?, φίλο?, προσφιλή?, 
χαρίει?, τερπνό?, άρεστό?, έπίχαρτο?. Be 
pleasant, χαρίζομαι 

Pleasantly, καθ’ ήδονήν, άρεσκόντω?, ήδε'ω? 
V, φίλω? V 

Pleasantry, ευτραπελία / Ρ 
Please, άρε'σκω, άνδάνω, τ^ρπω, χαρίζομαι, 

όνίνημι, σαίνω V. Be pleased: ν. Re¬ 
joice. If you please, εΐ βούλει, ε’ι θελει? 

Pleasure, ήδονή f τε'ρψι? f, δνησι? f, 
χάρis/, χάρμα η, V, χαρμονή/, V. Το 
give pleasure, καθ’ ήδονήν, πρί>? ήδονήν, 
προ? χάριν V. With pleasure, ήδε'ω?, 
άσμενο?. It is my pleasure, δοκεΐ μοι 

Plebeian {subst.), δημότη? or δημότη? άνήρ. 
The plebeians, The plebs (at Rome), 
τί> πλήθο?. Plebeian («adj.), αγοραίο? 
P 

Pledge (subst.): v. Promise. Pledge (of 
things deposited), εγγύη f ενε'χυρον n, 
Ρ, υποθήκη f, P. Hold the land in 
pledge, τήν γην όμηρον £χω (Thuc.). 
Pledge (of friendship), δεξιαί f, pi, P, 
δεξίωμα η, V. Under a pledge (trust¬ 
worthy), έχε'γγυο? 

J Pledge (verb), πισ-τόομαι, εγγυάομαι Ρ, δεξιάν 
προτείνω V. Pledge me your hand, 
εμβαλλε χειρο? πίστιν (Soph.). Having 
exchanged pledges, δεξιά? δόντε? καί 
λαβόντε? (Xen.). Take in pledge, 
ίνεχυράζομαι P. Be pledged, υπόκειμαι 
P 

Plenary: v. Complete 
Plenipotentiary, αύτοκράτωρ Ρ, τε'λο? 2χων 

(Thuc.) 
Plenitude : v. Completeness 
Plenteous, Plentiful: v. Abundant 
Plenty: v. Abundance 
Plethora, have a, σφριγάω 
Pleurisy, πλευρϊτι? f P 
Pliable, καμπύλο?, υγρό?; (',metaph.), ευ¬ 
χερή?, εύμαρή?, εύκολο? Ρ 

Pliancy, ύγρότη? f, Ρ 
Plight: ν. (1) Pledge, (2) Condition, 

Fortune 
Plod, κοπιάω (Ar.) : v. also Labour 
Plot (subst.), επιβουλή^ Ρ, επιβούλευσι? 

f, Ρ, παρασκευή f P. Freedom from 
plots, το άνεπιβούλευτον (Thuc.). Plot 
of a play, μύθο? m (Arist.) 

Plot (verb), επιβουλεύω. Plotting, επί¬ 
βουλο? 

Plough (subst.), άροτρον n 
Plough (verb), άρόω, κατεργάζομαι, τ^μνω V, 
πολεύω V. Ploughed land, άρουρα f V. 
Fit for ploughing, άρώσιμο? V 

Ploughing (subst.), άροτο? m, V 
Ploughman, άροτρεύ? m, άροτήρ m, V 
Pluck: v. Pick. Fresh-plucked, νεότομο? 

V. Pluck out (hair), τίλλω. Pluck 
up courage, άναθαρσε'ω P 

Plumage: v. Feather 
Plumb-line, στάθμη f 
Plume, λόφο? m, χαίτωμα η, V. Plumed, 
πτερωτό?. Plume oneself: v. Pride 
oneself. Proverb, Strut in borrowed 
plumes, άλλοτρίοι? πτεροΐ? άγάλλεσθαι 
(Lucian) : cf. άλλότρια σοφίζεσθαι (Ar.) 

Plump, εύσαρκο? Ρ 
Plunder (subst.), λεία f αρπαγή f 
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Plunder (verb), ληΐζομαι and λήζομαι, 

αρπάζω, διαρπάζω, πορθε'ω, <τυ\άω, εκ- 

πορθε'ω, λεηλατε'ω, άγω, φε'ρω, άγω καί φέρω, 

λείαν ποιε'ομαι Ρ, ireρθω V 
Plunderer, ληστής τη, συλήτωρ m, V 
Plunge (into sea), (act.) μεθίημι, ποντίζω V, 

καταποντίζω Ρ. Be plunged (lit. and 
metaph.), εμπίπτω, είσπίπτω, αφανίζομαι. 

Plunge (a weapon), μεθίημι. Plunged 
(in water), υποβρύχιος P 

Plurality, πλήθος n 
Piy( oars, etc.), νωμάω V, ελίσσω V, ερε'σσω V 
Poacher, νυκτερευτής τη, Ρ 
Pocket, θυλάκιον η, Ρ 
Poem, ποίησ-is f Ρ, ποίημα η, Ρ. Lyric 

poem, ωδή f, τά μέλη. Epic poem, 
’έπος η. Religious poem, ύμνος τη. 
Scraps of poems, έπύλλια η, pi (Ar.). 
Compose poems, μουσοποιε'ω V. Com¬ 
pose lyrics, εν μέλει ποιε'ω 

Poet, ποιητής τη, Ρ, άοιδός m, V. Dramatic 
poet, χοροΰ διδάσ-καλος: v. also Trage¬ 
dian, Comedian. Elegiac poet, 4λεγειο- 

ποιόςτη,Ρ. Epic poet, εποποιόςττϊ,Ρ. Lyric 
poet, μελοπο ιός τη, Ρ, μελωδίας ποιητής 
(Plato). Pastoral poet, βουκολικός τη, V 

Poetess, μουσοποιός^ Ρ 
Poetical, ποιητικός Ρ, μουσικός Ρ, ύμνωδός 
Poetically, ποιητικώς Ρ. Represent poeti¬ 

cally, ποιέ'ω Ρ 
Poetry, ποίησις f Ρ. Epic poetry, ψιλή 

ποίησις (Plato). Art of poetry, ή ποιη¬ 

τική (Arist.): ν. also Comedy, Tragedy. 
A city famous for poetry and art, 
πόλις μουαηκωτάτη (Isocr.) 

Point, άκμή f. Spear-point, αΙχμή f V. 
Highest point, ακμή f e.g. in the con¬ 
dition of a crew, ακμή πληρώματος 

(Thuc.). Turning-point, ροπή f It 
is on the turning-point, ΙπΙ ροπής μιας 

eo-τί (Thuc.). Point (in mathematics), 
στιγμή f P ; (of time) καιρός m. Be 
Oil the point of, με'λλω, επ* ακμής είμί 

(Pur.). Nothing to the point, ούδέν 
προς λόγον (Plato) 

Pointed, λογχωτός V, οξύστομος V 
Point out, δείκνυμι, δηλόω, φράζω, άπο- 

φαίνω V 
Poise, πάλλω (esp. of weapons) V. Evenly 

poised, Ισόρροπος, e.g. of a battle, Ισόρ¬ 

ροπος μάχη (Thuc.), ισόρροπος αγών 

(Pur.). 
Poison (subst.), φάρμακον η, Ιός m, V 
Poison (verb), καταφαρμάσσω P 
Poisoner, φαρμακεύς m 
Poisonous (of a festering wound), ύπουλος, 

also metaph. as οίδεί καί ύπουλος εστιν ή 

πόλις (Plato) 
Poke, κεντε'ω 

Pole (vine-prop), κάμαξ m, f V, χάρα£ 

m, Ρ; (of spear), δόρυ η, κάμαξ m, f V; 
(of chariot), ρυμός m; (of heaven), 
πόλος m 

Polemical, εριστικός P. Polemics, ή εριστι¬ 

κή Ρ, το εριστικόν Ρ 
Police, οί τοξόται Ρ, οί περίπολοι Ρ. Police- 

inspector, αστυνόμος m, Ρ. Police- 
station, περιπόλιον η, Ρ 

Policy, γνώμη f, πολιτεία f Ρ, προαίρεσις 

f Ρ. My policy, ή εμή πολιτεία Ρ, τά 
εμοι πεπολιτευμε'να Ρ. Good policy, τό 
συμφε'ρον, το επιτήδειον Ρ. By advance 
of policy rather than of power, γνώμης 
μάλλον εφόδω ή Ισχύος (Thuc.). 

Polish (verb), ξε'ω V, λαμπρύνω Ρ. Polished, 
ζεστός, εύξεστος Vj (metaph.) ν. Refined 

Polite, αστείος Ρ, χαρίεις Ρ 
Politely, χαριε'ντως Ρ 
Politeness, άστείόν τι Ρ 
Politic: ν. Prudent 
Political, πολιτικός Ρ. Political science. 

Politics, ή πολιτική Ρ, τά πολιτικά Ρ. 
Engage in politics, πολιτεύομαι Ρ 

Polity, πολιτεία f 
Poll-tax, επικεφάλαιον η, Ρ 
Pollute, μιαίνω, αίσχύνω, λυμαίνομαι, χραίνω. 

Polluted, μιαρός, προστρόπαιος V 
Pollution, άγος η, μίασμα η, μύσος η, V. 

Expel a pollution, άγηλατε'ω V 
Poltroon, άνανδρος, άναλκις V 
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Pomegranate, ροιά and ρόα f 
Pomp, όγκος m, σεμνότης f τό σεμνόν : 

v. also Splendour 
Pompous, σεμνός, ογκώδης P, σοβαρές Ρ, 

επαχθής Pj ύψήγορος V. Be pompous, 
σεμνύνομαι 

Pond : v. Pool 
Ponder: v. Consider 
Ponderous: v. Heavy 
Pontiff: v. Priest 
Pony, πώλίον η, P, ίππάριον η, P 
Pool, λίμνη/, τίλμα η, Ρ. Belonging to 

a pool, λιμναίος Ρ 
Poop: v. Stern 
Poor, πε'νης, πτωχός, άσθενής, ενδεής, βιο- 

στερής V, άπλουτος V, άχρήματος V, άκλη¬ 

ρος V. Poor man, πε'νης. Be poor, 
πένομαι, πτωχεύω Ρ. Poor (inferior), 
φαύλος, φλαΰρος, μοχθηρός, ευτελής, ύποδεε'- 

σ-τερος (Thuc.); (pitiable): ν. Wretched. 
Poor old man, γερόντιον n (-dr.) 

Poplar (black), αίγειρος / V: (white), 
λεύκη / P 

Poppy, μήκων/ 

Populace: v. People 
Popular, ήδύς, δημοτικός P. Popular 

rulers, εν ήδονή άρχοντες (Thuc.). Popu¬ 
lar assembly: v. People 

Population, πλήθος n 
Populous, πολυάνθρωπος P. Be populous, 
πολυανδρε'ω P 

Porch, στοά f Ρ, παραστάδες / pi 
(.Eur.) 

Porcupine, ύστριζ m, f P 
Pore, πόρος m, P 
Pork, κρε'α χοίρεια, η, pi (Ar.) 
Porous, σομφός (Arist.) 
Porpoise, δελφίς m 
Porridge, φακή/(dr.) 
Port: v. Harbour 
Portable, άγώγιμος Ρ, φορητός V. Portable 

wares, τά άγώγιμα (Plato) 
Portal: v. Gate 
Portend, μαντεύομαι, προσημαίνω, προ- 

φαίνω V 

Portent, θαύμα η, τ^ρας η, σημεϊον η. Ob¬ 
serving portents, τερασκόπος V 

Portentous, θαυμάσιος, τερατώδης Ρ 
Ρorter, θυρωρός τη, πυλωρός m, f V 
Portico: ν. Porch 
Portion, με'ρος η, μοίρα/ κλήρος τη, λάχος 

n, V. Have as one’s portion, ν^μομαι 

Portrait: v. Picture 
Portraiture, ή είκαστική (Plato) 
Portray, εΙκάζω 
Position, στάσις f θε'σις f P; (in life), 

τάξις / Things are in this position, 
τά πράγματα ούτως 2χει Ρ 

Positive, απλούς, e.g. απλή δημοκρατία 

(Plato). Positive slavery, άντικρυς 

δουλεία (Thuc.). A positive misan¬ 
thrope, καθαρός Τίμων (Ar.). Be positive 
(in statement), διϊσχυρίζομαι P 

Positively, απλώς, άντικρυς, διαρρήδην Ρ, 

ού διχορρόπως (Aesch.). 
Possess, ?χω, κατε'χω, κρατε'ω, κε'κτημαι, 

π^παμαι V 
Possessed, κτητός. Possessed by a disease, 

νόσου επήβολος (Aesch.). Possessed by 
an evil spirit, κακοδαίμων. Be possessed 
by an evil spirit, δαιμονάω V, κακοδαι- 

μονεω P. Possessed of sense, φρένων 
Ιπήβολος V. Be self-possessed, 2νδον 

γίγνομαι V 
Possession, κτήμα η, κτήσις / Whole of 

one’s possessions, παμπησία f V, παγ- 

κληρία/ V. Take possession of, κτάομαι, 

κρατε'ω 

Possessor, δεσπότης m, ό 2χων, ό κεκτη- 

μενος. Possessor of any distinction, 
ω υπήρχε λαμπρότητός τι (Thuc.) 

Possibility, τί> δυνατόν Ρ 
Possible, δυνατός, οΐός τε. It is possible, 

Ιστί(ν), ^νεστι(ν) and ϊνι, ίξεστι(ν), 

υπάρχει, οΐόν τε εστι(ν), πάρεστι(ν), πάρα 

F, ένδε'χεται Ρ, εγγίγνεται Ρ. It being 
possible, εξόν, παρόν. As much as 
possible, ως, 0 τι, or όπως μάλιστα. As 
good as possible, ώς άριστος. By every 
possible means, εκ τών ενδεχομε'νων (Xen.) 
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Possibly: v. Perhaps 
Post (subst.), στήλη f σταθμό? m ; (on 

race-course), στήλη f V, νύσσα / V \ 
(for soldiers), χωρίον η, P \ (station), 
τάξι? /; (stage in travelling), σταθμό? 

m, P 
Post (verb), τάσσω. Post against, αντι¬ 

τάσσω. Post side by side, παρατάσσω 
P. Post up, αναγράψω P 

Posterity, οί έπειτα V, οί ύστεροι V, οί επι- 

γιγνόμενοι Ρ 

Postern, πυλί? f Ρ 
Postpone, αναβάλλομαι Ρ 
Postponement, αναβολή / 

Posture (subst.), σχήμα η, Ρ, ϋδρα /, V, 
στάσι? / V. Posture (verb), σχηματί¬ 

ζομαι Ρ. Posturing, σχηματισμόδ ΎΠ, Ρ. 
In an upright posture, όρθοστάδην V 

Pot, κέραμο? m, χύτρα f Ρ, λε'βη? m, V 
Potation, Potion : v. Drink 
Potentiality, δύναμι? f (Arist.) 
Potentially, δυνάμει (Arist.) 
Potter, κεραμεύ? m. Potter’s shop, κερα- 

μεϊον η, P. Potter’s trade, κεραμεία f Ρ 
Pouch: v. Bag 
Pounce upon, σκήπτω V, επισκήπτω, έφορ- 

μάομαι V. Another will sit by ready 
to pounce on your advantages, τοΐ? 

αγαθοί? εφεδρεύων £τερο? καθεδεϊται (Deni.). 
Pound (weight), μνά / Ρ 
Pound (verb), τρίβω, συντρίβω Ρ 
Pour, Pour out, χε'ω, προχεω, καταχε'ω, 

σπε'νδω, στάζω V, λείβω V, προίημι V, 
έκπροίημι V, έξαντλε'ω V. Pour down, 
καταχε'ω. Pour in or into, εγχε'ω, 

ε’ισ-χε'ω V. Pour out, εκχε'ω. Pour over, 
επιχε'ω, καταντλε'ω, επαντλε'ω V. Pour 
together, συγχε'ω. Pour (neut.), ρε'ω V. 
When wealth pours in, όλβου επιρρυε'ν- 

to? (Eur.). Reports were pouring in, 
φάτι? ώχετεύετο (Aesch.). Poured (adj.), 
χυτό? V 

Pouring (subst.), χύσι? f, V 
Poverty, πενίαf ένδειαf αμηχανίαf σπάνι? 

f σπάνι? χρημάτων, χρεία j, V, άκληρία^/J V 

Powder, κόνι? f ψήγμα η, V. Beat to 
powder, σποδε'ω V 

Power, δύναμι? f Ισχύ? f κάρτο? and κράτο? 

η, δύνασι? f V; (authority), αρχή f, 
εξουσίαy) δυναστεία f, τά κύρια V. Ab¬ 
solute power, μοναρχία f Royal power, 
τυραννί? f, βασιλεία f Ρ, σκήπτρα καί 
θρόνοι (Eur.). Those in power, οί εν 

τε'λει, οί εν τελεί βεβώτε? (Soph.), οί εν 

τοί? πράγμασι (Thuc.). Be in power, 
2χω τά πράγματα (Thuc.). In the power 
of, υπό, παρά, εν, επί (all with dat.). It 
is in the power of, ^ξεστι(ν) (with dat.), 
πάρεστι(ν) (with dat.). Have power: 
v. Be powerful. Having power, κύριο?, 

αύτοκράτωρ P. With power of life and 
death, κύριο? θανάτου (Plato). Hold in 
one’s power, διά χειρό? 2χω (Thuc.). 
Get into one’s power, υποχείριον and 
χείριον λαβεϊν (Eur.). Put in the 
power of (entrust), εγχειρίζω Ρ, είσχει- 

ρίζω V 

Powerful, δυνατό?, ίσ-χυρό?, εγκρατή?, κρα- 

τερό? and καρτερά?, με'γα?, μεγασθενή? V. 
All-powerful, παγκρατή? V, παναλκή? V, 
πάναρχο? V. Be powerful, δύναμαι, 

ισχύω, κρατε'ω, σθε'νω V, δυναστεύω Ρ, 
επιπολάζω Ρ. The powerful, οί δυνά- 

μενοι, οί σθε'νοντε? V 
Powerfully, εγκρατώ? Ρ 
Powerless, ασθενή?, άδύνατο?, άκικυ? V 
Practicable: ν. Possible 
Practical, πρακτικό? Ρ 
Practice, μελε'τη f εμπειρία f Ρ, άσκησι? 

/, Ρ, επιτήδευσι?/, Ρ, τριβή/, Ρ, γυμνα- 

σία/, Ρ 
Practise, μελετάω, επιτηδεύω, άσκε'ω, επασκε'ω 

Ρ, γυμνάζομαι Ρ, άναπειράομαι Ρ. Prac¬ 
tise beforehand, προμελετάω Ρ. One 
must practise, άσκητε'ον Ρ. To be 
practised, άσκητε'ο? Ρ. One who prac¬ 
tises, άσκητή? m, Ρ. Practised, έμπειρο? 

Praise (subst.), έπαινο? τη, ευλογία/ ευφη¬ 

μία f ευδοξία / V, αίνο? m, V, εγκώμιον 

η, Ρ 



Praise Prejudice 191 

Praise (verb), atv&o, Ιπαινί'ω, ίΰλογεω, €v 

λέγω V, ΰμν4ω Ρ, εγκωμιάζω Ρ. Join in 
praising, συναινε'ω. Praise excessively, 
ύπερεπαινέω P. One must praise, Ιπαι- 

v£T€ov P. One who praises, 4παιν4τη? 

m, P. Be praised, επαίνου τυγχάνω V 
Praiseworthy, επαινετό? P 
Prancing (adj.), μέτε'ωρο? Ρ, όρθιο? V 
Prate, Prattle, λαλε'ω, ληρε'ω, κωτίλλω V. 

Prating, λάλο? V 
Pray, λίσσομαι V, αΙτ4ω, εϋχομαι, επεύχομαι, 

προσεύχομαι, «ψύχομαι V, άράομαι V, 
λιπαρεω V, άντιάζω V, προστρε'πω V, εύχά? 

άνε'χω V. Pray with, συνεύχομαι. I pray 
you by the gods, irpos θεών. Pray 
don’t, μή μο£ γε. Prayed for (of things), 
εύκτό?. Prayed to, ευκταίο? V, άραίο? V 

Prayer, ευχή/, λιτή/ V, προστροπή/, V, 
άρά f V, ικεσία/ V, εΰγμα η, V, κάτευγμα 
η, V, ευκταία η, pi, V. Proverb, Prayer 
only is left, ευχή μόνον λείπεται [Plato) 

Prayerful, λιπαρή? V 
Preamble (preface, prelude), προοίμιον 

and φροίμιον n. Make a preamble, 
φροιμιάζομαι. So much by way of pre¬ 
amble, ταΰτα έστω πεφροιμιασμε'να (Arist.) 

Precarious: v. Dangerous 
Precaution: v. Care 
Precede : v. Go before. Precede (happen 

before), προγίγνομαι P j (take prece¬ 
dence of), πρεσβεύω P 

Precept: v. Command, Lesson 
Preceptor: v. Teacher 
Precinct (sacred), τε'μενο? n, άλσο? η, V, 

σηκό? m, V. Precincts (generally), 
περιβολή f and περίβολο? m, as ό τή? 

πόλεω? περίβολο? (Plato) 
Precious: v. Valuable 
Precipice, κρημνό? m 
Precipitate (adj.), προπετή?: v. also Rash 
Precipitate (verb): v. Hasten 
Precipitous, απόκρημνο? Ρ, κρημνώδη? P 
Precise, σαφή?, ακριβή? 

Precisely, σαφώ?, άκριβώ? 

Precisian, άκριβολόγο? m, Ρ 

Precision, ακρίβεια f, P. Speak with 
precision, άκριβολογ4ομαι P. Precision 
in speech, άκριβολογία f P 

Preclude: v. Hinder 
Precocious (pert), προπετή? P 
Precursor, πρόδρομο? m, P 
Predatory, ληστικό? P. Predatory in¬ 

stincts, το ληστικόν P 
Predecessor : v. Precede 
Predetermined, it has been, προδεδοκ- 

ται Ρ 
Predicament: v. Condition 
Predicate (subst.), τδ κατηγορουμένου 

(Arist.) 
Predicate (verb), κατηγορε'ω (Arist.) 
Predict: v. Prophesy 
Prediction: v. Prophecy 
Predominance, υπερβολή/ υπεροχή/ Ρ 
Predominate, υπερβάλλω. Philip pre¬ 

dominates, Φίλιππο? επιπολάζει (Dem.) 
Pre-eminence: v. Excellence 
Pre-eminent: v. Excellent 
Pre-exist, προϋπάρχω Ρ, προγίγνομαι P 
Preface : v. Preamble. Prefix a preface, 

φροίμιον προτίθημι (Plato). It has been 
said by way of preface, προείρηται P 

Prefect (of a district), νομάρχη? m, P 
Prefer, αίρέομαι, προαιρε'ομαι, προτιμάω, προ¬ 

κρίνω, μάλλον βούλομαι, μάλλον δε'χομαι Ρ, 
άσπάξομαι μάλιστα V. One must prefer, 
προαιρετεον Ρ 

Preferable, αίρ€τό? Ρ 
Preference, αί'ρεσι? / V, προτίμησι?/ Ρ. 

In preference to, πρό with gen., μάλλον 
with gen. 

Prefix, προτίθημι P 
Pregnant, εγκύμων; (with meaning) ση¬ 

μαντικό? P. Be pregnant, κυε'ω and 
κύω 

Prejudge, προλαμβάνω Ρ, προκαταγιγνώσκ» 

P 
Prejudice (subst.), διαβολή / P. Preju¬ 

dice against me, ή εμή διαβολή (Thuc.). 
Absolute freedom from prejudice, rb 
μή προκατεγνωκε'ναι μηδέν (Pem.) 
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Prejudice (verb), διαβάλλω P 
Prejudicial: v. Hurtful 
Preliminary, πρώτος, ό πρίν 

Prelude (subst.), προοίμιον and φροίμιον n, 

άναβολή and άμβολή/, V 
Prelude (verb), προοιμιάζομαι and φροιμιά- 

ζομαι, άναβάλΧομαι V. One must pre¬ 
lude, φροιμιαοττε'ον P 

Premature, άωρος 
Prematurely, προ τοΰ δέοντος (Soph.) 
Premeditate, προνοε'ω and προνοε'ομαι, προ- 

βουλεύω P 

Premeditation, πρόνοια f προ βουλή f Ρ 
Premise (verb), φροιμιάζομαι, ύπείπον P, 

ύποτίθημι P. It has been premised, 
προείρηται P. Premising just this, τοσ- 

οΰτον ύπειπών (Dem.) 
Premise (subst.), πρότασή f (Arist.) 
Premises, χωρίον η, P, περίβολοι οικήσεων 

(Plato) 
Premium, μισθός m 
Pre-OCCUpy, προκαταλαμβάνω P 

Preparation, παρασκευή^ κατασκευή^ P. 

Counter-preparation, άντιπαρασκευή^, P 

Prepare, ετοιμάζω, σκευάζω, παρασκευάζω, 

κατασκευάζω, πορίζω, κοσμέω, στε'λλω, μη- 

χανάομαι, εύτρεπίζω, εξαρτύνω and εξαρτύω, 

«ντύνω and εντύω V, προχειρίζομαι Ρ. Aid 
in preparing, συμπαρασκευάζω Ρ. Pre¬ 
pare before, προπαρασκευάζω Ρ. Make 
counter-preparations against, άντιπαρα- 

σκευάζομαι Ρ. One must prepare, 
παρασκευαστεον P.r Prepared, έτοιμος, 

πρόχειρος, εύτρεπής, εύσταλής 

Prepense: with malice prepense, εκ προ- 

νοίας Ρ, έκ προβουλής Ρ, κατά προαί- 

ρεσιν Ρ 
Preponderance, υπερβολή^ poiri\f 
Preponderate, νικάω, κρατε'ω, ρε'πω, επι¬ 

πολάζω Ρ 

Prepossessing, καλός, επαγωγός Ρ, εφολ- 

κός Ρ 
Preposterous, άτοπος Ρ. It would be 

most preposterous, των άτοπωτάτων άν 
εϊη (Dem.). 

Prerogative, γε'ρας η, τιμή^/J πρεσβεία η, ρϊ, 

σκήπτρα και θρόνοι (Pur.) 
Presage (subst.), οίωνό$ m, θε'σπισμα η, V 
Presage (verb), μαντεύομαι, προοράω, προ- 

δε'ρκομαι V 
Prescribe, κελεύω, τάσσω, έξηγε'ομαι. It 

has been prescribed, εΐρηται P. Pre¬ 
scribed time, προθεσμία f Ρ 

Prescriptive, νόμιμος 

Presence, παρουσία f In a person’s 
presence, εναντίον with gen., παρά with 
dat., or use παρών. Into one’s presence, 
εις όψιν. Presence of mind, αγχίνοια 

f, Ρ, σύλλογος ψυχής (Pur.) 
Present (adj.), b παρών, 6 καθεστώς or 

καθεστηκώς, ό νΰν, ό αύτίκα Ρ, ό παρα- 

τυγχάνων Ρ. Here present, δδε. For 
the present, τό νΰν, τά νΰν. Present 
circumstances, τά παρόντα, τό τυγχάνον 

V", τά υπάρχοντα Ρ, τά παραχρήμα Ρ. 

Present danger, τό παρόν δεινόν or τό 
αύτίκα δεινόν (Thuc.). Be present, 
Present oneself, πάρειμι, παραγίγνομαι, 

παρίσταμαι, πλησιάζω V, παραστατε'ω V, 
συμπαραστατεω V ‘ (of circumstances), 
υπάρχω, πρόκειμαι 

Present (subst.): ν. Gift. Make a present 
of (throw away), προπίνω, προΐεμαι Ρ 

Present (verb): v. Give. Present (hold 
out), επε'χω. Present (arms), προβάλλο¬ 

μαι P 

Presentiment : v. Presage 
Presently: v. Soon 
Preservation, σωτηρία f 
Preservative (adj.), σωτήριος, φυλακτή- 

ριος Ρ 

Preserve: ν. Protect, Save. Preserve 
(meat, etc.), ταριχεύω P 

Preserver: v. Saviour 
Preside over, επιστατε'ω, προστατε'ω, προ¬ 

ΐσταμαι Ρ 

Presidency, προεδρία f Ρ, πρυτανεία^ Ρ 

President, πρύτανις ?ΥΙ, επιστάτης ιη, πρό¬ 

εδρος m, Ρ. Be president, πρυτανεύω 
Ρ, προεδρεύω Ρ 
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Press, πιίζω, προσπιίζω, βαρύνω, Ιπίίγω, 

θλίβω. Press down, Ιπόω V. Press 
together, συμπιίζω Ρ, συνωθίω Ρ, συν¬ 

θλίβω P. Press on (neut.), πρόσκ«ιμαι, 

Ιπίκαμαι, ϊγκαμαι P. Be hard pressed, 
κακώς πάσχω, προσβιάζομαι P, ταλαιπω¬ 

ρία) and ταλαιττωρίοραι Ρ. Pressed into 
service, άναγκαστοί στρατ«ύίΐν (Thuc.). 
Press (metaph.): v. Pray 

Pressing, Pressure, συμπί«σις f P 
Prestige, αξίωμα η, «ΰδοξία f 
Presume (show presumption), υβρίζω, 

πλίονάζω Ρ' {with infin.), άξιόω, τολμάω, 

οίομαι and οϊμαι δ«ίν Ρ; (suppose), 
οΐ'ομαι and οϊμαι, «Ικάζω. This I think 
you may be presumed to know, τοΰτο 
ύπάρχ«ιν υμάς «ίδότας ήγοΰμαι (Dem.) 

Presumption, ύβρις^ φρόνημα η, αύθάδίΐα 

and αύθαδία f, ύπ«ρηφανία f Ρ, άλαζονίία 

fP 
Presumptuous, αυθάδης, ύβριστικός Ρ, 

ύπίρήφανος Ρ, άλαζών Ρ, ύπίρφρων V, 
ύπίρκοπος V 

Pretence, πρόφασις f, σκήψις f λόγος 7)1, 
πρόσχημα η, σχήμα η, «ίρωνίία f Ρ. 
In pretence, λόγω (ppp. to ίργω), ίπ’ 

όνόματι Ρ, 4πΙ προφάσ«ι Ρ, or use ώς δή 
with par tic. Throwing off all pre¬ 
tence, πάσαν άφεις τήν ειρωνείαν (Dem.). 

Pretend, σκήπτομαι, φάσκω, προσποιίομαιΡ, 

προφασίζομαι Λ σ-χηματίζομαι Ρ. Pre¬ 
tend to (a thing), άντιποιίομαι Ρ, 
προσποιίομαι Ρ, υποκρίνομαι Ρ 

Pretended {adj.), ψ€υδής, πλαστός V, 
προσποιητός Ρ, or use δή or δήθεν, or 
λόγω (ορρ. to εργω) 

Pretender, άλαζών m, Ρ 
Pretension, προσποίησις^ Ρ, σχηματισμός 

m, Ρ 
Preternatural, υπερφυής, τερατώδης Ρ 
Preternaturally, ύπερφυώς Ρ 
Pretext, πρόφασιςf σκήψις^ πρόσχημα η: 

v. also Pretence. Put forward a pre¬ 
text : v. Pretend 

Prettily, καλώς, χαριίντως Ρ, κομψώς Ρ 

Prettiness, rb κομψόν Ρ 
Pretty, καλός, χαρί€ΐς, κομψός, αστείος Ρ 
Prevail, κρατίω, επικρατίω, νικάω, ρέπω, 

περιγίγνομαι Ρ, κατέχω Ρ, Επιπολάζω Ρ \ 
(of reports), κρατίω, πληθύω V. Prevail 
in argument, τυγχάνω γνώμης (Thuc.) or 
τυγχάνω (abs.). This side was sure to 
prevail, ταυτα ρίψειν ίμελλε (Her.). The 
prevailing opinions, αί μάλιστα ίπιπολά- 

ζουσαι δόξαι (Arist.). The opinion pre¬ 
vails, ή γνώμη αριστεύει (Her.). Prevail 
011, πείθω, άναπείθω Ρ 

Prevaricate, σοφιστεύω Ρ; (in a lawsuit), 
καθυφίημι τόν αγώνα {Dem.) 

Prevent, κωλύω, εϊργω, άπείργω, ίχω, παύω, 

«μποδίζω, or use εμποδών, as ίμποδών 

γίγνεσθαί τινι 

Prevention, κώλυσις f Ρ 
Previous, πρότερος, ό πρίν, ό πάρος V 
Prey, λεία f, αρπαγή f Θήρα J άγρα /, Vy 

θή ρεύμα η, V, άγρευμα η, V, ίλωρ η, V. 
An easy prey, εύμαρές χείρωμα (Aesch.), 
Carry off prey, λεηλατίω 

Prey upon : v. Eat 
Price, τιμή f, μισθός m. Fair price, 

άξία /, P. At what price? πόσου \ 
Ρ. I would not buy at any price, 
ούκ άν πριαίμην ούδενδς λόγου {Soph.). 
It fetched a higher price, εύρε πλίον 
{Xen.). 

Priceless, προτιμότερος τών χρημάτων {Plato) 
Prick, κεντίω, στίζω P; (of a feeling), 

δάκνω, κνίζω V. He pricks up his ears, 
ορθόν ούς ίστησιν {Soph.) 

Prickle, άκανθα f V 
Pricks (goads), κέντρα n, pi. Proverb, 

To kick against the pricks, πρδς κέντρα 
λακτίζει v {Aesch.). 

Pride, φρόνημα η, ΰβρις f όγκος m, τό 

γαύρον {Eur.). Subject for pride, γαύ- 

ρωμα η, V. Puff up with pride, 
όγκόω V. Pride oneself, άγάλλομαι, 
υβρίζω, τρυφάω, σεμνύνομαι, μίγα φρονίω, 

γαυρόομαι V, χλιδάω V, καλλύνομαι Ρ, 

καλλωπίζομαι Ρ 

Ε. 25 
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Priest, ίερεύς m, πρόσπολος τη, V, θυοσκόος 
m, V, ιεροφάντης m, P 

Priestess, ιέρεια /, πρόσπολος /, V 
Priesthood, tcpωσύνη/, P 
Prim, κομψός, άστείος P 
Primacy, τά πρωτεία P 
Primary: v. First 
Prime, ακμή /, άωτος in, V, άνθος n, V 

(of life), ώρα/, ήβη/, ηλικία/, P) (of 
beauty), καλλίστευμα η, V. In one’s 
prime, ωραίος, ακμαίος V. Be in one’s 
prime, ακμάζω. Be past one’s prime, 
τταρηβάω P. Prime condition of a 
crew, ακμή πληρώματος (Thuc.) 

Primeval, Primitive, αρχαίος, πρώταρχος 

V, παμπάλαιος P 
Prince, βασιλεύς in, τύραννος τη, άναξ τη, V, 

κρέων τη, V, άριστεύς τη, V, πρόμος τη, V, 
άρχηγός τη, V, άρχηγέτης τη, V 

Princely, βαοτιλικός, τυραννικός, δΐος V 
Princess, βασίλισσα/ βασίλεια/ V, βασ-ιλίς 

/, τ 
Principal, πρώτος, μέγιστος, κύριος, άκρος. 

The principal (of money), το άρχαίον Ρ, 
το κεψάλαιον Ρ 

Principally, μάλιστα, rb μέγιστον Ρ 
Principle, όρος τη, Ρ. First principle, άρχή 
/ Ρ. On what principle 1 κατά τί;Ρ. On 
this principle, ταύτη Ρ. Acting on such 
principles as these, τοιοΐσδ’ 4γώ νόμοισι 

(Soph.). We must lay down this prin¬ 
ciple, τούτο θίτέον P, This principle is 
laid down, τούτο κ€ΐται P. Having dis¬ 
covered an important principle, μ«γάλην 

άρχήν ίύρηκώς (Dein.). The principles 
and foundations of conduct, τών πρά¬ 

σων αί άρχαΐ καί αί ύποθέσίΐς (Dem.) 

Print (impression) τύπος τη, χαρακτήρ τη, 
χάραγμα η, V: V. also Footstep 

Prior: ν. Former 
Prison, ειρκτή / φυλακή f δεσμοί m, pi, 
πε'δαι f pi, δεσμωτήριον η, Ρ, οίκημα η, Ρ, 
ο’ικίσκος τη, Ρ. State prison, το δη¬ 

μόσιον (Thuc,). , Perpetual prison, οϊ- 
κησις άείφρουρος (Sojlh.) 

Prisoner, δεσμώτης m, b δεδεμε'νος Ρ, δεσμώ- 

τις/ V, δέσμιος (adj.) V. Prisoner of 
war, αΙχμάλωτος m, αίχμαλωτίς / V. 
Fellow-prisoner, οτυνδεσμώτης τη, Ρ. 
Keep as prisoner, δέω P. Take prisoner 
(in war), ζωγρέω 

Private, ίδιος, οίκεϊος. Private person, 
Ιδιώτης τη, P: v. also Layman. Belong¬ 
ing to a private person, Ιδιωτικός P. 
Private life, Ιδιωτεία / P. Live a 
private life, Ιδιωτεύω P. They had 
a private interview, μόνος μόνω συνήει 
(Dem.) 

Privateer, ληστρίς ναΰς P. Despatch of 
privateers, ληστών έκπομπαί (Thuc.) 

Privately, Ιδία, λάθρςι 

Privation: v. Want 
Privilege, γέρας η, τιμή / 
Privily, λάθρα, or use λανθάνω 
Privy to, συνίστωρ V. Be privy to, 

σύνοιδα 

Prize (subst.), άθλον η, νικητήρια n, pi, 
γέρας η, άεθλον η, V, επινίκια n, pi, V, τά 
πρώτα V. Prize of valour, άρισπεΐα n, 
pi, κράτος η, V. Prize of beauty, καλ- 

λιστεΐον η, V. Prize-essay, άγώνισμα η, 
Ρ. Proverbs, (1) The prize is splendid 
and the hope is great, καλόν τό άθλον 
καί ή ελπίς μεγάλη (Plato) 1 cf. καλόν 
τό άγώνισμα (Thuc.): (2) Of a bird 
representing a prize precious and 
elusive (cf. the Blue Bird), άφαντος 

ώς τις όρνις έκ χερών (Eur.)\ (3) Of 
the cake as a prize (We take the 
cake), ήμέτερος b πυραμοΰς (Ar.) 

Prize ( verb), τιμάω, περί πολλοΰ ποιέομαι Ρ. 
Prized, τίμιος, έντιμος 

Probability, τό είκός. Probabilities, τά 
είκότα Ρ. In all probability, κατά τό 
είκός Ρ, έκ τού είκότος Ρ. In all human 
probability, άνθρωπείως Ρ 

Probable, πιθανός, εύλογος Ρ. It is pro¬ 
bable, έοικε, είκός (έστι), δοκεΐ. U&e 
probable arguments, πιθανολογέω Ρ 

Probably, εικότως, έοικότως V, εύλόγως Ρ 
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Probe (metaph,), έξίτάζω, έλέγχω, άναθρέω 

Probity : v. Virtue 
Problem, πρόβλημα η, Ρ, ά μφισβήτημα 

η, P, απορία / Ρ 
Problematical: ν. Uncertain 
Proceed, βαίνω, προβαίνω, προέρχομαι, 

πρόαμι, χωρέω, βαδίζω, προκόπτω, οττίίχω 

V, όδοποιέομαι Ρ. Do you proceed to 
such a pitch of boldness 1 ώδ’ έπφ'ρχίΐ 
θρασ-ύ$ ; Proceed against: v. Prosecute 

Proceeding, πράγμα η, έργον η. I censure 
the proceedings, έπιπλήττω τοϊ? γιγνο- 

μένοι? (Plato) 
Process: In process of time, χρόνου έπι- 

γιγνομένου Ρ, προϊόντο? τού χρόνου Ρ 
Procession, πομπή / έξοδο? / Ρ. Go in 

procession, πομπίύω Ρ 
Proclaim: ν. Publish 
Proclamation, κήρυγμα η, κηρύκ«υμα η, V 
Proclivity: ν. Propensity 
Proconsul (Roman), άνθύπατο? m, Ρ; 

(general): use σατράπη? in, Ρ 
Procrastinate, αναβάλλομαι Ρ 
Procrastination, αναβολή / 
Procure: v. Get. Procurable, κτητό?. 

Easily procurable, «ύ'πορο? 

Procuring (subst.), λήψι? / έπίκτησι? J 
Prodigal (adj.), άσ-ωτο?, οίκοφθόρο?, προ- 

ctikos P. They have wasted the re¬ 
sources of the state like prodigals, προ- 

πέποται τά τή? πόλίω? πράγματα (Dem.) 
Prodigality, άοτωτία f Ρ 
Prodigious, τ€ρατώδη? Ρ, έκπαγλο? V, π«- 

λώριο? V. Prodigious ! (exclamation), 
τέρα? λέγ«ι? (Plato) 

Prodigy, τέρα? n: v. also Wonder. Talk 
prodigies, τ«ρατολογέω P. Interpret 
prodigies, τ«ράζω V 

Produce (subst.), καρπό? m, γέννημα n, 
σπόρο? m, V 

Produce (verb), ποιέω, τίκτω, φύω, έκφύω, 

γ«ννάω, φέρω, έκφέρω, παρέχω, προξίνέω, 

άνίημι V. Produce in, έντίκτω, έμποιέω 

Ρ. Produce (evidence), παρέχομαι Ρ, 

παράγω Ρ, άναβιβάζω Ρ 

Producing, Production, γέννησι? / γέν€σι? 

/ Pj φορά/ Ρ 
Product, τδ γ€νόμ«νον Ρ, τδ έκβάν Ρ, τά 

έκβαίνοντα Ρ 
Productive, ποιητικό? Ρ. Very produc¬ 

tive: ν. Fertile. Be productive, πολυ- 

καρπέω Ρ 

Proem : ν. Preamble 
Profanation, άγο? η, μίασμα η, μύσο? η, V 
Profane (adj.), άσ«βή?, άνόσιο?, βέβηλο?, 

άθέμιτο? 

Profane (verb): ν. Pollute 
Profanely, άνοσίω? 

Profess, ύπισχνέομαι, έπαγγέλλομαιΡ : V. also 
Pretend 

Professedly, λόγω μέν (ans. by έργω δέ), 

πρόφασιν μέν (sometimes ans. by τδ δέ 
άληθέ?) 

Profession: ν. Promise. Mere profes¬ 
sion without performance, άλλω? όνομα 

καί ούκ έργον (Thuc.). Profession (em¬ 
ployment), διατριβή / Ρ. Man of no 
profession, Ιδιώτη? τη, Ρ 

Professor: use έπαΐω P, as Professors of 
Music, οί τή? αύλήσίω? έπαΐοντί? (Plato) 

Proffer: v. Offer 
Proficiency: v. Skill 
Profit (subst.), κέρδο? η, ώφ«λία and ώφέ- 

λίΐα/ λήμμα η, όνησι? / ώφέλημα η, V, 
πρόσοδο?/ Ρ. Remain over as profit, 
προσπ«ριγίγνομαι P. Having enjoyed 
the profits of the factory, τδ έργαστήριον 
κίκαρπωμένο? (Dem.). I showed a large 
profit, χρήματα πλίϊστ’ άπέδίΐξα (Ar.) 

Profit (verb act.), ώφ€λέω, έπωφίλέω; (neut.), 
Κίρδαίνω, όνίναμαι, άπολαύω Ρ. It profits 
not, ούδέν ό'φίλο? Ρ, ού λυ€ΐ τέλη (Soph.) 

Profitable, σύμφορο?, ό συμφέρων, ώφέλιμο?, 

κερδαλέο?, όνήσιμο? V, ώφίλήσιμο? V, 
λυσιτίλή? Ρ. Be profitable, συμφέρω 

Profitably, κ€ρδαλέω? Ρ 
Profitless, άχρηστο?, άνωφίλή?, άσύμφορο?, 

άκαρπο? V 
Profligate, άκόλαστο?, άσωτο?. Be profli¬ 

gate, άκολασταίνω Ρ, άσωτ«ύομαι Ρ 

25—2 
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Profound (of the mind or of persons), σοφό?, 

βαθύφρων V, βυσσόφρων V, βαθύβουλο? V 
Profuse, άφθονο?, προετικό? Ρ, δαψιλή? Ρ 
Profusely, άφειδώ? Ρ, άφθόνω? Ρ, δαψιλώ? Ρ, 

άφθόνω χερί V 
Profusion, αφθονία f Ρ, άφειδία f, Ρ: 

ν. also Abundance 
Progenitor, πρόγονο? m, προπάτωρ m 
Progeny: v. Child 
Prognosticate: v. Prophesy 
Progress (subst.), εΰροιαf, or use προκόπτω, 

as They made no progress, προύκοπτον 
ούδέν 

Progress (verb), προβαίνω, προχωρέω, προ¬ 

κόπτω 

Prohibit: v. Forbid. Prohibited, απόρ¬ 

ρητο? 
Prohibition, άπόρρησι? f, P 
Project (subst.) : v. Plan 
Project (verb neut.), προέχω, εξέχω Ρ, έξ- 

ίσταμαι Ρ, υπερέχω Ρ ’ (verb act.): ν. Plan 
Projection, πρόβλημα V, το προέχον 

(Thuc.) 
Prolific, πολύγονο? V, πολύτοκο? Ρ 
Prolix, μακρό?, πολύλογο? Ρ. Be prolix, 

μακρηγορέω, μηκύνω λόγον and μηκύνω 
(abs.) 

Prologue, πρόλογο? m, Ρ 
Prolong, μηκύνω, εκτείνω. Be prolonged, 

χρονίζομαι 

Promenade, (1) walking, (2) place for 
walking, περίπατο? m, P 

Prominence, τό διαπρεπέ? P 
Prominent (lit.) επιπόλαιο? P; (metaph.), 

διαπρεπή?, έξοχο? V, επιφανή? P. Be 
prominent (metaph.), Επιπολάζω Ρ 

Promiscuous, σύμμικτο?, συμμιγή?, πάμμι- 

κτο? V. Promiscuous abuse, ρητά καί 
άρρητα (Dem.) 

Promiscuously, φύρδην V, άναμίξ Ρ 
Promise (subst.), ύπόσχεσι? f, λόγο? m, 

έγγύη J πίστι?^ πιστά η, pi, επάγγελμα 

η, Ρ. Metaph. Such things blossom 
richly in promise, τοιαΰτα σφόδρα ήνθη- 

σεν έπι ταί? έλπίσι (Item.) 

Promise (verb), ύπιατχνέομαι, Απαγγέλλομαι, 

υφίσταμαι, υποδέχομαι, έγγυάομαι, καταινέω 

V, πιστόομαι V 
Promontory, άκρα f άκρωτήριον η, πρών 

m, V 
Promote (a person), αίρω, αυξάνω; (a thing), 

σπεύδω, προθυμέομαι Ρ, προβιβάζω Ρ. 
Join in promoting, οτυμπροθυμέομαι Ρ 

Promotion, αύξησι? f Ρ 
Prompt (adj.), πρόθυμο?, έτοιμο?, άοκνο?, 

άπροφάσιστο? Ρ. Be prompt, προθυ- 

μέομαι. One must be prompt, προθυ- 

μητέον Ρ 
Prompt (verb), ύποβάλλω Ρ. Prompted, 

ύπόβλητο? V. Prompter, είσηγητή? m, 

Ρ 
Promptitude, σπουδής/*, προθυμία f, όρμή^/ 

Promptly, προθύμω?, άπροφασίστω? Ρ 
Prone, πρηνή? V, προνωπή? V; (metaph.) 
προπίτή? Ρ, ευκίνητο? Ρ. Be prone, 
έφυν, πέφυκα, ρέπω, άποκλίνω Ρ, προπετώ? 

έχω Ρ 
Proneness: ν. Propensity 
Pronounce, φθέγγομαι, φωνέω V, αύδάω V. 

Sentence of death will be pronounced 
against them, ψήφο? κατ’ αυτών όλεθρία 

βουλεύσεται (Aesch.) 
Pronunciation, γλώσσα f. Correct pro¬ 

nunciation, ορθοέπεια y] Ρ 
Proof, τεκμήριον η, σημεϊον η, μαρτύριον 

η, P‘} (test), έλεγχο? m, βάσανο? f 
πείρα f. Make proof of, πείραν λαμ¬ 

βάνω or ποιέω Ρ. Be brought to the 
proof, c? πείραν έρχομαι (Thuc.), ci? 

έλεγχον εΐμι (Soph.), el? έλεγχον πίπτω 
(Eur.) 

Prop (subst.), έρεισμα η, σκήπτρον η, V 
Prop (verb): v. Support 
Propagate, σπείρω, διασπείρω 

Propel, κινέω, προβιβάζω Ρ 
Propensity, ροπή f, λήμα η, V 
Proper (suitable), άξιο?, οικείο?, ο καθήκων, 

ό προσήκων : (becoming) ευπρεπή?, ευσχή¬ 

μων 
Properly, εύ, άξίω?, ο’ικείω?Ρ, προσηκόντω? Ρ 
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Property, ούσ-ία f, κτήματα n, pi, χρήματα 

n, ply οΐκο$ m, τα όντα Ρ, τά υπάρχοντα Ρ. 

Real property, φανερά ούσία P, 2γγειοδ 

ούσ-ία P. Personal property, άφανήδ 

ούσ-ία P. Entire property, παγκληρία 
fy V, παμπησ-ία fy V. To lose one’s 
entire property, τοίδ tfXois σ-φαλήναι 
(Dem.). Government on the basis of 
property: v. Timocracy. Property 
{in Logic), ίδιον n {Arist.) 

Prophecy, μαντεία/ μαντεΐον Uy μάντευμα 
η, V, θε'σ-ττισ-μα η, V, χρηετμόδ VI, V. The 
art of prophecy, ή μαντική, μαντεία f 

Prophesy, προεϊπον, χράω, μαντεύομαι, προ- 

φητεύω V, χρήζω V, χρησ-μωδε'ω V, θεσπίζω 

V, θεσ-ττιωδεω V. One must prophesy, 
μαντευτεον 

Prophet, μάντιδ m, πρόμαντιδ VI, προφήτηδ 
m. Best prophet, άριστόμαντιδ νι, V. 
True prophet, όρθόμαντιδ m, V. False 
prophet, ψευδόμαντιδ m, V, ψευδόφημοδ 

V. Prophet of ill, κακόμαντιδ vn, fy V. 
Be a prophet, προφητεύω 

Prophetess, μάντιδ f, πρόμαντιδ fy προ¬ 

φήτη/ 

Prophetic, μαντικόδ, μαντείοδ V, θεσπιωδόδ 
V, χρηστήριοδ V. My prophetic soul, 
καρδία τερασκόποδ {Aesch.) 

Propitiate, ίλάσ-κομαι, μειλίσσω V, εκθύομαι 
V, καθαρμόν τίθεμαι V 

Propitiation, καθαρμόδ ?η, μείλιγμα η, V, 
μειλικτήρια η, pi, V 

Propitiatory, μειλικτήριοδ V 
Propitious (of persons), ίλεωδ, εύμενήδ, εύ- 

φρων V* (of Omens), αίσιοδ Vy δεξιόδ V) 
(of words), εύφημοδ 

Proportion, λόγοδ m, Ρ, αναλογία f, Ρ. 
Due proportion, καιρόδ νι, V, μίτρον 

η, V, συμμετρία fy Ρ. In proportion, 
κατά λόγον Ρ. In proportion as, όσω 

ans. by τόσω or τοσούτφ. Of good pro¬ 
portions, εΰρυθμοδ 

Proportional, Proportionate, σ-ύμμετροδ, 

άνάλογοδ Ρ 
Proportionately, συμμετρω$ 

Proposal, λόγοδ vri or λόγοι m, pi, πρό- 

κλη<Γΐδ fy P 
Propose {esp. of a prize or contest), τίθημι, 

προτίθημι, (for an office), προβάλλω P; 

(make a proposition), είσ-ηγε'ομαι P, 

επάγω Ρ, προσφε'ρω Ρ, υποτίθεμαι Ρ, ύπο- 

τείνομαι Ρ; (a law or decree), γράφω P, 

είσ-ψε'ρω P. Be proposed (esp. of a 
prize or contest), κείμαι, πρόκειμαι 

Proposition, λόγοδ m or λόγοι m, ply είσή- 

γησίδ f Pj {in Logic), πρότασ-ΐδ f 
{Arist.) 

Propound: v. Propose (make a pro¬ 
position) 

Proprietor: v. Master 
Propriety, κόσμοδ τη, εύκοσ-μία f Tb προσ- 

ήκον, τί> κόσ-μιον V, τό εΰκοσ-μον Ρ, 

εύπρε'πεια f Ρ 
Prorogue, αναβάλλω Ρ 
Proscribe, στηλίτην άναγράφω {Dem.). 

The proscribed {at Rome), οί προγε- 

γραμμε'νοι {Polybius) 
Prose, ψιλόδ λόγοδ and ψιλοί λόγοι {Plato). 

Writing in prose, λογογραφία/ P. In 

prose, πεζή {Plato) : cf. παΰσ-αι μελωδοΰσ’, 

άλλά πεζή μοι φράσον {Ar. fragm.) 
Prosecute, διώκω, μετε'ρχομαι, επε'ξειμι, εγ- 

καλε'ω, γράφομαι Ρ, δικάζομαι Ρ, επι- 

σκήπτομαι Ρ. Be prosecuted, φεύγω. 

Prosecute (an enterprise), ’^χομαι, λαμ- 

βάνομαι {both VJlth gen.), έπε'£ειμι 

Prosecution, δίκη/ γραφή/, P. Undergo 
a prosecution, γραφήν φεύγω {Dem.) 

Prosecutor, ό διώκων, ό γραψάμενοδ Ρ, 

κατήγοροδ m 
Prosody, ή μετρική {Arist.) 
Prospect: ν. View 
Prosper {oieut.): v. Be fortunate, Suc¬ 

ceed. Prosper {act.), αύξάνω, όρθόω, 

ούρίζω V, εύοδόω V. Prospering {adj.), 

οϋριοδ V 
Prosperity: v. Happiness, Fortune. Pro¬ 

verb, of people who have outlived 
their prosperity, πάλαι ποτ ήσ-αν άλ- 

κιμοι Μιλήσ-ιοι {Ar.): cf. ‘fuimus Troes’ 
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Prosperous : v. Happy, Fortunate 
Prostrate (adj.), πρηνήδ V, προπετήδ V, 

προνωπήδ V 
Prostrate (oneself before), προσκυνάω, 

προσπίπτω V, πρόκειμαι V 

Prostration, προσκύνησιδ f P, γονυπετείδ 

ίδραι (Eur.) 

Protect, φυλάσσω, σώζω, προΐσταμαι, περι- 

στε'λλω, στε'γω V, ρύομαι V, επισκοπε'ω V, 
προστατεω V, ύπερστατε'ω V. Be pro¬ 
tected by, προβάλλομαι with acc., P. 
Protecting (adj.), προστατήριοδ V, άλεξη- 

τήριοδ V. Protective duty, δεκάτη^ P 
Protection, επικούρησιδf, 2ρκοδ η, V, άρωγή 
f V, ϋπαλξιδ/, V 

Protector, σωτήρ m, σώτειρα f, επίκου- 

pos τη, Ιπιστάτηδ τη, προστάτηδ m, V, 
φύλαξ m, f V, πρόξενοδ τη, f, V. Pro¬ 
tector of the people, δημοΰχοδ V. 
Protector of suppliants, προσίκτωρ 

V 
Protest (subst.), μαρτυρία f, P, σ-χετλιασμόδ 

m, P 
Protest (verb), μαρτύρομαι, διαμαρτύρομαι P, 

δεινόν ποιεομαι P, σχετλιάζω P 
Protract: v. Prolong 
Protrude, εξίσταμαι P 
Proud, σεμνόδ, ύπε'ρφρων V, ύψηλόφρων V, 
περίφρων V, άγαυρόδ V. Be proud, 
σεμνύνομαι, με'γα φρονε'ω, όγκόομαι V, πυρ- 

γόομαι V, ύψαυχεω V, ύπερφρονε'ω V, 
ύπεραυχίω Ρ. They are prouder than 
the people, φρονοΰσι δήμου μειζον (Eur.). 

Be proud of, άγάλλομαι^ Speak proudly, 
μέγ* είπον V 

Prove (demonstrate), δηλόω, δείκνυμι, 
ελε'γχω, άποφαίνω Ρ, άποδείκνυμι Ρ, τεκμη- 

ριόω Ρ ·} (test), εξετάζω, ελε'γχω, εξελε'γχω, 

πειράω and πειράομαι, διαπειράομαι Ρ. 
Prove clearly, διασαφε'ω 

Provender: Fodder 
Proverb, λόγos τη, παροιμία f, γνώμη f Ρ, 

τδ λεγόμενον Ρ, λόγοδ άρχαΐοδ (Soph.). 
Use a proverb, παροιμιάζομαι Ρ, γνωμο- 

λογεω Ρ 

Provide: ν. Supply. Provide for, Pro¬ 
vide against: v. Care. Easily pro¬ 
vided, εΰποροδ. Better provided for all 
things, ποριμώτεροι εδ πάντα (Thuc.) 

Providence, πρόνοια f Divine provi¬ 
dence, θεού πρόνοια (Soph.), πρόνοιαι 
θεών (Plato), θεία πρόνοια (Eur.), τb 
θειον. By divine providence, θεία τύχη 
or μοίρα, θείωδ Ρ 

Provident: ν. Prudent 
Provider, παρασκευαστήδ τη, Ρ, χορηγόδ 

τη, Ρ, 08 Φιλίππω χορηγώ χρώμενοδ 

(Pern.) 
Province, νομόδ τη, χώρα f άρχή f, Ρ. 

Proverb, To make the best of one’s 
province, Σπάρταν ίλαχεδ, κείναν κόσμει 
(Eur.) 

Provision : v. Care. Provision (for any¬ 
thing), διοίκησίδ f, P. Provisions, 
σίτοδ τη, σίτα n, pi, σιτία η, pi, Ρ. 
Carrying provisions, σιταγωγόδ Ρ 

Provocation, παροξυσμόδ τη, Ρ. Suffer 
provocation, άδικε'ομαι Ρ 

Provoke, παροξύνω, κινε'ω, ερεθίζω V, άγριόω 
V, εξαγριόω V, δάκνω V, χολόω V, όργαίνω 

V, οργίζω Ρ, εξοργίζω Ρ 
Prow, πρώρα f From the prow, πρώρα- 

θε(ν). With fine prow, καλλίπρωροδ 

V, εΰπρωροδ V, ποικιλόστολοδ V. With 
prow towards the enemy, άντίπρωροδ 
P 

Prowess: v. Courage, Strength 
Prowl, περιπολε'ω 

Prudence, πρόνοια f, εύλάβεια f εύβουλία f 
σωφροσύνη^ προμήθεια f, προμηθία f, V, 
φρόνησιδ f, P 

Prudent, φρόνιμοδ, σώφρων, σοφόδ, εύ'βουλοδ, 

πρόνουδ V, πυκνόδ V, βαθύδ V, προμηθήδ 
Ρ, εύλαβήδ Ρ. Be prudent, φρονε'ω, 

σωφρονε'ω, εύλαβε'ομαι, εΰ φρονέω V, προμη- 

θε'ομαι V. One must be prudent, εύλα- 

βητε'ον Ρ 
Prudently, φρονίμωδ, σωφρόνωδ, εύλαβώδ 
Prune: ν. Cut. Pruning-hook, δρε'πα- 

νον % 
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Pry into, άθρέω. Prying, περίεργος P 
Publican: v. Tax-gatherer 
Public, κοινές, δημόσιος, πάνδημος V, δήμιος 

V, δημοτικός Ρ, πολιτικός Ρ, or use τής 
πόλεως. Public men, οί πολιτευόμενοι Ρ. 

Public official, Public notary, Public 
crier, Public executioner, δημόσιος 

m, P. Public authorities, Public 
money, Public treasury, τί> κοινόν Ρ, 

τδ δημόσιον P, also Public prison 
(Thuc.). Public good, τδ κοινόν αγαθόν 
P. Public service, λητουργία f Ρ. 

Perform a public service, λητουργε'ω 

P. Attention both to public and 
private affairs, οίκείων άμα καί πο¬ 

λιτικών επιμέλεια (Thuc.). Banishing 
politicians of your character from 
public life, τούς έπιτηδεύοντας οΐά σοι 

βεβίωται τής αγοράς εϊργοντες (Dem.). 
They conferred greater benefit by 
their public life, κοινώς μάλλον ώφε'λη- 

σαν (Thuc.). 
Publicity, περιφάνεια f Ρ 
Publicly, δημοσία Ρ, κοινή: ν. also Openly. 

Publicly and privately, κοινή καί Ιδία; 

Ρ 
Publish, κηρύσσω, άνακηρύσσωΡ, δημεύω Ρ; 

(a book), έκφε'ρω Ρ, διαδίδωμι Ρ. With 
power to publish or conceal his designs, 
κύριος καί ρητών καί απορρήτων (Dem.). 
I published an essay of mine, λόγον 
διε'δωκα γράψας (Isocr.) 

Puerile : v. Childish 
Puff up, φνσάω, όγκόω, χαυνόω Ρ, έκχαυ- 

νόω V 
Pugilist, πύκτης 171 
Pugnacious, φιλόνικος, μαχητικός Ρ 

Pull, 'έλκω, άγω, σπάω, έπισπάω; (a bow¬ 
string), φάλλω V. Pull down, κατα¬ 

βάλλω, καθαιρέω, διαιρέω Ρ. Pull off 
(esp. hair), τίλλω. Pull out, έξαιρέω. 

Pull up, άνασπάω. Pull to pieces 
(esp. of a person’s character), διασύρω 
P 

Pulpit, βήμα n, P 

Pulse (beans, etc.), δσπριον η, P. The 
pulse, σφυγμός τη, P. Pulsate, σφύξω P 

Pulverise (metaph.), άμαθύνω V 
Pump (subst.), κηλώνειον η, P 
Pump (verb), άντλεω, often metaph. in 

sense of Endure, as λυπρόν άντλήσει 
βίον (Eur.). Pump out, εξαντλε'ω, also 
metaph. 

Pumpkin, κολοκύνθη^ P 
Punctual (in performance of duties), 

άκριβής P 

Puncture, τρύπημα n, P 
Pungent, πικρός, δριμύς Ρ 
Punish, κολάζω, τιμωρε'ομαι, άντιτιμωρε'ομαι, 

ζημιόω, με'τειμι, μετε'ρχομαι V, τίνομαι V, 
^κτίνομαι V, δίκην λαμβάνω Ρ. Be 
punished, δίκην or δίκας δίδωμι, τίνω 

δίκην, εκτίνω δίκην, άποτίνω (with acc. of 
punishment or crime). One must 
punish, τιμωρητε'ον P. Punishing (adj)., 
ποίνιμος V, τιμωρός, τιμάορος V. Punisher, 
κολαστής m, επιτιμητής m 

Punishment, δίκη f τιμωρία f ζημία f 
ποινή f τίσις /’, V, κόλασμα η, V, επί¬ 

χειρα η, pi, V, κόλασις f Ρ, τίμημα η, Ρ 
Puny : ν. Little 
Pupil, μαθητής m, Ρ, φοιτητής m, Ρ, παί- 

δευμα η, V. Fellow pupil, συμμαθητής 
m, Ρ. The pupils, οί φοιτώντες (Plato): 
cf. εδίδασκες γράμματα, εγώ δ’ εφοίτων 

(Dem.). Be a pupil of, σύνειμι Ρ, συν- 

διατρίβω V. Be a pupil of Socrates, 
φοιτάν παρά τον Σωκράτη (Plato) 

Puppet: v. Doll. Puppet-makers, οί 

πλάττοντες τούς πήλινους (Dem.) 
Puppy, σκύλαξ m, f 
Purchase: v. Buy 
Purchaser, ώνητής m, P 
Pure, καθαρός, αγνός, άκραιφνής, άκε'ραιος, 

άκήρατος, άμικτος, άμίαντος V, άκρατος V, 

ειλικρινής Ρ. Tested and coming out 
pure from the furnace, βασανιζόμενος 

καί άκήρατος εκβαίνων (Plato). Be pure, 
καθαρεύω Ρ 

Purely, καθαρώς 
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Purge: v. Purify 
Purging, Purification, καθαρμός m, κάθαρ- 

σις f P, χέρνιβες f, pi, V. Purification 
of the emotions (the effect of Tragedy), 
κάθαρσής των παθημάτων (Arist.) 

Purifier, καθαρτής τη. Purifier of the 
soul, περί ψυχήν καθαρτής {Plato) 

Purify, καθαίρω, έκκαθαίρω, ό(τιόω, άγνίζω V, 
νίζω V, άφοσιόω Ρ. Purifying (adj.), 
καθάρσιος V 

Puritanism, κοσμιότης^/, Ρ 
Puritans, οί κοσ-μιώτατοι {Plato) 
Purity, καθαρότηςf, Ρ, αγνείαf, V, άγνευμα 
η, V 

Purlieus, τα πέριξ Ρ, ό πέριξ τόπος Ρ 
Purloin: ν. Steal 
Purple {subst.), πορφύρα^/, φοϊνιξ?η, όστρεον 

η, Ρ 
Purple {adj.), πορφυρούς, φοινικοΰς, άλουρ- 

γής. Purple-dyed, φοινικόβαπτος V. All 
purple, παμπόρφυρος V. Spread with 
purple, πορφυρόσ-τρωτος V 

Purpose {subst.), βουλή f επίνοια f, βούλευ- 

μα η, διάνοια f Ρ, προαίρ€σ·ις f Ρ. On 
purpose, €Κ πρόνοιας, επίτηδες, εξεπίτηδες Ρ, 
εκ προαιρε'σ-εως Ρ, κατά προαίρεσιν Ρ, εκου- 

σίως V, or use εκών 
Purpose {verb), βουλευομαι, μέλλω, έπινοέω, 

ένθυμέομαι, δρασείω V, or use δοκεΐ. It 
is nothing to the purpose, οΰδέν προύρ- 

γου έσπίν Ρ 
Purport: ν. Meaning 
Purse, βαλλάντιον η. Cut-purse, βαλλαν- 

τιοτόμος m {Plato) 
Pursue: ν. Follow. Pursue (a profession), 

μεταχειρίζομαι P. Pursuer, κυνηγέτης 

m, V. Pursuing {adj.), μετάδρομος V 
Pursuit, διωγμός m, V, δίωγμα η, V, μετα- 

δρομή f, V, δίωξις f P ; (occupation), 
τριβή f V, διατριβή f V, επιτήδευμα 

η, P 
Purvey: v. Supply 

Push, ώθέω, ελαύνω, ατυνωθέω P. Push 
aside, παρωθέω. Push away, άπωθέω. 

Push back, άνακλίνω V. Push forward, 
προωθέω P. Push on : v. Hasten 

Pushing {subst.), ώθισ-μός m, P 
Pusillanimous, μικρόψυχος P 
Put: v. Place. Put away, άφίημι, μεθίημι 

V. Put before, προτίθημι. Put down, 
καθίημι. Put down (a ruler or govern¬ 
ment), καταλύω P. Put forth, φύω, 

άνέχω V; (of strength, etc.), εκτείνω. 

Put forward, προτίθημι, προε'χομαι. Put 
in, εντίθημι, εγκαθίστημι, ε’ισβιβάζω Ρ. 
Put in (to land), προσ-έχω, έχω P. Put 
off: v. Delay. Put off (clothes), έκ- 

δύομαι, άποτίθεμαι. Put on, έπιτίθημι. 

Put on (clothes), άμφιέννυμι, άμπίσ-χω V, 
άμφιβάλλω V\ (on oneself), άμφιέννυμαι, 
άμπίοτχομαι, άμφιβάλλομαι. Put OQ 

(shoes), υποδύομαι P. Put dishonour 
On One, περιτίθημι ατιμίαν τινί {TJlUC.) \ 
cf. περιάπτω αίσ-χύνην τή πόλει {Plato). 
Put out: ν. Quench. Put out (to 
sea), αίρω, άπαίρω, άνάγομαι. Put over, 
Ιφίοττημι. Put round, περιβάλλω, περι- 

ΐστημι, περιτίθημι, περιάπτω Ρ. Put 
together: ν. Join. Put under, ύφίσ-τημι, 

ίποτίθημι. Put up, καθίσ-τημι 

Putting {subst.), θέσις f, V. Putting 
down (of a ruler or government), 
κατάλυσ-ις f P. Putting on, επιβολή f, 
P. Putting out (to sea), άναγωγή/, P 

Putrefy {act.), σ-ήπω 

Putrid, σ-απρός. Putrid underneath, 
ύπουλος {usu. metaph.) 

Puzzle {subst.), άπορία f P 
Puzzle {verb), ές άπορίαν καθίσ-τημι {Thuc.). 

Puzzling, αινιγματώδης 
Pyramid, πυραμίς f P 
Pyre, πυρά f, πυρκαιά f V. Build a pyre, 
πυράν πληρόω V. Light a pyre, πυράν 
άπτω {Her,) 



Q 
Quack (verb), κράξω 
Quack (subst.), αγύρτη? 7Π, άγύρτρια / V, 

μάγο? m, γάη? τη: cf. δεινά? γάη? και 

φαρμακεύ? και σοφιστή? (Plato) 
Quackery, γοητεία / Ρ, τερατεία/' Ρ 
Quadrangular, τετράγωνο? Ρ 
Quadruped, τετράπου? Ρ, τετρασκελή? V 
Quadruple, τετραπλάσιο? Ρ 
Quaff: ν. Drink 
Quagmire, πηλά? τη, βάρβορο??η. A greater 

quagmire, πηλά? βορβορωδ^στερο? (Plato) 
Quail (subst.), δρτυξ m 
Quail (verb), πτήσσω, ύποπτήσσω V, άπο- 

δειλιάω Ρ 
Quaint, κομψά?. A quainter device, 

κομψάτερον νάημα (Ar.) 
Quake: ν. Tremble. Quaking, τρο¬ 

μερά? V 
Qualification, εξουσία f P. Absence of 

qualification, ή ούκ εξουσία (Thuc.) 
Qualify (a Statement), παραφθε'γγομαι 

(Plato) 
Quality: use oto?, όποιο?, τοΐο?, τοιοΰτο?. 

Technical terms, ποιάτη? f and το ποϊον 
(Arist.) 

Qualms, have, ναυτιάω P. Qualm 
(metaph.), ενθύμιάν τι. Have no qualms 
of conscience, ούδέν εαυτω συνειδε'ναι Ρ 

Quandary, αμηχανία f Ρ 
Quantity, άριθμά? m, πλήθο? η, or use 

όσο?, όπάσο?, or πολύ?. Technical term, 
το ττάσον (Arist.). Great quantity, 
πολυπλήθεια f, Ρ 

Quarrel (subst.), gpi? f νεϊκο? η, ^X®Pa 

σ-τάσι? f. Make up the quarrel, to 

νεϊκο? εί θέσθαι (Soph.) 

Quarrel (verb), ερίζω, κρίνομαι, διίσταμαι, 

διχοστατε'ω V, νεϊκο? £χω or αϊρομαι V, 
ϊχθραν συνάπτω V, 2ριν συμβάλλω V, δι 

ϊχθρα? είμι or ίίμολον V, άμφισβητε'ω Ρ, 
reροσκρούω Ρ, διαφ^ρομαι Ρ 

Quarrelsome, φιλάνικο?, φιλαπεχθήμων Ρ, 
μαχητικά? Ρ, εΐ? ϊριν θυμούμενο? (Soph.). 
Be quarrelsome, φιλονικώ Ρ 

Quarrelsomeness, φιλονικία/ Ρ 
Quarry (of stone), λιθοτομία f Ρ (usu. in 

pi.)·, (game), άγρα/, V, ΘήραfV 
Quarry (verb), όρύσσω. Quarried, ορυ¬ 

κτά? P 
Quart, χοΐνιξ/ P 
Quarter (local), τάπο? m, χώρα f χωρίον 

n ‘ (arithmetical), τέταρτον με'ρο? Ρ. 
Quarters : v. Lodging. Quarters (mili¬ 
tary), σκηναί / pi. Poor quarters, 
δυσαυλία/ V. Be quartered, σκην&ι)Ρ, 

αύλίζομαι P. To quarter, εύνάξω V. 
Head-quarters, (lit. General’s tent), 
στρατήγιον n. Quartermaster, επίσταθ- 

μο? m, P. From what quarter 1 πάθεν ; 
From all quarters (adv.), παντάθεν, 

πανταχάθεν P \ (adj.), παντοδαπά? Ρ 
Quash, άκυρον iroi&o or καθίστημι Ρ, άναι- 

ρε'ω Ρ. Be quashed, άκυρο? γίγνομαι Ρ 
Quay, κρηιτί?/ Ρ 
Queen, βασιλί? / βασίλεια f V, άνασσα 
f V, τύραννο?/ V. Oh queen, γύναι V. 
Queen-bee (and-wasp), μήτρα f (Arist.). 
Queen of song, άναξίμολπο? (Bacch.) 

Queer, άτοπο?, ύπερφυή?Ρ, δυσχερή?Ρ, άλλά- 

κοτο? Ρ. Something queer, νεώτεράν τν 
Quell, παύω, κατέχω, νικάω : ν. also Con¬ 

quer 

Ε. 26 
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Quench, σβε'ννυμι, κατασβ4ννυμι, άποσβε'ν- 

νυμι, μαραίνω V 
Quenching (subst.), σβ4σΐδ f Ρ 
Querulous, μεμψίμοιροδ P 
Querulousness, μεμψιμοιρία f, P 
Quest, χρεία /, V, xpeos η, V, ζήτησιδ/, P, 

or use ζητε'ω 

Question (subst.), «ρώτησα f, P, ερώτημα 

71, p, ttvotis f, P; (doubtful point), 
απορία yj P, άμφισβήτημα Π, P. There 
is a question, άπορεϊται (Arist.). It 
admits of question, άμφισβήτησιν 4χει 

(Arist.). That’s another question, 
£repos λόγos οΰτοδ (Dem.). Put to the 
question, βασανίζω P 

Question (verb), 2ρομαι, «ρωτάω, εξερωτάω, εξε- 

τάζω, «λε'γχω, εξελε'γχω, ίσπορε'ω. One must 
question, ερωτητε'ον Ρ. Questioner, 
εζετασ-τήδ τη, Ρ. Questionable, άμφι- 

σβητήσιμοδ Ρ, άντίλεκτοδ Ρ. Put the 
question (to an assembly), επιψηφίζω P, 
επάγω τήν ψήφον (Thuc.) 

Quibble (subst.), σόφισμα τη, κομψά σο¬ 

φίσματα (.Eur.), τά κομψά (Eur.), κομψοί 

λόγοι (Plato) 
Quibble (verb), σοφίζομαι, κομψεύω and 

κομψεύομαι, λεπτολογε'ω Ρ. Quibbling 

(adj.), λεπτολόγοδ Ρ, σοφιστικόδ Ρ 
Quick: ν. Swift. Be quick, επείγομαι, 

εγκονε'ω V. Quick-tempered, όξύθυμοδ, 

άκράχολοδ Ρ, όξύρροποδ πρόδ τάδ όργάδ 
(Plato). Quick-witted, άγχίνουδ Ρ, 
όξύδ Ρ. You could not be too quick 
in saying, ούκ &v φθάνοΐδ λίγων. Speak 
quickly, λε'γε φθάσαδ,άνύσαδ λε'γε P. The 
quick : v. Living. Proverb, It touches 
the quick, ζυρεί γάρ εν χρω (Soph.) 

Quicken, σπεύδω, ταχύνω V 
Quickly: v. Swiftly. As quickly as 

possible, ώδ τάχιστα, όπωδ or όσον 

τάχιστα V, ώδ or όσον τάχοδ V, As 

quickly as they could, ώδ εΐχον τάχουδ 
Ρ 

Quickness : ν. Swiftness 
Quiet (subst.), ήσυχία f, τό ή'συχον Ρ, το 

άπραγμον Ρ, ήρεμία f Ρ, γαλήνη /, V, 

τό ήσυχαϊον V 
Quiet (ddj.) ήσυχοδ, ήσύχιοδ, ήσυχαίοδ, 

άψοφοδ V, άψόφητοδ V, ίκηλοδ V, εΰκηλοδ 

V, ήρεμαΐοδ Ρ, άπράγμων Ρ, άτρεμήδ Ρ. 
Be quiet, ήσυχάζω, κατέστην, καθε'στηκα, 

ήρεμε'ω Ρ, ήσυχίαν 4χω Ρ. Be quiet, 
ήσυχοδ V. Won’t you be quiet? ού 

σίγ’ άνεξει; (Soph.). Proverb, ‘Quieta 
non movere,’ μή κινείν εύ κείμενον (Plato) 

Quiet (verb act.) : v. Calm 
Quietly, άτρε'μα and άτρέμαδ, ήσύχωδ, 

ήσυχη, σϊγα V, σιγή V, εν ήσύχω V, ήρε'μα 

Ρ, άψοφητί Ρ 
Quietness: ν. Quiet 
Quill, πτερόν η, πτίλον η, Ρ; (for striking 

the lyre), πλήκτρον η 
Quip, ρημάτιον η (Ar.) 
Quit: ν. Leave. Be quit of, απαλλάσ¬ 

σομαι, ελευθερόομαι 

Quite, πάνυ, παντελώδ, πάντη, σφόδρα, παν- 

τάπασι(ν) Ρ, άντικρυδ Ρ, άτεχνώδ Ρ, 

Ικανώδ Ρ, κομιδή Ρ, τό παν V, κάρτα V 
Quittance, απαλλαγή f άφεσίδ / Ρ. In 

quittance, άντίρροποδ 
Quiver (subst.), φαρέτρα f 
Quiver (verb), τρε'μω, τρομέω V, φρίσσω V, 
πάλλω and πάλλομαι V. Make to 
quiver, ελελίζω V 

Quivering (subst.), τρόμοδ τη 
Quixotic, άτοποδ Ρ 
Quiz, σκώπτω, ερεσχηλ4ω Ρ, εγγελάω V 
Quoit, δίσκοδ m. Throw a quoit, δισκεύω 

V. Quoit-thrower, δισκοβόλοδ τη, Ρ 
Quota: Fix quotas of tribute for the 

cities, φόρον τάσσειν πόλεσι (Andocides) 
Quote, προφε'ρω Ρ, προβάλλομαι Ρ 



R 

Rabble, όχλos m, πλήθος η, οί πολλοί, 

πλήθος φαυλότ«ρον (Eur.), ol φαυλότίροι 

(Thuc.), συρφίτός τη, Ρ, b πολύς συρ- 

φ€τός (Plato) 
Rabid : ν. Mad 
Race (family, people, stock), γί'νος n, 

yevth f, φίλον n, ίθνος n, γόνος τη, V, γονή 
f V, yivva f, V, γ^νίθλον η, V, αίμα η, V, 
pit*/, V, ρίζωμα η, V, σπορά f V, σπέρμα 
η, V. Of the same race, συγγ«νής, 

ομόφυλος, ϊμφυλος and «μφύλιος. Same¬ 
ness of race, τό ομόφυλον (Dem.). Gods 
(and Heroes) of a race, 0€ol (and ήρω€ς) 
Εγχώριοι. Make racial distinctions, 
φυλοκρινέω (Thuc.) 

Race (contest), αγών m, δρόμος τη. Race¬ 
course, δρόμος τη, ιππόδρομος τη, στάδιον 
η. Race-horse, κέλης τη, μονάμπυξ τη, 

J, V. Horse-race, Ιπποδρομία f Ρ. 
Chariot-race, ιππικός δρόμος and ιππικών 

αγών (Soph.) 
Race (verb), άμιλλάομαι, διαθέω Ρ, σταδιο¬ 

δρομία) Ρ, στάδιον άμιλλάομαι (Plato) 
Rack (subst.), τροχός τη, Ρ, βάσανος f Ρ 
Rack (verb), στρ«βλόω Ρ, τροχίζω Ρ, 4πΙ 

του τροχού στρεβλόω (Dem.), παρατίίνω 
(sometimes metaph.) Ρ, βασανίζω (often 
metaph.) Ρ 'y (pass.), υπό τής βασάνου 
κατατ(ίνομαι (Dem.) 

Radiant, λαμπρός, παμφαής V, χρυσοφίγγής 

F, πανθαλής (Bacch.). Be radiant, 
λάμπω 

Radical (subst.), ν€ωτ«ριστής m (Plato). 
Radical reform, νίωτίρισμός m (Plato), 
καινοτομίαι f, pi (Plato). Make a 
radical reform, ν€ωτ«ρίζω τι Ρ, καινοτο¬ 

μία) τι V€OV (Plato) 
Radicalism, τό καινοτόμον (Arist.) 
Raft, σχίδία f Proverb, of a narrow 

escape, 4πΙ «τχίδίας σώζίσθαι (Plato) 
Rafter, δοκός f 
Rag, ράκος η, τρίχος η, V, πέπλων λα- 

κίσματα (Eur.) Torn to rags, κατίρρα- 

κωμ4νος (Soph.) 
Rage (subst.): v. Anger, Madness 
Rage (verb): v. Be angry, Be mad 
Ragged, τρυχηρός V 
Raging: v. Mad 
Rail at: v. Reproach 
Railings, δρΰφακτοι m, pi, P 
Raiment: v. Clothes 
Rain (subst.), ύδωρ η, όμβρος m, ύ€τός m, 

ψακάς^/j διόσδοτον γάνος (Aesch.). Storm 
of rain, όμβροκτύπος ζάλη (Aesch.), χ«ιμών 

νοτίρός (Thuc.). Needing rain, άνομβρος, 

άβροχος V 
Rain (verb), ϋω, όμβρέω V. It rains, t'ei: 

cf. b θίός ΰ«ι (Her.). As it was raining 
heavily, ΰοντος πολλω (Xen.). It rains 
little there, ή γή ύίται όλίγω (Her.). 
Rain upon, 4πιψακάζω, 4ξ€πομβρέα> V 

Rainbow, ίρις f, V 
Rainy, όμβριος, νοτίρός, υγρός V, δύσομβρος 

V, όμβροκτύπος V, όμβροφόρος V 

26—2 
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Raise, Raise up, άείρω and αΐρω, επαίρω, 

εξαίρω, ϊσπημι, άνίστημι, εξανίστημι, όρθόω, 

εγείρω, εξεγείρω, αίωρε'ω V, πυργόω V, μετεω¬ 

ρίζω Ρ. Raise the head, άνακύπτω Ρ. 
Raise an army, αθροίζω, άνίστημι Ρ. 
One must raise, εγερτε'ον V. Raised 
high (adj.), μετάρσιος V, μετε'ωρος Ρ 

Raisin, άσταφίς f Ρ 
Rake, ό άκόλαστος Ρ 
Rally (troops), αναστρέφω Ρ; (neut.), 

συναγείρομαι Ρ; (banter), εγγελάω V, 
ερεσ-χηλε'ω Ρ. Having a rallying-point, 
2χοντες προς 8 τι χρή στήναι (Thuc.) 

Ram (subst.), κριός m. Battering-ram, 
κριός m, Ρ, Ιμβολή/ 

Ram (verb), (in nautical sense), εμβάλλω 

Ρ, άντιπρώροις ταίς εμβολαίς χρήσθαι 

(Thuc.) cf εμβολαΐ χαλκόστομοι(.όΙβδθΛ..). 

The Athenian ship seizing its oppor¬ 
tunity rams its pursuer amidships and 
sinks it, ή ’Αττική ναύς φθάσασα τή διω- 

κούση εμβάλλει με'ση καί καταδύει (Thuc.). 
Be rammed, εμβολήν ίίχω (Xen.) 

Ramble: ν. Wander 
Ramification: This subject has wide 

ramifications, τούτο περιτρε'χει πάντη 

(Plato), Latin ‘ latissime patet ’ 
Rampant, περισσός 

Rampart, τείχος η, ?ρυμα η, τείχισμα n, 
επάλξεις f pi, 2ρκος n, πυργώτις όρκάνη 
(Aesch.) 

Rancid, 2ωλος P 
Rancour: v. Malice 
Random, at, είκή, μάτην, άτάκτως P. Just 

at random, οϋτω πως (Dein.) : cf. ούτως 
ονομάζω, Name just at random (Plato), 
Latin ‘sic ternere’. Random (adj.), 
μαψ ίδιος 

Range (subst.), φορά f P, as ή φορά 
άκοντίου (Antiphon). Within range, 
εντός τοξεύματος (Pur.). Come within 
range, είς τόξευμα εξικνείσθαι (Xen.). Out 
of range, £ξω τορεύματος (Thuc.). Have 
free range of the country, γης άδειαν 2χω 

(Soph.). With free range, άνειμε'νος V 

Range (verb), φοιτάω, πλανάομαι, Ίτεριττολεω 

Rank (line), τάξις f στοίχος τη, στίχες 

/, pl> V, στίχος m, V; (in life), τάξις/, 

τιμή f άξίωμα η, με'ρος η, Ρ. The 
highest rank, τό πρωτείον and τά 

πρωτεία Ρ. Of high rank, έντιμος Ρ 
Rank (verb), συντελε'ω Ρ. Rank as a 

citizen, είς άστούς τελώ (Soph.) 
Rank (adj.), (of taste), σαπρός P; (of 

growth), περισσός 

Rankle, φλεγμαίνω P. If anything rankles 
in you, ήν τι κνισθής (Pur.) 

Ransack, εξερευνάω V, διερευνάω Ρ 
Ransom (subst.), λύτρον η, Ρ, άποινα, 

η, pi, V, ρητόν άργύριον (Thuc.). Hold 
to ransom, λυτρόω P. Be ransomed, 
λυτρόομαι Ρ 

Rant, δημηγορε'ω Ρ, ρητορεύω Ρ 
Rapacious : ν. Covetous 
Rapid: ν. Swift 
Rapine: ν. Plunder 
Rapt, be, ένθουσιάω and ενθουσιάζω 

Rapture, το περιχαρές (Thuc.). I thrill 
with rapture and flutter overjoyed, 
ϊφριξ’ 2ρωτι περιχαρής δ’ άνετττάμην (Soph.) 

Rare, σπάνιος. Proverbs, ‘quod rarum 
carum/ τό σπάνιον τίμιον (Plato): ‘rara 
avis/ χελιδών λευκή (Theophrastus), or 
use φοϊνιξ τη 

Rarity, σπάνις f 
Rascal, πανούργος m 

Rash, θρασύς, τολμηρός, ίμττληκτος, θερμός V, 

θερμό βουλος V, μάταιος V, άβουλος V, 

άλόγιστος Ρ, προπετής Ρ, άσκεπτος Ρ, 
Ιταμός Ρ, νεανικός Ρ. Rash in speech, 
θρασύστομος V. Framing rash schemes, 
άκριτα μηχανώμενοι (Pur.) 

Rashly, είκή, μάτην, ματαίως V, άπερι- 

σκε'πτως Ρ, εμπλήκτως Ρ, προπετώς Ρ 
Rashness, θράσος and θάρσος η, άβουλία/ 

θρασύτης f Ρ 
Rate (subst.), τε'λος η, Ρ. At any rate, 

γε, γοΰν, πάντως 

Rate (verb), τιμάω Ρ, τελε'ω Ρ: ν. also 
Reproach 
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Rather, μάλλον, πλέον. Rather larger, 
όλίγω μίίζων. Or rather, μάλλον δέ, as 
πολλοί, μάλλον δέ πάντ«ς (Dem.). Nay 

rather, μέν ούν. I had rather, βούλομαι 
μάλλον 

Ratification, κύρωσ-is f, P 
Ratify, κυρόω, έπικυρόω, έμπίδόω, βίβαιόω Ρ, 

Ratified (adj.), κύριος 
Ratio, λόγος m, P 
Rational, «ύλογος 

Rations: v. Food 
Rationally, «ύλόγως 

Rattle (subst.), κρόταλον η, V. Thorough 
rattle (noisy talker), κρότημα η, V: cf. 
οΐδ’ άνδρα κρόταλον (Eur.). Rattling 
noise, κρότος m, δοΰπος m, κτύπος m, V, 
πάταγος τη, V, άραγμός m, V, κροτησμός 
m, V. With the death-rattle in his 
throat, άσθματι φρίσσων πνοάς (Pind.) 

Rattle (verb), κτυπέω V, δουπέω V. Make 
to rattle, κροτέω, κατακρούω Ρ 

Ravage : v. Plunder 
Ravager, πορθητής in, V 
Rave : v. Be mad 
Raven, κόραξ m 
Ravenous, Αδηφάγος V, κοιλογάστωρ V 
Ravine, χαράδρα f φάραγζ/! Country of 

ravines, χώρα κεχαραδρωμένη (Her.) 
Raving: v. Madness 
Ravish (outrage), αρπάζω Ρ, υβρίζω Ρ· 

(delight greatly) : v. Rapture 
Ravisher, υβριστής m, P 
Ravishment: v. Rapture 
Raw, ωμός. Eating raw flesh, ώμησ-τής V, 

ώμόσιτος V. Raw (inexperienced), άπ€ΐρος 

Rawness, ώμότης f, P 
Ray, άκτίς f, ήλίου τοζ€υματα (Eur.), ήλίου 

βολαί (Soph.) 
Raze, κατασκάπτω, καθαιρέω, άμαθύνω V. 

Join in razing, σ*υγκατασκάπτω V 
Razing (subst.), κατο,σκαφή f V 
Razor, ξυρόν n. Proverb, of a critical 

situation, On a razor’s edge, έπΐ ξυροΰ 

ΐσταται άκμής (Horn.), έπΐ ξυρού V, έπ'ι 

ξυροΰ τύχης (Soph.) 

Reach, προσέρχομαι, έφικνέομαι, έξικνέομαι, 

τυγχάνω, κιγχάνω V, άπτομαι V, κυρέω V, 
μάρπτω V, ψαύω V, λαμβάνομαι Ρ, άντι- 

λαμβάνομαι Ρ, καθήκω Ρ. Reach out, 
ορέγομαι. Reaching (adj.), έπίσκοπος 

(with gen.) V. Within reach, κατα¬ 

ληπτός Ρ, έν καταλήψα (Thuc.). Out of 
reach, λ<λ€ΐμμένος (with gen.) V, άκατά- 

ληπτος Ρ 
Reaction : v. Change 
Read, άναγιγνώσ-κω. Read and explain, 

άνίλίττω (Plato) 
Readily, έτοίμως Ρ, 4| έτοιμου P ‘ (un¬ 

hesitatingly), άπροφασίστως (TIlUC.) 

Readiness, προθυμία f, έτοιμότης f P 
Reading (subst.), άνάγνωσις/j P 
Ready, έτοιμος, πρόθυμος, πρόχ€ΐρος, ίύτρίπής 

V, έσταλμένος V, (οπλισμένος V \ (in 
mind), άγχίνους Ρ · (unhesitating), 
απροφάσιστος (Thuc.). Make ready: 
ν. Prepare. Be ready, προθυμέομαι, 

παρίσκίύασμαι. Have ready, πρόχίΐρον 

έχω (Thuc.). All is ready on your 
side, τά y άφ’ υμών ύπάρχ€ΐ (Dem.). 
Were there not men ready to tell 
you this ? ούχ υπήρχον oi ταΰτ έρούντες) 
(Dem.) 

Real, αληθής, έτήτυμος V, έτυμος V, γνήσιος 

V. Real property, φαν«ρά ουσία (Dem.): 
ν. also Property 

Reality, άλήθ€ΐα f, TO 0v Ρ, τό όντως 0ν Ρ, 
ούσία /, Ρ. In reality, τω 6ντιΡ, όντως 
Ρ, τη άληθίία Ρ, έργα» ορρ. to λόγω Ρ 

Really, άληθώς, έτητύμως V. Really h 
άληθίς J 

Realm : ν. Land, or use πόλις 

Re-animate, άναρρώννυμι Ρ, άναζωπυρέω Ρ 
Reap, άμάω, θίρίζω, τρυγάω. Reap fruit 

(metaph.), καρπόομαι, κ«ρδαίνω, έπηυρό- 

μην V. They reaped a good harvest, 
ήμησαν καλώς (Aesch.)l cf. βαθίίαν άλοκα 
καρπούμίνος (Aesch.) 

Reaper, θίριστής m, Ρ 
Reaping (subst.), άμητος m. Reaping- 

hook, δρέπανον n 
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Re-appear, αναφαίνομαι P 

Rear, Rear guard, νώτον η, Ρ, οί δπισθε(ν) 

P, οί όπισθοφύλακε? (Xen.). In the rear, 
κατ’ ουράν (Xen.). Take them in the 
rear, περιϊεναι κατά νώτου αυτοί? (Thuc.). 
Put the river in one’s rear, δπισθε 

ποιεΐσθαι τον ποταμόν (Xen.) 
Rear (as a horse), αναχαιτίζω V, όρθδ? 

ίσταμαι P * (bring up), τρε'φω, εκτρεφω, 

άτάλλω V, παιδεύω V. Rear with, συν- 

τρε'φω, συνεκτρε'φω. Rear in, εντρε'φω. 

Rearing (adj.), θρεπτήριο? V, παιδοτρό- 

φο? V. Reared with, σύντροφο?. Thing 
reared, θρέμμα η, τροφή /) V, βόσκημα 
η,, V 

Rearer, τροφό? m, f V, τροφεύ? m, f V, 
θρε'πτειρα f V 

Rearing, τροφή/) παιδεία f V. Rewards 
for rearing, τροφεία n, pi 

Re-arrange, μετακοσμε'ω P 
Reason (alleged), λόγο? m, σκήψι? f 
πρόφασι? f \ (faculty), vot? m, λόγο? m, 
διάνοια f γνώμη f Χογισ-μό? m, φρήν f 
V, φρε'νε? f pi, V, φροντί? /) V, νόησι? 

/) P, το λογιστικόν (Plato) \ (cause), 
αίτία f το αίτιον P. By reason of, διά 
(with acc.), ίνεκα and οΰνεκα (with 
gen.), χάριν (with gen.) 

Reason (verb), λογίζομαι, λόγον δίδωμι. 

Unreason, Want of reason, άλογία f P 
Reasonable (thing), εύλογο?; (person), 
φρόνιμο?, σώφρων, δίκαιο?, νουν 2χων ; 

(yielding to reason) επιεική?, μέτριο?. 

What is reasonable, τί> εΐκό?. It is 
reasonable, είκό? (εστι). Sweet reason¬ 
ableness, το επιεικε'?, επιείκεια f P 

Reasonably, είκότω?, εύλόγω?, δικαίω?, επι- 

εικώ? Ρ, or use δίκαιο?, as They may 
most reasonably distrust, δίκαιοί eto-iv 

άπιστότατοι είναι (Thuc.) 
Reasoning, λόγο? m, λογισμό? m, P 
Reassure, θαρσύνω, παραθαρσύνω, παρα- 

μυθε'ομαι. Be reassured, άναθαρσ&ο Ρ 

Rebel (verb), άνίσταμαι V, επανίσταμαι Ρ, 
στασιάζω Ρ 

Rebel (subst.), ο άποστά? or άφεστηκώ?. 

Rebels, Ιπαναστάσει? θρόνων (Soph.) 
Rebellion, βία /) στάσι?/) έπανάστασι?/) Ρ 
Rebellious, βίαιο? 

Rebound, άναπηδάω Ρ 
Rebuff: ν. Refusal 
Rebuild, άνοικοδομεω Ρ, άνορθόωΡ, άνίστημι 
Ρ, όρθόω V 

Rebuilding, άνάστασι? f Ρ 
Rebuke: ν. Blame 
Recall, άνακαλε'ω, μετακαλεω Ρ; (from 

exile), κατάγω ; (a general), άποστράτ- 

ηγον ποιε'ω (Dem.). ν. also Remember, 
Remind 

Recant, παλινωδε'ω Ρ, μετατίθεμαι P. Re¬ 
cantation, παλινωδία/) P 

Recapitulate, εν κεφαλαίοι? περιλαμβάνω or 
άποδείκνυμι P. To recapitulate (used 
parenthetically), εν κεφαλαίω είπεΐν Ρ 

Recapitulation, κεφάλαιον η and κεφάλαια 

η, pi, Ρ, κεφάλαιον των ε’ιρημε'νων Ρ 

Recast, άναπλάσσω Ρ 
Recede: ν. Retire 
Receipt (acknowledgment), άφεσι? f 

(Dem.). Give a receipt, άπογράφω 
(Dem.) 

Receive, δε'χομαι, προσδε'χομαι, άποδε'χομαι, 

παραδε'χομαι, λαμβάνω, εκλαμβάνω, απο¬ 

λαμβάνω, κομίζω, φέρω, τυγχάνω, λαγχάνω, 

κυρε'ω V. Receive back, άπολαμβάνω ; 

(from exile), καταδε'χομαι Ρ. Receive 
beforehand, προλαμβάνω. Receive be¬ 
sides, προσλαμβάνω. Receive (as a 

friend), άσπάζομαι; (as a guest), εαττιάω, 

ξενίζω, ξενόομαι V. Receive in return, 
άντιλαμβάνω, άντιδε'χομαι V, άντιπάσχω V. 
Receive (as a successor), παραλαμβάνω, 

διαδέχομαι P. One must receive, παρα- 

δεκτε'ον P. To be received, παρα- 

δεκτε'ο? Ρ 

Receiving (subst.), λήφι?/) P. Receiving 
back, άντίληψι? f P. All-receiving 
(adj.), πανδόκο? V 

Recent: v. Fresh 
Recently: v. Lately 
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Receptacle, δοχή/ 

Reception, υποδοχή f λήψις f πρόσδεγμα 

n, 
Recess, μυχός m, κευθμών m, K δοχή/ V, 

Χιμήν m, V. From a recess, μυχόθεν V. 
Recesses of the earth, γής πτυχαί 

(Plato). Recesses of the soul, άκρος 
μυελός ψυχής (Eur.) 

Reciprocal, κοινός, άντίπαλος P, or use 
άΧλήΧων 

Reciprocate, άντιπάσ-χω P. Reciprocity, 
τb άντιπεπονθός (Arist.) 

Recital, Recitation, ακρόαμα η, Ρ, ραψω¬ 

δία/ P : v. also Narration 
Recite, λέγω, ύμνόω, εξηγε'ομαι, διηγε'ομαι Ρ, 

ραψωδε'ω Ρ 

Reciter, ραψωδός m, Ρ 
Reck of: ν. Think. Reck nought of, 

ουδόν προτιμάω 

Reckless: v. Rash 
Reckon: v. Count 
Reckoner, λογιστής m, P 
Reckoning, λογισμός m, P 
Reclaim, άπαιτεω; (reform), σωφρονίζω, 

επανορθόω P. Reclaim (land), εξημερόω 
(Her.). Reclaiming wild territory, 
χθόνα άνήμερον τιθε'ντες ήμερωμόνην (Aescll.) 

Recline, κλίνομαι, κατακλίνομαι Ρ 
Recluse: ν. Hermit 
Recognisances : ν. Bail 
Recognise, γιγνώσκω, αναγιγνώσκω, γνωρίζω, 

αναγνωρίζω Ρ. One must recognise, 
γνωριστε'ον Ρ 

Recognition, γνώσις f Ρ, άναγνώρισις / Ρ. 
Token for recognition, γνώρισμα η 
(Xen., Menander) 

Recoil, άφίσταμαι V: v. also Shrink 
Recollect: v. Remember 
Recollection : v. Remembrance 
Recommend : ν. (1) Advise, (2) Praise. 

Recommend as a teacher, προξενόω 
διδάσκαλον, (as a pupil) προξενόω φοιτη¬ 

τήν (Plato) 
Recommendation: ν. (1) Advice, (2) 

Praise 

Recompense: v. Reward. Without re¬ 
compense, προίκα P 

Reconcile, διαλλάσσω, καταλλάσσω, συναλ¬ 

λάσσω, διαλύω, σ-υνίστημι Ρ, συμβιβάζω Ρ, 
συνάγω Ρ. Be reconciled, σπε'νδομαι, 
απαλλάσσομαι Ρ 

Reconciler, διαλλακτής m 
Reconciliation, διαλλαγή / καταλλαγή 

/ Ρ, συναλλαγή / Ρ, σύμβασις / V 
Recondite, κρυπτός, άπόκρυφος 

Reconnoitre, κατασκοπόω. Reconnoitring 
at random, άτάκτως κατά θε'αν τετραμμενοι 

(Thuc.) 
Reconnoitring, Reconnaissance, κατασκο- 

inl/ 
Reconquer, άνακτάομαι 

Reconsider, άναπολε'ω Ρ, άναλογίζομαι Ρ 
Reconsideration, άναλογισμός m, Ρ 
Reconstruct, άνοικοδομε'ω Ρ 
Record (subst.), άναγραφή f Ρ, μνήμα 

η, V. Record office, το δημόσιον (Hem.) 
Record (verb), γράφω, διαμνημονεΰω Ρ, 

άναγράφω Ρ, δελτόομαι V, μνήμοσιν δε'λτοις 

έγγράφομαι (Aesch.). Is laid up as a 
record, κεϊται άνάγραπτος (Thuc.) 

Recount: v. Recite 
Recourse: He has recourse to the follow¬ 

ing plan, τρέπεται έπι τοιόνδε είδος (Thuc.) 
Recover (get back) κομίζομαι, άνακομίζομαι, 

άνακτάομαι, άπολαμβάνω, άναλαμβάνω. 

Recover (from fatigue or illness), 
άναπνόω, άπαλλάσσομαι, άναφε'ρω Ρ, ραΐζω 

Ρ, εκ νόσου άνίσπαμαι (Plato) ; (in mind), 
εντός εμαυτοΰ or εν εμαυτω γίγνομαι, έμαυτοΰ 

γίγνομαι V; (sight), άναβλε'πω Ρ. The 
city had lately recovered from the 
plague, ή πόλις άρτι άνειλήφει άπδ τής 

νόσου (Thuc.) 
Recovery (from fatigue or illness), 

άναπνοή and άμπνοή / αναψυχή / νόσου 

φυγή V; (of possessions), άποδοχή/ Ρ, 
άνακομιδή/ Ρ 

Recreation, παιδιά f and παιδιαί / pi, 
διατριβή / Ρ, άνάπαυσις / Ρ, διαγωγή 
f (Arist.) 



208 Recrimination—Reflector 

Recrimination : v. Accusation 
Recrudescent (of disease), τταλίγκοτοδ 

(also metaph. Malignant) 
Recruit (soldiers), καταλόγου ποιώμαι Ρ. 

Recruit (oneself): v. Recover 
Rectangular, προμήκηβ P 
Rectify, 4πανορθόω and 4πανορθόομαι P. 

The past cannot be rectified, τά 

πραχθε'ντα ονκ &v dXXo>s 2χοι (Hem.) 
Rectitude: v. Virtue 
Recumbent, ϋπτιος. Be recumbent, υπτιά¬ 

ζομαι V 
Recur (of a disease), παλινδρομώ P 
Red, Ιρυθρόδ, πορφυροί?, φοινικοΰδ, φοϊνιξ V, 
φοινικόβαπτοβ (Aesch.). Bright red, 
μιλτόπρβπτοδ (Aesch.). Blood-red, φοί- 

vios V. Red (as hair), πυρσό? and 
πυρρόδ. Red (as oxen), φοινικόνωτο? 

and φοινικόθριζ (Bacch.). Red coat, 
φοινικίδ f P. Woven in red, φοινι- 

κόκροκος V. Red-hot, διάπυρο?. Make 
red, φοινίσσω V, μιλτόω P. 

Redeem, λύομαι, 4λευθερόω, σώζω, 4κλύω ' 

(atone for), αναλαμβάνω V 
Redemption, λΰσιδ f 
Redistribute (land), άναδατεομαι (Thuc.) 
Redistribution (of land), αναδασμό? m, P 
Redolent, ευώδη?. It is redolent of violets, 

όζει ϊων (Her.). 
Redouble: v. Repeat 
Redoubt, £ρυμα η, τείχισμα n, πυρ-yams 

όρκάνη (Aesch.) 
Redound: It redounds to one’s credit, 
συμβάλλεται πρό? τιμήνΡ, κόσμον φε'ρει τινί 

Redress (subst.): ν. Remedy 
Redress (verb) : v. Heal, Remove 
Reduce: καθίστημι «is τι P: v. also (1) Con¬ 

quer, (2) Diminish. They are reduced 
to despair, 4s άπόνοιαν καθεστήκασιν 

(Thuc.). To reduce some of the city 
expenditure, τών κατά τήν πόλιν τι 4s 

εύτελειαν σωφρονίσαι (Thuc.). 
Redundant, περισσό? 

Re-echo, αντηχώ VRe-echoing, άντί- 

δουπο? V 

Reed, κάλαμο? m, δόναξ ?η, V 
Reef (of rock), 2ρμα η. Sunken reef, 

άφαντον ?ρμα (Aesch.). Proverb, of 
using every effort, The foe are letting 
out every reef (of sails), 4χθροΙ γάρ 

4ξίασι πάντα δή κάλων (Eur.) 
Reek with, στάζω, καταστάζω. Reeking 

with blood, αίματοσταγή? V, ραντήριο? V, 

vcoppavTOS V 
Reel, ίλιγγιάω Ρ, διν4ομαι V, στείχω παρα- 

φόρω ποδί (Eur.). They reel to and 
fro and stagger like a drunken man, 
^μπληκτο? ώ? άνθρωπο?, άλλοτ άλλοσε 

πηδώσι (Eur.) 
Re-establish, όρθόω, άνορθόω, 4πανορθόω and 

4πανορθόομαι Ρ, άντικσ,θίστημι Ρ 
Re-establishment, διόρθωσή f Ρ 
Refer, άναφ4ρω, ανάγω Ρ; (for decision), 

4πιτρ4πω Ρ, 4φίημι Ρ. To refer an arbi¬ 
tration to any one, 4πιτρ4πω τινί δίαιταν 

(Dem.). Refer to: v. Mention. Refer 
to (neut.), τείνω el's τινα or τι 

Reference (for decision), 4πιτροπή f P. 
With reference to, πρό? with acc., περί 

with gen. 
Refine (metals), '4ψω V; (in discussion), 
σοφίζομαι, κομψεΰω and κομψεύομαι, λεπτ- 

ουργε'ω, διακριβόω and διακριβόομαι Ρ. 
Refined (of metals), άπεφθο? Ρ; (of 
persons), χαρίει?, κομψό?, είμουσο?, λεπτό? 

Ρ, φιλόκαλο? Ρ 

Refinement, τό κομψόν, κομψότηβ f Ρ, 

εύμουσία / V. Lack of refinement, 
άμουσία f βαναυσία f άπαιδευσία^ Ρ, 

απειροκαλία^ Ρ. Cultivate refinement, 
φιλοκαλε'ω (Thuc.) 

Refit, 4πισκευάζω Ρ 

Refitting, 4πισκευή/* Ρ 

Reflect, άντιλάμπω, άνταυγεω V. Be re¬ 
flected, άνακλάομαι (Arist.). Reflecting 
(of mirrors), 4μφανή? (Plato). Light- 
reflecting eyes, άνταυγεϊ? κόραι (Ar.). 
Reflect (consider), 4νθυμεομαι: v. also 
Consider 

Reflector, χαλκεΐον n} P 
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Reflexion (e.g. in water), Εμφασι? / (Arist.): 
v. also Thought 

Reform, Reformation, Επανόρθωσι? f P, 
νεωτερισμό? τη, P, καινοτομίαι / pi, P, 
rb καινοτόμον (Arist.), το καινοτομεϊν 
(.Ar.). The Reform bill: use 6 νόμο? 

Reform (verb), άνορθόω, μεταρρυθμίζω P, 
Επανορθόω and Επανορθόομαι P, νεωτερίζω 
P, σωφρονίζω P. Always reform what 
is not well, άεί τι κινεΐν των μή καλώ? 
Εχόντων (Isocr.) 

Reformer, νεωτεριστή? τη (Plato). Social 
reformer, σωφρονιστή? m (Dem.) 

Refractory: v. Obstinate 
B-efrain : v. Abstain 
Refresh, ψύχω, αναψύχω, αναπαύω. Refresh 

Oneself, άναπνίω 
Refreshment, ανάπαυλα / άνάπαυσι?/ P 
Refuge, αποστροφή /, καταφυγή/ άναχώρη- 

σι?/ P. Take refuge, φεύγω. Refugee, 
φυγά? τη, f Body of refugees, φυγή 

/ P 
Refusal, άπόφασι?/, P 
Refuse (verb), άρνε'ομαι, άναίνομαι, αποπτύω, 

άπεΐπον, ού φημι, ούκ ΕΘΕλω, ου πείθομαι, 
άπόφημι, άπαυδάω V, άπωθΕομαι Ρ, άπισχυ- 
ρίζομαι Ρ 

Refuse (subst.), καθάρματα η, pi, V 
Refutation, Ελεγχο? τη, Ρ, λύσι? / Ρ 
Refute, ίλε'γχω, ΕζελΕγχω, λύω Ρ, άναιρε'ω Ρ. 

One must refute, ΕλεγκτΕον Ρ. Easy 
to be refuted, εύεξΕλεγκτο? P. Not to 
be refuted, άνεξΕλεγκτο? P 

Regain: v. Recover 
Regal: v. Royal 
Regale: v. Eeast 
Regard (subst.), Επιστροφή f ώρα f V, 

φροντί? / V. Ye showed this regard 
for the dead, προ τού θανόντο? τήνδ’ 
Εθεσθ* Επιστροφήν (Soph.) 

Regard (verb), προτιμάω, φροντίζω, ΕντρΕ- 
πομαι: V. also (1) Love, (2) Look at 

Regardless, άπερίοπτο? πάντων (Thuc.) 
Regent, Επίτροπο? τη, P. Be regent, 

Επιτροπεύω Ρ 

Regicide, τυραννοκτάνο? τη, Ρ 
Regime, αρχή/ 
Regimen, ή τεταγμΕνη δίαιτα (Plato) 
Regiment, τάξι? / Ρ 
Region : ν. Country 
Register (subst.), άπογραφή/ Ρ, γραμμα- 

TCIOV η, Ρ 
Register (verb), Εγγράφω Ρ. Registered, 

άπόγραπτο? Ρ 
Registration, Εγγραφή/, Ρ 
Regret (subst.), πάθο? τη: ν. also Repen¬ 

tance. Full of regrets, μεταμελεία? 
μεστό? (Plato) 

Regret (verb), ποθΕω. Regretted, ποθ€ΐνό?: 
v. also Repent 

Regular, τεταγμε'νο? Ρ, Εγκύκλιο? P. Regu¬ 
lar duties, Εγκύκλιοι διακονίαι (Arist.). 
Regular (outright) : Regular slavery, 
άντικρυ? δουλεία (Thuc.). A regular mis¬ 
anthrope, καθαρό? Τίμων (Ar.). 

Regularly, τεταγμε'νω? P 
Regulate, διοικΕω, διακοσμΕω 
Regulation: v. Law 
Rehearsal, διδασκαλία/ P 
Reign (subst.), τυραννί?/ άρχή/ σκήπτρα 

και θρόνοι (Eur.) 
Reign (verb), βασιλίύω, τυραννΕω and τυραν- 

νεύω, άρχω, άνάσσω V, κραίνω V 
Rein, ίμά? τη, ήνία / χαλινό? τη, ρυτήρ 

m, V. Give rein to, ήνία? χαλάω V, 
πώλοι? Εμβάλλειν ήνία? (Eur.), (metaph.) 
τά? ήνία? Εφίημί τινι (Plato). With 
loose rein, άπό ρυτήρο? (Soph.). Rein 
in : v. Restrain 

Reinforce, βοηθΕω 
Reinforcement, βοήθεια f Ρ, βοηθοί τη, pi, P 
Re-instate: v. Restore 
Reject, άπωθΕω, άποπτύω, άναίνομαι, ούκ 

ΕΘΕλω, άπορρίπτω, Εκβάλλω, άποδοκιμάζω Ρ. 
Reject (by vote), άποψηφίζομαι Ρ 

Rejoice, χαίρω, ήδομαι, ευφραίνομαι, άγάλ- 
λομαι, γηθΕω. Rejoice much, ύπερχαίρω. 
Rejoice at, Επιχαίρω. Subject for re¬ 
joicing (adj.), Επίχαρτο?. Rejoice (act.), 
ευφραίνω V 

E. 2? 
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Rejoin: v. Answer 
Reiterate: v. Repeat 
Rekindle, άναζωπυρέω (Eur.): cf. Spy a νόν 

τι τής ψυχής άναζωπυρεΐται (Plato) 
Relapse, μεταπίπτω P, επί το χείρον μετα¬ 

βάλλομαι (Plato) 
Relate, λέγω, αγγέλλω, δηλόω, φράξω, έξη- 

γέομαι, άφηγέομαι, διηγέομαι, διεξήλθον, 

διέξειμι Ρ, άποφαίνω Ρ, μυθολογέω Ρ. 
Easy to be related, εύμνημόνευτος Ρ. 
Relate to (neut.), φέρω εϊς τι, τείνω εϊς 

τινα or τι, or use περί with gen. 
Relation, Relating, \6yos m, εξήγησήf, P, 

διήγησις f P 
Relation, Relative: v. Kindred 
Relationship, συγγένεια, f 
Relatively, πρόςτι (opp. to απλώς) (Arist.). 

Sounds not relatively, but absolutely 
beautiful, φωναΐ ού προς έτερον καλαί, 

άλλ’ αύταί καθ’ αύτάς (Plato) 
Relax, λύω, μεθίημι,άνίημι, χαλάω. Relaxed, 

άνειμένος. One must relax, άνετέον Ρ 
Relaxation, άνεσις f Ρ: ν. also Recrea¬ 

tion 
Relay: v. Relief 
Release (verb), λύω, έκλύω, έλευθερόω, απαλ¬ 

λάσσω, μεθίημι, άνίημι, άφίημι, έξίημι V. 
Release (for a ransom), άπολυτρόω Ρ. 
One must release, άφετέον Ρ 

Release, Releasing (subst.), απαλλαγή f, 
λύσις f 

Relent, κάμπτομαι, μαλθακίζομαι V, τέγγο- 

μαι V, μαλακίζομαι Ρ, τη γνώμη έπι- 

κλάομαι (Thuc.) 
Relentless, άτεγκτος V, περισκελής V, 

δυσπαραίτητος V, απαραίτητος Ρ 
Relentlessly, άπαραιτήτωδ Ρ 
Reliable, φερέγγυος, αξιόπιστος Ρ 
Reliance: ν. Faith 
Relic, λείψανον η, λεΐμμα η, Ρ 
Relief (from pain, etc.), άναψυχή/*, απαλ¬ 

λαγή f ανακούφισή f V, άμπνοή f, V, 
κούφισμα η, V, λώφησις f, Ρ; (assis¬ 
tance), ωφέλεια f; (military), διαδοχή 

f, Ρ, διάδοχοι m, pi, Ρ. Divided into 

reliefs, κατ’ άναπαύλας διηρημένοι(Thuc.). 
Worked in relief, έκκρουστος (Aesch.). 
Figure in relief, έκτύπωμα n (Plato) 

Relieve (pain, etc.), παύω, αναπαύω, ίάομαι, 

κουφίζω V, ανακουφίζω V, άναφύχω V, 
άπαντλείν βάρος ψυχής (Eur.) j (assist), 
ώφελε'ω ; (military), βοηθε'ω, διαδέχομαι Ρ. 
Relieving (adj.), παυστήριος V, λυτήριος 
V, παυσίλυπος V. Reliever, παυστήρ 
τη, V, παιώνιος τη, V 

Religion, ευσέβεια f, τί> ευσεβές, τά θεία, 

όσιότης f, Ρ, θεοσέβεια f Ρ. Religion 
is out of date, έρρει τά θεία (Soph.). 
As for religion, όσα πρύς τούς θεούς 

(Thuc.) 
Religious, ευσεβής, όσιος, θεοσεβής Ρ, δεισι- 

δαίμων Ρ 

Religiously, εύσεβώς 

Relinquish : ν. Leave 
Relish (subst.), 6ψον η; (metaph.), παροψώ- 

νημα η (Aesch.) 
Relish: ν. Enjoy; or use άρέσκω 
Reluctance, δκνος τη 
Reluctant: ν. Unwilling 
Rely on : v. Trust 
Remain, μένω, καταμένω, επιμένω, διαμένω, 

διατρίβω Ρ, μίμνω V. Remain behind, 
υπομένω. Remain in, εμμένω. Remain 
near, παραμένω. Remain over, λείπομαι, 
περιλείπομαι, ύπολείπομαι, περίειμι Ρ, περι- 

γίγνομαι Ρ, περισσεύω Ρ. One must 
remain, μενετέον Ρ 

Remainder, τί> λοιπόν, περίλειμμα η, Ρ 
Remaining (adj.), λοιπός, επίλοιπος, ύπό- 

λοιπος Ρ, περίλοιπος Ρ 

Remaining (subst.), μονή/’ 

Remark (subst.), λόγος τη. Worthy of 
remark: v. Remarkable 

Remark (verb) : ν. (1) Say, (2) Notice 
Remarkable, δόκιμος, επίσημος, διαπρεπής 

Ρ, επιφανής Ρ, αξιόλογος Ρ, άτοπος Ρ 

Remarkably, σφόδρα, πάνυ, έπιφανώς Ρ, 

άξιολόγως Ρ, or use εΐς άνήρ ΟΤ €Ϊ τις καί 

άλλος Ρ 

Remediable, ιατός, Ιάσιμος V 
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Remedy (subst.), άκος η, ϊασις^ ίαμα n, 
μηχανή f μήχος Π, V, μήχαρ Π, V, 
άκεσμα η, V. Past remedy, άνήκεστος, 

αμήχανος 

Remedy (verb), Ιάομαι, άκε'ομαι, επαρκέω V 
Remember, με'μνημαι, μιμνήσκομαι, Επι- 

μιμνήσκομαι, άναμιμνήσκομαι, μνημονεύω, 

σώζω, μνήμην Εχω, μνήστιν ί<τχω V, διαμνη- 

μονεύωΡ. Remembering, μνήμων. One 
must remember, μνημονευτε'ον Ρ. Easy 
to be remembered, εύμνημόνευτος Ρ. 
Ever to be remembered, άείμνηστος P 

Remembering, Remembrance, μνήμη f, 
μνεία f, V, μνήστις^ F, άνάμνησις^ P 

Remind, άναμιμνήσκω, υπομιμνήσκω, μιμ- 

νήσκω F 

Reminder (memorandum), υπόμνημα η, Ρ 
Reminding (subst.), ύπόμνησις f 
Reminiscence, άνάμνησις f Ρ 
Remiss, ράθυμος, απρόθυμος Ρ, άνειμένος Ρ 
Remissly, άνέδην, άνειμε'νως Ρ, άπροθύμως Ρ 
Remissness, τδ άνειμενον τής γνώμης ( Thuc.) 
Remit, άφίημι Ρ, άφαιρεω Ρ, άνίημι V 
Remodel, μεταρρυθμίζω, καινόω Ρ, καινοτο- 

με'ω Ρ, μεταπλάσσω Ρ 
Remonstrance: ν. Blame 
Remonstrate, άγανακτε'ω Ρ, δεινόνποιε'ομαιΡ 

Remorse: ν. Repentance, or use οίκτος m 
Remote: v. Distant 
Removal, απαλλαγή f μετάστασις^/j άνάστα- 

<ΓΜsf Ρ 
Remove, άνίστημι, άφίστημι, μεθίσ-τημι, 

Εξανίστημι, Εκφε'ρω, εκβάλλω, άπαλλάσσω, 

εποικίζω, άφανίζω, άνάστατον ποιε'ω Ρ. 

Remove secretly, ύπεξαιρε'ω, ύπεκτίθημι. 

Remove (neut.), μετανίσταμαι, μετοικε'ω Ρ 

Remunerate: ν. Reward 
Rend: ν. Tear 
Render, παρέχομαι Ρ, παρασκευάζω Ρ: 

ν. also Make. Render an account, 
λόγον άποδίδωμι P. He renders no 
account whatever, ούδ’ ότιούν άποδεί- 

κνυσιν (Dein.) 
Renew, άνανεόομαι, ανακαινίζω Ρ, νεόω F, 

or use αύθις or πάλιν 

Renewal, άνανε'ωσις f, Ρ 
Renounce, άπεΐπον, χαίρειν λέγω. Re¬ 

nounce the command, Εξίσταμαι τής 

αρχής (Thuc.) 
Renown : ν. Glory 
Renowned : ν. Remarkable 
Rent, μίσθωσις f Ρ, φορά f Ρ; (tear), 

λακίσματα η, pi, V 
Repair (verb), άκΕομαι, Επισκευάζω Ρ · 

(atone for), άναλαμβάνω 
Repair, Repairs, Επισκευή^ Ρ 
Reparation, άνάληψις f Ρ 
Repartee, άστεϊόν τι (Ar.) 
Repast, δεϊπνον η 
Repay: ν. Pay 
Repeal, λύω Ρ, άναιρε'ω Ρ, καθαιρέω Ρ, 

άκυρον ποιε'ω or τίθεμαι Ρ 
Repeat, ύμνε'ω, θρυλΕω, επαναλαμβάνω Ρ, 

ραψωδε'ω Ρ, άναπολε'ω V, νυν τε καί πάλαι 
λε'γω V, OV use αύθις or πάλιν. Repeat 
old stories or arguments, άρχαιολογΕω 

(Thuc.)% Repeated: use πολύς. Re 
peatedly, πολλάκις. Oft-repeated, πολυ¬ 

θρύλητος (Plato), υπό πάντων θρυλούμενος 
(Dem.), άεΐ υμνούμενος (Soph.) 

Repel, άμύνομαι, άπωθΕω, διωθε'ω, εί'ργω, 

εξερύκω F, άνακρούω Ρ. Repel before¬ 
hand, προαμύνομαι F. One must repel, 
άπωοττε'ον 

Repent, μετε'γνων, μεταμε'λομαι Ρ, μετανοε'ωΡ, 

μεταμελει (impers.), as I repent of having 
adopted this defence, μεταμΕλει μοι ούτως 
άπολογησαμε'νω (Plato). You will re¬ 
pent of your fondness for wine, κλαύσει 

φιλών τόν οίνον (Pur.). You will repent 
of making a laughing-stock of me, ού 
χαίροντες ΕμΕ γε'λωτα θήσεσθε (Her.). Not 
to be repented of, άμεταμε'λητος (Plato) 

Repentance, μεταμέλεια f μετάνοια f P, 
μετάγνοια ft V. Proverb, Put on the 
stool of repentance, κλαίοντα καθίστημι 
(Pur., Xen.) 

Repetition : v. Repeat 
Repining, μεμψίμοιρος P 
Replace, άντικαθίστημι P 

27—2 
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Replenish, άναπληρόω P 

Replete: v. Full 
Repletion, πλησ-μονή f κόροδ m, V 
Reply: v. Answer 
Report (subst.), λόγοδ τη, άκοή^ άγγελία f, 

ΦήΡΐ/> κληδών/, φάτιδ f V, βάξΐδ/ V, 
άπαγγελία J\ P. Good report, Bad 
report: v. Reputation. Fabricate re¬ 
ports, λογοποιε'ω P 

Report (verb) : v. Relate 
Repose: v. (1) Place, (2) Rest 
Repository, αποθήκη f, P 
Represent (make out), άποφαίνω P, άπο- 

δείκνυμι Ρ; (by imitation, painting, 
etc.), εΙκάζω, μιμε'ομαι P; (in literature), 
ποιεω P; (be the representative of), 
παρε'χομαι P. Representing an im¬ 
portant community, πόλιν αξιόχρεων 
παρεχόμενοδ (Thuc.) 

Representation (by imitation, etc.), μίμη- 

σίδ/ άπεικααία J, P, ή είκαοττική (Plato) 
Repress, κατέχω 
Reprimand : v. Blame 
Reprisals, ρύσ-ια n, pi, V. Make reprisals, 

ρυσ·ιάζω V 
Reproach (subst.), όνειδοδ η, νεΐκοδ η, V, 

λοιδορία f P, επίρροθα κακά (Soph.). It 
is no reproach to anyone, πάσ-ιν άν- 

επίφθονόν έ(ττιν (Thuc.) 
Reproach (verb), ονειδίζω, επιπλήσ-σω, προ¬ 

πηλακίζω, έξονειδίζω V, κακίζω V, δεννάζω 
V, βλασ-φημεω Ρ 

Reproachful, κερτόμιοδ V, λοίδοροδ V 
Reprobate, πανοίργοδ τη 
Reproof, Reprove: ν. Blame 
Reptile, ερπετό ν η 
Republic (state), πόλΐδ f πολιτεία f, Ρ; 

(republican form of government), δη¬ 

μοκρατία f, P 
Republican, δημοκρατικόδ P 
Repudiate, εκβάλλω, άφίσ-ταμαι Ρ 
Repugnant, άτοποδ, άλλόκοτοδ 
Repulse (subst.), τροπή f Suffering a 

repulse, σ-φαλείδ 
Repulse (verb) : v. Repel 

Reputable: v. Respectable 
Reputation, Repute, όνομα η, δόξα f 

φήμη/, αξίωμα Π, άξίωσι%f Ρ, φάτΐδ/, V. 
Good reputation, εύδοξία f εύκλεια f 
Bad reputation, δύοτκλεια f. Have a 
good reputation, εύδοκιμε'ω, εύδοξ&ο, καλώδ 
ακούω or κλύω. Having a good repu¬ 
tation among the citizens, ών εν άξιώ- 

ματι υπό των άσ-τών (Thuc.). Have a 
bad reputation, άδοξε'ω 

Request (subst.), χρεία f αϊτησίδ f, P 
Request (verb): v. Ask 
Require: v. (1) Ask, (2) Want 
Requisite: v. Necessary 
Requital, δίκη f, επίχειρα n, pi, αντίποινα 

n, pi, V, άποινα n, pi, V, αμοιβή f V. 
What a requital! of 2ργα δράσ-αδ οΐα 
λαγχάνει κακά (Soph.) 

Requite, άμείβομαι, εκτίνω, άντιδράω, άντα- 

μείβομαι V, εξαμείβομαι V, άνθυπουργε'ω V. 
Requite a benefit, άντευποιε'ω Ρ. Re¬ 
ceive in requital, άντιπάσ-χω, άντιλαμ- 

βάνω V 
Rescind, λύω, μεταγιγνώσκω Ρ, άναιρε'ω Ρ, 

καθαιρε'ω Ρ, άκυρον ποιε'ω Ρ 
Rescue: ν. Save. Come to the rescue, 

βοηθε'ω 
Research: use ζητεω or θεωρεω P. Display 

originality and research, «ίχειν τό καινο- 

τόμον και τό ζητητικόν (Arist.) 
Resemblance: ν. Likeness 
Resemble : ν. Be like 
Resent, δυσχεραίνω, δυσφορε'ω, δυσφόρωδ 2χω 

or άγω V 
Resentment: ν. Anger 
Reserve (subst.) (troops), οί επίτακτοι 

(Thuc.), οί περισ-οτοί (Xen.). Champion 
in reserve, ^φεδροδ τη, V. Place in 
reserve, επιτάσσομαι P. Be kept in 
reserve, άπόκειμαι P. Reserved (of a 
person), στεγανόδ P. Without reserve, 
ούδέν ύποστειλάμενοδ (Dem.), άπλώδ Ρ 

Reserve (verb) : v. Keep 
Reservoir, λίμνη f δεξαμενή f, P 
Reside: v. Dwell 
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Resident: v. Inhabitant 
Residue, rb λοιπόν, τb περισσόν Ρ 

Resign, μεθίημι, προΐημι, 4ξίσταμαι, άφίστα- 

μαι. Be resigned, καρτερε'ω 

Resignation (in trouble): v. Patience 
Resist, ανθίσταμαι, άντε'χω and άντίσχω, 

άντιτείνω, βιάζομαι, αμύνομαι, άνταμύνομαι 

Ρ, ανταγωνίζομαι Ρ, άνταίρω Ρ, εναν- 

τιόομαι Ρ, διαμάχομαι Ρ 
Resistance, αντίπαλόν τι. Without re¬ 

sistance, άμαχεί Ρ, αύτοβοεί Ρ, άκονιτί 

Ρ 

Resisting (adj.), εναντίο?, άντίτονο? Ρ 
Resistless, άπρόσμαχο? V 
Resolute: ν. Brave 
Resolution : ν. (1) Vote, (2) Determina¬ 

tion 
Resolve, ψηφίζομαι, βουλεύω and βουλεύομαι, 

’4γνων, διανοε'ομαι, προαιρε'ομαι, or use δοκει. 

Resolved, διανενοημε'νο? Ρ, προηρημε'νο? 

Ρ, εγνωκώ? Ρ (all with infin.). One 
must resolve, βουλευτε'ον P 

Resort (subst.), επιστροφή f P 
Resort, τρε'πομαι, φοιτάω 

Resound : v. Sound. Resounding, άντί- 

τυπο? V 

Resource, άποστροφή f μηχανή f πόρος m. 
Rich in resource, εύπορο?. Resources, 
τά υπάρχοντα. With one’s ordinary 
resources, εκ των άεΐ υπαρχόντων (Thuc.). 
Resources (of a state), πόροι m, pi: 

v. also Revenue 
Resourceless, αμήχανο?, άπορο? 

Respect: v. Reverence. In respect of, 
περί (vjith gen.), πρό? (with acc.). In 
every respect: v. Altogether. In no 
respect, ούδε'ν 

Respectable, «ύσχήμων, κόσμιο?, εύκοσμο?, 

σπουδαίο? Ρ 
Respectful, αίδοιο? V 

Respiration: ν. Breathing 
Respite: ν. Rest 
Respond: v. Answer 
Respondent (in a discussion), 6 προσδια- 

λεγόμενο? {Plato) 

Responsible, υπεύθυνο?, ύπε'γγυο? V. We 
shall have the greater share of respon¬ 
sibility, το πλέον τη? αίτια? '4ξομεν {Thuc.) 

Responsive, συνωδό? V 
Rest {adj.), λοιπό?, επίλοιπο?, 6 άλλο? 

Rest {subst.), παύλα f άνάπαυλα f άνά- 

παυσι? f, αναπνοή and άμπνοή f άναψυχή 
f σχολής/". Resting-place, κατάλυσι?./*, 

καταγώγιο ν η, Ρ 

Rest {act.), παύω, άναπαύω, άναψύχω, σχο¬ 

λάζω, κάμπτω γόνυ V; {neut.), παύομαι, 
αναπαύομαι, ήσυχάζω, ήσυχίαν άγω, λωφάω, 

ελινύω V. Go to rest, κοιμάομαι. Rest 
on one’s oars, καθίημι τά? κώπα? {Thuc.) 

Restaurant, πανδοκεΐον η, Ρ 
Restitution, άπόδοσι?^ Ρ 
Restive, μαχητικό? Ρ, υβριστικό? Ρ, θυμού- 

μενο? V, περισκελή? V 
Restless, άγρυπνο?, ακατάστατο? Ρ, ακοίμη¬ 

το? V, άϋπνο? V. Be restless, άγρυπνε'ω 

Restlessness, άγρυπνία^ Ρ, ψυχή? πλάνημα 
{Soph.) 

Restoration (giving back), άπόδοσι? f Ρ; 
(rebuilding), άνάστασι?^ Ρ 

Restore: ν. (1) Give back, (2) Renew, 
(3) Bring back. Be restored (from 
exile), κατε'ρχομαι 

Restrain, £χω and ϊσ-χω, κατε'χω and 
κατίσχω, επε'χω and επίσχω, κρατε'ω, 

κωλύω, εϊργω, άποστρε'φω V. Unable to 
restrain, άκρατή?, e.g. γλώσση? {Aesch.), 
οργή? {Thuc.) 

Restraint, κώλυσι? f P. Without re¬ 
straint, άνειμε'νο? * {adv.), άνε'δην, άνει- 

με'νω? Ρ 

Restrict, κολούω, κωλύω, σωφρονίζω, συ¬ 

στέλλω 

Restriction, κώλυμα η, όρο? m, Ρ. To lay 
down a restriction, όρον τίθεσθαι {Plato) 

Result {subst.), τό γενόμενον Ρ, το άποβάν 

{Thuc.), τό έκβάν {Dem.), τά άποβαίνοντα 
Ρ, τά πεπραγμε'να Ρ, τε'λο? η, τελευτή f 
τέρμα η, V, ίξοδο? f, Ρ. The result 
was, συνέβη Ρ. Proverb, The result 
will show, αυτό δείξει {Plato) 
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Result (verb), συμβαίνω, έκβαίνω, πίπτω, 

ρέπω V, αποβαίνω Ρ, έπιγίγνομαι Ρ, περι- 

γίγνομαι ρ, περιίσταμαι Ρ 
Resume, αναλαμβάνω Ρ. To resume 

(However, after a digression), δ* ούν 

(Latin ‘ceterum’) P 
Resurrection, άνάστασι? f V 
Resuscitate, άναζωπυρέω V 
Retail (verb), καπηλεύω (lit. and metaph.) 
Retailer, κάπηλο? m, Ρ, παλιγκάπηλο? 

m, P 
/ _ t 

Retain: v. Keep 
Retake, αναλαμβάνω P 
Retaliate: v. Requite 
Retard: v. Delay 
Retention, κάθεξι? f P, e.g. τή? αρχήδ 

(Thuc.) 
Reticent: v. Silent 
Retinue, πομπή f πομποί m, pi, V, οπαδοί 

7)1, pi, V, οί περί τινα Ρ 
Retire, εϊκω, άποχωρέω, άναχωρέω, μεταχωρέω, 

μεθ ίσταμαι, αναστέλλω, υπεξάγω, ύπεξέρχο- 

μαι, ύποφεύγω Ρ, επαναχωρε'ω Ρ, υπάγω Ρ, 
άναπίπτω Ρ, OV use εκποδών ) (of ships), 
ανακρούομαι Ρ. Live a retired life, 
Ιδιωτεύω Ρ 

Retiring, Retirement, αναχώρησή f, Ρ, 
άποχώρησι? f, Ρ, υπαγωγή fPj (of 
ships), ανάκρουσή f P. Life of retire¬ 
ment, άπραγμοσύνη f, P 

Retort (verb), υπολαμβάνω P. Witty 
retort, άστεΐόν τι (Ar.) 

Retrace (one’s steps), κάμπτω διαύλου 

θάτερον κώλον πάλιν (Aesch.) 
Retract, ανατίθεμαι Ρ, μετατίθεμαι Ρ, 
παλινωδέω (Plato) 

Retractation, παλινωδία y] Ρ 
Retreat: ν. Retire, Retiring. Place of 

retreat, καταφυγή f 
Retrench (expenses), συστέλλομαι έ? ευτέ¬ 

λεια v (Thuc.), σωφρονίζω τι Is ευτέλειαν 
(Thuc.) 

Retribution: v. Punishment 
Retrieve, αναλαμβάνω, έπανορθόω and έπ- 

ανορθόομαι Ρ 

Retrograde, παλίσσ-υτο? V, άψορρο? V; 

(metaph.), αρχαίο? 

Return (subst.), νόστos m, κάθο8o?yj ανα¬ 

στροφή f V, άναχώρησι? f P. Safe 
return, σωτηρία f, νόστιμο? σωτηρία 

(Aesch). Unhappy return, νόστο? δύσ- 

νοστο? (Pur.). In return for, άντί (with 
gen.). Return (giving back), άπόδοσι? 

f,p 
Return (verb), ή'κω, κάτειμι, κατέρχομαι, 

έπανήκω, νοστέω V, ανέρχομαι V, επανέρ¬ 

χομαι Ρ, επαναχωρε'ω Ρ, έπάνειμι Ρ, 
άνακομίζομαι Ρ, or use πάλιν. Return 
from, άπονοστέω, άποχωρέω, άνακομίζομαι 

Ρ. One must return, έπανιτέον Ρ. 
Returning, νόστιμοδ V, παλίντροπο? V, 
άψορρο? V. Path without return, 
άνόστιμο? κέλευθο? (Pur.). Return (give 
back), άποδίδωμι. Return blow for 
blow, παισθεΐ? παίω (Aesch.) 

Returns : v. Revenue 
Reveal, μηνύω, δηλόω, έκφαίνω, έκκαλύπτω 

V, άναπτύσσω V 
Revel (subst.), κώμο? m, θίασο? m, V, 

βακχεύματα η, pi, V 
Revel (verb), κωμάζω, βακχεύω V. Rush 

in to revel, έπεισκωμάζω (Plato). Revel 
in, χλιδάω V 

Reveller, θιασώτη? m, κωμαστή? m, P. 
Band of revellers, θίασο? m, κώμο? m, V 

Revenge (subst.), τιμωρία f, δίκη^/) άποινα 

n, pi, V, αντίποινα n, pi, V 
Revenge (oneself on), άντιτιμωρέομαι, αμύ¬ 

νομαι, δίκην λαμβάνω 

Revenue, πρόσοδο?^ Ρ, τά προσιόντα Ρ 
Revere, Reverence, σέβω and σέβομαι, θερα¬ 

πεύω, τιμάω, θαυμάζω, καταιδέομαι, εν μοίρα 

έχω, έντρέπομαι V, αίδέομαι V, σεβίζω V 
Reverence (subst.), αίδώ?^ σέβα? η, εν¬ 

τροπή f V, θεραπεία f Ρ. Object of 
reverence, σέβα? η, V 

Reverend, σεμνό?, σεμνότιμο? V 
Reverent, ευσεβή?, θεοσεβή?, αιδοίο? 

Reverse (subst.): ν. Defeat. The reverse, 
τb εναντίον, τά έναντία Ρ 
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Reverse (verb), περιτρ4πω Ρ, περιΐστημι P 
Reversal (of fortune), περιπετεις τύχαι 

(Pur.), esp. in a Tragedy, περιπε'τεια f 
(Arist.). So striking was the reversal 
of fortune, 4s τούτο περιε'στη ή τύχη 

(Thuc.) : cf. els τουναντίον περιε'στηκ4 τι 

(Plato) 
Revert, επανέρχομαι P 
Review (subst.), 4ξετασις^ P. They held 

a review, Ιξέτασιν όπλων εποιήσαντο 

(Thuc.). Metaph. I make a careful 
review extending over a long time 
past, εξετάζω πόρρωθεν 4πιμελώς (Dem.) 

Review (verb) lit. and metaph., εξετάζω, 

4πισκοπε'ω 

Revile, λοιδορε'ω, προπηλακίζω, κακώ$ λέγω, 

δεννάζω V, κακορροθέω V, κακοστομέω V, 
διασύρω Ρ. Be reviled, κακώς ακούω or 
κλύω, κακός ακούω (Soph.)', cf. μωρός κλύω 

(Soph.) 
Reviling (subst.), λοιδορία f Ρ \ (adj.), 

λοίδορος V 
Revise, επανορθόω and επανορθόομαι Ρ 
Revisit, επαναθεάομαι Ρ 
Revival, αναπνοή^ άμπνοή^ V 
Revive (act.), άναζωπυρέω, ζωπυρέω V \ 

(neut.), άναβιάω Ρ, εξαναπνέω Ρ. Re¬ 
vived (by success), πάλιν αδ άναρρωσ-θέν- 

τες (Thuc.) 
Revoke: ν. Retract 
Revolt (subst.), στάσις^ άπόστασις f Ρ, 

επανάστασι% f, Ρ 
Revolt (verb), άφίσταμαι P. Join in 

revolting, συναφίσταμαι P. Revolt 
beforehand, προαφίσταμαι P. Cause 
to revolt, άφίστημι P 

Revolution (of years or heavenly bodies), 
κύκλος m, περίοδος f, στροφή^ περιδρομή 
f, V, περιφορά^ P j (in a state), μετά- 

στασις f, Ρ, μεταβολή f Ρ, νεώτερα πράγ¬ 

ματα Ρ, νεωτερισμός m, Ρ. The Revolu¬ 
tion, ή μ€τάστασΐ5 (Lysias). A revolu¬ 
tionary, νεωτεροποιός m (Thuc.). A 
conspiracy to bring about a revolution, 
συνωμοσία ν£ωτ4ρων πραγμάτων (Thuc.) 

Revolutionise, Aim at revolution, νεω¬ 

τερίζω Ρ, νεώτερόν τι ποι4ω (Xen.), νεω- 

τέρων πραγμάτων επιθυμέω (Isocr.) 
Revolve: ν. Consider. Revolve (neut.), 
στρ4φομαι, κυκλέω and κυκλέομαι V 
(act.), κυκλόω, στροβε'ω V. Revolving, 
περιφερόμενος (Her.) 

Revulsion (of feeling), μετάστασις γνώμης 
(Eur.) 

Reward (subst.), μισθός m, άθλον η, δώρον 

n> ΧάΡι« / Ύ6'ρας n, άποινα n, pi, V, 
άντίποινα n, pi, V. They offered a 

reward to his slayer, επανεΐπον άργύριον 

τω άποκτείναντι (Thuc.). Offer a reward 
for information, μήνυτρα κηρύσσω Ρ. 
As a reward (adj.), άντίμισθος (Aesch.) 

Reward (verb), ανταμείβομαι V, χάριν άπο- 

δίδωμι Ρ 
Rhapsodist, ραψωδός m 
Rhetoric, ή ρητορική Ρ, divided into 

(1) Forensic rhetoric, ή δικανική Ρ, 
(2) Parliamentary rhetoric, ή συμβου¬ 

λευτική Ρ, (3) Declamatory rhetoric, 
ή 4πιδεικτική Ρ 

Rhetorical, ρητορικός Ρ 
Rhetorically, ρητορικώς Ρ 
Rhetorician, ρήτωρ ίϊι, ρητορικός m, Ρ. 

Be a rhetorician, ρητορεύω Ρ 
Rhyme, τό όμοιοτέλευτον (Arist.) 
Rhythm, ρυθμός m, Ρ 
Rhythmical, εύρυθμος Ρ. Not rhythmical, 

άρρυθμος Ρ 

Rhythmically, εύρύθμως Ρ 
Rib, πλευρά f, V, πλευράν η, V 
Ribaldry, χλευασμός m, Ρ. By flout, 

gibe and ribaldry, επισκώπτων καί 

παίζων καί χλευάζω ν (Ar.) 
Ribbon, ταινία f Ρ 
Rice, όρυζα f Ρ 
Rich, πλούσιος, όλβιος, άφνειός, παχύς, 

πολύχρυσος V, πολυκτήμων V, βαθύπλου¬ 

τος V, εύολβος V, άφθονος V, εύπορος Ρ, 

μακάριος Ρ. Very rich, ύπ4ρπλουτος. 

Newly rich, νεόπλουτος. Rich from of 
old, άρχαιόπλουτος. Make rich, πλου- 
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τίζω. Be rich, πλουτόω, πλουτίζομαι, 

άφθόνω? ϋχω (with gen.) P. Grow rich 
from the public funds, πλουτεω άπδ τών 
κοινών (Ar.). Oligarchy of the rich, 
(Plutocracy), πλουτοκρατία f P 

Riches, πλούτο? τη, όλβο? τη, χρίσματα n, 
pi. Delighting in riches, πλουτογηθή? 

(Aesch.). New riches, άρτίπλουτα χρή¬ 

ματα (Pur.) 
Richly, πλουσίω?, άφθόνω? 

Rid of, get, άπαλλάσσω, αφανίζω P, «ζορίζω 

P, μεθίημι V. Desire to get rid of, 
άπαλλαξείω (Thuc.). Be rid of, απαλ¬ 

λάσσομαι 

Riddance, απαλλαγή^ ίκλυσι? f V 
Riddle, αίνιγμα n. Speak in riddles, 

αίνίσσομαι. In riddles, 4ξ αινιγμάτων V. 
Riddling, αινιγματώδη?, αίολόστομο? V 

Ride (subst.), ίππεία^ V 
Ride (verb), ιππεύω, 4λαύνω, ίππηλατε'ω V, 

ίππάζομαι Ρ. He rode along en¬ 
couraging the troops, 4πιπαριών 4θάρσυνε 

το στράτευμα or παρακελευόμενο? 4πήει τδ 

στράτευμα (Thuc.). Ride towards, προσ- 

ιππεύω Ρ, προσελαύνω Ρ. Ride round, 
περιελαύνω Ρ. Ride down (trample on), 
καθιππεύω (Pur.), λάξ πατε'ω (Aesch.). 
Riding (adj.), ίπποβάμων V. Ride at 
anchor, 4π* αγκυρών ορμίζομαι (Thuc.) \ 
cf. λεπτή τι? 4λπί? 4crr’ 4φ’ ήδ όχούμεθα 

(Ar’)t 
Rider, Ιππότη? m, ίππεύδ τη, ίππευτή? τη, V. 

Skilful in riding, Ιππικό? m, Ρ 
Ridge, λόφο? τη, δειρά? f, V 
Ridicule (subst.), γε'λω? τη, κατάγελω? τη 
Ridicule (verb), γελάω, καταγελάω, 4γγε- 

λάω V 
Ridiculous, γε'λοιο? or γελοίο?, γελωτοποιό? 

V, καταγέλαστο? Ρ. Make oneself 
ridiculous, όφλισκάνω γε'λωτα (Plato) 

Ridiculously, γελοίω? Ρ 
Rifle, διαρπάζω Ρ 
Rift, χάσμα η 
Rig, εξαρτύω and 4ξαρτύομαι 

Rigging, όπλα, η, pi 

Right (on the right hand), δεξιό?, 4πιδ4ξιο?, 

4νδεξιο? V. The right hand, δεξιά (χείρ). 

On the right, To the right, 4νδε'ξια 

(Horn.), 4v δεξιφ Ρ, 4πΙ δόρυ (Xen.). 
Right (correct, proper), όρθό?, άξιο?, 

δίκαιο?, άκριβή?, άρτιο?, ό προσήκων, ένδικο? 

V. Be right, τυγχάνω, όρθόομαι. Ami 
right? λέγω τι; (Soph.). Perhaps you 
are right, κινδυνεύει? τι λε'γειν (Plato). 
Think right, άξιόω, δικαιόω. Right 
time, καιρό? τη. We are on the right 
road, εΐ? όδόν βεβήκαμεν (Pur.) 

Right (subst.), θε'μι? f δίκη f, τb δε'ον. 

Right or wrong, καί δίκαια κάδικα (Ar.). 
Rights, γε'ρα n, pi, τα δίκαια. Have 
the right, δίκαιό? είμι (with infin.), 
or use 4ξεστι. By right, κυρίω? 

Right (verb), Set right, όρθόω, κατορθόω, 

διορθόω and διορθόομαι, άπευθύνω V, μεθ- 

αρμόζω V 
Righteous : ν. Just 
Righteousness : ν. Justice 
Rightful: ν. Lawful 
Rightly, εδ, όρθώ?, δικαίω?, άξίω?, δίκη V, 

4ν δίκη V 
Rightness, όρθότη? / Ρ 
Rigid, άκαμπτο?, στερεό? and στερρό? V, 
περισκελή? V 

Rigidly, στερρώ? Ρ 
RigOl’OUS, χαλεπό?, πικρό? 

Rigorously, πικρώ? Ρ 
Rigour, σκληρότη? f 
Rill, νάμα η, V, λιβά? f, V; (of the 

Ilissus), ύδάτιον n (Plato) 
Rim, χείλο? η, περίδρομο? τη, V 
Rime, πάχνη f 
Rind, λεπί? f (Ar.), φλοιό? τη, Ρ 
Ring (subst.), κύκλο? τη; (for the finger), 

δακτύλιο? τη, Ρ, σφραγί? f In a ring, 
κύκλω, πε'ριξ, περισταδόν 

Ring (verb, act.), κρούω, περικρούω, κω¬ 

δωνίζω (Ar.) ; (neut.), ήχ4ω, κλάζω V, 
καναχε'ω V. Ringing sound, καναχή 

f V, κόμπο? τη, V 
Ringleader, 4ξηγητή? τη, Ρ 
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Ringlet, βόστρυχο? τη, T 
Rinse, πλύνω 
Riot, στάσ-is f θόρυβο? m; (riotons living), 

ύβρι? f άκολασία f, Ρ, άσε'λγεια f, P 
Riotous, ταραχώδη? P; (licentious), άκό- 

λαστο?, υβριστικό? Ρ, άσελγή? P 
Rip up, σχίζω 

Ripe, ωραίο?, πε'πων, άκμαΐο? V. Be ripe, 
ακμάζω P, άδρόομαι (Plato). The time 
is ripe, καιρό? or ακμή Εσπι 

Ripen (act.), πεπαίνω, άδρύνω P 
Ripeness, ακμή/* 
Ripple (subst.), φρίκη f V, κυμάτων άνή- 

ριθμον γΕλασμα η (Aesch.) 
Ripple (verb), φρίσσω V, Εν φρίκη γελάω 

(Pur.) 
Rise, ίσταμαι, άνίσταμαι, Εξανίσταμαι, άνε'ρ- 

χομαι, όρθόομαι Τ, δρνυμαι V ’ (of lumi¬ 
naries), άνΕχω and άνίσχω, άνατΕλλω 

and άντΕλλω; (from sleep), Εγείρομαι. 

Rise up against, Εττανίσταμαι P, άντα- 

νίσταμαι V. Rise above, ύπερΕχω, ύπερ- 

τΕλλω V. Rising above, ύπερτελή? V. 
Rise (of prices), Επιτείνομαι (Dem.). 
Make to rise, άνίστημι, Εξαίρω 

Rising (subst.), άνατολή and άντολή f, 
Επιτολή f. Rising ground, μετΕωρόν τι 
or τά μετε'ωρα (Thuc.) 

Risk (subst.), κίνδυνο? m, κινδύνευμα n. 
There is a risk, κινδυνεύει P. At one’s 
own risk, Επικινδύνω? P 

Risk ( verb), κινδυνεύω, άποκινδυνεύω P, δια¬ 

κινδυνεύω P, κυβεύω V, ρίπτω κίνδυνον V, 
άναρρίπτω (κίνδυνον) Ρ. One must risk, 
κινδυνευτε'ον (Eur.) 

Risking (subst.), άποκινδύνευσι?^/| Ρ 
Rite (sacred), τελετή f (usu. in plur.), 

tEXos η, V, όσία f V, ό'ργια n, pi, V. 
Celebrate rites, οργιάζω V 

Rival (subst.), άντίπαλο? ni,f άνταγωνιστή? 

m, παλαιστή? m, V; (in love), άντε- 

ραστή? m, P; (in literature or art), 
άντίτεχνο? τη, P. Rival party, τδ άντί- 
παλον (Thuc.)* Without a rival, άναν- 

ταγώνιστο? (Thuc.) 

Rival ( verb), άνταγωνίζομαι Ρ, Εξισόομαι P, 
άνθαμιλλάομαι Ρ, φιλονικε'ω P * (in love), 
άντεράω V. Rivalling (adj.), Εφάμιλλο? 

Ρ, άνθάμιλλο? V 
Rivalry, Epi?/, σπουδή^, άμιλλαf φιλονικία 

f Ρ, φιλοτιμία f P. Great was the 
rivalry of officers in naval tactics, πολλή 
ή άντιτΕχνησι? των κυβερνητών (lllUC.). 

In a spirit of rivalry, Εναμίλλω? P, 
φιλονίκως P. Proverb, of professional 
rivalry, κεραμεύ? κεραμεϊ κοτε'ει (Hesiod) 

River, ποταμέ m, ρε'εθρον contr. ρεΐθρον η, 
ρόο? contr. poO? m, ροή f ρεύμα n. Of 
a river, ποτάμι V 

Rivulet: v. Rill 
Road, όδό? f, κε'λευθο? f, V, οίμο? m, V, πόρο? 

m, V, δίοδος f, P. Carriage-road, αμαξι¬ 

τό? f Meeting of three roads, τρίοδο9 

f Of or belonging to a road, Ενόδιο?, 

όδιο? V. Make a road (lit. and metaph.), 

όδοποιε'ω P 
Roadstead, όρμο? τη, ναύσταθμον η, Ρ 
Roam : ν. Wander 
Roar (subst.), βοή^ βρύχημα η, V, μύκημαη, 

V, βρόμο? m, V, φλοίσβο? m, V, στόνο? 7η, V 
Roar (verb), βοάω, βρυχάομαι, Εκβρυχάομαι 

V, μυκάομαι V, βρΕμω V, ΕπιβρΕμω V* 

(of the sea), στΕνω V. Roaring (adj.) 
(of the sea), πολύφλοισβο? V, βαρύφθογ- 

γο? V, ρόθιο? V, άλίρροθο? V. Roaring 
by night, νυκτίβρομο? V 

Roast (verb), όπτάω, φρύγω P. Roasted, 
όπτό?, σταθευτό? V 

Rob: ν. Plunder, Steal. I shall be 
robbed of my victory, άφαιρεθήσομαι τήν 

νίκην (Dem.) 
Robber: v. Thief. Highway-robber, 

όδουρό? τη, V, λωποδύτη? m, Ρ 
Robbery, κλοπή f αρπαγή f ληστεία f Ρ 
Robe, πΕπλο? m, Εσθή? f στολή f V, πΕ- 

πλωμα η, V, ίμάτιον η, Ρ. With black 
robe, μελάμπεπλο? V, μελαγχίτων V. With 
golden robe, χρυσόπεπλο? V. With 
spangled robe, ποικιλείμων V. With 
white robe, λευκόπεπλο? V 

E 28 
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R-obust: v. Strong 
Rock, πε'τρα f σκόπελος m, V, \4iras η, V, 

δειράς^/] V. Piece of rock, πε'τρος m. 
Sunken rock, 'έρμα η, χοιράς f V. 

Of or belonging to rock, πετραΐος V. 
Roofed with rock, πετρηρεφής V 

Rocket, όϊστός πυρφόρος (Thuc.) 
Rocky, πετρώδης, πέτρινος V, κραταίλεως V, 

κραναός V 

Rod (wand), ράβδος f κανών m, νάρθηξ m \ 
(for punishment), ράβδος f μάστι%f 

Rogue, πανούργος m, μαστιγίας m, συκο¬ 

φάντης m, Ρ, φε'ναξ m (dr.), τούπίτριπτον 

κίναδος (Soph.) 
Roguery, απάτη f πονηρία f μοχθηρία f P 
Roguish, μοχθηρός 

Role, πρόσωπον η, P 
Roll (act.), κυλίνδω, ελίσσω, δινε'ω V, 

άνακυκλε'ω V ’ (neut.), κυλίνδομαι, καλιν- 

δε'ομαι Ρ. Roll down (neut.), κατακυ- 

λίνδομαι Ρ. Roll out (neut.), εκκυλίν- 

δομαι V. Roll round (act.), περιελίσσω Ρ. 
Roll together (act.), συνελίσσω, συγκυ- 

κλε'ω Ρ. Rolling the eyes, διάστροφος V 
Roll (muster-roll), κατάλογος m, P 
Romance, μύθος m. Romance-writer, 

μυθολόγος m, P 

Roof, οροφή f όροφος m, τε'γος η, στε'γη f, 
V. Roofed, στεγανός P. High-roofed, 
ΰψηρεφής V. Roofless, άνόροφος (Pur.). 
Under the same roof, ύπωρόφιος V 

Room, χώρα^ χώρος m. Plenty of room, 
ευρυχωρία f P. Roomy, ευρύχωρος P. 
Make room for, εΐ'κω, ύπείκω V, εκχωρε'ω 

V. A room, με'γαρον η, V, στε'γη f, V, 
παστάς^ V, οίκημα η, Ρ. Inner room, 
μυχός m, V. Guest-room, ξενώνη. Men’s 
room, άνδρών m. Upper-room, υπερώον 

η. Women’s room, γυναικωνϊτις f, Ρ 
Roost (subst.), εύνή^ V 
Roost (verb), εύνάζομαι V 
Root (subst.), ρίζα f ττυθμήν m, V. With 

deep roots, βαθύρριζος V. By the roots, 
Root and branch, πρε'μνοθεν V. Torn up 
by the roots, πρόρριζος, αύτόπρεμνος V 

Root (verb act.), ριζόω; (pass.) ριζόομαι. 

Firmly rooted, γήθεν ερριζωμε'νος (Soph.), 
metaph. τυραννις ερριζωμε'νη (Her.). Root 
up, εκπρεμνίζω (Dem.) 

Rope, κάλως m, σπ-άρτον η, πλεκτή f, V, 
άpτάvηf, V. Ropes of a ship, όπλα n, 
pi. Mooring ropes, πρυμνήσια n, pi, 
V. Proverb, With a rope round his 
neck, εν βρόχω τον τράχηλον ϊχων 
(Dem.) 

Rose, ρόδον η. Of or belonging to roses, 
ροδόεις V. Full of roses, πολύρροδος 
(dr.). Rose-garden, ροδωνιά f (Dem.). 
With rosy fingers (3 With rosy toes), 
epith. of Dawn, ροδοδάκτυλος (Horn.). 
Proverb, of sweet language, ρόδα μ* 

εϊρηκας (dr.) 

Rostrum, βήμα η, Ρ 
Rot, σήπω and σήπομαι, κατασήπω and 

κατασήπομαι 

Rotation, in (adj.), εγκύκλιος Ρ 
Rotten, σαπρός \not σαθρός, which is quite 

a different word: v. Cracked]. Rotten 
(of ships), διάβροχος (Thuc.) 

Rottenness, σαπρότης/] P 
Rotunda, θόλος f P 
Rouge, φΰκος n. (dr.) 
Rough (rugged), τραχύς, στυφλός V\ (of 

appearance), αύχμηρός, σκληρός καί αύχ- 

μηρός (Plato) (to the taste), στρυφνός 
P; (of character): v. Cruel, Rude. 
Make rough, τραχύνω P. Proverb, A 
rough customer (in the games), τραχύς 
έφεδρος (Pind.) 

Roughly, τραχε'ως P; (of calculations), 
φαύλως P. Calculate roughly, λογίζομαι 
από χειρός (dr.). He was roughly 
handled, ού ραδίως διετε'θη (Thuc.) 

Roughness, τραχύτης f 
Round (adj.), εΰκυκλος, κυκλοτερής, κυκλωτός 

V, κύκλιος V, εύ'τορνος V, στρογγύλος Ρ, 
περιφερής Ρ. Well-rounded (of phrases), 
στρογγύλος Ρ 

Round (subst.), κύκλος m; (of ladder): v. 
Rung 
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Round (adv.), κύκλω, εν κύκλω, π4ριξ. 

Standing round (adv.), περισταδόν 

Round (prep.), περί (with dat. or acc.), 
άμφί (with dat. or acc.). Be placed 
round, περίκειμαι. Go round, Move 
round, κυκλε'ω and κυκλέομαι F. Move 
round (act.), κυκλόω F 

Rouse: v. (1) Excite, (2) Wake 
Rout (subst.), φνγή^ τροπή^ τροπή δορός F 
Rout (verb), σκεδάννυμι Ρ, διασκεδάννυμι P, 

ds φυγήν καθίστημι or τρε'πω P, κλίνω V. 
Routed, τετραμμε'νος παντρόπω φυγή 

(Aesch.), διεσπασμε'νος (Thuc.) 
Rove: v. Wander 
Rover: v. Wanderer 
Row (subst.), τάξις f, στίχος m, P, στοίχος 

m, P. In a row, εξής, εφεξής. Set 
round in rows, περίστοιχος (Dem.) 

Row (verb), ελαύνω, ερε'σσω F. Well- 
rowed, εΰσελμος F, εύήρης F 

Rower, ερε'της m, κώπης άναξ (Aesch.), 
plur. ol επί ζυγω (Aesch.) 

Rowing, είρεσία f 
Royal, βασίλειος, βασιλικός, τυραννικός, 

τύραννο?, αρχικός 

Royalty, βασιλεία f, τυραννίς f σκήπτρα 
καί θρόνοι (Eur.) 

Rub, τρίβω, έκτρίβω. Rub down (stroke), 
ψήχω. Rub on, εντρίβω P. Rub out, εξα¬ 

λείφω, αφανίζω P. Proverb, Where’s the 
rub? πού συντρίβεται τό πράγμα \ (Dem.) 

Rubbing (subst.), τρΐψις f P 
Rubbish, χλήδος m; metaph. Mere rub¬ 

bish, αριθμός άλλως (Eur.) 
Rubble, χάλιξ m, f P 
Rudder, πηδάλιον η, οϊαξ m, V 
Ruddy, ερυθρός, οίνωπός V. With ruddy 

locks, πυρσόχαιτος (Bacch.) 
Rude, σκαιός, άμουσος, απαίδευτος, βάναυσος, 

άκομψος F, αμαθής V, άγροικος Ρ, απειρό¬ 

καλος Ρ 
Rudely, άγροίκως Ρ, άμούσως Ρ 
Rudeness, σκαιότης j, άμουσία f, άμαθία f 

F, αγροικία f, Ρ, άπαιδευσία f, Ρ, τό 

άπειρό καλόν Ρ 

Rudiments, στοιχεία η, pi, Ρ. Rudiments 
of good learning, μουσικής παιδεύματα 
(Soph, fragm.) 

Rue (verb): v. Repent 
Ruffian, πανούργος m. Be a ruffian, 
πανουργεω 

Ruffle, ταράσσω 
Rug, εΐμα η, V, ρήγος η, V 
Rugged, τραχύς, χαλεπός, στυφλός F, όκρίς 

F : v. also Rough 
Ruin (subst.), όλεθρος m, φθορά f, διαφθορά 
f άτη f V. Ruins, ερείπια n, pi, V. 
Ruin (used personally), λυμεών m, λυ- 

μαντής m, F 

Ruin (verb): v. Destroy. Be ruined, 
άπόλλυμαι, άπόλωλα, ίρρω, πίπτω. Be 
utterly ruined, άνήκεστα πάσχω ( Thuc.). 
Proverb, They were utterly ruined 
according to the proverb, land force, 
ships, and all, πανωλεθρία δή τό λεγόμενον 
καί πεζός καί νήες καί ούδέν 8 τι ούκ άπώ- 

λετο (Thuc.): cf. Theognis, πάντα τάδ’ 

εν κοράκεσσι καί εν φθορά. Some evil 
genius is driving us to ruin, τι δαιμόνιον 
τά πράγματα ελαύνει (Dem.) 

Ruined, In ruins, ολέθριος F, πανώλεθρος F, 

πανώλης F, ερείψιμος (Eur.) 
Ruinous, Causing ruin, όλε'θριος F, άτηρός 

F, πανώλεθρος F, πανώλης F, πολυφθόρος F 

Rule (subst.), άρχή^ κράτος η, δυναστεία 
f μοναρχία f] (law), νόμος m, θεσμός 

m; (measuring-instrument), κανών m, 
στάθμη f. By rule, τεχνικώς P 

Rule (verb), άρχω, κρατ4ω, ήγε'ομαι, βασιλεύω, 

τυραννε'ω and τυραννεύω, δεσπόζω, προ- 

στατε'ω, άνάσσω V, κ ραίνω V, δεσποτε'ω F, 

κοσμε'ω F, δυναστεύω Ρ, ήγεμονεύω Ρ. 
Ruling, κύριος 

Ruler, άρχων m, δυνάστης ΊΥΙ, ήγεμών m, 
δεσπότης m, άρχηγός m, V, κοίρανος 7Π, V, 
ταγός m, F. Rulers, οί 4ν τ4λει, οί εν 
τε'λει βεβώτες (Soph.), τά τε'λη Ρ, οί 

κρατούντες F. Ruling all, πάνταρχος F. 

Skilful in ruling, αρχικός P. Widely 
ruling, ενρυσθενής F 
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Rumble, βρέμω F, βρυχάομαι F 

Ruminate (metaph.), ενθυμέομαι 
Rumour: v. Report 
Run, τρέχω, θέω, φέρομαι, δρόμω σπεύδω, 

όρμάω δρομαΐον πόδα (Ατ.). Run away, 
άποτρέχω, έκτρέχω, άποίχομαι, άποδι- 

δράσκω Ρ, διαδιδράοτκω Ρ, δραπετεύω Ρ, 

or use φρούδος: ν. also Escape. Run 
before, προθέω. Run beyond, ύπερ- 

τρέχω. Run down, κατατρέχω, καταθέω 
P. Run over (cursorily), παρατρέχω 
[Isocr.). Run round, περιθέω, περιτρέχω 
P. Run smoothly (of the tongue), 
όλισθάνω [Plato). Run through, δια¬ 

τρέχω. Run to, προσθέω Ρ, προστρέχω 
P. Run together, συντρέχω. Run up, 
ανατρέχω P. Run in (in a vessel), 
υποπίπτω P, as Running close in under 
the broadside of oars, ές τούς ταρσού? 

ύποπίπτοντες (Thuc.). Run ashore, 
όκέλλω [act. and neut.). Run a race, 
διαθέω Ρ, σταδιοδρομέω [Dem.). Pro¬ 
verb, Run for one’s life, τδν περί ψυχής 
δρόμον δραμεΐν [Ar.). Running [adj.), 
δρομάς F, δρομαίος V. Running round, 
περίδρομος V. Running to and fro, διά¬ 

δρομος F. Good at running, δρομικός P 
Runaway, δραπέτης m,f. Be a runaway, 

δραπετεύω P. Runaway slave, δούλος 
άφεστώς [Lysias). 

Rungs (of ladder), βάθρα n, pi, V, ένήλατα 
n} ply F, as άκρα κλιμάκων ένήλατα [Eur.) 

Runner, δρομεύς m, σταδιοδρόμος m, P 
Running [subst.), δρόμος m, δράμημα η, V. 

Running away, δρασμός m 
Rupture: v. Break 
Rural: v. Country 
Ruse: v. Trick 
Rush: v. Reed 
Rush [subst.), ορμή/, φορά/ Ρ, ριπή/ F, 

ρύμη / V. Rush of events, φορά των 
πραγμάτων [Dem.) 

Rush [verb), όρμάω and όρμάομαι, άίσσω 
and ασσω, φέρομαι, σεύομαι F, όρούω F. 
Rush at, έφορμάομαι. Rush away, 
άπαίσσω. Rush down (of a storm), καται- 
γίζω [Aesch.). Rush in, είσπίπτω, έπεισ- 

πηδάω P. Rush on or towards, έπαΐσσω, 

έπεισπίπτω, άντέπειμι P. Rush out, 
έξαΐσσω. Rush through, διαΐσσω. Rush¬ 
ing [adj.), έπίσετυτος F j [adv.)} φοράδην 
F 

Rust, εύρώς m 
Rustic, άρουραΐος, άγροικος P. A rustic, 

άγρώστης m, F, άγροικος m, P 
Rustle, Rustling [subst.), ψιθύρισμα n 

[Theocr.) 
Rustle [verb), ψιθυρίζω [Ar.). Pine-tree 

rustling with the Zephyr, πεύκη φρίσ- 

σουσα Ζεφύροις [Anth.) 
Rusty, εύρώεις F 
Ruts, marked by, τροχήλατος F 

Ruthless: v. Cruel 
Rye, δλυρα/ P [usu. in pi.) 



Sabre, μάχαιρα f Ρ, άκινάκη? m (Her.} 
Sacerdotal, Ιερατικό? P 
Sack (subst.), θύλακο? W>, P, κώρυκο? m) 

(of town), άλωσι? f 
Sack (verb), αίρέω, πορθε'ω, άναρπάζω, εκ- 

πέρθω V, διαπορθε'ω V 
Sacred, ιερό?, άγιο?, θείο?, αγνό? V, ίρό? V, 

άθικτο? V. Sacred rites, ίερά n, pi, 
τελεταί f,pl, ό'ργια f, pi, V, ιερουργία f P. 
Perform sacred rites, οργιάζω, άγισ-τίύω 

(Plato) 
Sacredness, όσιότη? f P 
Sacrifice (subst.), Qvcriaf, θύματά, ίεράη,ρΐ, 

ίρά η, pi, V, έμπυρα 71, pi, V, σφαγή^ V. 
Preparatory sacrifice, πρόθυμα n, V, 
προτε'λεια η, pi, V. Belonging to sacri¬ 
fice, βούθυτο? V, θυηπόλο? V. Get sacrifice 
offered (in order to take auspices), 
θύομαι P. Rich in sacrifices, πολύ- 

θυτο$ V. The city is full of sacri¬ 
fices, θυηπολεΐται άστυ (Eur.). Fond 
of sacrifices, φιλόθυτο? V. (Metapli.) 
Our sacrifices will be retrieved, τά 
προειμε'να σωθήσεται (Dem.) 

Sacrifice (verb), θύω, εκθύω V, θυηπολε'ω V, 
σφάζω V, ρε'ζω V, έρδω V, κατάρχομαι V, 
ίεροποιε'ω Ρ, καθαγίζω Ρ. Sacrifice sheep, 
μηλοσφαγε'ω V. Sacrifice oxen, βουθυτε'ω 

V, ταυροκτον&ο V. One must sacrifice, 
θυτε'ον. Sacrifice (metaph.) άπόλλυμι, 
προΐεμαι Ρ, προπίνω Ρ. Sacrifice with¬ 
out a struggle, προίεμαι άκονιτί (Dem.) 

Sacrificer, θυτήρ m, V. θυηπόλο? m,f, V 

Sacrilege, ιεροσυλίαP. Commit sacri¬ 
lege, ίεροσυλέω P. Sacrilegious, ιερό¬ 

συλο? P 
Sad (of persons), σκυθρωπόδ, οίκτρό?, άθλιο?, 

άθυμο?, στυγνό? V, τλήμων V, κατηφή? V, 
δύσθυμο? V, λυγρό? V, δύσφρων V(of 
things), άλγεινό?, λυπηρό?, ανιαρό?, βαρύ?, 

γοερό? V. Be sad : ν. Grieve. Look 
Sad, συννεφε'ω ομματα V, κατηφε'ω όμμα 

V, σκυθρωπάζω Ρ 
Sadden, λυπε'ω 

Saddle, εφίππιον η, Ρ. Pack-saddle, 
άστράβη / Ρ 

Sadly, άλγεινώ? V 
Sadness, άλγο?72, λύπη^/J άλγηδών f, άθυμία 

f, V, δυσθυμία f, V, άχο? 71, V 
Safe, σώ? and σώο?, άσφαλή?, ορθό?, ακίν¬ 

δυνο?, πιστό?, βέβαιο?, άσυλο?, άπήμων, 

ακραιφνή? V, άβλαβή? V, άπαθή? Ρ; (of 
fortified places), εύερκή? V, εχυρό? Ρ. 
Bring safe, σώζω, διασώζω 

Safeguard, έρυμα η 
Safely, άσφαλώ?, άκινδύνω? Ρ 
Safety, ασφάλεια / σωτηρία f, άδεια f, 

άιτυλία f, V, βεβαιότη? f, Ρ. Safe-COn- 
duct, άδεια Ζ) ασφάλεια Ζ· With a safe- 
conduct, ενσπονδο? V. In safety, 4? 
ορθόν (Soph.), εκ του άκινδύνου (Thuc.) 

Saffron (subst.), κρόκο? m, V; (adj.), 
κρόκεο? V, κροκόβαπτο? V 

Sagacious, φρόνιμο?, ό£ύ?: v. also Wise 
Sagacity, όξύτη?/, Ρ 
Sage : v. Wise 
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Sail (subst.), ίστίον η, λαϊφοδ η, V, πτερ6v 

η, V. Spread sails, ιστία τείνω V. Furl 
sails, ιστία καθαιρέω V. With white 
sails, λευκόπτεροδ V. Filling the sails, 
πλησίστιοδ V. Sail-cloth, όθόνια n, pi 
(Polybius) 

Sail ( verb), πλέω, ναυτίλλομαι, ναυστολέω V, 
ναυσθλόομαι V, ελαύνω V. Set sail, άν- 

άγω, έξανάγομαι, αίρω στόλον(Αβ$ΰΛ.),έξίημι 

κάλως (Eur.). Shorten sail, πλέω ύφει- 

μένοδ {Soph.). Sail against, άντανάγω 
Ρ, άντεκπλέω P. Sail away, άποπλέω, 

άπαίρω Ρ, οϊχομαι πλέων P. Sail back, 
αναπλέω. Sailing before fair breezes, 
εξ ούρίων δραμών {Soph.). Sail by, 
παραπλέω. Sail fast, ταχυναυτέω {Thuc.). 
Sail out, εκπλέω. Sail round, περι- 

πλέω P. Sail through, διαπλέω P, 

διεκπλέω P. Sail to, towards, into, 
καταπλέω, προσπλέω, εισπλέω. Sail with, 
συμπλέω 

Sailing {adj.), ναύστολοδ V. Sailing for 
first time, πρωτόπλουδ V. Fit for sail¬ 
ing, 'ττλώϊμοδ P. Not fit for sailing, 
dirXovs P. Favourable for sailing (of 
a wind), πλευστικόδ P 

Sailing {subst.), πλοΰδ m, ναυτιλία f. 
Setting sail, αναγωγή/, P. Favourable 
sailing, εύπλοια f V. Difficulty in 
sailing, άπλοια f Sailing across, διά- 

irXovs m, P. Sailing along shore, 
παρακομιδή / P. Sailing against, επί- 

πλουδ m, P, άντεξόρμησιδ f {ThuC.). 
Sailing into, εϊσπλουδ m, P. Sailing 
out, έκπλουδ m. Sailing round, περί- 

πλουδ m, P. Sailing through (to break 
enemy’s line), διέκπλουδ m, P. Sailing 
to land, κατάπλουδ Til, P 

Sailor, ναυβάτηδ 7ϊΐ, ναυτίλοδ m, V, ναύτηδ 
τη, V. Crew of sailors, πλήρωμα η, Ρ, 
κοινόπλουδ ομιλία {Soph.), ναυτικόδ λεώδ 
{Aesch.). Fellow sailor, συνναύτηδ τη, Ρ. 
Of or belonging to sailors, ναυτικόδ 

Sake : For the sake of, υπέρ, ένεκα, οίίνεκα 

V, χάριν, έκατι V {all with gen.) 

Salary, μισθόδ m, P 
Sale, πρασιδ f. Put up for sale, ύποκη- 

ρύσσομαι P. For sale {adj.), ώνιοδ P, 
πράσιμοδ P 

Saleable, πράσιμοδ P 
Salesman, πρατήρ m, P 
Sallow: v. Pale 
Sally {subst.), έξοδοδ f, Ρ, έκβοήθεια f P, 

έπεκδρομή/ P. Men to make a sally, 
οί πρόδρομοιP 

Sally {verb), εξορμάομαι, έκτρέχω Ρ, έκβοη- 

θέω Ρ. Sally out against, έπέξειμι Ρ, 
άντεπέξειμι Ρ, επεκβοηθέω Ρ, έπεκθέω Ρ 

Salt {subst.), ά'λδ τη, άλεδ m, pi. Proverb, 
Any one worth his salt, άνήρ δτου τι 
καί σμικρόν οφελοδ {Plato) 

Salt {adj.), άλμυρόδ V. Be salt, άλμυρίξω 
Ρ 

Salt {verb), άλίξω Ρ 
Salubrious: ν. Healthy 
Salutary, σωτήριοδ : v. also Beneficial 
Salutation, πρόσρησιδ f άσπασμόδ τη, 
πρόσφθεγμα η, V 

Salute, άσπάξομαι, προσκυνέω, προσφθέγ- 

γομαι V. One must salute, άσπαστέον Ρ 
Salvation, σωτηρία / 

Same, ό αύτόδ, όμοιοδ. The same as the 
stone, ό αύτόδ τω λίθω {Plato). In the 
same way, ώσαύτωδ. At the same 
time, άμα, όμοΰ. To the same place, 
έδ ταύτό V. It comes to the same 
thing, το αυτό δύναται {Her.), έδ ταύτόν 
έρχεται V. I am still of the same 
opinion, αύτόδ είμι τω βουλεύματι {Soph.), 
ο αύτόδ είμι τη γνώμη {Thuc.). Proverb, 
of always doing the same thing, λίνον 
λίνω συνάπτειν {Plato) 

Sample, δείγμα η, P. By way of sample, 
δείγματοδ ένεκα {Dem.) 

Sampler (prentice-work), έκδίδαγμα n 
{Eur.) 

Sanctify, όσιόω 

Sanction {subst.), Ιπαινοδ m. Without 
the sanction of, έίνευ {with gen.), χωρίδ 
{with gen.) 
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Sanction (verb), αΐνέω V, Ιπαινόω P 
Sanctity: v. Holiness 
Sanctuary, ναός and ν«ώς m, άδυτον n, 

ϋδος η, V. Seek sanctuary, «π. τών 
σεμνών θεών κάθημαι or έπι τον βωμόν 

καθίζω (Time.) 
Sand, ψάμμος f, V, ψάμαθος / V, Αμμος f 
Ρ. Proverb, As the sand of the sea¬ 
shore for multitude, δσ-α ψάμαθός τε 

κόνις τε (Horn.) 
Sandal, πεδιλον n. Without sandals, 

άπέδιλος V 
Sandy, ψαμμώδης P 
Sane, υγιής, 2μφρων, άρτίφρων V, φρενών 

επήβολος (Aesch.). Be sane, υγιαίνω Ρ, 

φρονε'ω 

Sanity, τδ φρονεΐν, ύγίεια φρενών (Aesch.), 
ή περί τήν ψυχήν ύγίεια (Isocr.) 

Sanguinary, φόνιος V, φοίνιος V 
Sanguine, εύελπις Ρ 
Sap, οπός m, χυμός m, Ρ 
Sarcasm, κερτόμησις/, V, εύτραπι\1α. f, Ρ 
Sarcastic, κε'ρτομος V, ευτράπελος Ρ 
Sardine-stone, σάρδιον η, Ρ. Sardine 

(fish), άφύη/, Ρ 
Sardonic: Have a sardonic smile or 

laugh, σαρδάνιον γελάω or μειδιάω 
Sash, ζώνη f 
Sate, Satiate, εκπίμπλημι, κορε'ννυμι. Sated, 

μεστός, πλήρης 

Satellite, δορυφόρος m 
Satiety, κόρος τη, πλησμονή f To satiety : 

v. Enough 
Satire, ίαμβοι m, pi (Plato) 
Satirise, κωμωδε'ω Ρ, επικωμωδε'ω P 
Satisfaction (legal), δίκη f, τιμωρία j\ 
ποινή ft V. Get satisfaction, δίκην or 
δίκας £χω, δίκην ΟΤ δίκας λαμβάνω. Give 
and receive satisfaction, δίκας δούναι 

και δε'ξασθαι (Thuc.). Satisfaction (act 
of satisfying), πλήρωσις f P: v. also 
Pleasure. It is a satisfaction to see 
people justly punished, οί δικαίως τι 

πάσχοντες επίχαρτοι (T/lUC.) 

Satisfactory, αρεστός 

Satisfy, Ιμπίμπλημι, πληρόω, άρκόω, άρε'σκω, 

χαρίζομαι: ν. also Sate. Be satisfied, 
σ-τί'ργω, αγαπάω Ρ. One must be satis¬ 
fied that ..., Αγαπητόν (εστιν) el... P 

Satrap, σατράπης τη, P. Be a satrap, 
σατραπεύω P. Satrapy, σατραπεία f P 

Satyr, σάτυρος τη, θήρ τη, V 
Sauce, 6ψον η, άρτυμα βοράς n (Soph, 

fragm.). Proverb, Hunger is the best 
Sauce, ή επιθυμία του σίτου δψον (Xen.) 

Saucer, όξύβαφον η (Ar.) 
Saucy, υβριστικός Ρ, θρασύστομος V 
Sausage, άλλάς m (Ar.). Sausage-seller, 

άΧλαντοπώλης τη (Ar.) 
Savage, άγριος, ώμος, τραχύς, βάρβαρος, 

υβριστής, σχε'τλιος V, άμικτος V, άπροσή- 

γορος V, Ανήμερος V. Savage-looking, 
γοργωπός V. Become savage, άγριόομαι 
V, βαρβαρόομαι V. Make savage, 
έξαγριαίνω (Plato) 

Savagely, ώμώς Ρ 
Savagery, ώμότης f. Tlie strife increased 

in Savagery, ώμή προυχώρει ή στάσις 

(Thuc.) They increased in savagery, 
Ιπεδίδοσαν ίς τδ άγριώτερον (Thuc.) 

Savant, πολυμαθής Ρ, φιλόσοφος m, Ρ 
Save, σώζω, διασώζω, φυλάσσω, ρύομαι V, 

περιποιόω Ρ. Save from, εκσωζω, άπο- 

σωζω, Απαλλάσσω, περιποιόω εκ κακών or 
κινδύνων Ρ. Save together, Help in 
Saving, συσσώζω, συνεκσωζω 

Save (prep.): v. Except 
Saving (adj.), σωτήριος 
Saving (subst.), σωτηρία f Reward for 

saving, κόμιστρα n, pi, V 
Saviour, σωτήρ τη, σώτ6ΐρα f 
Savour, κνίσα f V. Fill with savour, 

κνισάω. Savoury, κνισωτός V 
Saw (subst.), πρίων τη. Saw (maxim), 

γνώμη f παροιμία f τδ λεγόμενον P 
Saw (verb), πρίω, πρίω δίχα (Thuc.). Saw 

off, άποπρίω P 
Say, Φημί, φάσκω, είπον, λέγω, φωνε'ω, φράζω, 

φθέγγομαι, θρυλε'ω, σαφηνίζω, μυθε'ομαι V, 
αύδάω V, βάζω V, θροε'ω V, εννεπω V, 
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γεγωνεω Ρ: v. also Speak. Say aloud, 
άνεϊπον. Say against, καταλέγω, κατεϊπον. 

Say before, προλε'γω, προφωνε'ω. Say 
besides, επιλέγω, επεϊπον. Say in reply: 
v. Answer. One must say, λεκτ4ον P. 

So to say, ώς 2πος είπείν Ρ, ώς είπείν 

έπος V, ώς είπείν P. So it is said, ώδ* 

2χει λόγos V. Well said, καλώς ¥λεξας 

V. What will you say next ? ποΐ προ- 

βήσεται λόγος J (Pur.) 

Saying, λόγος m, μύθος m, ρήμα η, φήμη/ί 

φθε'γμα η, 4πος η, V, φάτις f, V, βάξις f, 
V. As the saying goes, τό λεγόμενον P 

Scabbard, κολεός m and κολεόν η, V, περι- 

βολα Cfpl,V 
Scaffold, ϊκρια n, pi (Her.), Ιπίξηνον η, V 
Scale, Scales, πλάστιγξ f, τρυτάνη f P, 

τάλαντα n, pi, V. Turn of the scales, 
ροπή f Incline as a scale, ρ4πω. 

Holding the scales, ταλαντούχος (Aesch.) 
Scale (of fish, etc.), Xcu·ίς f, P. Covered 

with scales, λεπιδωτός (Her.) 
Scale (verb): v. Climb. Scaling ladders, 

κλιμάκων προσαμβάσεις (Aesch.) 
Scamp, πανούργος in, μαστιγίας m 
Scan, άθρέω, εξετάζω 

Scandal: v. Slander. Scandals, τά 

απόρρητα (Hem.) 
Scandalous: v. Disgraceful 
Scantiness, φαυλότης f 
Scanty: v. Defective 
Scapegoat (metaph.), φαρμακός m, P, κάθ¬ 

αρμα η, P 

Scar, ουλή/! Scarred over, ύπουλος (usu. 
metaph.) 

Scarce, σπάνιος. Be scarce, σπανίζω V. 
Make oneself scarce, δραπετεύω (Plato) 

Scarcely, μόλις, μόγις, χαλ€πώς, σχολή and 
σχολή γε: ν. also Hardly 

Scarcity, σπάνις f 
Scare: v. Frighten. Scarecrow, φόβη- 

τρον n (Plato) 
Scarlet, πορφυρούς, φοινικόβαπτος V 
Scatheless, άβλαβης, άκραιφνής, άνατος V, 

κακών άνατος (Soph.) 

Scatter, σκεδάννυμι, διασκεδάννυμι, σπείρω, 

διασπείρω, χε'ω V, παλύνω V, παλάσσω V. 
Scatter with fear, διαπτο4ω V. Scatter 
into villages, διοικίζω P. Be scattered 
(of beaten troops), διασπάομαι (Thuc.). 
Scattered (adj.), σποράς, διεσπαρμε'νος, 

(adv.) σποράδην P 
Scattering (of a population), διοίκισις/| 

P 

Scene, θε'αμα n 
Scenic, θεατρικός P 

Scent (subst.), όσμή f όδμή fV:v. also 
Smell 

Scent (verb), οσφραίνομαι, ρινηλατε'ω V 
Sceptical, απορών P, άπορίι^ εχόμενος 

(Plato), είς πάσαν απορίαν εμπίπτων 

(Plato) 
Sceptre, σκήπτρον η, ράβδος f. Holding 

the Sceptre, σκηπτούχος V 
Schedule, γραμματεΐον η, Ρ 
Scheme : ν. Plan. Schemer, επιβουλευτής 

m, V, μηχανορράφος V 
Scholar, μαθητής m, Ρ, παίδευμα η, V 
Scholarship: ν. Learning 
School (subst.), διδασκαλείου η. Boys’ 

school, διδασκαλείου παίδων (Thuc.). 
Schools, nurseries of good learning, 
διδασκαλεία μουσικής παιδεΰματα (Eur. 
fragm.). I assert that the whole city 
(Athens) is the school of Greece, λέγω 
τήν πάσαν πόλιν τής 'Ελλάδος παίδευσιν 

είναι (Thuc.). Go to school, φοιτάω Ρ, 
φοιτάω είς διδάσκαλον (Plato). Go to 
school with, συμφοιτάω P. School¬ 
fellow, συμφοιτητής m, Ρ, συμμαθητής m, 
Ρ. Schoolmaster, διδάσκαλος m, γραμ- 

ματιστής m, Ρ. Superintendent of 
school-education (in Doric states), 
παιδονόμος m (Arist.) 

School (verb), διδάσκω, παιδεύω, νουθετ4ω, 

φρενόω, σωφρονίζω 

Science, Επιστήμη f, Ρ, μάθημα η, Ρ. 
Sciences, επιστήμαι f, pi, Ρ. Mathe¬ 
matical science, τά μαθήματα (Plato, 
Arist.), ή μαθηματική (Arist.) 
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Scientific, έπιστημονικόδ (Arist.); (of per¬ 
sons), έπιστήμων (scientifically versed in 
a subject) (Arist.) 

Scimitar, μάχαιρα^ άκινάκηδ m (Her.) 
Scion, 6£os m, V, θάλοδ η, V, φίτίυμα n, V 
Scissors, διπλή μάχαιρα Ρ 
Scoff, σκώπτω, κερτομέω V, χλίυάζω Ρ 
Scoffing, χλίυασμόδ m, Ρ 
Scold : ν. Blame 
Scope : Free scope (metaph.), «ύρυχωρία f 

P 
Scorch, ιτίρικαίω (Her.). Scorched, στα- 

θίυτόδ V 
Score : v. Twenty 
Scorn: v. (1) Contempt, (2) Despise 
Scorner, έγγίλαστήδ m, V 
Scornful, όλίγωροδ P 
Scorpion, σκορπίοδ m. Proverbs, A scor¬ 

pion lurks under every stone, έν παντί 
σκορπίοδ φρουρίί λίθω (Soph, fragm.) : 
of catching a Tartar, κορώνη σκορπίον 

ηρ7Γασ·€ (Anth.) 
Scoundrel, πανοΰργοδ τη, μαστιγίαδ τη 
Scour: v. Clean 
Scourge: v. (1) Flog, Whip, (2) Plague 
Scout, o-kottos m: v. also Reconnoitre 
Scowl (verb), σκυθρωπάζω Ρ, συνοφρυόομαι 

V 
Scrap (of food), ψωμόδ τη 
Scrape, ξέω V, κνάω (Her.). Scrape away, 

διαμάω. Scraper (strigil), στλίγγίδ f, 
P 

Scratch (verb), τρφω, άμύσσω V, ξαίνω V 
Scratching, κνήσΐδ/j Ρ 
Scream (subst.), κραυγή y] κλαγγή f V 
Scream (verb), βοάω, φθέγγομαι, μηκάομαιΤ, 

κλάζω V, Χάσκω V 
Screen (subst., lit. and metaph.), πρόβλημα 
η, V 

Screen (verb), metaph. προβάλλομαι (use 
as an excuse) P 

Screw up: Before their resolution is 
screwed up, πρίν ξυνταχθήναι τήν δόξαν 

(Thuc.) 
Scribble, γράφ» 

E. 

Scribe, γραμματίύδ m, P 
Scroll, δέλτοsf 
Scruple: v. Hesitate. Have scruples, 

«νθύμιον ποιέομαι (Thuc.), or use έμποδών. 

Cause scruples, ένθύμιόν τι τίθημι (Pur.) 
Scrupulous, «ύσίβήδ, ένθυμιον ποιούμίνοδ 

(Thuc.), άκριβήδ Ρ 
Scrutinise : ν. Examine 
Scrutiny, δοκιμασία f Ρ, «ΰθυνα f Ρ. 

Submit to a scrutiny, «ύθύνην δίδωμι Ρ 
Scud (before the wind), έξ ούρίων δραμ«ϊν 

(Soph.), ουρία έφιέναι (Plato) 
Scuffle, θόρυβοδ m, ταραχήy* 

Sculptor, άγαλ ματοπο ιόδ m (Her.), λιθουργόδ 

m, P. Sculptor’s studio, Ιρμογλυφίϊον 

n (Plato) 
Scum, καθάρματα n, pi 
Scurrility, βωμολοχία f Ρ, βωμολόχον τι 

(Ar.) 
Scurrilous, βωμολόχοδ P 
Scythe, δρέπανον n. Scythed (of chariots), 

δρίπανηφόροδ (Χ,βη.) 
Sea, θάλασσα f πέλαγοs η, πόντοδ m, σάλοδ 

m, V, <5iXs f V. οΐδμα άλόδ V, οΐδμα 

θαλάσσηδ V. Of or belonging to the 
sea, θαλάσσιοδ, πίλάγοδ, πόντιοδ V, άλιοδ 
V, ένάλιοδ V. Sea-beaten, Sea-girt, 
πίρίρρυτοδ, άμφίρρυτοδ V, άλίκτυποδ V, 
άλίρροθοδ V, πίρίκλυστοδ V, άμφίκλυοποδ 

V, θαλασσόπληκτοδ V. Be sea-girt, 
π€ρικλύζομαι (Thuc.). By the sea, Near 
the Sea, πάραλοδ, παράλιοδ, παράκτιοδ V, 

παραθαλάσσιοδ Ρ, έπιθαλάσσιοδ Ρ. Sea- 
tossed, άλίπλαγκτοδ V, θαλασσόπλαγκτοδ 
V. At sea, On the high seas, πΑάγιοδ, 
μίτέωροδ Ρ, μετάρσιοδ (Her.). Beyond 
the sea, ύπ€ρπόντιοδ V. Master of the 
sea, ναυκράτωρ Ρ, θαλασσοκράτωρ P. Be 
master of the sea, ναυκρατέω Ρ, θαλασ- 

σοκρατέω P. Put to sea: v. Sail. 
Cross the sea, ναυσθλόομαι (Pur.). Be 
at sea, μ€Τ£ωρίξομαι (Thuc.), θαλασσεύω 

(Thuc.). Anchor in the open sea, 
άποσαλίύω έπ’ άγκύραδ μ£τέωροδ (Dem.). 
Sea-coast: v. Shore. Sea-fight, ναυ- 

29 
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μαχία f P. Engage in a sea-fight, 
ναυμαχέω P. They were captured at 
sea, μίτί'ωροι εάλωσαν (Thuc.). To at¬ 
tack in the open sea, εν rrj ευρυχωρία 

επιθε'σθαι (Thuc.). Throw into the sea, 
ποντίζω V, καταποντίζω Ρ, θαλάσσιον 

εκρίπτω (Soj)h.). Sea-faring, ναυτικόδ, 

ναυπόροδ V. Seaman : v. Sailor. Sea- 
monster, μνραινα f V. Sea-room, 
ευρυχωρία / P, Sea-weed, φΰκοδ n. 
Be sea-sick, ναυτιάω P. Proverbs, Sea 
of troubles, πε'λαγοδ κακών (Aesch.), 

τρικυμία κακών (AescJl.), αληθινόν πε'λαγοδ 

πραγμάτων (Menander) : The city is at 
sea, ή πόλιδ εν σάλω εστί (Lysias) 

Seal (animal), φώκη f; (thing to seal 
with), σφραγίδ /; (impression made), 
σήμαντρον n, σφραγίδ/ F, σφράγισμα n, 

V, σημαντήριον η, V. Breaking the 
seal, εξελίξαδ περιβολάδ σφραγισμάτων 

(Pur.) 
Seal (verb), κατασφραγίζω, σφραγίζω V, 

σημαίνομαι P. He keeps himself her¬ 
metically sealed, εν οίκίσκω αυτόν καθ- 

είρξαδ τηρεί (Dem.) 
Seam, ραφή/ 

Sear, καίω and κάω. Seared conscience, 
άναισθησία/, P 

Search (subst.), έρευνα f ζήτησή f 
Search (verb), ερευνάω, άναζητε'ω P · (for a 

thief), φωράω P: v. also Seek. Search 
out, εκμανθάνω, εξερευνάω V 

Searcher, ζητητήδ m, p 

Searching (adj. metaph.), άκριβήδ P 
Season (subst.), χρόνοδ m, ώρα f ήμαρ n, 

V. Proper season, καιρόδ m, άκμή/ Y. 
Favourable season, ωραία f (Dem.). 
Fruits of the season, τά ώραΐα 

(Thuc.) 
Season (verb), άρτύω V, ήδύνω P 
Seasonable, ώραίοδ, καίριοδ, επίκαιροδ, εύ¬ 

καιρος, άκμαΐος V. Be seasonable, καιρόν 
4χω (Thuc.) 

Seasonably, els καιρόν, εν καιρω, μετά καιρού, 

έν καλώ, els δέον, εύκαίρωδ Ρ 

Seasoning: ν. Belish 
Seat (subst.), '&os η, V, '4δρα f θάκοδ m, 

δίφροδ m, θρόνοδ m, θώκοδ m, V, θάκημα η, 
V, εδώλιον η (usu.pl.), Υ; (for rowers), 
ζυγόν η, σε'λμα η, V. Front seat, 
προεδρία f Ρ. I will resume my seat, 
καταβήσομαι (prop, descend from the 
βήμα) (D em.) 

Seat (verb), καθίζω, Ιδρύω. Be seated : v. 
Sit. Seated on or near, ϋφεδροδ Y 

Seaworthy, πλώϊμοδ P. Not seaworthy, 
άπλουδ P 

Secede, άφίσταμαι, άποστατε'ω Y 

Secession, άπόστασιδ f 
Seclude: v. Hide 
Second, δεύτεροδ, (of two) ϋτεροδ. Second 

place, τά δεύτερα, τά δευτερεΐα Ρ. In the 
second place, επειτα, δεύτερον, τb δεύτερον. 

Second time, τό δεύτερον : ν. also Again. 
On the second day, δευτεραίοδ P. Second 
to none in judging, ούδενόδ ή'σσων 

γνώναι (Thuc.). Second-rate, φαύλοδ. 

Proverb, Second-best course, δεύτεροδ 

πλοΰδ (Plato): Second thoughts best, 
ψεύδει γάρ ή ’πίνοια τήν γνώμην (Soph.) 

Second (verb), συνεΐπον Ρ, συνηγορε'ω Υ. 

Second (efforts) : ν. Help 
Secondary, δεύτεροδ, θστεροδ. Secondary 

matter, πάρεργον η. Thinking every¬ 
thing else secondary to..., νομίσαδ 

πάντα ύστερα είναι πρόδ τό... (Thuc.). 
Treat as secondary, πάρεργον or εκ 

παρε'ργου ποιε'ομαι Ρ, εν παρε'ργω τίθεμαι 

(Soph.) 

Secret (adj.), κρυπτόδ, κρυφαιΟδ, κρύφιοδ, 

άπόρρητοδ, άρρητοδ, άδηλοδ, άφανήδ, άσημοδ, 

λαθραϊοδ V, σκότιοδ Υ. Secret place, 
μυχόδ rn, V. Keep secret, στεγω, 

κρύπτω, σιγή καλύπτω V, απόρρητον 

ποιεομαι (Her.). 
Secret, Secrecy (subst.), τδ κρυπτόν Ρ, 

άπόρρητόν τι Ρ, τά άπόρρητα Ρ. As a 

secret, εν άπορρήτω Ρ. State secrets, 
τά άπόρρητα (Dem.). Be in the secret, 
μετέχω τού λόγου (Her.) 
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Secretary, γραμματεύδ m, P 
Secrete: v. Hide 
Secretly, λάθρ<|ΐ, λαθραίας, κρύβδην, κρυφά Ρ, 

εκ του άφανοΰδ (Thuc.), έν άπορρήτω Ρ j 
or use λανθάνω 

Section, τμήμα η, Ρ 
Secure (adj.) : v. Safe 
Secure (verb), σώζω, φυλάσσω, περιστε'λλω, 

βεβαιόω and βεβαιόομαι Ρ 
Security, ασφάλεια f άδεια f rb άδεε'* 

(Thuc.), το πιστόν, τά πιστά \ (pledge), 
Ιγγύη/, ένε'χυρον η, Ρ, παρακαταθήκη f Ρ \ 
(personal), δμηροδ m, Ρ. Give as secu¬ 
rity, όμη ρεύω (Eur.) 

Sedate, εΰκηλοξ, εύκολο* Ρ 
Sedentary, εδραίο* Ρ 
Sediment, ύπόστασίδ^ Ρ 
Sedition: ν. Disorder, Faction 
Seduce, πείθω, άπατάω, ΰφαιρε'ω and ύφαι- 

ρε'ομαι, δελεάζω Ρ, ψυχαγωγε'ω Ρ, άναπείθω 

Ρ ; (a woman), λωβάομαι, μοιχεύω Ρ 
Seduction (in general sense), ψυχαγωγίαf 
Ρ 

Seductive, επαγωγό* Ρ, έφολκόδ Ρ, ψυχα¬ 

γωγικό* Ρ 
See, όράω, εΐδον, είσοράω, καθοράω, προσ-οράω, 

εφοράω, θεάομαι, θεωρε'ω, βλε'πω, άποβλε'πω, 

προσβλε'πω, άθρε'ω, δε'ρκομαι V, προσδε'ρ- 

κομαι V, λεύσ-σ*ω V, αύγάζω V. See ! 

Ιδού, ή'ν, ήν Ιδού. Come, let me see! 

Φ¥ ϊδω (Plato). See (understand), 
αίσ-θάνομαι, γιγνώσ-κω. See again, άνα- 

βλε'πω P. See amiss, παροράω P. See 
before one, προοράω Ρ, προλεύσσω V. 
See from far, εξοράω V. See at a 
glance, συνοράω P. Live to see, επείδον 
P. One must see, θεατέον P. One 
who sees, κατόπτηξ m, V. One who 
sees all things, πανόπτηδ m, V. Proverb, 
Even a blind man can see that, καί 
τυφλω γε δήλον (Plato) 

Seed, σπε'ρμα η, σπορά f, γενοδ η, γόνο* τη, 
V; (metaph.) άρχή / αφορμή/ Seed¬ 
time, άροτοδ τη, σπορά f 

Seeing (subst.) : ν. Sight 

Seek, ζητέω, ερευνάω, θηράω, θηρεύω, μετέρ¬ 

χομαι, ματεύω V, μαστεύω V, μαίομαι V, 
Ιχνεύω V, άναζητε'ω Ρ; (aim at), σπεύδω, 

σττουδάζω, έφίεμαι) (in marriage), μνη¬ 

στεύω. One must seek, ζητητε'ον Ρ. 
Sought, ζητητόδ V. Thing sought, 
ζήτημα η, V. Good at seeking, μαστή- 

pios V 
Seeking (subst.), ζήτησή f 
Seem, δοκέω, φαίνομαι, έοικα, φαντάζομαι, 

Ινδάλλομαι. It seems, δοκεί, έοικε(ν). 

As it seems, ώδ δοκεί, ώδ έοικε(ν), ώ* 

σάφ’ είκάσαι V. It seems good, δοκεί. 
Proverb, Not to seem, but to be, ού γάρ 
δοκεΐν άριστοδ άλλ* είναι θε'λει (Aesch.) 

Seeming, φαινόμενο* Ρ 
Seemingly, έοικότω* 

Seemliness, εύκοσμία / rb κόσμιον, rb εύ- 

κοσμον Ρ, εύπρε'πεια / Ρ 
Seemly, καλό*, ευσχήμων, ευπρεπή*, κόσμιο*, 

εύκοσμο$ 

Seen, To be seen, θεατόδ, όρατόδ Ρ, θεατέος 
Ρ, έπόψιμο* V. To be seen at a glance, 
ευσύνοπτο* P. Seen afar, έπόψιοδ V, 

ευαγή* V. Easily seen, εύθεώρητο* Ρ. 
Worth seeing, αξιοθέατο* Ρ 

Seer : ν. Prophet 
Seethe (act.), έψω, (neut.) ζε'ω 

Segment, τμήμα η, Ρ 
Seize, αίρε'ω, λαμβάνω, καταλαμβάνω, συλ¬ 

λαμβάνω, έπιλαμβάνω, κρατε'ω, αρπάζω, 

άπτομαι, εφάπτομαι, χειρόομαι, συναρπάζω 

V, άναρπάζω V, άνθάπτομαι V, μάρπτω V, 
δράσσομαι V". Be seized, άλίσκομαι. 

Seize as a pledge, προσενεχυράζω (Dem.). 
Seize as one’s property, ρυσιάζω (Eur.). 
Seize secretly, υπολαμβάνω P. Seize 
(the opportunity), χράομαι. One must 
seize, ληπτε'ον P 

Seizing (subst.), λήψι* f P 
Seizure (of a disease), άντίληψι$ f, P. 

Right of seizure, σΰλα n, pi, P 
Seldom, όλιγάκΐδ, or use adj. σπάνιο* 

Select: v. Choose. Selected : v. Choice 
(adj.). Selection: v. Choice (subst.) 

29—2 
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Self (emph.), αυτόδ. Self (ref exive) : v. 
Myself, Yourself, Oneself. By one¬ 
self, Of oneself, αύτόδ, αύτόματοδ. Self- 
called, αύτόκλητο$ V. Self-detected, 
αύτόφωροδ V. Self-incurred, Self-in¬ 
flicted, αύθαίρετοδ. Self-possessed, εαυ¬ 
τού or £νδον γιγνόμενοδ V, ϊνδον ών Ρ. 
Self-produced, αύτόμορφοδ V. Self¬ 
slaying, αύτοκτόνοδ V. Self-sown, αύ- 
τόσιτοροδ V. Self-sufficient, αύτάρκηδ. 
Self-taught, αύτοδίδακτοδ V. Self-tor¬ 
mentor, ό εαυτόν τιμωρούμενοδ (name, 
of play by Menander). Self-willed, 

αύθάδηδ, αύτόβουλοδ V. Self-working, 
αύτουρ-yos. (All Being) is self-con¬ 
tained, &ττηκεν αυτό εν αύτω (Plato) 

Self-confidence, ύπερηφανία f P 
Selfish, φίλαυτοδ (Avist.) 
Selfishness, τό φίλαυτον (Plutarch) 
Self-willed: v. Self. Be self-willed, 

αύθαδίζομαι (Plato) 
Sell, ττωλε'ω, 7Π7Γράσκω, εμιτολάω, διεμττολάω 

V, εξεμιτολάω V, άττοδίδομαι Ρ, αγοράζω 
Ρ, εκιτιιτράσκω Ρ, εξαργυρίζω Ρ. Put up 
for sale, διατίθεμαι Ρ, άποκηρύσσω Ρ. 
Sold, irparos V. What must be sold, 
irpareos P. How is corn selling 1 ττώδ 
ό σϊτοδ ώνιοδ ; (.Ar.). They are bought 
and sold without knowing it, λανθάνουν 
άττεμιτολώμενοι (Ar.) 

Seller, -π-ρατήρ m, P; (by retail), Ίταλιγκά- 
ττηλοδ m, P 

Selling (subst.), -π-ράσίδ f 
Semblance: v. Likeness 
Semicircle, ήμικύκλιον η, P 
Senate, βουλή f γερουσία/" 
Senator, βουλευτήδ m 
Send, Send forth, ίημι, άφίημι, εξίημι, 

‘ΤΓέμ'ττω, ιτροίΓεμιτω, όρμάω, εξορμάω, στελλω, 
Ίτροσ-τΑ-λομαι V, ίάλλω V. Send against, 
εφίημι. Send away, εκττε'μίΓω, ά'ΐτοστε'λλω j 
(privily), ύπεκ'π-ε'μιτω. Send down, 
καθίημι. Send for, στε'Χλομαι, μετα-πτεμ- 
ιτομαι Ρ. Send forward, ΐΓροττεμιτω. 
Send in, είσ-π^μπω. Send on to, ε-ιπ- 

•π-ίμΊτω, Ιγκατασκήτττω V. Send Out, 

εκττε'μττω, εξορμάω. Send round (orders), 
Ίτεριαγγε'λλω P. Send through, διΐημι. 
Send to, ττροσίΓε'μιτω. Send up, αναβι¬ 
βάζω P. Send with, συμίΓήι/ττω. Send 
word, Ιτησ-τίΧλω. One must send, 
ττεμιπ^ον P. Sent, ττίμτττ^δ Ρ, Ιαλτόδ V. 
Sent for, μετάττεμτττοδ P. Sent from 
far, τηλίττομιτοδ V 

Sending (subst.), ΐΓομττή f τ-όμφίδ f P. 
Sending away or out, ά-π-οστολή f ϊκ- 

Τί-εμφίδ/, Ρ 
Senior, “π-ρεσβύτεροδ 
Sensation, Sense, αϊσθησιδ f Objects of 

sensation, τά αίσθητά (Plato). Have a 
sensation, αϊσ-θησ-ιν αισθάνομαι (Plato). 
The senses, αί αίσθήσειδ P. Be appre¬ 
hended by the senses, αϊσθησιν παρέχω 
P. Acuteness of sense, ευαισθησία f 
(Plato). Good sense, νοΰδ m, φρόνησή 
ft φρένεδ f V. In one’s senses, 
ϊμφρων. Be in one’s senses, φρονε'ω, εδ 
φρονε'ω, σωφρονε'ω. Keeping as closely 
as possible to the general sense of the 
actual speeches, εχόμενοδ δ τι εγγύτατα 
τήδ ξυμττάσηδ γνώμηδ των άληθώδ λεχθε'ντων 
(Thuc.) 

Senseless : ν. Foolish, Mad 
Sensible, φρόνιμοδ : v. also Wise 
Sensitive (to external impressions), tv- 

•π-αθήδ (Arist.) 
Sensual, άκόλαστοδ, άσελγήδ Ρ 
Sensuality, άκολασία /, Ρ, άσε'λγεια f 
Ρ 

Sentence (subst.), \6yos m; (of a court), 
δίκη f κρίσιδ f ψήφοδ f When sen¬ 
tence had been given against him, 
καταχειροτονηθέν αυτού (Dent.) 

Sentence (verb), τιμάω P, as τιμάταί μοι δ 
άνήρ θανάτου, lit. He assesses my penalty 
at death (Plato) 

Sententious (coiner of maxims), γνωμο- 
τύιτοδ (Ar.) 

Sentiment, γνώμη f δόξα f 
Sentinel, φύλαξ m, φρουρόδ m, V 
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Sentry-duty, φυλακή/ 

Separate (ac/j.), διεστώς, ίδιος, or use χωρίs 
Separate (verb), λύω, διακρίνω, διαιρε'ω, 

διείργω, χωρίζω, ορίζω, διαζεύγνυμι, σχίζω V, 
διαχωρίζω Ρ, διασπάω Ρ, Separate 
from, απολύω, αποχωρίζω Ρ, άποσ-χίζω Ρ, 
άπαρτάω Ρ. Be separated, διίσταμαι, 

διχοστατ^ω, διε'χω Ρ. Be separated 
from, άποσπάομαι 

Separately, δίχα, χωρίς, Ιδία Ρ, καθ’ έκαστον 

Ρ 
Separation, απαλλαγή / χωρισμός m, Ρ, 

διάλυσις/ Ρ 
September : use περί τί> φθινόπωρον Ρ 
Sepulchral, Επιτάφιος Ρ, Επιτύμβιος V 
Sepulchre, τάφος τη, τύμβος m, V. Proverb, 

The whole earth is the sepulchre of 
famous men, άνδρών Επιφανών πάσα γή 

τάφος (Thuc.) 
Sepulture, τάφος τη 
Sequel, τα Εντεύθεν or τάντεΰθεν, τά Εχόμενα 

(Plato) 
Sequence, διαδοχή/ 

Sere: Be in the sere and yellow leaf, 
παρακμάζω P 

Serenade (verb), κωμάζω V 
Serene: v. Calm, Quiet 
Serf, θής m, V, πενε'σται τη, pi. Be a serf, 

θητεύω 

Series, συστοιχία/ (Arist.) 
Serious, σπουδαίος. Be serious, σπουδάζω. 

Serious (of things), δεινός, Εμβριθής, 

βαρύς 

Seriously, σπουδή, άγελαστί (Plato) 
Seriousness, σπουδή/ 

Serpent: v. Snake 
Serried ranks, πυκναΐ φάλαγγες (Horn.), ή 
πυκνότης τής ξυγκλήσεως (Thuc.) 

Servant, θεράπων ΎϊΙ, υπηρέτης m, διάκονος 

7Π, ο’ικετης m, άμφίπολος τη, / πρόσπολος 
m, / V, δμώς m, V, λάτρις τη, / V, 
όπάων τη, V. Maid-servant (ν. above), 
0€ράπαινα / ύ-ττηρετις / οΙκΕτις / V, 
δμωίς / V, δμωή / V\ V. also Slave, 
Servile 

Serve (be a servant), δουλεύω, ύπηρετΕω, 

διακονΕω, θητεύω, θεραπεύω, λατρεύω, προσ- 

πολΕω V; (be of service to), ώφελΕω, 

εύεργετΕω; (in the army), στρατεύω, στρα¬ 

τεύομαι. All my money is at your ser¬ 
vice, σοί υπάρχει τά Εμά χρήματα (Plato) 

Service (of a servant), θεραπεία / δουλεία 

/ λατρεία/ θητεία/ διακονία/ Ρ, υπη¬ 

ρεσία / Ρ, υπουργία / V: V. also 
Benefit, Kindness 

Serviceable: v. Useful 
Servile, δούλιος V, δούλειος V", δουλικός Ρ, 

δουλοπρεπής Ρ, θητικός Ρ, άνελεύθερος Ρ. 
The servile caste, το πενεστικόν Εθνος 

(Plato) 
Servility, ανελευθερία/ Ρ, δουλοπρΕπεια/ Ρ 
Servitude: ν. Slavery 
Set (subst.), εταιρεία / Ρ 
Set (verb) : ν. Place. Set (make to sit), 

καθίζω. Set about: v. Attempt. Set 
against one another, συμβάλλω, άνθ- 

ίστημι P. Set out: v. Depart. Set 
right: v. Correct. Set upon, Επιτίθεμαι 

P. Set (as the sun), δύω, φθίνω V. Set 
a price on one’s head, Επικηρύττω χρή¬ 

ματά τινι (Dem.). Set against (adj.), 
άντίπαλος 

Setting (of sun), δυσμή/; (of sun, stars, 
etc.), δύσις /. Proverb, Life’s setting 
Sun, βίου δύντος αύγαί (Aesch.) 

Settle (in a dwelling) (act.), οίκίζω, κατ¬ 

οικίζω, είσοικίζω, Ενοικίζω, ιδρύω, καθιδρύω, 

καταναίω V. Help to settle, συγκαθ- 

ίστημι Ρ. Settle (neut.), οίκε'ω, μετοικε'ω, 

κατοικε'ω Ρ, ναίω V. I settled far from 
the homes of men, τηλοΰ γάρ οίκων 

βίοτον Εξιδρυσάμην (Eur.). Settle (ar¬ 
range), καθίσπημι, τάσσω, διατάσσω, 

διαπράσσομαι, κραίνω V. Settle (differ¬ 
ences), διαλύω and διαλύομαι Ρ, διατί¬ 

θεμαι Ρ. Settle up, τον Εξετασμόν ποιεο- 

μαι (Dem.). It is settled, δοκεϊ, δεδοκται. 

Settled (established), Εδραίος, καθεστώς; 
(agreed upon), ρητός Ρ, τακτός Ρ. 
Settled state, κατάστασις/ Εξις/ Ρ 
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Settler, ?itoikos m, / με'τοικοδ m, / κλη- 

ροΰχοδ m, f P. Body of settlers, 
κληρουχία / (T/lUC.) 

Settling(subst.), \uroiKiaf, V, μετοίκησίδ/Ρ 
Seven, επτά. Seventh, ϋβδομοδ. Seven 

times, επτάκιδ. Seventeen, επτακαίδεκα 
P. Seventy, εβδομήκοντα P. Seven hun¬ 
dred, επτακόσιοι P. Seven thousand, 
Ιτττακισχίλιοι P. Seventy thousand, 
επτακισμύριοι P. Lasting seven years, 
επταύτηδ P. Period of seven days, 
εβδομάδ / (Arist.). On the seventh 
day, εβδομαϊοδ (Thuc.). With seven 
gates (of Thebes), επτάστομοδ V. Ex¬ 
pedition of the Seven (against Thebes), 
επτάλογχοδ στόλοδ (Soph.). Made of 
seven bull’s hides (of a shield), επτά- 
βοιοξ (Soph.). With seven streams 
(of the Nile), επτάρροοδ (Aesch.) 

Sever: v. Separate 
Several, πολλοί, ούκ ολίγοι P 
Severally, καθ* έκαστον Ρ, κατά με'ροδ P 
Severe, χαλεπόδ, πικρόδ, ώμόδ, τραχύδ, δυσ- 

άλγητοδ V (of pain), δεινόδ, βαρύδ. He 
is severe upon, πολύδ έγκειται with dat. 
(Dem.) 

Severely, σφόδρα, χαλεπώδ P, Ισχυρώδ P 
Severity, πικρότηδ / δεινότηδ / P, χαλε- 
πότηδ/ P, το χαλεπόν P 

Sew, ράπτω, συρράπτω. Sewn, ραπτόδ 
Sewer: v. Drain 
Sewing, ραφή/, P 
Sex, γε'νοδ n. Female sex, το θήλυ γε'νοδ 

or το θήλυ (Pur.) 
Shabbiness: v. Meanness 
Shabby: v. Mean. Shabby dress, δυσ- 
χλαινία f (Pur.) 

Shade, Shadow, σκιά f\ (ghost), σκιά/, 

ψυχή / εΐδωλον n, V. Those in the 
shades below, ol νε'ρτεροι V. Proverbs, 
He is afraid of his own shadow, τήν 
αύτοΰ σκιάν δε'δοικεν (Ar.): A mere 
shadow (nothing at all), €Ϊδωλον σκιάδ 

(Aesch.), καπνού σκιά (Soph.), ό'νου σκιά 
(^4r.) 

Shade (verb), σκιάξω, κατασκιάζω, συσκιάζω, 

συνηρεφ&ο V, Ιπισκοτε'ω Ρ. Throw into 
the shade (metaph.), επηλυγάζομαι 

(Thuc.) 
Shaded, Shady, σκιερόδ, κατάσκιοδ, δάσκιος 

V, εύσκίαστοδ V, κατηρεφήδ V, άνήλιοδ V 
Shadowy, σκιοειδήδ Ρ 
Shaft (of spear), ξυστόν η, κάμαξ τη, / V 
Shaggy, δασύδ, λάσιοδ, δάσκιοδ V, δασύ- 

στερνοδ V 
Shake, σείω, κινε'ω, δονε'ω, τινάσσω V, κρα¬ 

δαίνω V, ελελίξω V, διασείω Ρ. Shake 
(threateningly), προσείω. Be shaken, 
σαλεύω and σαλεύομαι. Shake hands 
with, δεξιόομαι 

Shaker, τινάκτωρ m, V. Earth-shaker, 
σεισίχθων τη, V 

Shaking (subst.), £νοσΐδ / V; (of the 
earth), σεισμόδ τη 

Shallow, λεπτοβαθήδ V) (of soil), λεπτόγεωδ 

(Thuc.). Shallows, τά βραχέα P. They 
ran ashore in shallow water, εδ βραχέα 
ώκειλαν (Thuc.) 

Sham (adj.), ψευδήδ, πλαστόδ, προσποίητοδΡ 

Sham (verb), προσποιέομαι Ρ, υποκρίνομαι Ρ 
Shame (subst.), αίδώδ/ αισχύνη/ κατήφεια 

/, Ρ: ν. also Disgrace. Feel shame, 
αίδε'ομαι, αίσχύνομαι. Put to shame, 
αΐσχύνω. A shame, α’ισχρόν, δεινόν 

Shame (verb): v. Disgrace 
Shame: v. Disgraceful 

Shameless, άναιδήδ, άναίσχυντοδ P. Be 
shameless, άπαναισχυντ4ω (Plato) 

Shamelessly, άναιδώδ 

Shamelessness, άναίδεια / 

Sham-fight: use εξετασιδ όπλων (Inspection, 
Beview) (Thuc.) 

Shape (subst.), μορφή/ σχήμα η, μόρφωμα 
η, V. Of all shapes, παντόμορφοδ V 

Shape (verb) : v. Form 
Shapeless, άμορφοδ, δυσειδήδ 

Shapely, εύμορφοδ, εύειδήδ, καλλίμορφοδ V 
Share (subst.), με'ροδ η, μοίρα/ κλήροδ τη, 

λάχοδ η, V, μερίδ / Ρ. Equal share, 
Ισομοιρία/ Ρ 
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Share (verb), μίτέχω, μίταλαμβάνω, κοινωνέω, 

κοινόομαι, λαγχάνω, κοινόν λαγχάνω μέρος 

F, συγκοινωνέω Ρ, κατανέμομαι Ρ ] or use 

μέτ«στί μοί τίνος (impers.). Having a 
share, κοινωνός, μέτοχος, έγκληρος V. 
Sharer of a throne, σύνθακος θρήνων 
(Soph.). Give a share, μεταδίδωμι P. 
Have an equal share, ίσ-ομοιρέω P. 
Having an equal share, Ισόμοιρος P. 
Shared, κοινός. One must share, 
μίθίκτέον P. One must give a share, 
μίταδοτέον P. Having no share in, 
άκληρος, άμοιρος, αμέτοχος P. Not 
shared with others, ακοινώνητος V 

Sharp, οξύς, τομός, πικρός F, θηκτός F, όξύ- 

θηκτος F, οξύστομος F, ίύήκης V; (of grief, 
reproaches, etc.), άντίκ€ντρος V, κεντροδή- 

Χητος V, τίθηγμένος F, Κίρτόμιος F; (of per¬ 
sons), οξύς, δριμύς Ρ. Sharp-sighted, ctf- 
σκο7τος V. Be sharp-sighted, όξύ βλέπω ,Ρ 

Sharpen, θήγω F, έξαποξύνω F, άκονάω Ρ. 
Sharpening steel, σ-ιδηροβρώς (Soph.). 

Newly-sharpened, ν«ηκονής F 
Sharper, συκοφάντης m, Ρ, 7Γ€ρίτριμμα αγοράς 

(Dem.), τούπίτριπτον κίναδος (Soph.) 
Sharply, όξέως Ρ 
Sharpness, όξύτης / Ρ · (of tongue), 
στόμωσις f, V 

Shatter, συντρίβω Ρ 
Shave, ξυρέω, κίίρω V. Shaved, κούριμος F, 

έκκ£καρμένος (Soph.). Proverb, It is a 
close shave, ξυρ«ϊ έν χρω (Soph.) 

Shaving (subst.), κουρά f 
Shawl, πέπλος m 
She, έκίίνη, αύτη, ηδί 

Sheaf, δράγμα n, F 
Shear, πέκω F, άποκίίρω F. Newly-shorn, 

νίόποκος (Soph.) 
Sheath, κολίός??! or κολίόν η, περιβολή^ F 

Shed (subst.), καλύβη^ P 
Shed (verb), χέω, έκβάλλω, μίθίημι, λίίβω, 

τέγγω F, δ€ύω F, στάζω F, σταλάσσω F: 

ν. also Pour. Shed upon, καταχέω F, 

έττιστάζω V. Newly-shed blood, v«o- 

σφαγής φόνος (Soph.) 

Shedding (subst.), έκβολή/J V 
Sheep, δϊς and οις m,f, V, πρόβατα n, pi, 

μήλον 7i, V, βοτόν η, V, or use ποίμνια η, 
pi. Of sheep, άρν«ιος F. Rearing 
sheep, μηλοτρόφος F. Rich in sheep, 
«ύ'μηλος F, ΐΓολύμηλος V. Sacrifice sheep, 
μηλοσφαγέω F. Sheep-skin, άρνακίς f P 

Sheer: v. Precipitous 
Sheet, φάρος and φάρος n. Sheet (rope 

in ship), πούς m, V. Slack away the 
sheets, χαλάν πόδα (Fur.). Haul the 
sheets close, τ«ίν€ΐν πόδα (Soph.). Sheet 
of paper: use πινάκιον η, P, or δΑτίον 

η, P. Dem. uses μικρόν πινάκιον for a 
Summons 

Shell, όστρακο ν η, V (of egg), λ«τrisf (Ar.) 
Shelter (subst.), καταφυγή f, σκέπας η, V, 

σκέπασμα η, Ρ, σκέπη f P. Safe 
shelter, καταφυγή σωτηρίας (Fur.). Ab¬ 
sence of shelter, τό άσπέγαστον (Thuc.) 

Shelter (verb), στέγω, σκ«πάω F: v. also 
Defend. Sheltered (of a place), «ύή- 

ν€μος F, ύπήν«μος F, άκλυσπος F. Like 
a bird sheltering thyself under my 
Wings, νίοσσός ώσίΐ πτέρυγας «Ισπίτνων 

έμάς (Eur.). Shelter oneself behind, 
προβάλλομαι Ρ 

Shepherd (subst.), ποιμήν m, νομ€ύς τη, 
βοτήρ m, V, ποιμνίων έπιστάτης F. Of a 
shepherd, νόμιος F, ποιμένιος F 

Shepherd (verb), ποιμαίνω 
Shew: v. Show 
Shield (subst.), άσπίς f, σάκος η, V, πρό¬ 

βλημα σώματος (Aesch.) (of Zeus), αίγίς 
f V. Armed with shield, άσπισ-τής m, 
V, υπασπιστής 7n, V, άσπιδηφόρος V, 
σακεσφόρος V. Light shield, πέλτη f 
Man armed with light shield, πΑταστής 
m. Force armed with light shield, to 

πίλταστικόν (Xen.). Wicker shield, Ιτέα 
f V, γέρρον η, P. With bronze shield, 
χάλκασπις V. With golden shield, χρύσ- 

ασπις F. With white shield, λίύκασπις 

F. Shield-bearer, υπασπιστής??!. Throw¬ 
ing away one’s shield, ρίψασπις P 
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Shield (verb) : v. Defend 
Shift (subst.), μηχανή^ μηχάνημα η, άπάτη^* 

Shift (trans.) : v. Move. Shift (neut.), 
c / · ρ€ΊΓω 

Shifty, ποικίλος, μηχανορράφος V 
Shin, άντικνήμιον η, Ρ 
Shine, φαίνω, λάμπω, εκλάμπω,. πρε'πω V, 

εμπρε'πω V, αττίλβω V, μαρμαίρω V, ά- 

οττράιττω V, διαλάμπω Ρ. Shining, λαμ¬ 

πρός, φαίδιμος V, φαεινός V, παμφαής V, 
καλλιφεγγής V, πανθαλής (Bacch.) 

Shingle, ραχία f Ρ, κάχληξ τη, Ρ 
Ship, vats f πλοϊον η, σκάφος η, δόρυ η, 

V, όχημα ναυτίλων (Aesch.). Of or be¬ 
longing to a ship, ναυτικός, νήϊος V. 
Ship of war, τριήρης f Ρ, μακρά ναΰς Ρ. 
Merchant-ship, όλκάς f στρογγυλόν 

πλοϊον Ρ. Merchant-ships and ships 
of war, πλοία κα'ι τριήρεις (Plato), πλοία 
και νήες (Thuc.). Despatch-boat, κ^λης 

m, Ρ. Conducting a ship (as a 
breeze), ναυσίπομπος V. Famous for 
ships, ναυσικλυτός V. Powerful in 
ships, ναυκράτωρ P. Ship-builder, 
ναυπηγός m, P. Ship-building, ναυπη¬ 

γία f ή ναυπηγική (Arist.). Build 
ships, ναυπηγεω P. Build ships in 
opposition,άντιναυπηγεω (Thuc.). Ship- 
cap tain, ναύκληρος m. Shipowner, 
ναύκληρος ΤΠ, P. Ship-mate, σύμπλους 
m, f, κοινόπλους ομιλία (Soph.), συνναύτης 
rn, V. Shipwreck, ναυαγία f, ύ'βρις 

ναυσίστονος (Pind.y. Be shipwrecked, 
ναυαγεω. Proverb, Steering the ship of 
State, εν πρύμνη πόλεως ο’ίακα νωμών 

(Aesch.) 
Shirk, άποκνε'ω Ρ, άποτρ^πομαι Ρ, διαδύομαι 
Ρ, άποδειλιάω Ρ, άποκάμνω V: V. also 
Avoid. He has never shirked any 
danger, ούδε'να πώποτε κίνδυνον εξε'στη 

(Όβτη.) : cf. τόν κίνδυνον άποκνείν 

(Thuc.) 
Shirking (subst.), αποτροπή f, Ρ, άπό- 

κνησις/j Ρ 
Shirt, χιτών τη 

Shiver (act.): ν. Shatter 
Shiver (neut.), ριγόω, φρίσσω, ριγε'ω V 
Shivering (subst.), φρίκη f, Ρ 
Shoal, τέναγος η, τά βραχέα Ρ 
Shock, ορμή f; (of earthquake), σεισμός 

m (either with γής or χθονός or abs.); 
(to the body), σεισμός του σώματος 

(Plato) 
Shocking, δεινός, σχε'τλιος, φρικώδης, υπερ¬ 

φυής Ρ, άτοπος Ρ. Plato has σχε'τλια 

καί υπερφυή, Dem. δεινόν ως άληθώς καί 
ύπερφυες 

Shoe, υπόδημα η, άρβύλη f V, εμβάς /, Ρ. 
Put on one’s shoes, ύποδε'ομαι. Take 
off one’s shoes, άπολύομαι P. Shoe¬ 
maker, σκυτοτόμος m, P. Be a shoe¬ 
maker, σκυτοτομέω P. Shoemaking, ή 
σκυτική P. Shoemaker’s shop, σκυτο- 

τομεΐον η, Ρ. Mend shoes, νευρορραφε'ω 

Ρ. Shoeless, άνάρβυλος (Pur.). Pro¬ 
verb, Where the shoe pinches, όπου με 
θλίβει (Plutarch) 

Shoot (subst.), θαλλός m, βλαστός τη, όζος 
m, V, θάλος η, V, £ρνος η, V, βλάστημα 

ν, πτόρθος τη, Κ Χλόιΐ/> V 
Shoot (as branches, etc.), βλαστάνω, έκ- 

βλαστάνω, βρύω V. Shoot (weapons), 
ΐημι, άφίημι, μεθίημι, βάλλω, τοξεύω, 

άκοντίζω, εξακοντίζω, Ιάπτω V. Shoot 
(dead), άποκτείνω. Shoot (as pain), 
άΐσσω and ασσω V. Be shot (as an 
arrow), φεύγω V. Shooting stars, 
αστέρες διαθε'οντες (Arist.) 

Shooter, ακοντιστής m, τοξότης m. Far- 
shooter, εκηβόλος m, V 

Shooting (subst.), βολή/| V 
Shop, καπηλεΐον η, P. General shop, 

Bazaar, παντοπώλιον n (Plato). Work¬ 
shop, εργαστήριον n (Dem.) 

Shore, άκτή^ αίγιαλός m, ραχίαf ήϊών and 
ήών f, V, ρηγμίς f V. Of or on the 
shore, παράλιος, άκτιος V, επάκτιος V, 
παράκτιος V. Cast ashore, όκ^λλω, 4κ- 

βάλλω, έκψε'ρω V. Be cast ashore, 
εκπίπτω, as έξε'πεσον ες γην (Pur.) 
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Short, όλίγος, μικρός and σμικρός, βραχύς, 

σύντομος Ρ, βαιός V. Short of, ενδεής, 

ελλιπής P. Fall short of, λείπομαι, 

ελλείπω. Short-lived, εφήμερος, όλιγο- 

χρόνιος Ρ. Short cuts, τά σύντομα Ρ. 
In a short time : v. Quickly. At a 
short distance, δι ολίγου P. At short 
notice, δι* ολίγης παρασκευής (Thuc.). 

In short (to speak), απλώς and απλώς 
είπεϊν, εν βραχεί V, δι’ ολίγων Ρ, ξυνελών 
Τ€ λέγω (TllUC.), ώς ξυνελόντι είπείν (Xen.), 
συνελόντι απλώς {Dem.) 

Shorten (sail or speech), συστε'λλω. 

Answer shortly, συντε'μνω τάς αποκρίσεις 

{Plato) 
Shortly, συντόμως 
Shortness, βραχύτης f P 
Short-sighted, μύωψ {Arist.) 
Shot, βολή./. Within shot: v. Range 
Should, δει, χρή, χρεών 

Shoulder, ώμος τη. Broad-shouldered, 
εύρύνωτος V, ώμοκρατής V 

Shout (subst.), βοή f, όλολυγή /, άϋτή f 
V, άλαλή /, V, Ιαχή / V, άμβόαμα η, 
V. With a mere shout (i.e. without 
difficulty), αύτοβοεί, as αύτοβοεί ελεΐν 

{Thuc.) 
Shout {verb), βοάω, φθε'γγομαι, κε'κραγα, 

ολολύζω, άϋτεω V, κλάζω V, άλαλάζω V, 
επορθιάζω V, Χάσκω V, εμβοάω Ρ. Shout 
at, επιρροθε'ω Ρ. Shout down, καταβοάω 
Ρ. Shout in one’s ears, δι’ ώτων κε'λαδον 

ενσείω {Soph.) 
Shove: ν. Push 
Shovel: ν. Spade 
Show {subst.), θέαμα η, θε'α f θεωρία f 

θεώρημα η, Ρ 
Show {verb), φαίνω, προφαίνω, εκφαίνω, 

άναφαίνω, δείκνυμι, άποδείκνυμι, άναδεί- 

κνυμι, επιδείκνυμι, παρέχω, σ~ημαίνω, δηλόω, 

εμφανίζω, διασαφε'ω, τεκμαίρω V, πιφαύσκω 

V. Proverb, Deeds show the man, 
τεκμαίρει χρήμ’ έκαστον {Pind.). Show 
beforehand, προδείκνυμι, προσημαίνω. 

Show off, επιδείκνυμαι Ρ, επίδειξιν ποι4- 

ομαι Ρ, καλλωπίζομαι {Plato). Fit for 
showing off {adj.), επιδεικτικός P. A 
showing off, επίδειξις f ή επιδεικτική 

{Plato), καλλωπισμός τη, P. Show 
Oneself to be, εξετάζομαι, εμαυτδν παρ- 

εχω 

Shower, όμβρος in, ψακάς f V, χάλαζα f 
V 

Showy: v. Splendid 
Shred, σπάραγμα η, V; metajph. Not a 

shred, ούδ’ ελάχιστον P. Tear in 
shreds, καταξαίνω V 

Shrewd : v. Clever, Wise 
Shriek: v. Scream 
Shrill, λιγύς, λιγυρός, οξύς, τορός V, 

οξύφωνος V, οξύτονος V, λιγυκλαγγής 

{Bacch.) 
Shrilly, τορώς V, 6ξ4ως Ρ. Utter shrilly, 

λιγαίνω V 
Shrillness, όξύτης f Ρ 
Shrimp, Prawn, καρίς f {Ar.) 
Shrine, ναός and νεώς τη, Ιερόν η, άδυτον η, 

σ-ηκός τη, V, σήκωμα η, V 
Shrink, Shrink from, φεύγω, όκνε'ω, κατ- 

οκνε'ω, όρρωδε'ω, άφίσταμαι, άποστρε'φομαι, 

ύποστε'λλομαι Ρ, άποκνε'ω Ρ. One must 
shrink, όκνητε'ον Ρ. I shrink from no 
one, ούδε'ν’ εξίσταμαι {Dem.) cf. φρο- 

νοΰντα γάρ νιν ούκ άν εξε'στην 6κνω 

{Soph.) 
Shrinking {subst), άπόκνησις./ Ρ 
Shrivel, Ισχναίνω, κατισχναίνω. Shrivelled, 

ξηρός, Ισχνός : cf. ύδροποτών καί κατισχναι- 

νόμενος {Plato) 
Shroud {subst), φάρος and φάρος η 
Shroud {verb), περιστε'λλω, περιπτύσσω F, 

metaph. κατασκιάζω V 
Shrub, θάμνος τη 
Shudder [subst), φρίκη f 
Shudder {verb), φρίσσω, ριγόω, ριγε'ω 

V 
Shuffle : ν. Pretext. No shuffling ! Η-ή 

μοι πρόφασιν {Ar.) 
Shun, φεύγω, εξίσταμαι, άφίσταμαι, φυλάσ¬ 

σομαι, ίκτρε'πομαι Ρ 

Ε. 30 



234 Shut—Significance 

Shut, Shut in, κλείω and κλήω, εγκλείω 
and εγκλήω, «τυγκλείω and συγκλήω, 
φρά<Γ<τω, ττυκάζω F. With the eyes 
shut, μύσας: cf. μύω τε καί δεδορκα (Soph, 
fragm.). Shut out from, είργω, απο¬ 

κλείω and άποκλήω. Shut up (a house), 
πακτόω V. Shut up in (adj.), έγκατά- 
κληστος F 

Shutting (subst.), κλήσις f P. The 
shutting of the gates against me, ή 
άπόκλησις των πυλών μου (Thuc.) 

Shuttle, κε ρκ is/ 

Shy, be, δυσωπε'ομαι (Plato} 
Sick, νοιτών, νοσερός F, νοσώδης P. Be 

sick, νοσε'ω, άλγε'ω, κάμνω, άσθενε'ω, κακώς 

’έχω, νόσω σύνειμι F, άρρωστέω Ρ. Be 
sea-sick, ναυτιάω Ρ. Be sick together 
with, συννοσε'ω F. Be sickened at, 
βδελύττομαι P. Sickening, μιαρός, 

βδελυρός Ρ. Sick-nursing, νοσοτροφία f 
(Plato}, προσεδρία f (Pur.} 

Sickle, δρεπανον n. Proverb, To put one’s 
sickle into another man’s corn, άλλό- 

τριον αμάν θε'ρος (dr.) 

Sickly, ασθενής, νοσώδης, άρρωστος Ρ 
Sickness: ν. Disease 
Side, πλευρά^ πλευρόν η (both usu. in pi.). 

On this side, ταύτη. On that side, 
εκείνη. From the other side, εκ τού επί 

θάτερα (Th uc.}. On the further side 
of, πε'ραν (with gen.}. The further 
side, το πε'ραν P. On one side and on 
the other, 2νθεν ,καί 2νθεν Ρ, 2νθεν μεν 

ans. by 2νθεν δε', Ρ. On all sides, παν- 

ταχοΰ, παντόθεν F. Side (in a discus¬ 
sion), γνώμη f, Ρ. Take the side of, 
φρονε'ω τά τίνος Ρ. Be on the better 
side, τά άμείνω φρονε'ω P. You chose 
the side of the Athenians, εϊλεσθε τά 

τών ’Αθηναίων (Thuc.). On the side of, 
μετά (with gen.}, πρός (with gen.}, παρά 
(with dat.}. Standing by the side, 
παρασταδόν F. Proverb, of looking at 
the brighter side, τά καλά τροφαντές 
’έξω (Pind.} 

Sideways (adj.}, πλάγιος P. Give a side¬ 
long glance, παρασκοπε'ω (Plato} 

Siege, πολιορκία f P. Lay siege to, 
πολιορκε'ω P. Having laid siege to 
them, τειχήρεις αυτούς ποιήσας (Thuc.}. 
Cause to raise a siege, άπανίστημι P. 
Raise a siege, άπανίσταμαι P. Take 
by siege, εκπολιορκε'ω P. Mounting 
their siege-guns, τά μηχανήματα εφ- 

ιστάντες (Dem.} 
Sieve, κόσκινον η, Ρ 
Sift, λικμάω 

Sigh (subst.}, στόνος τη, στέναγμα η, V. 
Without a sigh, άστε'νακτος V 

Sigh (verb}, στε'νω F, στενάζω F, ύποστενάζω 
F 

Sight, όψις^ θε'α f δμμα η; (thing seen), 
θε'αμα η, θε'α f, θεωρία f) (faculty of 
sight), δψις, δρασις f P. At first sight, 
άπ’ όψεως P. Out of sight, εξ όμμάτων 
F, όμμάτων εξώπιος (Pur.}. Clearly in 
sight, εναργής, περιφανής. Lose sight 
of land, γην άποκρύπτω P. Clear¬ 
sighted mind, φρήν ώμματωμε'νη (Aesch.}. 
Recover sight, άναβλε'πω P. Have 
weak sight, άμβλυώττω P. Weakness 
of sight, άμβλυωπία f P. Be short¬ 
sighted, όράν βραχύ τι (Plato). Sight¬ 
less, τυφλός, όμματοστερής F. You have 
shown the sights excellently, άριστά 
σοι ξενάγηται (Plato) 

Sign (subst.}, σημεϊον η, τεκμήριου η, σύμ¬ 

βολου η, σύνθημα n, σήμα n, F, τε'κμαρ n, 
V, τε'ρας η, V. Make a sign, νεύω F 

Sign (verb}, σημαίνομαι P 
Signal, σημεϊον η, σύνθημα n. Signal- 

fire, φρυκτός m. Giving of fire-signals, 
φρυκτωρία /^ F. Give a signal, σημαίνω, 

αϊρω σημείου Ρ j (by fire), πυρσεύω F, 
φρυκτωρε'ω Ρ. A signal was given, 
ίσήμηνεν (ό σαλπιγκτής) Ρ. The ap¬ 
proach of ships was signalled, εφρυκτω- 

ρήθησαν νήες προσπλε'ουσαι (Thuc.} 
Signet: v. Seal 
Significance: v. Importance 
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Significant: v. Important 
Signification : v. Meaning 
Signify, σημαίνω: v. also Show, Tell. 

What does it signify to you Ί τί ύμϊν 
διαφέρει; (Dem.) 

Silence (subst.), °·ινή/ σιωπ ή/> «ΰφημία/ 

V. Pass over in silence, άμνημονε'ω. 

Silence-room, φροντιστηρίου w (Ar.). Pro¬ 
verbs, enjoining strict silence, βοΰ? επί 

γλώσση (Aesch.): Take silence for con¬ 
sent, τήν σιγήν ξυγχώρησιν τίθημι (Plato) 

Silence (verb), παύω, απαλλάσσω P 
Silent, ή'συχο?, άφωνο?, άφθογγο?, άφθεγκτο?, 

ήσ-υχαϊο?, σιγηλό? V, εύφημο? V, άψοφο? V. 
Be silent, σιωπάω, σιγάω, κατασιωπάω Ρ, 
σιγήν φυλάσσω V, στόμα κοιμάω V. One 
must be silent, σιγητε'ον. Be silent 
about, εάω ; (suppress), άφανίζω (Thuc.). 
Silence ! σίγαΡ, κοίμησον στόμα (Aesch.), 
ού σϊγ’ άνίξει; (Soph.). In silence, σιγή 

V, σιγά V, άφώνως V 
Silk-worm, βόμβυξ τη (Arist.) 
Silliness, εύηθία and εύήθεια f, χαυνότη? f, 
Ρ, άβέλτερόν τι (Dem.) 

Silly, ευήθη?, χαύνο?, ήλίθιο?, άβε'λτερο? Ρ. 
Be silly, ληρε'ω, εύηθίζομαι (Plato). In 
a silly way, εύήθω? 

Silt up, προσχώννυμι (Her.) 
Silver, άργυρο? m. Silver coin, άργύριον 
η, P. Silver mine, άργυρεΐον η, P. 
Silver plate, άργυρώματα n, pi (Lysias). 
Silver, Made of silver, άργυροΰ?, άργύ- 

ρειο? Ρ, άργυρήλατο? V, πανάργυρο? V. 
Silvery (of rivers), άργυρορρύτη? (Eur.). 
Silversmith, άργυροποιό? m (Anth.). 
Bought with silver, άργυρώνητο? (Aesch.). 
Stealing silver, άργυροστερή? (Aesch.) 

Similar, παραπλήσιο? P : v. also Like 
Similarity, Similitude, εΐκών f 
Similarly, ώσαύτω?, όμοίω?, παραπλησίω? Ρ 
Simple, απλού?, άδολο?, άκομψο? V, άκεραιο? 

V; (disparaging sense), ευήθη? 

Simpleton, άβε'λτερο? Ρ 
Simplicity, άπλότη? f,P‘, (disparaging 

sense), φαυλότη$ f, Ρ 

Simply, άπλώ?, μόνον 

Simultaneous : use ά'μα or όμοΰ 
Sin (subst.), άμαρτία f, αμάρτημα η, άμ- 

πλακία f V, άμπλάκημα η, V, πλημμε'λεια 

f Ρ, πλημμε'λημα η, Ρ, άσε'βημα η, Ρ 
Sin (verb), αμαρτάνω, εξαμαρτάνω, άδικεω, 

άκοσμε'ω, πλημμελε'ω, δυσσεβε'ω V, ή'μπλακον 

V. Proverb, I am a man more sinned 
against than sinning, τά y <ίργα μου 

πεπονθότ εστί μάλλον ή δεδρακότα (Soph.) 
Since, επεί, επειδή, ώ? (causal only), εξ ού 

(temporal only). Long since, πάλαι 
Sincere, άληθή?, άκίβδηλο? [Her.) 
Sincerity, άλήθεια f 
Sinew, νεΰρον n (usu. pi·), τένων m, V 
Sinful, άδικο?, άλιτήριο?, δυσσεβή? V, άλι 

τρό? V 
Sing, άείδω and $δω, ύμνεω, ύμνωδε'ω, μελω- 

δε'ω, με'λπω V, μελίζω V, μινύρομαι V. One 
must sing, φστε'ον Ρ. Practise sing¬ 
ing, φωνασκε'ω Ρ. Sing in answer, 
άντικλάζω V. Sing a solo, μονωδε'ω (Ar.). 
Proverb, of the Swan’s Song, κύκνου 

δίκην τον ύστατον με'λψασα θανάσιμου γόον 

(Aesch.) 
Singe, περικαίω and περικάω Ρ 
Singer, άοιδό? τη, μελωδό? m 
Singing (subst.): ν. Song 
Single, εΐ?, μόνο? and μοΰνο?, απλού?, μο- 

νόστολο? V 
Singular, θαυμάσιο?, άτοπο?, άήθη?, υπερ¬ 

φυή?, άλλόκοτο? V 
Sinister, σκαιό? ; (in look), σκυθρωπό? 

Sink (act.), βάπτω, καταδύω, καθίημι, 

ποντίζω V, καταποντίζω Ρ, άφανίζω Ρ * 
(neut.) (in water), καταδύω; (as a 

scale), ρ£ιτω, πίπτω * (as ground), Ιζάνω 

P. Sink back, υπτιάζομαι V. Sinking 
backwards (adj.), παλίρροπο? (Eur.). 
Sunk under water, υποβρύχιο? P. Sink 
with fatigue, άπεΐπον, άπείρηκα, άπ- 

αγορεύω Ρ. I faint and my limbs sink 
under me, προλείπω, λύεται δε' μοι με'λη 

(Eur.). Sink into the heart, εντήκομαι 
(Soph.) 

30—2 
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Sinless, άγνό?. Proverb, of Antigone’s 
sinless crime, όσια πανουργήσασα (Soph.) 

Sinner, κακούργο? m, δυσσεβή? V 
SinUOUS, πολύγναμπτο? V 
Sir, ώνθρωπε, P. My good sir, ώ τάν, ώ 
φίλτατε, ώ δαιμόνιε Ρ 

Sire: ν. Father. Sire! ώ βασιλεύ Ρ, άναξ V 
Sirrah! οδτο?, ούτο? σύ 

Sister, αδελφή f κάσι? f V, κασιγνήτη / 
V, αύτοκασιγνήτη J, V, συγκασιγνήτη / V, 
όμαιμο? f, V, όμαίμων / V, όμόσπορο? / 

V, κασίγνητον κάρα V 
Sisterly, αδελφό? V, αύτάδελφο? V, αΰθαιμο? 

V 
Sit, ΐζω, καθίζω, καθιζάνω, καθε'ζομαι, κάθημαι, 

Ιδρύομαι, κλίνομαι, θάσσω V, θακε'ω V, 
θοάζω V. One must sit, ίδρυτε'ον V. 
Sit at meals, κατακλίνομαι Ρ, κατάκειμαι 

Ρ. Sit before (a town), επικάθημαι 

(Thuc.). Sit in or on, εγκαθίζω, ένθακε'ω 

V, εφεζομαι V. Sit near, παρεδρεύω, 

πρόσημαι V, παρακάθημαι Ρ. Sit still, 
ήρεμίζω Ρ. Proverb, No time for sitting 
Still, ούχ &>pa? ακμή (Soph.), ούχ &>pa? 

αγών (Eur.). Sit with, συγκάθημαι, 

συνθακε'ω V. Make to sit, καθίζω, κατα¬ 

κλίνω Ρ 
Site, Situation, θεσι? f or use χωρίον η, P. 

Be situated, κείμαι, κάθημαι V, ίσταμαι 

Ρ, ιδρύομαι Ρ. Placed in an inde¬ 
pendent situation (geographically), 
αυτάρκη θε'σιν κείμενο? (Thuc.) 

Sitting (aclj.), έφεδρο? V, Sitting beside, 
πάρεδρο? V. Sitting fast, εδραίο? V. 
Sitting (subst.), <ίδρα f; (of an army), 
καθε'δρα f (Th uc.) 

Six, $j. Sixth, ^ktos. Six times, εξάκι?. 
On the sixth day, εκταϊο?. Six months, 
^κμηνο? χρόνο? V. Lasting six months, 
εξάμηνο? P. Lasting six years, Six 
years old, εξε'τη?. Sixteen, εκκαίδεκα P. 
Sixty, εξή κοντά. Sixtieth, εξηκοστό? Ρ. 
Six hundred, εξακόσιοι P. Six thou¬ 
sand, εξακισχίλιοι P, Sixty thousand, 
εξακισμύριοι Ρ 

I Size, με'γεθο? Π, μήκο? Π, μότρον Π. In 
size, το με'γεθο? (.Plato). A boar of 
great size, με'γα χρήμα ύό? (Her.) 

Skeleton, become a, κατασκελετεύομαι 

(Isocr.)j metaph. κατισχναίνομαι (Plato) 
Sketch (subst.), σκιαγραφία f Ρ, περιγραφή 

f Ρ, τύπο? Til, P. Sketchily, τύπω, έν 

τύπω or ώ? εν τύπω Ρ, ούκ άκριβώ? Ρ 
Sketch (verb), σκιαγραφε'ω Pf ύποτυπόω Ρ, 

τύπω περιλαμβάνω Ρ 
Skiff, σκάφο? η 
Skilful, σοφό?, έμπειρο?, επιστήμων, δεινό?, 

&κρο?, μουσικό?, ϊδρι? V, ϊστωρ V, εύχειρ V. 
Skilful man, σοφιστή? m, 4πιστάτη?7/ζ, Ρ. 
More skilful in speaking, μουσικώτερο? 

λε'γειν (Eur.). Be skilful, σοφίζομαι Ρ 
Skilfully, εύ, εμπείρω? Ρ, τεχνικώ? Ρ 
Skill, σοφία f τε'χνη/ Ιμπειρία/ επιστήμη/ 

Skim, ψαίρω πτεροϊ? (Aesch.) 
Skin (subst.), χρώ? m, χροιά f\ (usu. of 

animal) ρινό? m\ (stript off a dead 
animal), βύρσα f δέρμα η, δορά f δερο? 

η, V, δε'ρρι? f P. Made of skin, δερ¬ 

μάτινο?. Dark-skinned, κυανόχρω? V. 
Thick-skinned, παχύδερμο? (Arist.); 
metaph. αναίσθητο? P. Rub the skin 
off, άπολε'πω 

Skin (verb), εκδε'ρω, άποδε'ρω Ρ, δε'ρω V. 
Proverb, Skin a skinned dog (Flog 
a dead horse), κύνα δε'ρειν δεδαρμε'νην 

(Comic frag in.) 
Skip, σκαίρω V 
Skipper, ναύκληρο? m 
Skirmish (subst.), άκροβολισμό? m, P 
Skirmish ( verb), ακροβολίζομαι P 
Skirmishers, 5-κδρομοι m, P. Skirmishing 

party, εκδρομή/(Thuc.) 
Skirts (lit. and metaph.), κράσπεδα n, pi. 

On the skirts of the army, προ? κρασπε- 

δοισι στρατοπε'δου (Eur.) 
Skull, κρανίον η 
Sky, ουρανό? m, αιθήρ m, f πόλο? m, V. 

Exalt to the skies, προ? ουρανόν βιβάζω 

(Soph.), θεοί? ίσόω (Soph.). Of the sky, 
ουράνιο?, αιθέριος 
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Slab, στήλη f P 
Slack, άνειμενος, χαλών, χαλαρός P 
Slacken, χαλάω, λύω, άνίημι, μεθίημι V 
Slackly, άνίδην, άνειμενως Ρ. Things will 

be slackly managed, άνεθήσεται τά πράγ¬ 

ματα (Thuc.) 
Slackness (of life), άνειμε'νη δίαιτα (Thuc.). 

Slackness of mind, τδ άνειμε'νον τής γνώ¬ 

μη? (Thuc.) 
Slake: v. Quench 
Slander (subst.), διαβολή f βλασφημία f 
συκοφαντία Ρ, βασκανία f Ρ, διάβολόν 
τι (Andocides) 

Slander (verb\ διαβάλλω, συκοφαντε'ω Ρ, 
βλασφημε'ω Ρ, βασκαίνω Ρ 

Slanderous, διάβολος, κακόθρους V, ψιθυρόδ 
V, βλάσφημος Ρ, συκοφαντικός Ρ 

Slanderously, διαβόλως Ρ 
Slanting, πλάγιος Ρ, δόχμιος V, λε'χριος V 
Slap (verb), ραπίζω Ρ 
Slaughter (subst.), φόνος τη, σφαγή f φονή 
f V. To thirst for slaughter, φονάω 
(Soph.). Engaged in mutual slaughter, 
αύτοκτόνος V 

Slaughter, Slay : v. Kill. Proverb, of 
slaying the slain, τίς άλκή τδν θανόντ 
επικτανεΐν ; (Soph.) 

Slave, δούλος τη, παΐς τη, f, οίκε'της τη, 
δούλευμα η, V, άνδράποδον η, Ρ. Female 
slave, παιδίσκη f Ρ Fellow-slave, 
όμόδουλος τη, f σύνδουλος m, f. Be a 
slave, δουλεύω, λατρεύω. Body of slaves, 
Life of slaves, τό δοΰλον (Eur.). Slave 
dealer, άνδραποδιστής m, P. Equal to a 
slave, άντίδουλος (Aesch.). Proverb, A 
slave is a live implement, 6 δούλος 
έμψυχον ό'ργανον (Arist.)cf. παλαιόν 
οίκοι κτήμα (Eur.) 

Slavery, δουλεία f δουλία f V, δούλευμα 
η, V, δούλιον ήμαρ (Hom.), άναγκαία τύχη 
(Soph.), δοΰλον ζυγόν V, άνδραποδισμός 
m, Ρ. Sell into slavery, άνδραποδίζω Ρ 

Slavish, δούλιος, δούλειος, άν€λεύθερος, δούλος 
V, δουλικός Ρ, άνδραποδώδης Ρ, δουλο- 

πρεπής Ρ 

Slavishly, άνδραποδώδως Ρ 
Slayer, φονεύς τη, σφαγεύς τη, αύθ^ντης τη. 

Slaying men, άνδροκτόνος V, άνδροφόνος 
V, άνθρωποκτόνος V 

Sleek, λιπαρός. Βθ sleek, στίλβω V 
Sleep (subst.), ύπνος τη, κοίτος τη, V, κοί- 

μημα ΤΙ, V, Κοίμησις f Ρ. In sleep 
(adj.), ενύπνιος V. About one’s first 
sleep, περί πρώτον ύπνον (Thuc.). Fond 
of sleep, φίλυπνος V. Giving sleep to 
all (of the grave), παγκοίτης (Soph.). 
Light sleep, Ιγε'ρσιμος ύπνος (Theocr.). 
Proverbs, Sleep that knows no waking, 
άνε'γερτος ύπνος (Arist.), χάλκεος ύπνος 
(Horn,): Asleep and awake, i.e. 
always, ό'ναρ και ύπαρ : cf. οΰτ οναρ 
ούθ’ ύπαρ, Not at all (Plato) 

Sleep (verb), κείμαι, καθεύδω, καταδαρθάνω, 

κοιμάομαι, κατακοιμάομαι, εύδω V, εύνά- 

ζομαι V, άωτε'ω V, Ιννυχεύω V. Fall 
asleep, εις ύπνον πεσεΐν (Soph.). Be 
sleepy, ύπνώσσω, νυστάζω Ρ. Sleep 
badly, άγρυπνίω Ρ, δυσυπνε'ω (Plato). 
Sleep with, συγκοιμάομαι, συγκαθεύδω. 

Cause to sleep, Send to sleep, κατα- 

κοιμάω, κοιμάω V, κοιμίζω V, εύνάζω V, 
κατευνάζω V 

Sleepless, άυπνος, άγρυπνος, άκοίμητοδ V 
Sleeplessness, άγρυπνία f Ρ 
Sleepy, ύπνώδης 
Sleet, χάλαζα f 
Sleeve, χ«ιρίς f Ρ 
Sleight of hand, μαγγανεία f (Plato) 
Slender, λεπτός, άραιός V, ραδινός V 
Slice, τόμος m (Ar.) 
Slide, όλισθάνω 
Slight (adj.), λεπτός, φαύλος, βραχύς, ευ¬ 

τελής Ρ 
Slight (subst.) : ν. Contempt 
Slight (verb): v. Despise 
Slightly, ολίγον, μικρόν, 4πΙ σμικρόν V 
Slightness, φαΰλόν τι, φαυλότης^ Ρ 
Slim: ν. Slender 
Slime, βόρβορος τη, πηλός m 
Slimy, άσώδης (Aesch.), βορβορώδης (Plato) 
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Sling, σφενδόνη/ 

Slinger, σφενδονήτης m, P. Be a slinger, 
σφενδονάω 

Slip (subst.), ολίσθημα η, P; metaph. 
σφάλμα η, πλημμέλημα 71, P, πταίσμα 
71, P 

Slip, Let slip (as dogs), άνίημι; (an oppor¬ 
tunity), παρίημι, άφίημι, προΐεμαι P 

Slip (neut.), όλισθάνω, σφάλλομαι, πταίο>. 

Slip away, ύπεκδύομαι, απορρέω, ύπορρεω, 

υποδύομαι Ρ. Slip off (lit. and metaph.), 
εζολισθάνω, άπολισθάνω Ρ, δραπετεύω Ρ, 
εκκλε'πτω πόδα (Eur.). Slip through 
the fingers, διολισθάνω Ρ, διαφεύγω Ρ 

Slipper, εύμαρις/, V, Περσικαί f pi (Ar.) 
Slippery (lit. and metaph.), σφαλερός, 

ολισθηρές. In a slippery manner, 
σφαλερώς 

Slit: v. Cut 
Slope (subst.), κλιτύς f, V 
Slope (verb), κατάκειμαι (Find.). Sloping, 

κατάντης Ρ, επικλινής (Thuc.) 
Sloppy, ύδατώδης (TllUC.) 

Sloth, ραθυμία f αργία / 
Slothful, ράθυμος, αργός, άνειμενος. Be 

slothful, μαλακίξομαι (Thuc.) 
Slothfully, άνειμε'νως 

Slow, βραδύς, οκνηρός, σχολαΐος, βραδύπους 

V. Be slow, βραδύνομαι, χρονίζω. I 

should have been slow to send for 
thee, σχολή σ &v εστειλάμην (Soph.). 
Make slow, βραδύνω 

Slowly, βάδην, βραδε'ως Ρ 
Slowness, βραδύτης f σχολαιότης f, Ρ 
Sluggish: v. Slothful 
Slumber: v. Sleep 
Slur, όνειδος n. Cast a slur on, όνειδος 

περιάπτω τινί (Lysias) 
Slur over (verb), ραθυμεω επί τινι (Dem.). 

Business will be slurred over, άνεθή- 

σεται τά πράγματα (ThlCC.) 

Sly : v. Artful, Cunning 
Small, μικρός and σμικρός, ολίγος, βραχύς, 

βαιός V, τυτθός V, λεπτός V. Ύery 
small, Ελάχιστος, πάνσμικρος Ρ 

Smart (adj.), κομψός (either in appearance 
or wit), ευτράπελος (in wit), P 

Smart (subst.): v. Pain. Cause to smart, 
δάκνω, λυπ&ο. You will smart for it: 
use ου χαίρων 

Smattering, επιπόλαιόν τι Ρ 
Smear, χρίω, αλείφω, επιπλάσσω (Her.) 
Smell (subst.), οσμή/, όδμή/ V. Sweet 

smell, εύοσμία f Sense of smell, όσφρη- 

σις/, Ρ 
Smell (verb neut.), όζω, as It smells of 

violets, όζει ίων (Her.). Sweet-smelling, 
ευώδης V 

Smell (act.), οσφραίνομαι. I smell meat, 
προσπνει μοι κρεών (Ar.) 

Smelt (verb), 5ίψω 

Smile (subst.), γέλασμα η, V, μείδημα 71, V. 
Proverb, The many-twinkling smile of 
ocean, κυμάτων άνήριθμον γέλασμα(Aesch.) 

Smile (verb), μειδιάω, γελάω, ύπογελάω 

(Plato). Smile sweetly, ήδύ γελάω V. 
Smiling, φαιδρός, φαιδρωπός V 

Smite: v. Strike 
Smith, χαλκεύς m, χαλκοτύπος Ρ, σιδηρο- 

τε'κτων m (A esch.). Be a smith, χαλκεύω. 

Trade of a smith, χαλκεία f, Ρ, ή χαλκο¬ 

τυπική (Plato) 
Smithy, χαλκεΐον η, Ρ, σιδηρεΐον η, P 
Smoke (subst.), καπνός m, λιγνύς f V 
Smoke (verb neut.), καπνόομαιΡ, τύφομαι V, 

άτμίζω V. Make to smoke, τύφω, καπνίζω 

Smooth (adj.), λείος, λευρός V, ξεστός (Her.) 
Smooth (verb), λεαίνω, ξε'ω V 
Smoothly, λείως Ρ 
Smoothness, λειότης f 
Smother, πνίγω Ρ 
Smoulder, τύφομαι. Smouldering (adj.), 
ψολόεις V 

Smuggler, φώρ m, Ρ 
Snail, φερε'οικος m (Hesiod) 
Snake, 0φις??ι,2χιδνα/ δράκωνm, V,e\i$m,P 
Snare (subst.), ^ρκος η, πάγη f άγρευμα 

η, V, άρκυς f V. Lay snares for, 
εφεδρεύω, επιβουλεύω, ενεδρεύω P. Pall 
into a snare, εις βόλον καθίσταμαι (Eur.) 
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Snare (verb), θηράομαι 
Snarl, ύλακτε'ω 

Snatch, αίρε'ω, αρπάζω, άναρπάζω, άφαρπάζω 

V, μάρπτω V 
Sneer (verb), κερτομε'ω 

Sneeze (subst.), πταρμός τη, Ρ 
Sneeze (verb), πταίρω 
Snore, ρέγκω 
Snort (subst.), φρύαγμα η, Υ, φύοτημα η, V 
Snort (verb), εκπνε'ω, εμβριμάομαι V, φυσάω V 
Snout, μυκτήρ m, ρύγχος η (Ar.) 
Snow (subst.), χιών/ νιφάς f, V, νιφετός τη, 

V. Snow-flakes, χιόνος βολαί V 
Snow (verb), νίψω. It snowed slightly, 

ύπε'νιφε (Thuc.) 
Snowy, νιφόεις V, νιφάς V, νιφόβολος V, 

νιφοστιβής V. A snowy night, νύξ 

ύίΓονιφομί'νη (Thuc.). Snow-white, χιο- 

νόχρως (Eur.) 
Snub-nosed, σιμός P 
So, οΰτω and ούτως, ώδε, ώς, ταύτη, τηδε, ωσ¬ 

αύτως. So (accordingly), ούν, έίρα, τοίγαρ, 

τοιγαροΰν, τοίνυν. Even so, καί ώς. Not 
even so, ούδ' ώς. So great, τοσοΰτος, τόσος. 

So much, τοσοΰτον, τόσον. So-called, ό 
καλούμενος Ρ, ο λεγόμενος Ρ. So much 
for this, καί ταΰτα μεν δή ταΰτα V, κα\ 

ταΰτα μεν τοιαΰτα V. So as to, ώστε 
Soak, βρε'χω, καταψακάζω 1 
Soap: use κονία J\ Ρ: cf. λούειν άνευ κονίας 

(Ar.) 
Soar: v. Fly 
Sob (subst.), λύγξ f, P. With sobs, 

λύγδην (Soph.) 
Sob (verb), λύζω (Ar.) 
Sober (adj.), νήφων, σώφρων (esp. Sober- 

minded). Be sober, νήφω. Make 
sober, σωφρονίζω 

Sociable, Social, φιλικός Ρ, ομιλητικός P 
Society, συνουσία/ ομιλία / We live in 

a society, χρώμεθα πολιτείς. (Thuc.). 
The whole framework of society, πάσα 
ή πολιτεία Ρ 

Socket, αυλός m, έίρθρον η 
Sod, βώλος f 

Soda, λίτρον η, Ρ 
Sodden, τετηκώς Υ 
Sofa, κλίνη / Ρ 
Soft, μαλακός, απαλός, μαλθακός Υ, αβρός Υ, 
πεπων V 

Soften, μαλάσσω, μαλθάσσω Υ, τεγγω V, 
θηλύνω V, κατατήκω Ρ. Be softened 
(relax), μαλθακίζομαι 

Softly, μαλακώς Ρ, μαλθακώς Υ 
Softness, μαλακία / Ρ, άπαλότης / Ρ \ 

(luxury), χλιδή/ Υ 
Soil (subst.), γη / γαία / Υ, πε'δον η, Υ, 

ούδας η, Υ, χθών / V 
Soil ( verb), μιαίνω, χραίνω, καταχραίνω 

(Bacch.) 
Sojourn, μετοικώ». Sojourner, μέτοικος τη. 

Sojourning, μετοικία / 

Solace: v. Comfort 
Soldier, οπλίτης (heavy-armed) m, άνήρ m, 

μαχητής m, V, λοχίτης m, V, άσπιδηφόρος 

m, V, άσπιστής rti, V, στρατιώτης 7Π, P. 
Light-armed soldier: v. Light. Fel¬ 
low-soldier, συστρατιώτης m, Ρ, συν- 

ασπιστής τη, Y. Of or belonging to 
a soldier, σ-τρατιωτικός P. Serve as 
a soldier, στρατεύομαι 

Sole (adj.), μόνος, μοΰνος V 
Sole (fish), ψήττα/ P. Sole (of foot), 

ταρσός 7Π 

Solecisms, commit, σολοικίζω P 
Solely: v. Only 
Solemn, σεμνός. Be solemn, σεμνύνομαι 

Solemnity, σεμνότης / 

Solemnly, σεμνώς. Solemnly spoken, 
σεμνόστομος (Aesch.) 

Solemnise. v. Celebrate 
Solicit: v. Ask 
Solicitous: v. Anxious 
Solicitude : v. Care 
Solid, στερεός and στερρός, πυκνός) (firm), 

£μπεδος, βέβαιος 

Solidity, στερεότης / Ρ 
Solitary, έρημος, μονος, μοΰνος V, μονόστολος 

V, άγείτων Υ. Be solitary, χηρεύω Υ 
Solitude, Ιρημία / V 
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Solo, μονωδία f. Sing a solo, μονφδέω 
Solstice, ήλίου τροπαί V 
Solve : v. Explain. Proverb, ‘ Solvitur 

ambulando,’ αυτό δείξει (Experiment 
will show) (Plato) 

Solution: v. Explanation 
Sombre: v. Dark 
Some, tis, 2νιοι Ρ, εστίν 8δ, «ΙσΙν οϊ P. 

Some...others, oi με'ν (ans. by οί δε'). 
Somewhat, π 

Somehow, Trios, άμωσγεπωδ Ρ, άμηγε'πη P, 
εστίν 8πωδ P 

Sometimes, ποτέ', άλλοτε με'ν or άλλοτε ans. 
by άλλοτε δε, τότε με'ν ans. by τότε δε, 8τε με'ν 
ans. by 8τε δε', εστίν 8τε or 2οτθ* 8τε,'ενίοτε Ρ 

Somewhere, που, εστίν 8που or 2σθ* 8ττου. 
Somewhither, εστιν οΐ or 2σθ’ οΐ 

Son, παΐδ τη, υίόδ τη, τε'κνον η, V, κόροδ and 
Koipos τη, F, γόνοδ τη, V, γε'νεθλον ti, V, 
φίτευμα n, V. Son-ill-law, γαμβρόδ τη 

Song, ύμνοδ ΤΠ. ωδή f άοιδή f V, μελοδ η, 

V, μολπή / V, μοΰο-α /, V. Of Song, 
μονσ-ειοδ V. Famous in song, άοίδιμοδ V. 
Queen of song, άναξίμολποδ (epith. of 
Urania) (Bacch.) 

Soon, ταχύ, τάχα, ταχεωδ, αύτίκα, ού διά 
μακροΰ Ρ. You cannot be too soon, 
ούκ άν φθάνοΐδ (with partic.). As soon 
as, επειδή τάχισ-τα P. As soon as pos¬ 
sible, ώδ τάχιστα, 8πωδ or Berov τάχιοττα 
V, Serov τάχοδ V. Sooner (adv.), πρό- 
τερον (adj.), πρότεροδ 

Soot, αΐθαλοδ τη, V 
Soothe, ίλάοτκομαι, πραΰνω, κηλεω, θέλγω V, 

μειλίσσω V, εύνάζω V, μαλθάσσω V, σαίνω 
V, παραμυθε'ομαι Ρ. Soothing (adj.), 

ήπιοδ, προσ-ηνήδ, θελκτήριοδ V, κηλητήριοδ 
V) (subst.), μείλιγμα η, V 

Soothsayer, μάντιδ τη, f οΙωνόμαντιδ τη, V, 
οΐωνοσ-κόποδ τη, V, χρησμωδόδ τη, Ρ 

Soothsaying, μαντική^ μαντεία f 
Sophist, σοφισ-τήδ τη. Play the sophist, 

σοφιστεύω Ρ 
Sophistical, σοφιστικόδ Ρ. Sophistical 

quibble, σόφισμα η 

Sophistry, ή σοφιστική Ρ 

Sorcerer, φαρμακεύδ τη, μάγοδ τη, γόηδ τη, 
επωδόδ τη, V 

Sorcery, φαρμακεία^ Ρ 

Sordid (mean), βάναυσοδ, φορτικόδ Ρ 

Sore (subst.), 2λκοδ η 
Sore, Sorely, λίαν, άγαν, πάνυ, χαλεπώδ. 

Be sore troubled, άδημονε'ω Ρ 

Sorrow: ν. Grief, Grieve. To one’s 
sorrow, ού χαίρων, κλαίων or κλάων 

Sorrowful: v. Sad 
Sorry (mean), φαΰλοδ, φλανροδ V: v. also Sad 
Sort (subs.), γε'νοδ η, εΐδοδ η, P, or use 

οΐοδ, ποιοδ, or όποϊοδ. Of all sorts, 
παντοΐοδ, παντοδαπόδ. Out of sorts, 
πλημμελήδ (lit. out of tune) (Plato) 

Sort (verb), διατάσσω Ρ, διατίθημι P 

Soul, ψυχή f, θυμόδ τη, V, φρήν and φρένεδ 
f V. Having a soul, 2μψυχοδ P. High- 
souled, μεγαλόψυχοδ P. Conductor of 
souls, ψυχοπομπόδ m, V. Lost souls, άν- 

δρεδ μηκε'τι σω^όμενοι (Theognis). Throw¬ 
ing himself heart and soul into the 
business, άπλώδ εαυτόν είδ τά πράγματα 

άφειδώδ διδούδ (Dem.) 
Sound (adj.), (healthy), ύγιήδ; (whole), 

όλόκληροδ Ρ, άκε'ραιοδ Ρ; (of judgment 
or mind), 2μφρων, σώφρων) (of sleep), 
νήδυμοδ V. Safe and sound, άκραιφνήδ, 

άσκηθήδ (Hom.), όλόκληροδ και άπαθήδ 

(Plato), σώδ και ύγιήδ Ρ 

Sound (subst.), ψόφοδ τη, κτύποδ τη, φωνή,/, 

βοή/, φθογγόδ τη, φθεγμα η, ήχή/ κλαγγή 

f V, δοΰποδ τη, V, βρόμοδ τη, V, κτύπημα 
Λ, V, γήρυμα η, V, ομαδοδ τη, V 

Sound (verb), ψοφε'ω, φθε'γγομαι, ήχε'ω, 

φωνε'ω, κτυπε'ω V, κλάζω V, βρε'μω V, 
λάσκω V, δουπε'ω V. Cause to sound, 
ήχε'ω V. Cause to sound in answer, 
άντηχε'ω V. Sound around, άμφικτυπέω 

V. Sound (nautical), καθίημι κάλων Ρ. 

Sounding-ill, δυσηχήδ V, δυσκε'λαδοδ V. 
Sounding-loud, βαρύβρομοδ V. Sound¬ 
ing-well, €ύηχήδ V. Sounding with, 

σύμφωνοδ 
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Soundness, ύγίεια f τι υγιές P 
Soup, ζωμός m, P 
Sour, πικρός, οξύς P, στρυφνός P, αυστη¬ 

ρός P. Proverb, Sour grapes, δμφαξ 
ό βότρυς (Babrius) 

Source, πηγή/; (metaph.), άρχή/ άφορμή/Ρ 

South, μεσημβρία f P. Looking south, 
πρδς ήλιου βολάς (.Eur.). Lie south of, 
προς νότον βλέπω (Per.). South wind, 
Νότος m. South-east wind, Εύρος in. 
South-west wind, Λίψ m 

Southern, μεσημβρινός 
Sovereign (adj.), κύριος 
Sovereign (subst.): v. King 
Sovereignty: v. Rule 
Sow (subst.), is / 
Sow (verb), σιτείρω, κατασπείρω. Sown, 
σπαρτός V, σπορητός V. Newly-sown, 
νεόσπορος V. Self-sown, αύτόσπορος V. 
Proverb, of sowing and reaping, 6 το 
σπέρμα παρασχών, ούτος των φύντων κακών 

αίτιος (Dem.) 
Sower, ό σπείρων 

Sowing, σπορά /, σ-πόρος m, Ρ 
Space, χώρα / ευρυχωρία / Ρ. Vacant 

space, το διάκενον (Thuc.). Space be¬ 
tween, τδ μέσον; between two armies, 
τb μεταίχμιον (Her., Eur.), μεταίχμια 

δορός (Eur.) : cf. έν μεταιχμίω σκότου 

(between light and darkness) (Aesch.) 
Spacious: v. Wide 
Spade, Αμη f P. Proverb, Call a spade 

a spade, τήν σκάφην σκάφην λέγειν 
(Plutarch) 

Span, σπιθαμή f, Ρ 
Spangle, ποίκιλμα n, esp. of the stars, 
ποικίλματα n, pi: cf. ή περί τον ουρανόν 

ποικιλία (Plato). Spangled, ποικίλος, 

κατάπαστος (Ar.). Night with spangled 
garb, ποικιλείμων νύ£ (Aesch.) 

Spare, φείδομαι, άπε'χομαι. Be unsparing, 
άφειδε'ω. To spare (adj.), περισσός 

Sparing (subst.), φειδώ f, V, φειδωλή^ V; 
(adj.), φειδωλός, μέτριος : cf. μέτριος πρός 
τάς ήδονάς (Plato) 

Ε. 

Sparingly, φειδωλώς Ρ, μετρίως Ρ 
Spark, σπινθήρ τη, V, άφαντον φως (Soph.) 
Sparkle, λάμπω, άστράπτω V, στίλβω V, 

μαρμαίρω V. AVith sparkling eyes, μαρ- 

μαρωπός V (Eur.) 
Sparkling (subst.), μαρμαρυγή f 
Sparrow, στρουθός m,f 
Spasm, σπασμός in, σπαραγμός m, V 
Speak, φημί, είπον, λέγω, φράζω, φθέγγομαι, 

άγορεύω, φωνέω, έξεΐπον, αύδάω V, μυθέομαι 

V, λαλέω V, βάζω V, θροέω V, έννέπω V, 
πιφαύσκω V, λάσκω V, διαλέγομαι (esp. 
of conversation) Ρ. Speak against: 
v. Accuse. Speak freely, παρρησιάζο- 

μαι Ρ, ελευθεροστομέω (Aesch.). Speak 
ill of, δυσφημέω V. Speak at length, 
μηκύνω λόγον, μακρηγορέω, μακρολογέω Ρ. 
Speak loud, γέγωνα V, γεγωνίσκω V, 
έξαυδάω V. Speak much, πολυστομέω V. 
Speak in public, δημηγορέω P. Speak 
solemnly, σεμνομυθέω V. Speak to, 
προσεΐπον, προσφωνέω V, προσεννέπω V. 
Speak words of good omen, εύφημέω. 

Be spoken of, άκούω, κλύω V (both with 
adv. or adj.), κλήζομαι V. One must 
speak, λεκτέον Ρ, ρητέον P. Speaking 
(adj.), φωνήεις, προσήγορος V. Spoken, 
ρητός, λεκτός V. While I am speaking, 
έν τω έμω ΰδατι (referring to the water- 
clock) (Dem,.). But not without speak¬ 
ing these words, άλλ’ ούκ επ’ άρρήτοις 

γε τοϊς έμοις λόγοις (Soph.) 
Speaker (public), ρήτωρ τη, δημηγόρος m, Ρ. 

Speakers (official), οί λέγοντες Ρ, οί 

παριόντες Ρ, οί σ-υμβουλεύοντες Ρ 
Speaking (subst.), λόγος m, f Ρ. 

Art of speaking, ή ρητορική Ρ 
Spear, δόρυ η, λόγχη f, έγχος 11, V, αΙχμή 

f, V, ξυστόν η, V, δοράτιον η, Ρ. Spear- 
point, λόγχη/, V. Spear-shaft, ξυστόν 
η, V, κάμαξ/ V. Fight with a spear, 
αίχμάζω V. Spearman, αίχμητής in, V. 
Armed with the spear, δορυσσόος and 
δορυσσοΰς V, έγχεσφόρος V, δορυσθενής V. 
Taken by the spear, αιχμάλωτος, δορίκτη- 

31 
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to? V. Slain by the spear, δοριπετή? 

V. Death by the spear, δορικανή$ 

μόρο? (Aesch.). Proverb, Spear-eater 
(our Fire-eater), λόγχα? έσθίων (Comic 
fragm.) 

Special, ϊδιο? P, εξαίρετο? P, ^ξοχο? V 
Species, εΐδο? η, P, ιδέα f P 
Specific, ϊδιο? P 
Specify, διορίζω: v. also Mention 
Specimen, δείγμα η, P 
Specious, ευπρεπή?, ευπρόσωπο?, «ύσ*χήμων V, 
πιθανό? P 

Speckled, ποικίλο?, κατάστικτο? V 
Spectacle, θέα f θέαμα η, θεωρία / ί>ψι? / 

Spectator, θεατή? m, θεωρό? m, κατόπτη? m, 
V. Spectators at theatre, οί θεώμενοι 

(Ar.), τό θε'ατρον (Her.). Spectators 
(generally), οί παρόντε? 

Spectre, φάσμα η, φάντασμα Π, εϊδωλον 71, V 
Speculate on, θεωρέω P 
Speculation, σκέψι? f P, θεωρία/ P 
Speech (language), φωνή / γλώσσα /; 

(power of speech), φωνή/ φθέγμα », V, 
στόμα τι, V j (a speech), λόγο? τη, ρήσι? 

f έπο? τι, V, φθέγμα η, V. Public 
speech, δημηγορία / P. Freedom of 
speech, παρρησία/ ίσηγορία f P. Clever 
in speech, δεινό? λέγειν. I will con¬ 
clude my speech, καταβήσομαι (descend 
from the βήμα) (Dem.). Endowed 
with speech, φωνήεν 

Speechless, άφωνο?, άναυδο? V 
Speechlessness, άφασία / 
Speed (subst.), ταχύτη?/ τάχοε 7l, δρόμο? 

τη, σπουδή / ώκύτη? / 

Speed (verb): ν. (1) Hasten, (2) Prosper 
Speedily: v. Swiftly, Soon 
Speedy : v. Swift 
Spell (subst.), φίλτρον η, V: v. also Charm 
Spell (verb): use γράμματα έπίσταμαι (Plato) 
Spend, αναλίσκω, καταναλίσκω Λ άπανα- 

λίσκωΡ, δαπανάω Ρ, καταδαπανάω Ρ, τελε'ω 

Ρ. Spend besides, προσαναλίσκω Ρ. 
What is spent, άνάλωμα η. Spend 
(time); ν. Pass. Spend time in or 

on, ενδιατρίβω P. The night is spent, 
έκλέλοιπεν εύφρόνη (Soph.). Be spent: 
v. Weary 

Spending (subst.), άνάλωσι? f P; (of 
time), διατριβή / τριβή/, V 

Spendthrift, οίκοφθόρο?, άσωτο?, προετικό? 

Ρ 
Sphere, σφαίρα f Ρ. Spherical, σφαι¬ 

ροειδή? (Plato). Metaph. One’s sphere, 
μέρο? 71 

Sphinx, Σφίγξ/ V 
Spices, θυώματα n, pi (Her.) 
Spider, αράχνη? m, V, άράχνη / V, φαλάγ- 

γιον η, Ρ. Spider’s web, άράχνιον η 
Spike, στυράκιον η, Ρ 
Spill, εκχέω 

Spin, νέω, έπικλώθω V. Spun, κλωστό? V. 
Spin round (act.), στροβέω V; (neut.), 
περιδινέομαι Ρ. Spin out (metaph.), 
μηκύνω, εκτείνω 

Spindle, άτρακτο? m, Ρ 
Spine, ράχι?/ άκανθα / V 
Spinner, έριθο? m, f ταλασιουργό? (Plato) 
Spinning (subst.), νήσι?/ Ρ, ή νηστική 

(Plato) 
Spirit, πνεΰμα (breath of life) τι, ψυχή f 

φρόνημα 71, γνώμη/ θυμό? m, V, λήμα 71, V: 
ν. also Courage. Trusting more to 
strength than to spirit, τή δυνάμει τό 
πλέον πίσυνοι ή τή γνώμη (Thuc.). Decide 
in the same spirit, άπδ τή? αυτή? δια- 

νοία? κρίνειν (Dem.). The spirit of 
what he wrote, ά φρονών έγραφε (Dem.). 
The spirit of the age: use οί νεωτερί- 

ζοντε? Ρ 
Spirited, εύψυχο?, εύγενή? V, νεανικό? Ρ: 

ν. also Brave. Be spirited, μεγαλοφρο- 

νέω Ρ, νεανιεύομαι Ρ 
Spiritless, άθυμο?. Be spiritless, άθυμέω 
Spit (subst.), οβελό? m 
Spit (verb), πτύω. Spit upon, καταπτύω P 
Spite, φθόνο? m, έχθρα / In spite of, 

βία or πρδ? βίαν (with gen.) 

Spiteful: v. Malicious 
Splash (verb), βαπτίζω P 
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Spleen, σπλήν m, P. Splenitic (metaph.), 
πικρός 

Splendid, καλός, λαμπρός, ευπρεπής, φαεινός 

V, αγλαός V, μεγαλοπρεπής Ρ, πολυτελής 
Ρ 

Splendidly, εύπρεπώς, κάλλιστα, μεγαλοπρε- 

πώς Ρ 
Splendour, αίγλη f V, φάος η, V, λαμπρό- 

της f Ρ, ευπρέπεια/ Ρ 
Splinter (subst.), άγή/ V; (verb), θραύω 
Split, σχίζω, διασχίζω, διατέμνω. Split 

(adj.), σχιστός 

Splutter, παφλάζω (Ar.) 
Spoil (subst.), λεία / αρπαγή / άγρευμα 

n, V 
Spoil ( verb), συλάω, σκυλεύω, έναρίζω V) 

(damage), διαφθείρω, λυμαίνομαι 

Spoiler, συλήτωρ m, V, λυμεών m, V 
Spoils, σκύλα n, pi, σκυλεύματα η, pi, 

λάφυρα η, pi, V 
Spoke, κνημίς/ Ρ 
Spokesman, κορυφαίος m, Ρ 
Spoliation, αρπαγή / 

Sponge (subst.), σπογγιά f Ρ; (verb), 
σπογγίζω Ρ 

Sponsor, Εγγυητής m, Ρ 
Spontaneous, εκούσιος, αυτόματος 

Spontaneously: ν Willingly 
Spoon, τοpvvn\f(Ar.) 
Sport (subst.), παιδιά/ άθυρμα V 
Sport (verb), παίζω, εμπαίζω V 
Sportive, φιλοπαίγμων 

Sportively, παιδικώς Ρ, μετά παιδιας 

(Thuc.) 

Spot, τόπος m, χωρίο ν η, Ρ \ (stain) κηλίς / 
Spotted, ποικίλος, κατάστικτος V, αίόλος 

V 
Spotless, καθαρός, άκήρατος V 
Spouse: ν. Husband, Wife 
Spout (act.), φυσάω 
Sprain (subst.), στρέμμα η, P. Be sprained, 

στρε'φομαι P. Sprains and fractures, 
σπάσματα καί ρήγματα (Deni.) 

Sprawling, παράορος V 
Spray, άχνη/ V, ζάλη/ V 

Spread (act.), τείνω, στορέννυμι and στρών- 

νυμι, άναπετάννυμι, εκπετάννυμι, πετάννυμι 

V; (reports), σπείρω V, διασπείρω Ρ. 
Spread around, περιτείνω Ρ. Spread 
out, εκτείνω. Spread over, ύπερτείνω. 

Spread under, ύποστορέννυμι. Spread 
(neut.) (as a report), φέρομαι, διέρχομαι, 

πλανάομαι V, ύφέρπω V) (as a fire or 
disease), επινέμομαι P. Spread (adj.) 
(as a bed), στρωτός V. Spreading (adj.), 
άμφιλαφής V 

Sprig: v. Shoot 
Sprightly: v. Cheerful 
Spring (subst.) (the season), έαρ n. Spring¬ 

time of life, ώρα / V. Of or belonging 
to spring, έαρινός, ήρινός. Spring (foun¬ 
tain), πηγή / κρήνη / νάμα n, κρουνός 
m, V, λιβάς / V. Spring-water, κρη- 

ναϊον ύδωρ (Her.), Spring (leap), 
άλμα n 

Spring (verb), άίσσω and ασσω, πηδάω, 

θρώσκω V, οίμάω V. Spring up, εξα¬ 

νίσταμαι, άναπηδάω, άναθρώσκω V, άναΐσσω 
and άνάσσω V) (of plants), γίγνομαι, 
βλαστάνω, έκβλαστάνω; (flow) ρέω. Cause 
to spring up, άνίημι. Spring upon, 
έπιθρώσκω V 

Sprinkle (powder), έπιπάσσω, πάσσω V ’ 
(liquids), ραίνω V, παλάσσω V, άρδω V, 
ΰδραίνω V 

Sprout (subst.), βλάστη/ βλάστημα η, V, 
έρνος η, V 

Sprout (verb), έξανθέω, άνθέω V 
Spruce, κομψός 
Spur (subst.) (lit. and metaph.), κέντρον n. 

On the spur of the moment, παραχρήμα 
Ρ, εκ του παραχρήμα Ρ 

Spur (verb), κεντέω V; (metaph.), όρμάω, 

έποτρύνω, ότρύνω V 
Spurious, ψευδής, παράσημος, κίβδηλος, 

νόθος 

Spurn : ν. Despise 
Spurt out, έκπάλλομαι V 
Spy (subst.), κατάσκοπος m, σκοπός m, V, 

επίσκοπος m, V, κατόπτης m, V 

31—2 
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Spy ( verb), σκοπε'ω, κατασκοπε'ω, κατοπτεύω 

Spying (subst.), κατασκοπή/1 

Squadron: v. Troop 
Squalid, αυχμηρό*, σκληρός καί αυχμηρό* 

(Plato) 
Squall (of wind), σκηπτός m, V. A squall 

coming down, άνεμου κατιόντος (Thuc.) 
Squander, αναλίσκω, εκχ^ω V, οίκοφθορε'ω P 
Square, τετράγωνο* P. A Square, TO τετρά¬ 

γωνον P. A square number, τετράγωνο* 

αριθμό* (Plato). Proverb, Four-square 
to all the winds that blow, τετράγωνος 
άνήρ (from Simonides, χερσίν τε καί ποσΐ 

καί νόω τετράγωνος &νευ ψόγου τετυγμε'νος). 

Square (subst.) (military), πλαίσιον 

η, Ρ, as εν πλαισίω τεταγμενοι (Thuc.) '. 
cf. iv τω πλινθίω (TheopompusT) 

Squeak, τρίξω V 
Squeeze, θλίβω, τρίβω, πιε'ζω, εκπιε'ζω Ρ 
Squinting, ίλλός (Ar.) 
Squire, υπασπιστή* m 
Stab, κεντε'ω, τιτρώσκω, τραυματίζω, άπο- 

σφάζω 

Stability, βεβαιότης f Ρ. With stability, 
βεβαίως 

Stable (adj.): ν. Steady 
Stable (subst.)} σταθμός m, φάτνη f, αϋ- 

λιον η, ίππόστασιςf (Pur.). Be stabled, 
αύλίζομαι 

Staff, ράβδος f βακτηρία f, Ρ, σκήπτρον 

η, V 
Stag, £λαφος m 
Stage, σκηνή f P. Proverb, All the 

world’s a stage, σκηνή πας ό βίο* καί 

παίγνιον (Anth.) 
Stagger, στροβε'ομαι V, ίλιγγιάω Ρ, as εσκο- 

τώθην και Ιλιγγίασα (Plato) 
Stagnant, λιμναίος Ρ 
Stain (subst.), μίασμα η, κηλίς/, V 
Stain (verb), μιαίνω, χραίνω V 
Stainless, καθαρός, άκήρατος V 
Stair, βαθμός m, V. Staircase, κλϊμαξ/ 

Stake (subst.), σταυρός m, σκόλοψ m, χάραξ 
τη, Ρ. Fence of stakes, σταύρωμα η, 
Ρ 

Stake (verb)·, ν. Wager. At stake: ν. 
Risk. Seeing the great issues at stake, 
όρώντες περί όσων b άγων εστιν (Thuc.) 

Stale (lit. and metaph.), <·ωλος P· (metaph.), 
παλαιός. Stale refuse (metaph.), εωλο- 

κρασία f (Dem.) 
Stalk, καλάμη^ 
Stall: v. Stable 
Stammer, ψελλίζω and ψελλίζομαι P. 

(Metaph.) The stammering utterances 
of Empedocles, ά ψελλίζεται λε'γων Εμ¬ 

πεδοκλής (Arist.). Stammering, ψελλός 

Stamp (subst.), τύπος m, χαρακτήρ m 
Stamp (verb), στείβω V, λάξ πατε'ω V; 

(coins), χαράσσω, κόπτω Ρ. Stamped 
under foot, λακπάτητος (Soph.) 

Stanch, παύω, ϊσχω. Be stanched, τε'ρσο- 

μαι (Horn.) 
Stand, ίσταμαι, εστην, &ττηκα, καθίσταμαι, 

όρθόομαι. Make to stand, ϊστημι, καθ- 

ίστημι. Stand against, ανθίσταμαι. 

Stand away from, άφίσταμαι, άποστατε'ω. 

Stand by, παρίσταμαι, προσίσταμαι, παρα- 

στατε'ω V, οτυμπαραστατε'ω V, συμπαρα- 

γίγνομαι Ρ. Standing by (adv.), παρα- 

σταδόν V. Stand firm, έρείδομαι V; (in 
battle), ύπομε'νω, υφίσταμαι. Stand 
round, περιίσταμαι. Standing round 
(adv.), περισταδόν. Stand side by side, 
παρατάσσομαι P. Stand together, συν¬ 

ίσταμαι P. Stand up, άνίσταμαι, εξαν¬ 

ίσταμαι. Stand upon, εφίσταμαι, επιβαίνω. 

Standing upright (adv.), όρθοστάδην 

(Aesch.). In stand-up fight, ξυσταδόν 
(Thuc.). We take our stand on these 
arguments, τοίσιδ’ 2σταμεν λόγοι* (Pur.). 
Standing committee, πρόβουλοι m, pi, P 

Standard, σημεΐον η, Ρ, σήμα η, V; (crite¬ 
rion), όρος m, P. Without looking to 
any standard, είς ούδέν άποβλε'πων (Plato) 

Star, άστήρ m, άστρον η, V. Evening 
star, "Εσπερος m, V. Near the stars, 
άστρογείτων (Aesch.). Starry, άστερωπός 
(Pur.): v. also Spangle 

Stare, άθρε'ω, ατενίζω Ρ 
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Start (subst.), ορμή f. Get a start, προ¬ 
λαμβάνω Ρ, προτίρέω P 

Start (set out), όρμάομαι, έξορμάομαι, αίρομαι, 
αίρω Ρ ) (with fright), «ξίπλάγην, φρίσσω, 
έπτόημαι V 

Starting-point, βαλβίδ / V, όρμητήριον 
η, Ρ, αφορμή /, Ρ 

Startle: ν. Frighten 
Startling (adj.), δανόδ, νέοδ, παράδοξοδ Ρ, 

vecirepos, as Something startling, ν«ώ- 
Tcpov Tl P 

Starvation : v. Hunger 
Starve (act.), λιμοκτονέω Ρ, Χιμώ άποκτίίνω 

(Ar.) ; (neut.), π€ινάω, Χιμώ θνήσκω F. 
Starving, λιμοθνήδ F They starved 
him into a surrender, Χιμώ φπολιόρ- 

κησαν (Thuc.) 
State (subst.) (condition), πάθοδ η, P, 

πάθημα 72, Ρ, 'έξιδ f P (esp. in Arist. 
Settled state, Trained faculty). Con¬ 
sider the state of the case, δρα to 
χρήμα (Ar.). To be in an exactly 
similar State, όμοιότατον πάσχίΐν (Plato). 
He desires the opposite of his present 
state, «πιθυμίΐ των έναντίων ή πάσχα 
(Plato). State (country, constitution), 
πόλιδ f πτόλιδ f, V, τδ κοινόν P. Of 
or belonging to the state, πολιτικόδ P. 
State affairs, τά πολιτικά Ρ, τά τήδ 
πόλ€ωδ Ρ. Departments of state, προ- 
αιρέσαδ τήδ πολιτίίαδ (Dem.). State 
secrets, τά απόρρητα (Dem.). Friendly 
to the state, φιλόπολίδ. State (pomp), 
σχήμα 72, τύραννον σχήμα (Soph.). Solemn 
state, το «τίμνόν άγαν καί τραγικόν (Arist.) 

State (verb): v. Say 
Stately, σ€μνόδ, άγαυρόδ F, τραγικόδ F. In 

a stately manner, τραγικώδ P 
Statement, λόγοδ m, διήγησιδ f, P 
Statesman, πολιτικόδ m, P, σύμβουλοδ m, P. 

Statesmanlike, πολιτικόδP. In a states¬ 
manlike manner, πολιτικώδ P. Be a 
statesman, πολιτίύομαι P. Statesmen, 
oi cv τοΐδ πράγμασι (Dem.): v. also 
Speakers. Statesmanship, πολιτ€ία f P 

Statics, ή στατική (Plato) 
Station (subst.) (generally) στάσιδ f; 

(military), τάξιδ f, φυλακή f; (naval), 
ναύσταθμον n. Station-house (of police), 
π€ριπόλιον n (Thuc.) 

Station (verb), τίθημι, ίστημι, τάσσω, προσ- 

τάσσω. Be Stationed, ιδρύομαι Ρ. Be 
stationed opposite, άντικαθέζομαι Ρ 

Stationary, ήσυχοδ, Ιδραΐοδ 

Statuary: ν. Sculptor 
Statue, €ίκών f άγαλμα 72, άνδριάδ 77?., Ρ, 

κολοσσόδ m, F, ξόανον 72, F, βρε'ταδ 72, F. 
Erect a bronze statue of a man, χαλκοΰν 
ϊστημί τινα (Dem.). There was a marble 
statue of him, λίθινοδ έ'στη (Her.). There 
is a statue of Solon, Σόλων άνάκ«ιται 

(Dem.) 
Stature, μέγίθοδ 72, ήλικία^ Ρ, δί'μαδ 72, F, 

«Ιδοδ 72, F, μορφήδ μέτρον (Eur.) 
Statute: ν. Law 
Staunch : v. Steadfast 
Stay, Staying (subst.), μονή f Stay 

(prop), ίρίΐσμα 72 

Stay (verb neut.): v. Remain. Stay (at 
a house), καταλύω P. Stay at home, 
ο’ικουρέω, μένω κατ’ οΐκον (Eur.). Stay- 
at-homes (subst.), οίκουρήματα 72, pi 
(Eur.), οί οίκουροΰντίδ (Aesch.). Stay 
(act.), κατέχω, έπέχω 

Steadfast, Steady, άσφαλήδ, βέβαιοδ, άκίνη- 

Τ0δ, μόνιμοδ, έμπίδοδ F, στάσιμοδ Ρ. Be 
Steadfast, καρτίρέω 

Steadfastly, Steadily, β€βαίωδ, έμπέδωδ F, 
στασίμωδ Ρ 

Steal, κλέπτω, 4κ κλέπτω, ύφαιρέω Ρ, ύπεξαι- 

ρέω Ρ, άναρπάζω Ρ. Steal clothes, 
λωποδυτέω Ρ. Steal away (neut.) : ν. 
Escape. Steal in (neut.), παρ«μπίπτω P. 

Steal over (as a feeling), υποδύομαι F 
Stealth, κλοπή f. By stealth, λάθρα, 

λαθραίωδ, κλοπή F; or use λανθάνω. Do 
anything by stealth, κλέπτω, as They 
spread false reports by stealth, 
κλέπτουσι μύθουδ (Soph.). Suppress by 
stealth, έκκλέπτω P 
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Stealthy, λαθραϊοδ V, κρυφαίοδ V 
Steam, άτμόδ m, V, άτμίδ f P. Emit 

steam, άτμίζω (Jen.) 
Steel, σίδηροδ m, χάλυψ m, V, το χαλυβδι- 

κόν (Eur.). Of steel, σιδηροΰδ, άδαμάν- 

τινοδ V 
Steep (adj.), προσάντηδ, κατάντηδ, ορθιοδ, 

κατάκρημνοδ, άπότομοδ, αίπύδ V 
Steep (subst.), κρημνόδ τη, αΐποδ η, V 
Steep (verb), βάπτω, βαπτίζω. Steeped in, 
συγκεκραμε'νοδ V, βεβαπτισμενοδ (Plato) 

Steeple: use άετόδ (Pediment of temple) 
m (Ar.) 

Steer (subst.), μόσχοδ m 
Steer (verb), κυβερνάω, ο'ιακοστροφε'ω V, 

οΐ'ακα νωμάω (Aesch.). One must steer, 
κυβερνητεον P 

Steering, κυβε'ρνησιδ f P. Art of steeling, 
ή κυβερνητική (Plato) 

Steersman, κυβερνήτηδ τη, οίακοστρόφοδ 

m, V 
Stem, πυθμήν m 
Step (subst.), βήμα η, βάσιδ f, V, ϊχνοδ 

η, V. Step (of ladder): v. Pound. 
Step by step, βάδην. Without moving 
a step, εξ ακινήτου ττοδόδ (Soph.). False 
step, πταίσμα n. Make a false step, 
πταίω 

Step (verb), βαίνω, βαδίζω 

Step-father, εκυρόδ τη. Step-mother, μη¬ 

τρυιά f. Step-child, πρόγονοδ τη, f 
Sterile: v. Barren 
Sterling, άκίβδηλοδ P 
Stern (adj.), χαλεπόδ, σκληρόδ, ώμόδ, τραχύδ, 

άμείλιχοδ V. Be stern, χαλεπαίνω 

Stem (subst.), πρύμνα^/] κόρυμβα η, pi, V, 
εύθυντηρία f (Eur.). Of or belonging 
to the stern, πρυμνήσιοδ V. Stern- 
ropes, πρυμνήσια n, pi, V. From the 
stern, πρύμνηθεν V 

Sternly, χαλεπώδ 
Sternness, χαλεπότηδ^/] P 
Stew (verb), ϊψω P 
Steward, ταμίαδ τη, P, επίτροποδ τα, P. 

Be steward, ταμιεύω P 

Stewardship, ταμιεία f P 
Stick (subst.), ράβδοδ f, βάκτρον η, V, 

σκήπτρον η, V, βακτηρία f, P. Dry 
sticks (for fuel), φρύγανα n, pi, P 

Stick (verb act.), συνάπτω, κολλάω 

Stick, Stick to (verb neut.), 2χομαι, 

προσε'χομαι, άντε'χομαι, πρόσκειμαι, προστή- 

κομαι V, εμφύομαι V 

Sticky, γλίσχροδ Ρ 
Stiff, στερεόδ and στερρόδ, σκληρόδ, άκαμπτοδ 

V, περισκελήδ V 
Stiffen (neut.), πήγνυμαι, ναρκάω, as τήν 
ψυχήν καί το στόμα ναρκώ (Plato) 

Stifle, πνίγω Ρ. Stifling (adj.), πνιγηρόδ 
Ρ. Stifling heat, πνϊγοδ η, Ρ 

Stigma, δνειδοδ η 
Stiletto, εγχειρίδιου η, Ρ 
Still (adv.), δμωδ; (of time), In. Still 

more, £τι μάλλον. Still (adj.) : v. Calm, 
Quiet. Still (verb), κοιμίζω, κοιμάω V 

Stimulate, όρμάω, εξορμάω, έπαίρω, παροξύνω, 

έκκινεω V, επιφλεγω V, ζωπυρε'ω V 
Stimulus, κεντρον η, όρμητήριον η, Ρ 
Sting (subst.) κεντρον η, οΐστροδ m, V, 

οίστρημα η, V, δήγμα η, V, άρδίδ f V. 
With sharp sting, όξύστομοδ V. Be 
furnished with a sting, κεντρόομαι 

(Plato). Proverb, of the bee leaving 
its sting, ώσπερ με'λιττα κεντρον εγκατα- 

λιπεϊν (Plato) 
Sting (verb), δάκνω, κνίζω V, οΙστρε'ωΕ, κατα- 

κεντ^ω Ρ. Stinging (adj.), δηκτήριοδ V 
Stinginess, γλισχρότηδ./] Ρ, φειδωλία^ Ρ 
Stingy, φειδωλόδ, γλίσχροδ Ρ 
Stink : ν. Smell 
Stint, φθονε'ω. Without stint, άφθονοδ 
Stipend, μισθόδ τη 
Stipulate: ν. Agree 
Stipulation, συνθήκη f Ρ 
Stir (subst.), θόρυβοδ m 
Stir ( verb), κινε'ω, άνακινεω, έφορμάω, επ- 

οτρύνω, ταράσσω, κυκάω. Stirring strain, 
νόμοδ δρθιοδ (Her.) 

Stitch (verb), ράπτω Ρ. To have one’s 
lip stitched up, έρράφθαι τό χεΐλοδ (Hem.) 
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Stock : v. Family 
Stockade, χαράκωμα 71, Ρ, σταύρωμα 71, 

P 
Stocks, ξύλον τι, P. Put in the stocks, 

δέω lv τω ξύλω P 

Stolid, «ύήθηδ P, βλακικάδ P 
Stomach, γαστήρ f νηδύδ^ V, κοιλία/ P, 

καρδία f. Once in Thuc. and several 
times in Ar.} e.g. έσίΐσ« τήν καρδίαν, It 
turned the stomach; cf. ταραξικάρδιοδ 
(Ar.). But even in Prose καρδία some¬ 
times denotes Heart (physical), e.g. rb 
ircpl καρδίαν αΐμα (Arist.) 

Stone, λίθοδ τη, πέτροδ 77i, V, Χάαδ m, V. 
Precious stone, λίθοδ f. Of stone, 
λίθινοδ, ττίτρώδηδ, πίτραϊοδ V, λάϊνοδ V, 
κραταίλίωδ V, λιθώδηδ Ρ. Stone-paved, 
λιθόσ·τρωτοδ V. Like stone, λιθο«ιδήδ Ρ. 
Stony (metaph.), -π-ίρισ-κίλήδ V, άτ«γκτοδ 

V. Stone-mason, λιθολόγοδ m, Ρ, λι- 
θουργ<$δ 77ΐ, Ρ. Stone-quarry, λιθοτομία 
f Ρ. Proverb, Leave no stone un¬ 
turned, πάντα κινήσ-αι πέτρον (Eur.), 
Kiveiv παν χρήμα (Her.) 

Stoning (subst.), πέτρων βολή (Eur.). Be 
stoned to death, λίύσιμον δούναι δίκην 

(Eur.) 
Stool: v. Seat 
Stoop, καταπτήσσω, κύπτω, έγκύπτω Ρ, υπο¬ 

κύπτω Ρ, κυπτάζω Ρ, έπίκτκύπτω V, 
πτήσσω V, νίύω V; (condescend) συγ- 

καθίημι Ιμάνταν (Plato) 
Stop (act.), πάνω, άναπαύω, κωλύω, έχω and 

ϊσχω, κατέχω and κατίσχω, βλάπτω, Ιμπο- 

δίζω Ρ, έπιλαμβάνω Ρ. Stop one’s 
mouth, έπέχω V, άποκλίίω and άποκλήω 
Ρ. Stop up: ν. Shut. Stop (neut.) 
(stay),μένω, μίμνωV, καταλύωP; (desist): 
v. Cease. Stop ! έπισχέδ, πavc 

Stoppage, κώλνμα 71 

Store (subst.), θησαυράδ 771, θησαύρισμα 71, V. 
Good store, πλήθοδ ΤΙ, αφθονία f, Ρ. 
Store-house, σκ«υοθήκη f αποθήκη f, Ρ. 
Store-room, ταμίίϊον τι, Ρ. Laying up 
in store (subst.), θησαυρισμύδ 771, P 

Store (verb), θησαυρίζω, άποτίθημι Ρ, ταμίίύω 
Ρ. Be stored up, Κ€ΐμαι, άνάκαμαι, 

άπ<$κ«ιμαι Ρ 
Stork, πίλαργόδ ττι, Ρ 
Storm (subst.), χίΐμών ΤΤΙ, σκηπτόδ 771, χίίμα 

τι, V, θύίλλα f V, λαΐλαψ f, V. Storm 
(of trouble), τρικνμία f V. Be caught 
in a storm (lit. and metaph.), χ€ΐμάζομαι. 

Be Stormy, κυμαίνω V. 
Storm (verb neut.) (metaph.) δ€ΐνον ποιέομαι 

Ρ, άγανακτέω Ρ. Storm (act.), κατά 

κράτοδ or άνά κράτοδ αίρέω Ρ 
Stormy, χ€ΐμέριοδ, λάβροδ V, δυσχ€ίμ«ροδ V, 

δυσήν€μοδ V. Stormy weather, χ«ιμών 

ττι. Stormless, άνήνβμοδ V 
Story, λόγοδ 77ΐ, μνθοδ ττι. Tell stories, 

μυθολογέω Ρ. Proverb, Old, old story, 
τριγέρων μνθοδ (Aesch.) 

Story (in building): Upper story, ύπφώον 
τι. Three stories high, τριώροφοδ (Her.) 

Stout: v. Strong. Stout-hearted, €<ίψυχοδ, 
«ύκάρδιοδ V, κράτιστοδ τήν φνχήν (Thuc.) 

Stoutly, έρρωμένωδ 

Stoutness, παχύτηδ f Ρ 
Stove, κάμινοδ f Proverb, of one fond 

of hot dishes, κάμινοδ ούκ άνθρωποδ 

(Comic fragm.) 
Straggling (of an army), διεσπαρμένοδ P, 

δΐίσπασμένοδ P 
Straight (adv.), «ύθύδ, «ύθύ, £υθέωδ, άντικρυδ 

Ρ. He sent him straight off to prison, 
€υθύ τήδ φρουράδ άπέπίμψίν (Plato). Go 
straight, όρθόομαι. Look straight, όρ- 

θοΐδ δμμασιν όράω (Soph.) 
Straight (adj.), £ύθύδ, όρθόδ, δρθιοδ Ρ. In 

a straight course, δι* όρθήδ V 
Straighten, όρθόω, Ιθύνω V, εύθύνω Ρ, κατευ¬ 

θύνω Ρ 
Straightforward: ν. Honest 
Straightness, «ύθύτηδ f Ρ 
Straightway : ν. Immediately 
Strain (subst.) : v. Song 
Strain (act.), τ«ίνω, έντείνωΡ; (neut.), πίνω 

V, τ«ίνομαι V, έντίίνομαι. Straining (exer¬ 
tion), tovos 7?ι, Ρ. Strain (filter), ήθέω Ρ 
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Strait (adj.): v. Narrow 
Strait, Straits, πορθμός m, πύλαι f pi, 
πόρος m, V, στενωπός / V, τά στενά 

Ρ. Straits (metaph.), άνάγκη/ απορία 

/ Ρ. Ββ in a strait, εν άπόρω έχομαι Ρ. 
Be in sore straits, είς πάσ-αν απορίαν 

εμπίπτω (Plato) 
Straiten, πιέζω, θλίβω Ρ 
Strand: ν. Shore. Stranded (adj.), 

ναυαγός, or use εκπίπτω 

Strange, δεινός, καινός, νέος, θαυμάσιος, 

θαυμαστός, άτοπος, αλλόκοτος, υπερφυής, 

άήθης V. Something strange, νεώτερόν 

τι. Strange (of persons), ξένος, ξεΐνος 

V, έπηλυς, αλλόφυλος, έκτοπος V 
Strangely, καινώς Ρ, ύπερφυώς Ρ 
Strangeness, άτοπία f Ρ 
Stranger: ν. Strange (of persons). 

Strangers, οι εκτός Ρ, άνδρες θυραΐοι 

(Pur.). Entertain strangers, ξενοδοκέω. 

Lodging for strangers, ξενόστασις / 

(Soph.). Slay strangers, ξενοκτονέω. 

(Metaph.) I am a stranger to the lan¬ 
guage here, ξένως έχω τής ενθάδε λέξεως 

(Plato) 
Strangle, άγχω V, άποπνίγω Ρ. Strang¬ 

ling (subst.), αγχόνη/, V 
Strap, ιμάς τη, ρυτήρ m 
Stratagem, δόλος τη, τέχνη / μηχανή f 

άπάτη f, κλέμμα η, Ρ. By stratagem, 
μεμηχανημένως (Pur.) 

Strategy, ή στρατηγική (Plato), τά στρατη¬ 

γικά (Isocr.) 
Straw, καλάμη f, Ρ. Made of straw, 

καρφηρός (Pur.). Proverb, Man of 
straw, άνήρ σύκινος (Theocr.) 

Stray: v. Wander 
Streak : Just the first streaks of dawn, 

αυτό τό περίορθρον (Thuc.), ύπέφαινέ τι 
ήμέρας (Plato) 

Stream (subst.), ρόος and ρους m, ρέεθρον 

and ρεΐθρον η, ροή f ρεύμα η, νάμα n, 
πηγή / V, χεύμα η, V. In streams, 
άστακτος V; (adv.) άστακτί V 

Stream (verb): v. Flow 

Streamlet, ύδάτιον, η, P 
Street, άγυιά, f, V, οδός f. Man in the 

street, ό τυχών 
Strength, κράτος η, βία f δύναμις/ Ισχύς 

f, ρώμη f, σθένος η, αλκή f μένος η, V, 
χείρες/, pi, V 

Strengthen, αυξάνω, έπιρρώννυμι, κρατύνω Ρ, 
άλδαίνω V; (with fortifications), όχυρόω 
Ρ. Be strengthened ν. Strong 

Strenuous, δραστήριος, άοκνος, Ισχυρός 

Stress : Lay stress on, Ισχυρίζομαι P In 
storm and stress (of battle), δορδς έν 
χειμώνι (Soph.) : cf. χειμών καί κακών 

τρικυμία (Aesch.) 
Stretch, τείνω, εκτείνω, κατατείνω, εντείνω. 

Stretch forth, προτείνω, όρέγνυμι and 
όρέγω. Stretch over, ύπερτείνω. Stretch 
round, περιτείνω Ρ. Stretch under, 
ύποτείνω Ρ. Stretch beyond (neut.) 
(outflank), ύπερτείνω P. Stretching- 
far, πολύπλεθρος V 

Stretching (subst.), έντασις f Ρ, έκτασις/ 

P. Stretching forth of hands, χερός 
όρέγματα (Aesch.) 

Strew, στορέννυμι and στρώννυμι, δια- 

σκεδάννυμι, διασπείρω, χέω V. Strew 
under, ύποστορέννυμι. Strew upon, 
έπιπάσσω. Strewed (adj.), στρωτός 

V 
Strict, ακριβής, χαλεπός P. They have 

destroyed the strict discipline of the 
fleet, τήν ακρίβειαν τού ναυτικού άφήρηνται 

(Thuc.). Strict disciplinarian, σωφρο¬ 

νιστής m, Ρ 
Strictly, ακριβώς, είς ακρίβειαν (Plato). 

Discipline strictly, σωφρονίζω 
Strictness, ακρίβεια/ 

Stride (subst.), ορεγμα η, V, βήμα η, V, as 
σπουδή βημάτων πορεύεται (Pur.). (The 
movement) makes great strides, έπι- 

δίδωσι πάμπολυ (Plato) 
Strife, έρις / νεϊκος η, V: ν. also War. 

Hopeless strife and confusion, άκριτος 
έρις καί ταραχή (Dem.) 

Strigil, στλεγγίς /, Ρ 
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Strike, τύπτω, irate», πατάσσω, κρούω, 

ιτ\ήσ-<Γω, καταπλήσσω, βάλλω, κόπτω, 

σποδέω V, θείνω V, άράσσω V. Stricken 
in heart with love, έρωτι θυμόν έκ- 

πλαγεϊσα (Eur.). Strike against (neut.), 
ιτροσιτταίω P. Strike down, καταβάλλω, 

κατασποδέω V. Be struck down, πίπτω, 

καταπίπτω. Strike (a lyre), κρέκω V. 
Strike up (music), αναβάλλομαι. Strik¬ 
ing (adj.): v. Strange. Striking 
(subst.), κόπος τη, V 

String (subst.), νευρά (esp. of a bow) f 
νευρον η, χορδή f String (of beads, 
etc.), ορμαθός m. Drawn on the string 
(of an arrow), νευροσπαδής V. Moved 
by strings (as a puppet), νευρόσπαστος 
(Her.). Proverb, To have two strings 
to one’s bow, επί δυοϊν άγκύραιν όρμείν 

(Dem.) 
String together, συνάπτω, συνείρω P 
Stringent, άκριβής, χαλεπός P, as χαλεπός 

ήν το δίκαιον φυλάσσων (Her.) 
Strip (subst.), ράκος η, V, παραίρημα η, Ρ 
Strip (verb), γυμνόω, άποδύω, έκδύω, άπο- 

στερέω, άπογυμνόω Ρ, ψιλόω Ρ * (of arms), 
στ)λάω, σκυλεΰω. Strip off from, περι- 

αιρε'ω Ρ, as Stripped of money and allies, 
περιηρημένοι χρήματα καί συμμάχους 

(Dem.). Stripped (adj.), γυμνός, ψιλός 

Stripe (of colour), ράβδος f V; (blow), 
πληγής/! Striped, ραβδωτός, P. Inflict 
stripes, πληγάς μαστιγόω (Plato) 

Stripling, a mere, μειρακύλλιον ών κομιδή 
(Dem.) 

Strive, πολεμάω, μάχομαι, Ιρίζω, αγωνίζομαι, 

άμιλλάομαι, μάρναμαι V. Strive for, 
σπεύδω, σπουδάζω, Ιφίεμαι, ορέγομαι, έπι- 

θυμε'ω, στοχάζομαι Ρ, προθυμε'ομαι Ρ. One 
must strive for, σπουδαστέον Ρ 

Stroke (subst.), πληγή f With one 
stroke (of oars), έξ ενός ρόθου (Aesch.), 
άφ* ενός κελευσματος (Thuc.). Bold 
stroke, τόλμημα η, V. Put the finishing 
stroke, πάσι τοΐς προτε'ροις επε'θηκε τέλος 

(Dem.) 

Stroke (verb), καταψήχω V 
Stroll: v. Walk, Wander 
Strong, ισχυρός, δυνατός, εγκρατής, καρτεράς 

and κρατερός V, κραταιός V, όλκιμος V, 
ώμοκρατής V, στερρός V, όβριμος V, έρρω- 

μένος Ρ, εύρωστος Ρ; (of places), έρυμνός, 

έχυρός Ρ. Stronger, κρείσσων. Very 
Strong, κράτιστος, άδαμάντινος, μεγασθενής, 

έμπεδοσθενής V. Strong language, πολλά 
καί δεινά (Dem.). Be strong, ισχύω, 

έπερρώσθην, ακμάζω, σθένω V, εύσθενέω V, 
εύσωματέω V 

Stronghold: ν. Fort 
Strongly, έρρωμένως, έγκρατώς Ρ 
Structure: ν. Building 
Struggle (subst.): ν. Battle, Fight. A 

life and death struggle, άγων περί τής 

ψυχής V. Close struggle (of wrestlers), 
συμπλοκή f P. Without a struggle, 
αύτοβοεί Ρ, άκονιτί Ρ, άμαχεί P 

Struggle (verb): v. Fight, Strive. Struggle 
convulsively, άσπαίρω V, σφαδάζω V 

Strut, βρενθύομαι Ρ 
Stubborn, αυθάδης, σκληρός, περισκελής V 
Stucco, κονίαμα η, Ρ 
Stud (nail), ήλος m, V; (of horses), ίππό- 

σπασις f (Eur.) 
Student, μαθητής m, Ρ, φοιτητής m, P. 

Students, οί φοιτώντες (Plato) 
Studious, φιλομαθής Ρ, επιμελής P 
Studiously, έπιμελώς P 
Studiousness, Study, σπουδή/, έπιτήδευσις 

f, μάθησις f έπιμέλεια / P. Literary 
study, φιλοσοφία f P. Study (place 
to Study in), μουσειον η, Ρ, φροντιστή- 

piov n (Ar.). Studied (affected), κομψός 
Study (verb), μανθάνω, σπεύδω, μελετάω, 

άσκέω, έπιμέλομαι and έπιμελέομαι Ρ, 
επιτηδεύω Ρ. One must study, έπιμελη- 

τέον Ρ 
Stultify oneself, μωρίαν όφλισκάνω V 
Stumble (adj.), σφάλμα η, πταίσμα η 
Stumble (verb), σφάλλομαι, πίπτω, πταίω, 

προσπταίω 

Stump, τομή/ πρέμνον η 

Ε. 32 
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Stun: v. Stupefy 
Stunted, κολοβό? P 
Stupefaction, νάρκη f P 
Stupefy, εκπλήσσω, τύφω (Ar.). Be stupe¬ 

fied, Ιλιγγιάω Ρ, έπτόημαι V 
Stupendous, υπερφυή?, τερατώδη? P 
Stupid, άνου?, μωρό?, ασύνετο?, αμαθή?, φαύ¬ 

λο?, σκαιό?, κωφό?, νωθή?, αβέλτερο?. Be 
stupid, τυφόομαι Ρ Proverb, You are 
such an old stupid, ούτω? εΐ Κρόνο? 

[Plato) 
Stupidity, άνοια f άμαθία f σκαιότη? / 

άβελτερία/ Ρ, βλακεία/ Ρ, το μωρόν V 
Stupidly, άμαθώ?, τετυφωμένω? [Deni.) 
Sturdy, παχύ?: ν. also Strong 
Stutter, ψελλίζω and ψελλίζομαι Ρ 
Sty, χοιροκομεΐον η [Ar.) 
Style (of a writer), λέξι? f P. Style of 

a gentleman, Ιλεύθερον σ-χήμα [Plato). 
In grand style, μεγαλοπρεπώ? P 

Subdivide, διαιρέω [Plato) 
Subdue: v. Conquer 
Subject [subst.) (of a discussion), πράγμα 
η, ύπόθεσι? / P; [adj.) (to a ruler), 
άρχόμενο?, υπήκοο?, υποχείριο?, (in legal 
sense) ένοχο? P. Be subject, δουλεύω. 

Not subject, άναρκτο?. Be subject 
to (law, etc.) ενέχομαι; (to a feeling) 
πάσ-χω 

Subject [verb), ύποτίθημι, υποβάλλω, δουλόω. 

Be subjected, υπόκειμαι Ρ 
Subjugate: v. Conquer 
Sublime, υψηλό?, θεΐο?; έξοχο? V, μετάρσιο? 

V, μετέωρο? Ρ. A holy and sublime 
art, τέχνη θεσπεσία τι? καί ύψηλή [Plato); 
cf. καλλίπυργο? σοφία (Ar.) 

Submerge, άφανίζω, ποντίζω V, καταποντίζω 
Ρ. Submerged, υποβρύχιο? Ρ, άφαντο? V 

Submit: ν. Yield 
Submissive, ταπεινό?, ύφειμένο? V 
Subordinate (thing), πάρεργον η, Ρ. Treat 

as subordinate, πάρεργον ποιέομαι Ρ. 
Subordinate (person), υπηρέτη? τη 

Suborn, ύφίημι, παρασκευάζω Ρ, κατασκευάζω 
Ρ. Suborned, ύπόβλητο? V 

Subsequent, διττερο?, ό επιγιγνόμενο? Ρ 
Subsequently: ν. Afterwards 
Subservient: ν. Submissive 
Subside, παύομαι, πίπτω ; (as water), ύπο- 

νοστέω Ρ 
Subsidise, χορηγέω Ρ 
Subsidy, χορηγία/, Ρ 
Subsistence, ουσία / βίοτο? m, V. Bare 

subsistence, ή άναγκαία τροφή [Thuc.)y 
όσον άποζήν (Thuc.) 

Substance (essence), ουσία f Ρί (pro¬ 
perty), ουσία/ τά υπάρχοντα Ρ 

Substantial, μεγα?, πολύ?, άξιόχρεω? Ρ, 

εμβριθή? Ρ 
Substantiate, άποδείκνυμι, διασαφέω Ρ 
Substitute (verb), υποβάλλω, άντικαθίστημυ 

Ρ, άνθαιρέομαι Ρ; (in writing), άντεγ- 

γράφω [Dem.) 
Substructure: The substructure ought 

to be as strong as possible, τά κάτωθεν 
Ισχυρότατα είναι δει [Dem.) 

Subterranean, υπόγειο? and ύπόγαιο?, υπο¬ 

χθόνιο?, χθόνιο? V, κατασκαφή? V 
Subtle, σοφό?, δεινό?, ποικίλο?, λεπτό? 

Subtlety, ποικιλία / Ρ, λεπτότη? / Ρ. 

With subtlety, ποικίλω? Ρ, λεπτώ? Ρ. 

Act or speak with subtlety, σοφίζομαι, 

ποικίλλω, λεπτουργέω 

Subtract, άφαιρέω 

Subtraction, άφαίρεσι? f Ρ 
Suburb, προάστειον η, Ρ. The suburbs, 

ή περιοικί? [ThllC.) 
Subversion (of a government), κατάλυσι? 

f,p 
Subvert, αναστρέφω Ρ, καταλύω P 

Succeed, εύτυχέω, εύ πράσσω, κατορθόω, 

όρθόομαι, τυγχάνω, επιτυγχάνω Ρ, εδ φέρο¬ 

μαι Ρ. Succeed (as an undertaking), 
προχωρέω, as αύτω προύχώρει τά πράγματα 

[Thuc.). I have success, προχωρεί μοι 
[impers.) Ρ. Succeed (come next), 
έπομαι, έπιγίγνομαι Ρ, έχομαι Ρ. Each 
succeeding set of jurymen, οί άεΐ δικά- 

ζοντε? [Dem.). Succeed (as heir), δια¬ 

δέχομαι Ρ 
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Success, ευτυχία f εύτύχημα η, εύπραξία f 
ευπραγία / With success now assured, 
4π’ ευπραγία ήδη «ταφεί (Thuc.). Ill- 

success, σφάλμα η, ατυχία/ jP, ατύχημα 
η, Ρ 

Successful, εύτυχήδ, επιτυχήδ, άπαθήδ Ρ. 
Successful in the action, ούκ ϋλασσον 
ϊχοντεδ εν τω ?ργω (Thuc.) 

Successfully, επιτυχώδ Ρ 
Succession, διαδοχή/, εκδοχή/ 

Successively, έξη?, εφεξήδ, εν με'ρει V 
Successor, διάδοχοδ ηΐ, Ο έπιών V, 6 εκδε- 

ξάμενοδ (Dem.) 
Succinct, σύντομοδ. Succinctly, σ-υντόμωδ 
Succour: ν. Help 
Succumb : ν. Yield. He told them not 

to succumb to the disaster, ούκ εϊα τω 
γεγενημένω ενδιδόναι (Thuc.) 

Such, toios, τοιοΰτοδ, τοιόσδε, τοιουτότροποδ 
P. Of Such age, τηλικόσ-δε, τηλικοΰτοδ. 

Of Such size, τοσοΰτοδ, τόσ-os, τηλικόσδε, 

τηλικοΰτοδ 
Suck, ϋλκω V, εξαμεΤίγω V. Suck Up (as a 

whirlpool), άναρροιβδε'ω V 
Sucker (of a plant), παραφυάδ/ (Arist.) 
Suckle, θηλάζω P. Be well suckled, εύθη- 

λε'ομαι (Aesch.) 
Sudden, ταχύξ, αίφνίδιοδ, άπροσδόκητοδ, 

εξαιφνίδιοδ Ρ, άελπτοδ V, £μπαιοδ V. 
Sudden change, άγχίσ·τροφο$ μεταβολή 

(Thuc.) 
Suddenly, εξαίφνηδ, εξαπίνηδ, &φνω, αίφνιδίωδ 
Ρ, εξαπιναίωδ Ρ, εξ ολίγου Ρ, εξ ύπογυίου 

Ρ. Suddenly turning, όξύρρο-iros (Plato) 
Suddenness, επιδρομή/, Ρ 
Sue: ν. (1) Pray, (2) Prosecute 
Suffer, πάσχω, φε'ρω, ύπε'χω, καρτερεω, άνε'χο- 

μαι. Suffer pain or hardship, άλγε'ω, 

πον4ω, ταλαιπωρεω and ταλαιπωρε'ομαι, 

κακοπαθε'ω Ρ. Suffer punishment, εκ¬ 

τίνω, άποτίνω, τίνω V. You will suffer 
for your love of wine, κλαύσει φιλών 

rbv οίνον (Pur.). Suffer beforehand, 
προπάσχω. Proverb, As a man has 
wrought, so must he suffer, δράσαντι 

παθεϊν (Aesch.) : cf. ρεζοντά τι καί παθεΐν 

&>ικεν (Pind.). Suffer in return, άντι- 

πάσχω. Suffer together with, συναλγε'ω, 

συνταλαιπωρε'ω. Suffer (allow), εάω, περι- 

εϊδον, as ταΰτα περιϊδείν γιγνόμενα (Dem.) 
Suffering (adj.): v. Miserable 
Suffering (subst.), πάθοδ·?!, πάθη/, πάθημα 

η, πήμα η, V, πημονή /, V, ταλαιπωρία 
/, Ρ, κακοπάθεια/ Ρ. Without suffer¬ 
ing, άπαθήδ 

Suffice, άρκε'ω, εξαρκε'ω, διαρκε'ω, άπαρκε'ω V. 
It suffices, άπόχρη, άρκούντωδ 4χει, άρκεί 
V, άπαρκεϊ V 

Sufficiency, αύτάρκεια/ Ρ 
Sufficient, ίκανόδ, εξαρκήδ V, άξιόχρεωδ Ρ. 

Self-sufficient, αύτάρκηδ. Barely suffi¬ 
cient, άναγκαίοδ: cf. Subsistence (bare). 
Proverb, Sufficient for the day is the 
evil thereof, το δ’ αΰριον τυφλόν αΐέν 
«ίρπει (Soph, fragm.) 

Sufficiently, άλΐδ, άρκούντωδ, ίκανώδ Ρ, 

άποχρώντωδ Ρ 
Suffocate, πνίγω Ρ. Suffocating, πνιγη¬ 

ρά Ρ 
Suffocation, πνίγοδ η, Ρ 
Suffrage, ψήφοδ/ 

Suggest, ύποτίθημι, υποβάλλω, ύπείπον : 

ν. also Advise 
Suggestion, παραίνεσίδ/ συμβουλή/ Ρ 
Suicidal, αύτοκτόνοδ V, αύτόχειρ V. Com¬ 

mit suicide, αύτοκτονε'ω V, εμαυτόν βιά¬ 

ζομαι (Plato) 
Suit (at law): v. Action. Suit (for a 

bride), μνήστευμα η, V. Suit of armour, 
πανοπλία f P 

Suit (verb neut.), πρύπω, αρμόζω and άρ- 

μόττω, προσαρμόζω Ρ and προσαρμόττω 
(both also used in sense of Make to 
suit) 

Suitable, οίκείοδ, επιτήδειοδ, πρε'πων, εύ- 

πρεπήδ, πρόσφοροδ, άρτιοδ, άκόλουθοδ, 

Ιμμελήδ Ρ, 4ναίσιμοδ V: ν. also Becoming 
Suitably, εύπρεπώδ, εμμελώδ Ρ, 4ναισίμωδ V, 
πρόδ καιρόν F, επιτηδείωδ Ρ, or use πρόδ 
with gen. 
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Suite, ol περί τινα 

Suitor, μνηστήρ τη 
Sulky, δύσκολος. He sat at home sulking 

at the public prosperity, δυσμεναίνων 

τοΐς κοινοϊς άγαθοϊς οίκοι καθήτο (Dem.) 
Sullen, σκυθρωπός, στυγνός V, συνωφρυωμενος 

F, κατηφής V. Look sullen, σκυθρωπάζω 
Sullenness, κατήφεια f V, το σκυθρωπόν 

(Aesch.) 
Sully, αφανίζω : ν. also Stain 
Sulphur, θειον η {Horn.) 
Sultry: ν. Hot 
Sum, αριθμός τη, Ρ. Sum-total, πλήρωμα 
η, Ρ, κεφάλαιον η, Ρ. Sum of money, 
άργύριον η, Ρ. Sum up, κεφαλαιόω and 
κεφαλαιόομαι Ρ, έν κεφαλαίοις περιλαμ¬ 

βάνω Ρ, συντόμως λέγω V. I will 
summarise the salient features, τά 

με'γιστα κεφαλαιώσω {Thuc.). Summing 
up, συγκεφαλαίωσις f P 

Summer, θε'ρος η, καΰμα η, V. Of or 
belonging to summer, θερινός. Mid¬ 
summer, μεσοΰν θε'ρος (Thuc.). Just for 
the summer campaign, τήν ώραίαν αυτήν 

{Dem.) 
Summit, &κρα f κορυφή f) (of excellence), 

ακμή /, άωτος m, V 
Summon: v. Call. Summon (in legal 

proceedings), προσκαλ&>μαι P. Summon 
(as a witness), κλητεύω P 

Summons, κλήσις f, Ρ, κε'λευσμα η, V j 
(judicial), πρόσκλησις f P 

Sumptuous, πολυτελής P. Fare sump¬ 
tuously, τρυφάω F 

Sun, ή'λιος m, Φοίβος m, F, ’Απόλλων m, V, 
ήλιου κύκλος F. Sunbeam, άκτίς f, V, 
αύγαί f pi, ήλιου βολαί F, ήλίου τοξεύματα 

F, άκτίς ήλιώτις {Soph.). Sunlight, 
αίγλη y*, F, ήλίου φάος F. Sunrise, ήλίου 
άντολαί^ pi, V. Sunset, ήλίου δυσμαί 

f, pi, ήλίου δύσις f Bask in the sun, 
ήλιόομαι P. Sundial, στοιχειον n {Ar.). 
Sunny, εύειλος, ευήλιος, ήλιοστιβής F. 
Sunburnt, ήλιόκτυπος F. Sunless, 
ανήλιος F, δυσήλιος F 

Sunder: v. Divide 
Sundry, παντοδαπός 
Sup, δειπνε'ω 
Superabundance, πολυπληθία/J αφθονία^ 

περιουσία f Ρ 
Superabundant, περισσός, άφθονος, ύπερ- 

πληθής Ρ. Be superabundant, περισ¬ 

σεύω 
Superb : ν. Splendid 

Supercilious, ύπερφρων F, υπεροπτικός Ρ. 
Superciliousness, υπεροψία f, Ρ 

Superficial, επιπόλαιος Ρ 
Superfluous: ν. Superabundant. Do a 

superfluous work, περιεργάζομαι Ρ 
Superhuman, θείος, θεσπε'σιος, ύπερφυής, 

τερατώδηξ Ρ, ου κατ’ άνθρωπον F 

Superintend, εφίσταμαι, επιστατεω, έφοράω, 

επισκοπ&ο, εποπτεύω V, έπιμ&,ομαι and 
έπιμελεομαι Ρ. Join in superintending, 
συνεφίσταμαι Ρ 

Superintendence, επιμέλεια f Ρ 
Superintendent, επίσκοπος m, επιμελητής 

m, Ρ 
Superior, κρείσσων, υπέρτερος F, υπέροχος F, 

καθυπε'ρτερος Ρ. Superior to {prep.), 
ύπερθε(ν) F, καθύπερθε(ν) F, εις υπερβολήν 
τίνος Ρ. Be superior: ν. Surpass 

Superiority, ύπερβολή f, περιουσία f Ρ. 
From a position of superiority, εκ 
περιουσίας {Thuc.), εκ περιόντος {Thuc.). 
You have the superiority in number 
of ships, περιγίγνεται ύμίν πλήθος νεών 
{Thuc.) 

Supernatural: v. Superhuman. The 
supernatural, τ b θειον, τδ τερατώδες 
{Arist.) 

Supersede, παύω τής αρχής or τής οττρατη- 

γίας Ρ 
Superstitious, δεισιδαίμων Ρ. Slave to 

superstition, άγαν θειασμω προσκείμενος 
{Thuc.) 

Supervene, επιγίγνομαι Ρ 
Supervise: ν. Superintend 
Supine, ρψθυμος, απρόθυμος Ρ 
Supper, δείπνον η, δόρπον η, V 



Supplant 

Supplant (metaph.), υποσκελίζω (lit. trip 
up) (Dem.) 

Supple, υγρό? : cf. b νεώτερο? καί ύγρότερο? 

(Plato). Suppleness, ύγρότη? f P. Be 
supple, λυγίζομαι V 

Supplement, προσθήκη/ Add a supple¬ 
ment, προσγράφω P 

Suppliant, ίκε'τη? m, ίκε'τι? f V, προστρό- 

παιο? m, V, προσίκτωρ m, V. Be a 
suppliant, ικετεύω. Sit as suppliants, 
κάθησθε δωμάτων Εφε'σποι (Aesch.). Pro¬ 
tecting suppliants, ίκε'σιο? V. Of or 
belonging to suppliants, ίκε'σιο? V, 
ίκτήριο? V 

Supplicate, ικετεύω, λιπαρΕω, ίκνΕομαι V: V. 
also Pray. Fall down as a suppliant, 
προσπίπτω and προσπίτνω V, προπίτνω V, 
προστρε'πω V 

Supplication, ικεσία / προστροπή / ίκετεία 

f Ρ, υπτιάσματα χερών V 
Supply (subst.), παροχή/ P, χορηγία/, P. 

Supply of external goods, ή Εκτο? χο¬ 

ρηγία (Arist.). Supplies, τά Επιτήδεια 

P. Procuring of supplies, κομιδή/, P. 
Without supplies, αχορήγητο? (Arist.) 

Supply (verb), παρέχω, παρασκευάζω, πορίζω, 

Επαρκέω, πορσύνω V, διακονέω Ρ, χορηγία» 

Ρ. One who supplies, χορηγό? m, 
Ρ 

Support (subst.) (prop), έρεισμα η, στήριγμα 
η, V, σκήπτρον η, V, όχημα n,V \ (main¬ 
tenance), τροφή/ 

Support (verb) (hold up), φέρω, έχω, άνέχω 

V, Ερείδω V, στηρίζω V, βαστάζω V. Sup¬ 
port (politically), φρονέω τά τινο? Ρ. 
Support (maintain), τρέφω; (in old 
age), γηροβοσκέω V. Helping to sup¬ 
port, σ-ύντροφο? P 

Suppose: v. Think. I suppose, δήπου, 

δή. Let us suppose, θώμεν (Plato). 
Suppose me to be asked, ΘΕ? ΕμΕ Ερωτώ- 

μενον (Plato). Suppose they are killed, 
καί δή τεθνάσι (Pur.). One must sup¬ 
pose, θετέον Ρ, ύποληπτέον P 

Supposition, υπόθεσή/ P 
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Supposititious, υποβολιμαίο? P 
Suppress, κατέχω, ύποστέλλομαι, αφανίζω Ρ, 

Εκκλέπτω V 

Supremacy, άρχή/: ν. also Power 
Supreme, κράτιστο?, με'γιστο?, πρώτο?, ύπέρ- 

τατο? V. Any of the supreme interests 
(of the state), τών όλων τι (Dem.). Be 
supreme, κρατε'ω, άρισ-τεύω 

Sure, άσφαλή?, ιτιστό?, βέβαιο?, σαφή?, 

έμπεδο? V. Be Sure, οΐδα (ταφώ?, πιστεύω, 

πιστόομαι V. I am sure to, μέλλω. 

Τθ be Sure he is, πώ? γάρ ού μέλλει; 
(Plato) 

Surely, σαφώ?, ή, ή μήν, δή, δήτα, δήπου, 

κάρτα V. Yes, surely (of course), 
άμέλει (lit. Never mind) Ρ 

Surety, όμηρο? m, ρ, εγγυητή? m, Ρ. Be 
a surety, Εγγυάομαι Ρ 

Surf, ρόθιον η, ρόθο? m, V, ζάλη/, V 
Surface, τb and τά επιπολή? (Plato), Επι¬ 

φάνεια / (Arist.), τά έξω Ρ, νώτα η, pi, 
V. On the surface (adv.), Επιτολή? Ρ, 
(adj.), Επιπόλαιο? Ρ. Be on the sur¬ 
face, Επιπολάζω P. Skim the surface, 
νωτίζω (Aesch.) 

Surfeit, πλησμονή / κόρο? m, κραιπάλη / 

(Ar.) 
Surge: v. Surf 
Surgeon, Ιατρό? m, Ιατήρ m, V. Of or 

belonging to a surgeon, Ιατρικό? P 
Surgery (the art), ή Ιατρική Ρ; (the 

place), Ιατρεΐον η, Ρ 
Surly: ν. Sullen 
Surmise (subst.), υπόνοια/ Ρ 
Surmise (verb), ύπονοεω: v. also Suspect 
Surmount, υπερβάλλω 

Surname (subst.), Επίκλησι? / Επωνυμία/ 

Surname (verb), Επικαλέω P. Sur- 
named, Επώνυμα? V 

Surpass, νικάω, κρατε'ω, υπερβάλλω, υπερ¬ 

βαίνω, ΰπερφε'ρω 

Surplus, rb περισσόν Ρ, τά περιόντα Ρ. 
You have a surplus, περίεστιν ύμΐν 
(Dem.). There was no surplus, χρή¬ 

ματα ού περιήν (Dem.) 
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Surprise (subst.), δόλος m, κλοπή/. You 
will be taken by surprise, άφρακτοι 
ληφθήσεσθε (Thuc.). Falling upon them 

surprise, άπροσδοκήτοις επιπεσών 

(Thuc.). Surprise (astonishment), &c- 
πληξις f θαύμα n. Cause surprise, 
εκπλήσσω. Ask with surprise, θαυ¬ 

μάζω 

Surrender (subst.), παράδοσις f P 
Surrender (verb), είκω, ενδίδωμι, παραδίδωμι, 

Ικδίδωμι, έκδοτον ποιε'ω Ρ. Surrendered, 

έκδοτος 

Surreptitious, κλοπαίος. Surreptitiously, 
κλοπή V 

Surround, περιίσταμαι, κυκλόω and κυκλό- 

ομαι, κυκλε'ομαι V, άμφεπω V, άμπε'χω V, 
άμφιβαίνω V, περικλείω and περικλήω Ρ, 

περιε'χω Ρ, περίειμι Ρ. Surround with, 
Put around, περιίστημι, περιβάλλω, αμφι¬ 

βάλλω V, περιάπτω Ρ, as περιάπτω 

αισχύνην τή πόλει (Plato). Surround 
with a stockade, περισταυρόω P. Sur¬ 
round with a wall, περιτειχίζω P. 
Surround with water, περιλιμνάζω (τήν 

πόλιν) (Thuc.). Surrounding (subst.), 
περίοδος f Ρ, κύκλωσις f P) (adj.), 
άμφίδρομος V, περίδρομος V. Surround¬ 
ing country, ή περιοικίς (Thuc.). That 
which surrounds, στεφάνωμα η, V, 
περιπτυχαί / pi, V 

Surveillance, keep under, εν φυλακή άδ4σμω 

4χειν (Thuc.) 
Survey (verb), εφοράω, θεάομαι, κατασκοπε'ω, 

περισκοπεω Ρ. City surveyor, αστυ¬ 

νόμος m, Ρ 
Survive, εσώθην, περιλείπομαι, περιγίγνομαι 

Ρ, περιφεύγω Ρ, επιβιόω Ρ. Survivors, 
οί λοιποί 

Suspect, ύποπτεύω, ύπονο4ω, ύποτοπ4ω Ρ, 
υποβλέπω Ρ: ν. also Think. Be sus¬ 
pected, ύπόπτως £χω Ρ 

Suspend, άρτάω, άνακρεμάννυμι; (from 
office), τής άρχής παραλύω (Thuc.). In 
suspense, μετέωρος Ρ. Be in suspense, 
πετομαι V, αίωρε'ομαι (Thuc.) 

Suspicion, υποψία/ υπόνοια/ Ρ, τί> ύπο¬ 

πτον τής γνώμης (Thuc.). To receive the 
informers with suspicion, ύπόπτως άπο- 

δε'χεσθαι τούς μηνυτάς (Thuc.). Free 
from suspicion, ανύποπτος Ρ 

Suspicious (act.), ύποπτος (rare in this 
sense), ύποπτης m. Suspecting evil, 
καχύποπτος P 

Suspicious (pass.), ύποπτος. This was 
suspicious (viewed with suspicion), 
τάδ’ rv ύποπτα (Eur.). Suspected by 
the commons, ύπόπτως τω πλήθει διακεί- 
μενος (TliUC.) 

Sustain: ν. Support 
Sustenance: v. Support 
Swaddling clothes, σπάργανα n, pi, V: 

v. also Swathe 
Swagger, σεμνύνομαι, οτχηματίζομαι Ρ, βρεν- 

θύομαι (Plato), σαυλόομαι V. Bo! what 
a Swagger! μορμώ τού θράσους (Ar.) 

Swallow (subst.), χελιδών /. Proverb, 
One swallow does not make a spring, 
μία χελιδών &xp οΰ ποιεί (Arist.) 

Swallow (verb), καταπίνω, ροφε'ω V: v. also 
Eat 

Swamp, ϋλος n 
Swan, κύκνος m. Of or belonging to 

swans, κύκνειος V. Proverb, of the 
swan’s dying song, τό κύκνειον αδειν 

(Ghrysippus): v. also Sing 
Swarm (subst.), εσμός m, σμήνος n 
Swarm (verb) : v. Crowd 
Swarthy: v. Black 
Swathe (subst.), όγμος m (Horn.) 
Swathe (verb), σπαργανόω V 
Sway (subst.) : v. Power. Hold sway: 

v. Rule 
Sway (verb), κάμπτω, κινέω, κατακλάω, 

πάλλω V 
Swear, όμνυμι, επόμνυμι, διόμνυμι, κατάμνυμι, 

όρκωμοτεω V, δρκιος λε'γω (Soph.). I 
swear by Zeus, Ζήνα δ’ όρκιον καλώ 

(Sojyh.). Swear in contradiction, άντ- 

όμνυμι Ρ. Swear in excuse or in 
the negative, εξόμνυμι. Swear falsely, 
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Ιπιορκ&ο. Swear truly, «ύορκεω. Swear 
(administer an oath to), όρκόω P. 
Sworn by, δρκιος, «πώμοτος V 

Sweat (subst.), ίδρώς m 
Sweat (verb), ίδρόω, στάξω ίδρώτι V 
Sweep, κορεω, σ-αίρω V. Sweep off (enemies 

from the deck), άπαράσσω P. He is 
swept away, άφαντος ?ρρει (Soph.). 
Thinking that a deluge had swept 
over the events, κατακλυσμόν γεγενήσθαι 

των πραγμάτων ήγούμενοι (Dem.). Sweep¬ 
ing (adj.) (of a robe), ποδήρης V. That 
the proposal passed was a severe and 
Sweeping one, ώμον τέ> βούλευμα καί με'γα 

Ιγνώσθαι (Thuc.) 
Sweet, ήδύς, γλυκερός V, γλυκύς V, τερπνός, 

φίλος ) (of Sounds), καλός, λιγυρός, 

λιγύς V, ήδύπνους V, εύφθογγος V, καλ- 

λίφθογγος V, εύγηρυς V. Sweets (de¬ 
lights), τά τερπνά Ρ. Proverb, Bitter 
Sweet, γλυκύπικρος (Sappho), το λεγό¬ 

μενον πικρω γλυκύ μεμιγμένον (Plato). 
Ironical, How sweet of you! ώς γλυκύς 

6Ϊ (Plato) 
Sweetly, ήδεως 
Sweetmeats, τραγήματα n, pi, P 
Sweetness, γλυκύτης / P. Mortals find 

no sweetness in opulence, το πάντων 
εύμαρείν ούδέν γλυκύ θνατοίσιν (Bacch.) 

Swell (subst.), οίδμα η, V, σάλος τη, V, 
κλυδώνιον η, Ρ 

Swell (verb) (as the sea), κορύσσομαι V, 
κυμαίνω V, κυματόομαι V. Swell (gene¬ 
rally), οίδε'ω, άνοιδίω · (with conceit), 
έξογκόομαι V 

Swelling (subst.), οϊδησις f Ρ, οί'δημα n, P 
Swerve (subst.), υποστροφή/, P. Swerv¬ 

ing aside, παρε'κβασις/ (Arist.) 
Swerve (verb), έκκλίνω Ρ, παρεκκλίνω P 
Swift, ταχύ?, ποδώκης, ταχύπους V, ώκύς V, 

ώκύπους V, άελλόπους V, λάβρος V, θοός V, 
κραιπνός V, δρομαίος V, λαιψηρός V, ταχύ- 

πορος V, τανύδρομος V, αΐόλος V. Swift 
of wing, ταχύπτίρος V. Swift as a 
horse, άμιππος V 

Swiftly, ταχέως, ταχύ, τάχα, διά τάχους, 

σύν τάχει, δρόμω. As swiftly as possi¬ 
ble, ώς εΐχον τάχους (Thuc.). Having 
come swiftly, κοΰφον ίξάρας πόδα (Soph.). 
Sail swiftly, ταχυναυτε'ω V 

Swiftness, τάχος η, ταχύτης /, ποδώκεια 
/ V, άκμή ποδών V 

Swim, νε'ω, νήχω V, κολυμβάω Ρ. Swim 
across, διανε'ω Ρ. Swim away, έκν&«>, 

άποκολυμβάω Ρ 
Swimmer, κολυμβητής τη, Ρ 
Swindler: ν. Cheat 
Swine : ν. Pig 
Swineherd, συβώτης m 
Swing (subst.), αΙώρα/ Ρ 
Swing (verb act.), σείω, σφενδονάω V, πάλλω 

V, τινάσσω, V\ (neut.), αίωρε'ομαι 

Swinish, ύηνός Ρ. Be swinish, ύηνέω 

Ρ 
Switch: ν. Rod 
Swoon: ν. Faint 
Swoop (subst.), οΐμα n (Horn.) 
Swoop (verb), σκήπτω V. Swoop down 

upon, έγκατασκήπτω (of plague) (Thuc.) 
Sword, ξίφος η, μάχαιρα/ φάσγανον η, V, 

χαλκός m, V, ϋγχος η, V. Sword-blade, 
σπάθη/, V. Wearing a sword, μαχαι- 

ροφόρος Ρ, ξιφηφόρος V, ξιφήρης Ρ. Drawn 
sword, ξίφος πρόκωπον V. Slay by 
the sword, ξιφοκτονε'ω V. Slain by 
the Sword, σιδηρόπληκτος V. Fallen 
On his SWOrd, φασγάνω περιπτυχής 

(Soph.) 
Sworn, ένορκος 
Sycophancy, κολακεία/, P 
Sycophant, κόλαξ m, P 
Syllable, συλλαβή / Answer not a 

syllable, ουδέ γρΰ άποκρίνομαι (Ar.) 
Syllogism, συλλογισμός m, P. Argue by 

syllogism, συλλογίζομαι P. Syllogistic, 
συλλογιστικός P 

Symbol: v. Sign 
Symmetry, συμμετρία / Ρ, εύμορφία / V. 

Symmetrical, σύμμίτρος. Symmetri¬ 
cally, συμμέτρως 
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Sympathise (generally), συμπάσχω P, 
συμπαθέω P; (in grief), συναλγέω, συμ- 

πίνθέω, συγκάμνω V, συμπονέω V \ (ΐη 
joy), συγχαίρω; (in hatred), συνέχθω V, 
(in love), συμφιλέω V 

Sympathy, rb συμπάσχ«ιν P 
Symptom, σημίϊον 71, σύμβολον Uy συμβό- 

λαιον Π, V 
Synod: ν. Assembly 
Synonymous, συνώνυμο$ 

System, πραγματ€ΐα fy Ρ, μέθοδο? f Ρ. 
There is some weak point in the 
system (i.e. the body), η τών υπαρχόν¬ 

των σαθρόν «στι (Dem.). System of 
conduct, ή προαίρεσίξ του βίου (Pem.). 
Defensive system, προαίρ«σι$ προβίβλη- 

μί'νη (Pern.) 
Systematic, τίχνικόε Ρ 
Systematise, τίχνοΧογέω (Arist.), πραγμα¬ 

τώνομαι Ρ, μέθοδον ποιέομαι Ρ 



τ 

Table, τράιτίζα f Table-companion, συν- 

τράπίζος, σύνδίίπνος 

Tablet, δέλτος f σανίδίς/ pi, πίναξ τη, V, 
πινάκιον η, Ρ 

Tacitly, έκ τής ψυχη$ Ρ 
Tack (nautical), έπιστρέφω Ρ. Tacking, 

έπιαττροφή f Ρ 
Tackle, όπλα η, pi 
Tact, τb συν«τόν Ρ 
Tactics, τά τακτικά (Xen.); (metaph.) 

μηχαναί /, ρί 
Tail, ουρά / κέρκος f Ρ 
Tailoring, ή ίματιουργική Ρ 
Taint (subst.), μίασμα η, μύσος η, V 
Taint (verb), μιαίνω, χραίνω. Be tainted 

with (infection), άναπίμπλαμαι (Thuc.). 
Tainted with, άνάπλ£ως (Plato) 

Take (seize), λαμβάνω, αίρέω, αρπάζω, σ-υλ- 

λαμβάνω, κρατέω, μάρπτω V \ (bring), 
άγω, φέρω, κομίζω; (receive), λαμβάνω, 

δέχομαι, παραλαμβάνω Ρ. Take away, 
άπάγω, άφαιρέω, άποστίρέω, άποσπάω. 

Take beforehand, προλαμβάνω. Take 
besides, προσλαμβάνω. Take hold of, 
έπιλαμβάνομαι, μάρπτω V. Take ill Or 
well: v. Bear. Take off, π€ριαιρέω P. 
Take out, έξαιρέω, έκκομίζω P. Take 
part in, συλλαμβάνω. Take prisoner, 
ξωγρέω, χαρόομαι. Take to (a course), 
τρέπομαι έπί τι P. Take to oneself, 
προστίθ«μαι. Take up : v. Raise. Take 
up (arms), άνταίρω, α’ίρομαι δόρυ V. 
Take upon oneself, αίρομαι. One must 

take, ληπτέον P. Be taken, άλίσκομαι. 

Taken, άλωτός. Easy to be taken, 
άλώσιμος Ρ, ίΰληπτος P. Not taken, 
άνάλωτος P. Taking (subst.), άλωσις f 
Taking away, παραίρΕσις f, P. Taking 
(adj.) (attractive), έπαγωγός P 

Tale: v. Story. Proverb, Old wives’ 
tales, γραών όθλος (Plato) 

Talent (sum of money), τάλαντον n. Two 
talents and a half, τρίτον ήμιτάλαντον 

(Her.). Talent (ability), σύν«σις/ P, 
TO Cn)V€TOV P 

Talisman, φυλακτήριον η, P 
Talk (subst.), λόγος and λόγοι rm, ομιλία f, 

διάλογος m, Ρ, λάλημα η, V. Common 
talk, το θρυλούμίνον 

Talk ( verb), λαλέω, θρυλέω, κωτίλλω V, 
διαλέγομαι Ρ. Talk big: ν. Boast. 
Talk nonsense, ληρέω. Be talked of, 

θρυλέομαι. Much talked of, πολυθρύ¬ 

λητος Ρ. I have been talked deaf, 
διατίθρύλημαι άκούων (Plato). Not to 

be talked of, άρρητος 
Talkative, λάλος, λάβρος V, στόμαργος V 
Talking (subst.): Much talking, πολυ¬ 

λογία^ P. For talking’s sake, γλώσσης 
χάριν V 

Tall, μακρός, μέγας, υψηλός, «ύμήκης. Be 
taller, ύπίρέχω Ρ 

Tally, σύμβολον η 
Tally with, συμφωνέω, συνάδω V 
Talon, όνυξ τη, χηλή/, V. With crooked 

talons, γαμψώνυξ V 

Ε. 33 
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Tame (adj.), ήμερο?, τιθασό?, άφοβο? V, 
χειροήθη? Ρ 

Tame (verb), ήμερόω, δαμάζω V, τιθασεύω Ρ. 
Newly-tamed, νεοζυγή? V. Art of 
taming, ή χειρωτική Ρ 

Tamper with, διαφθείρω, πράσσω c’ts τινα Ρ, 
νεωτερίζω περί τι ΟΤ πρό? τινα Ρ 

Tan, βυρσοδεψέω (Λτ.). Tanner, βυρσοδέψη? 

m (Ar.). Tanning, ή δερματουργική Ρ 
Tangle, εμποδίζω Ρ. Tangled, πολύπλοκο? 

V 
Tank, φρέαρ η, δεξαμενή jf, Ρ 
Tankard: ν. Cup 
Tar, πίσσα f 
Tares, αίρα f Ρ 
Target (mark), σκοπό? τη; (light shield), 
πέλτη f γέρρον η, Ρ. Targeteer, πελ¬ 

ταστή? τη 
Tarnish, μιαίνω, χραίνω, (metaph.) αφανίζω 

Ρ, αίσχύνω V 
Tarry : ν. Delay, Remain 
Tart (sour-tempered), όξίνη? (Ar.) 
Task, έργον η, αγών m, τά προκείμενα, ό 

προκείμενο? πόνο? (Eur.) 
Tassel, θύσανο? τη, V 
Taste (subst.), γεύμα η, V · (of a thing 

eaten), χυμό? m, Ρ. Tasting, yeva-isf 
P. Men of taste, οί χαρίεντε? (Isocr.). 
Show good taste, φιλοκαλέω P 

Taste (verb), γεύομαι, πατέομαι V. Taste 
before, προγεύομαι P. Give to taste, 
γεύω. Without tasting, άγευστο? 

Tasteless (uncultured), άμουσο?, άκομψο?, 

απειρόκαλο? P. Tastelessness, άμουσία 

f απειροκαλία f, Ρ 
Tatters: ν. Rag. In tatters, κατερρα- 

κωμένο? V 
Tattoo, στίζω (Her.). Tattooed, ποικίλο? 

(Xen.) 
Taught: v. Teach 
Taunt: v. Mock, Mockery 
Tautology, practise, έπαναδιπλόω P: cf. 

δΐ? ταύτά καί τρι? άναπολεϊν έπη (Soph.) 
Tavern, καπηλεΐον η, Ρ. Tavern-keeper, 

κάπηλο? m, Ρ 

Tawny, πυρσό?, δαφοινό? V, ξουθό? V. With 
tawny eyes, ξανθοδερκή? (JBacch.) 

Tax, τέλο? η, Ρ, φόρο? m, Ρ. Alien tax, 
μετοίκιον η (Dem.). Tax-gatherer, απο¬ 

δέκτη? τη (Dem.). Tax-farmer, τελώνη? 

m, Ρ 
Tax (with something), ελέγχω 
Teach, διδάσκω, έκδιδάσκω, παιδεύω, νουθετέω, 

φρενόω V, ύφηγέομαι Ρ, παιδαγωγέω Ρ. 
One must teach, διδακτέον Ρ. Teach 
afresh, άναδιδάσκω. Teach beforehand, 
προδιδάσκω. Taught or To be taught 
(of things), διδακτό?. Thing taught 
(lesson), δίδαγμα η, παίδευμα n 

Teacher, διδάσκαλο? m. Teacher of gym¬ 
nastics, παιδοτρίβη? m, P 

Teaching, διδαχή f Ρ, διδασκαλία f P, 
παιδεία f Ρ, παίδευσι? f Ρ, δίδαξι?^ V. 
Belonging to teaching, Skilful in 
teaching, διδασκαλικό? P. Art of 
teaching, ή διδασκαλική Ρ 

Team, ζεΰγο? η, όχημα η, V, ά'ρματα η, pi, 

V 
Tear (subst.), δάκρυ η, δάκρυον η, δάκρυμα 
η. Flood of tears, όφθαλμότεγκτο? πλημ- 

μυρί? (Eur.). Tearful, δακρυόει? V, πολύ- 

δακρυ? V, πανδάκρυτο? V, δακρύρροο? V. 
Tearless, αδάκρυτο? V. Having experi 
enced sufferings too great for tears, 
μείζω ή κατά δάκρυα πεπονθότε? (Thuc.). 
Smiling through her tears, δακρυόεν 

γελάσασα (Horn.) : cf. κλαυσίγελω? είχε 

πάντα? (Xen.). Proverb, of Crocodile’s 
tears, άναγκόδακρυ? (Aescli.). v. also 
Weep 

Tear (verb), Tear in pieces, διασπάω, 

σπαράσσω, διασπαρ άσσω V, έλκω V, 
άρταμέω V, διαρταμέω V, άμύσσω V, δάπτω 
V, κνάπτω V, έρείκω V) (with ridicule), 
διασύρω Ρ. Tear away, Tear off, απο¬ 

σπάω, άφαρπάζω, άποσπαράσσω V. Tear 
asunder, διασ-χίζω. Tear down, καθαρ- 

πάζω V. Tear out, έξαμάω V. Torn in 
pieces, διασπαρακτό? V. Torn garments, 
πέπλων λακίσματα (Eur.) 
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Tear, Tearing (subst.), Αμυγμα η, V, σπά¬ 

ραγμα η, V 
Tease, λυπε'ω, άνιάω, κνίζω V 
Teat, θηλή^/* 

Tedious, μάκρος, βαρύς, επίπονος 

Teeming: ν. Full 
Tell, φημί, εΐπον, εξεϊπον, λ£γω, φράζω, 

αγγέλλω, εξαγγε'λλω, δηλόω, μηνύω, (τημαίνω, 

€ξηγ€°μαι, διηγε'ομαι Ρ, διεξήλθον Ρ, έκ- 

φράζ ω V, ενίσπω Υ, ενν^τπο V, πιφαύσκω 

VTell beforehand, προείπον, προλε'γω, 

προδείκνυμι Υ. Tell distinctly, διεΐπον 
Υ. Tell me everything, διαπε'ραινε' μοι 

(Pur.). But I shall be told (antici¬ 
pating an objection), άλλα νή Δία 

Ρ 
Temerity : ν. Rashness 
Temper (subst.), 6pyf\f, τρόπος m, φύσις f. 

Good temper, εύοργησίαf (Pur.). Good- 
tempered, εύνους, ευμενής, εύκολος P. Bad 
temper, όξυθυμία^ V. Bad-tempered, 
δύσκολος, δυσμενής, οξύθυμος. Adapt 
one’s temper to any one (humour any 
one), όργάς έπιφε'ρω τινί (Thuc.), Latin, 
‘morem gero alicui.’ To adapt their 
temper to present circumstances, 
πρός τά παρόντα τάς όργάς όμοιοΰν 

(Thuc.) 
Temper (verb) (generally), κεράννυμι; (of 

metals), φαρμάσσω V. Tempering (of 
metals), βαφή/* 

Temperament, good, ευκρασία (σώματος) 

(Arist.) 
Temperance, σωφροσύνη /*, Ρ, εγκράτεια f, 
Ρ, το σωφρονίίν V. Lesson in tem¬ 
perance, σωφρόνισμα η, V 

Temperate, σώφρων, μέτριος, εγκρατής Ρ. 
Be temperate, σωφρονεω, έγκρατεύομαι Ρ. 
Make temperate, σωφρονίζω. Temperate 
(of government), εύκρατος (Arist.). 
Temperate climate, ώραι μάλιστα κεκρα- 

με'ναι (Her.), ώραι μετριώτατα κεκραμε'ναι 

(Plato) 
Temperately, σωφρόνως, σεσωφρονισμένως 

(A esch.) 

Temperature, κράσις f (Pur.), rb θερμό- 

τίρον καί τί> ψυχρότερον (Plato). Equable 
temperature, ωρών εύκρασία (Plato). In 
equable temperatures, εν ταίς εύκρασίαις 

(Theophrastus). A stream with even 
temperature, κρήνη εύκράς πρδς χειμώνα 

καί θε'ρος (Plato) 
Tempest: ν. Storm. Be tempest-tossed, 
χειμάζομαι 

Temple, ναός and νεώς m, ιερόν and ίρόν η, 
^δος η, £δρα f V, ϊδρυμα η, V, άνάκτορον 
η, V, μέλαθρον η, V. Temple-keeper, 
νεωκόρος m, f Ρ. Temple-precinct, 
τε'μενος η. Temples (of the head), 
κρόταφοι m, pi 

Temporary, εφήμερος, όλιγοχρόνιος 

Tempt, πείθω, πειράω, Ιξορμάω, άναπείθω Ρ, 
ψυχαγωγε'ω Ρ, δελεάζω Ρ 

Temptation, δε'λεαρ η, ψυχαγωγία f Ρ. It 

is a temptation, επαγωγόν εστι (Xen.) 
Tempting, Ιπαγωγός Ρ, έφολκός Ρ, ψυχα¬ 

γωγικός Ρ 
Ten, δέκα. Ten times, δεκάκις. Number of 

ten, δεκάς f V. Government of ten 
(decernvirate), δεκαδαρχία^ Ρ, δεκαρχία 

f, P. Lasting ten days, δεχήμερος P. 
Lasting ten years, Ten years old, δε- 

κε'της, δεκαετής P. Ten-fold, δεκαπλάσιος 

Ρ. Tenth, δε'κατος. A tenth (tithe), 
δεκάτη^/] P. Tenth part, δεκατημόριον η 
(Plato). On the tenth day (predica¬ 
tive), δεκαταΐος. Tell thousand, μύριοι. 
Ten-thousand-fold, μυριοπλάσιος P. 
Ten thousand times, μυριάκις. Captain 
of ten thousand, μυριόνταρχος m (Aesch.) 

Tenacious, άτενής V 
Tenant, μισθωτής m, P. Tenantless, 

έρημος 
Tend, θεραπεύω, κομίζω V, περιστέλλω Y, 

κηπεύω V) (animals), βουκολε'ω Υ, ποι¬ 

μαίνω V; (children), παιδαγωγε'ω * (the 
aged), γηροβοσκε'ω Υ. Tend to, φε'ρω εϊς 

τι, συντείνω εϊς τι. This does not tend 
to your glory, ού προς τής νμετε'ρας δόξης 

τάδε (Thuc.) 

33—2 
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Tendency, ροπή f Have a tendency 
towards, ροπήν ίχω πρόδ τι (Arist.), ρε'πω 

επί τι Ρ 
Tender (adj.), απαλό*, μαλακόδ, μαλθακό* 

V, τε'ρην V, θήλυ* V 
Tender (subst.) (nautical), υπηρετικόν 

(πλοίον) (Deni.) 
Tender (verb), προτείνω, παρε'χω, (an oath) 

δίδωμι (όρκον) Ρ 
Tending (subst.), θεραπεία f Pj (of 

children), παιδαγωγία f (Eur.) 
Tenderly, εύμενώδ, επιεικώδ Ρ, μαλθακώδ 

V 
Tenderness, εύμε'νεια f 
Tendon, τε'νων m, V 
Tendril, V 
Tenement: House divided into tene¬ 

ments, συνοικία f P 
Tenet: v. Opinion 
Tenor: v. (1) Course, (2) Meaning 
Tension, διάτασή f, P 
Tent, σκηνή^/J κλισία f V, σκήνωμα η, V, 
περιβολαι σκηνωμάτων (Eur.). Pitch a 
tent, Dwell in a tent, σκηνε'ω Ρ, σκηνόω 
P. Dwelling in the same tent, σύ- 

σκηνοδ P. Under a tent, σκηνή* ύπαυλοδ 

(Soph.). General’s tent, στρατήγιον n, 
ή στρατηγί$ P. Doors of general’s 
tent, πύλαι στρατηγίδε* (Soph.) 

Tepid, υπόθερμο* P 
Term (end), τ«'λο$ η, τε'ρμα n; (name), 

ό'νομα n. Under specious terms, μετά 
καλών ονομάτων (Thuc.). Technical 
naval terms, τά εν τή ναυτική ονόματα 

(Xen.). Term (of a proposition), 0pos 

m (Arist.). Common term, koivos 6pos 

(Arist.), τb καθόλου (Arist.). In such 
terms, οότω. Pair terms, τά ΐσα Ρ. 
On these terms, επί tovtois P. On 
stated terms, επί ρητοί* P. Terms of 
an agreement, λόγοι m, pi. Terms of 
surrender, ομολογία^ P. Be on bad 
terms, χαλεπώ* 4χω or διάκειμαι Ρ 

Terminate : v. End, Finish 
Termination : v. End 

Terrestrial, 2γγειοδ Ρ, ούκ ουράνιος (Plato), 
χθόνιοξ V 

Terrible, δεινό*, φοβερό*, σχέτλιοδ, υπερφυή*, 

άτοποδ, φρικώδηδ, αΐνό* V, 4κπαγλοδ Γ, 

βλοσυρό* V, άπότροποδ V, άπρόσβατοδ V, 
δυσχιμοδ V, πάνδεινοδ Ρ 

Terribleness, δεινότη* f Ρ 
Terribly, δεινώδ 
Terrify: ν. Frighten 
Territory: ν. Land, Country 
Terror: v. Fear 

Terse, σύντομο*. A short terse saying, 
ρήμα βραχύ καί συνεστραμμε'νον (Plato) 

Test (subst.), ίλεγχοδ τη, βάσανοδ f 
Test (verb), εξετάζω, ελε'γχω, εξελέγχω, δοκι¬ 

μάζω Ρ, βασανίζω Ρ. One must test, 
βασανιστε'ον Ρ. Hot to be tested, Not 
tested, άνεξε'λεγκτοδ ( Thuc.) 

Testaceous, όστρε'ϊνοδ P 
Testament: v. Will. Testator, ό διαθ4- 

μενος Ρ 
Testify, Testimony: v. Witness 
Testy, δύσκολο*, όξύθυμοδ. Testily, δυσ- 

κόλως P. Testiness, δυσκολία/, Ρ 
Texture, πλοκή f Ρ. Of fine texture, 

εύπηνοδ V 
Than, ή, or use gen. case 
Thank, Ιπαινε'ω, χάριν οΐδα, χάριν 4χω. No, 

thank you, καλώ* (Ar.), κάλλιστα (Ar.), 
κάλλιστ* επαινώ (Ar.), αύτόδ 2χε V 

Thankful, ευχάριστο* (Xen.) 
Thankless, αχάριστο*, άχάριτοδ Ρ. Pro¬ 

verb, Thankless favour, Graceless 
grace, χάρΐδ άχαρι* V 

Thanklessness, άχαριστία^ Ρ 
Thanks, χάρι*/ 

That (conj.), ότι, ώδ, ύθούνεκα V (all three 
esp. after verbs of saying, knowing, 
etc.). In order that, ΐνα, ώδ, όπωδ. So 
that, ώστε·. It cannot be that, ούκ 2σθ* 
δπωδ V. That (pron.), εκείνο*, κείνο* 
V. In that case, εκείνωδ P. And 
that too, καί ταΰτα. That’s just it, 
τοΰτ εκείνο (Ar.) 

Thatch, όροφο* m (Horn.) 
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Thaw (iact.), κατατήκω V 
The, b, ή, τ<5 

Theatre, ΘΙατρον n 
Theatrical, θ«ατρικός P 
Theft, κλοπή^ κλίμμα η, κλωπίία^ Ρ 
Their, Their own, <r<|>€T€pos, Ιαυτών. Their 

(not reflexive), 4κ«ίνων, κ«ίνων V 
Theme: v. Subject, Story 
Themselves, αυτοί: (reflexive) Ιαυτών, 

αυτών. They will come of themselves, 
ήξει γάρ αυτά (Soph.) 

Then (at that time), τότ€, Ινταΰθα, τηνι- 

καΰτα ' (after that), €Ϊτα, Ιντ€ΰθ«ν, Ιπατα, 

τηνικαΰτα. Then (accordingly): υ. There¬ 
fore 

Thence, IkciOcv, 2v0cv, Ιντίΰθεν, αύτόθίν, Κίΐθίν 
V 

Theology, θίολογία f Ρ. Theological, 
0€ολογικός Ρ. Speak theologically, θ«ο- 

λογίω Ρ 
Theory, λόγos m, δόγμα η, Ρ 
There, Ινταΰθα, Ikci, Ινθα, αύτοΰ, αύτόθβν Ρ, 

Ικ€ΐσ·€ (motion to). From there, Ικ€ί0€ν. 
Ho there! οδτος, ουτος <τύ. v. also 
Yonder 

Thereafter, μ«τά ταΰτα 

Therefore, οΰν, άρα, τοιγάρ V, τοιγαροΰν, 

τοίνυν, προς ταΰτα, ούκοΰν. Not there¬ 
fore, οΰκουν 

Therein, Ινταΰθα 
Thereupon, ίίπατα, Ινταΰθα: ν. also 

Then 
Therewith, άμα, όμοΰ 

They, ούτοι, Ικΐΐνοι and kcivoi, οΐδ«, and 
oblique cases of αυτοί and σφάς. They 
themselves, αυτοί. Themselves (re¬ 
flexive), σφάς, Ιαυτούς 

Thick, παχύς, πυκνός, πολύς, ταρφύς V, 
βαθΰς V, οΰλος V. The thick (of the 
battle), νίφοςη, V, μώλος’Άρηοs (Horn.), 
δορος χίΐμών (Soph.) 

Thicken (act.), παχύνω 
Thicket, δρυμός m, V, λόχμη f V. Like 

a thicket, λοχμώδης P 
Thickness, πάχος n, παχύτης^/j P 

Thief, κλίπτης m, ληστής m, φώρ m, P, 
λωποδύτης nx, P. Search for a thief, 
φωράω P 

Thievish, Ιπίκλοπος, λησπικός Ρ, κλίπτι- 

κός Ρ 
Thievishness, το κλωπικόν (Plato) 
Thigh, μηρός m, μηρία η, pi, V 
Thin, λίπτός, άραιός V, Ισ-χνός Ρ. Make 

thin, Ισχναίνω 

Thine, σός, or use σοΰ, σΙθίν V 
Thing, πράγμα η, χρήμα η, 2ργον η, πράγος 
η, V, χρίος η, V 

Think, οϊομαι and οΐμαι, νομίζω, δοκΙω, 

ήγίομαι, δοξάζω : (reflect) νοΙω, φρονΙω, 

φροντίζω, ΙνθυμΙομαι, ΙννοΙομαι: (think of 
doing), διανοίομαι Ρ. Methinks, οΐμαι, 
ώς Ιμοι δοκίΐ, ώς άπακάσαι V. Think 
right, άξιόω, δικαιόω. Think ill of, 
καταγιγνώσκω Ρ. One must think, 
νομιστίόν Ρ, διανοητίον Ρ. Capable of 
thinking, διανοητικός (Plato) 

Thinness, λ€πτότης f, Ρ 
Third (adj.), τρίτος. On the third day, 

τριταίος (Her.). Third-rate actor, τριτ¬ 

αγωνιστής m (Hem.). A third (subst.), 
τριτημόριον Ρ, τριττύς f (esp. of a tribe) 
P. Two thirds, δύο μΙρη (Thuc.). 
Thirteen, τρισκαίδίκα. Thirty, τριάκοντα. 

Thirty tyrants (at Athens), οί τριάκοντα 
P. Thirtieth, τριακοστός P, Thirty 
years old, τριακονταΐτης P. With thirty 
benches of rowers, τριακόντορος (Tlxuc.). 
Thirty thousand, τρισμύριοι 

Thirst (subst.), δίψα f δίψος n 
Thirst (verb), διψάω, δίψη ξυνίχομαι (Thuc.) 
Thirsty, δίψιος V. Not thirsty, άδιψος 

V 
This, δδ«, ούτος, οίτοσί P. This being so, 

ώς ώδ’ Ιχόντων (Soph.). Except for 
this or that, cl μή διά τί> καί τό (Dem.). 
Having experienced this and that, τά 
και τά πίπονθώς (Dem.) 

Thistle, άκανθα f, V 
Thither, Ινταΰθα, ?νθα, Ικίϊσί, κ«ϊσ< V, 

αύτόσβ Ρ 
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Thong, Ιμάδ τη, ρυτήρ m. Thong (by 
which oars were fastened to the thole¬ 
pin), σκαλμόδ, τροπωτήρ τη, P 

Thorn, Thorn-tree, άκανθα f Of the 
thorn-tree, άκάνθινοδ (Iler.) 

Thorough, SXos P 
Thoroughly: v. Altogether 
Thou, σύ 
Though, καίιτίρ and irtp (unth par tic.), 

cl καί: or use partic. alone. As though, 
<i>s (with partic.) 

Thought, διάνοια / cvvoia / νόημα n, 
φροντίδ / φρόνημα n, Ιπίνοια / P, δια¬ 
νόημα η, P. Take thought, πρόνοιαν 
iroicopai (Pern.). With no sound 
thoughts, ονδέν vyics φρονονντ€δ (Pur.) 
That the (Platonic) ideas are objects 
of thought, not of sight, τάδ ιδέαδ 
νο€Ϊσθαι μέν, όράσθαι δ’ ού (Plato). 
Proverb, Second thoughts best, at 
δέύτίραί πωδ φροντίδεδ σοφώτ€ραι (Pur.) 

Thoughtful, σοφόδ, σώφρων 
Thoughtless, άφρόντιστοδ, άμΰλήδ Ρ, άλό- 

γιστοδ Ρ 
Thoughtlessly, μάτην, «Ική 
Thoughtlessness, άνοια f άβουλία/ V 
Thousand, χίλιοι. Body of a thousand, 

N umber of a thousand, χιλιάδ f. 
Thousandth, χιλιοστόδ P. Lasting a 
thousand years, χιλιέτηδ P. Com¬ 
mander of a thousand, χιλίαρχοδ τη 

Thraldom: v. Slavery 
Thread, νήμα η, κρόκη / λίνον η, V, στήμων 

m, P. With fine threads, ciipiTos V. 
Threadbare cloak, τρίβων τη. Metaph. 
Having all the threads in one’s hands, 
πάντα διά χ€ΐρόδ έχων Ρ 

Threat, άπαλή / 
Threaten, άπαλέω, διαπαλέω Ρ. When 

the Athenians were threatening Pelo- 
ponnese, τών ’Αθηναίων έγκαμένων IIcXo- 
ποννήσ-ω (Thuc.). Threaten death as 
a penalty, προτιθέναι θάνατον ζημίαν 
(Thuc.). Threaten with impeachment, 
ciirayycXiav άνασ€ΐω τινί (Dem.) 

Threatening (adj.), δανόδ, φοβ€ρό«, άπ«- 
λητικόδ Ρ 

Three, Tpcis, τρία, τρισσοί and τριττοί, τη, 
pi, τρίζυγο$ V. By threes, σ-vvTpcis. 

The number three, τριάδ f, P. Three¬ 
fold, τριπλάσιοδ P. Three times, Thrice, 
Tpis. In three ways, In three parts, 
τρίχα, τριχή P. With three points, 
τριγλώχιδ V. Three hundred, τριακό¬ 
σιοι. Three thousand, τρισχίλιοι 

Thresh, άλοάω, τρίβω V, ξαίνω V. Thresher, 
άλωcvs τη, V. Threshing-floor, άλωδ f 
άλωή f (Horn.) 

Threshold, θνρα/ ούδόδ τη, V, βάθρον η, V 
Thrift, φαδώ f V. Thrifty, φαδωλόδ. 

Thriftily, μ€τ’ cvTcXcias (Thuc.) 
Thrill (subst.), φρίκη f 
Thrill (verb), φρίσσω. I thrill with 

rapture, έφριξ’ έρωτι (Soph.). Thrilling 
fear, διατορο'δ φόβοδ (Aesch.) 

Thrive: v. Flourish 
Throat, φάρυγξ f λάρυγξ τη, τράχηλοδ τη, 

αύχήν τη, δ€ρη f V. Cut the throat, 
αύχενίζω (Soph.). Cutting of the throat, 
σφαγαί f, pi. With the throat cut, 
λαιμότμητοδ V, λαιμότομοδ V» Sore 
throat, βράγχοδ τη, Ρ 

Throb (subst.), πήδημα n, V, σφυγμόδ 
τη, Ρ 

Throb (verb), πηδάω V, όρχέομαι V, σφύζω Ρ 
Throe : ν. Pain, Travail 
Throne, θρόνοδ τη, σέλμα η, V, έδρα/, V, 

σκήπτρα καί θρόνοι (Pur.). Fair-throned, 
ct0povos V, ctc6pos V. Golden-throned, 
χρυσόθρονοδ V. High-throned, νψίθρο- 
vos V 

Throng: v. Crowd 
Throttle, άγχω, πνίγω (Ar.) 
Through (of place), διά (with acc. or gen.), 

άνά (with acc.) V; (of time), κατά (with 
acc.); (of cause), διά (with acc.), νπό 
(with gen.), ck (with gen.); (of means), 
διά (withgen.). Through and through 
(adv.), διαμπ€ρέδ, διά tc'Xovs, διαμπάξ V J 
(adj.), διανταΐοδ V 
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Throw, ρίπτω, ριπτε'ω, ριπτάζω, βάλλω, ίημι, 

προίημι, μεθίημι, πάλλω V, άδικον V. Be 
thrown, πίπτω. Throw at, εμβάλλω. 

Throw away, αποβάλλω, άφίημι, προίεμαι 

Ρ. Be thrown back, υπτιάζομαι (Soph.). 
Throw down, καταβάλλω, ερείπω V. 
Throw oneself down, πίπτω V. She 
shall be thrown down the rock, 
πετραϊον άλμα δισκενθήσεται (Pur.). 
Throw in, εισβάλλω, ενίημι. Throw off 
(as a horse), αναχαιτίζω (Eur.), εκτραχη- 

λίζω (Xen.). (Our argument) will be 
thrown on the shore and wrecked, 
Εκπεσών οίχήσεται (Plato). Throw round, 
περιβάλλω, περιάπτω P. Throw to¬ 
gether, συμβάλλω. Throw up, άναρριπτε'ω, 

αναβάλλω P. Throw upon, επιβάλλω. 

Thrown (adj.), παλ^ό? V. Thrown 
forth (adj.), πρόβλητο? V 

Throw, Throwing (subst.), βολή/. Throw¬ 
ing away (subst.), άποβολή / P. 
Throwing out or overboard, Εκβολή/ 

Thrush, κίχλη/ 

Thrust (subst.), πληγή/. Home-thrust, 
διανταΐον βε'λο? (Aesch.) 

Thrust (verb), ώθε'ω. Thrust away, άπ- 

ωθε'ω. Thrust out, εξωθε'ω, Εξακοντίζω V. 
Thrust through, διελαύνω V, διαπείρω V 

Thumb, δάκτυλο? με'γα? (Her.). Proverb, 
You have not thumbed Aesop well, 
ούκ Αίσωπον πεπάτηκα? (Ar.) 

Thump, κρούω, τύπτω, πατάσσω 

Thunder (subst.), βροντή/ βρόντημα η, V. 
Lord of the thunder, άναξιβρόντα? 

(Bacch.) 
Thunder (verb), βροντάω, κτυπε'ω V. It 

thunders, βροντά. Thunderbolt, κεραυ¬ 

νό? τη, κεραύνιοι βολαί (Aesch.). Strike 
with a thunderbolt, κεραυνόω. Struck 
by a thunderbolt, κεραύνιο? V, εμβροντη- 

θεί? (Dem.) 
Thus, οΰτω?, ώδε, ώ? 

Thwart, βλάπτω, σφάλλω, κωλύω, εμποδίζω 

Ρ. Be thwarted, άπορΕω, Ισφάλην 

Thy: ν. Thine 

Thyme, θύμον η \ pi. θύμα (Ar.) 

Thyrsus, θύρσο? m, V, νάρθηξττι, V. Bearing 
the thyrsus, θυρσοφόρο? V, ναρθηκοφόρο? 

(Plato). Proverb, Of the inspired few, 
πολλοί τοι ναρθηκοφόροι βάκχοι δε' τε 

παΰροι (qu. by Plato) 
Tiara (Persian cap), τιάρα / 

Ticket, σύμβολον n, P 
Tickle, γαργαλίζω P. Tickling (subst.), 

γαργαλισμό? in, P. Proverb, of tickling 
One’s ears, τούτο κνά καί άναπείθει 

(Plutai'ch) 
Tide, θάλασσα / ροή / V, πλημμυρί? / 

δίαυλο? κυμάτων (Eur.). Proverb, Time 
and tide wait for no man, καιρό? βραχύ 

με'τρον Εχει (Pind.), οί καιροί ού μενετοί 

(Thuc.) 
Tidings, άγγελία / λόγο? m ; or use άγγελο? 

m. Learn tidings, πυνθάνομαι. Bring 
tidings, άγγελλω 

Tidy, κομψό?, κόσμιο?, εύσταλή? Ρ, εν 

σχήματι μετρίω (Plato), προσεσπαλμε'νο? 

(Plato) 
Tie (vei'b), δε'ω, άπτω 

Tier: ν. Bow 
Ties (strictly of Marriage connexion), 

κηδεύματα 71, V 
Tiger, τίγρι? 771, f P 
Tight, ενταθεί?, πυκνό?, επισπαστό? V, σύν¬ 

τονο? Ρ 
Tighten, τείνω, εντείνω, συντείνω, επιτείνω Ρ 
Tightness, επίτασι? f Ρ 
Tile, κε'ραμο? 171, Ρ. Tile-maker, κεραμεύ? 171 

Till (conj.), εω? and Εω? άν, πρίν and πρίν 
άν, Εστε and Εστ άν V \ (prep.), με'χρι 

and με'χρι? (ivith gen.). Till now, E? 

τόδ’ ήμε'ρα? V 
Till ( verb), εργάζομαι Ρ, κατεργάζομαι Ρ, 

γεωργε'ω Ρ, πονε'ω V, γαπονε'ω V. Tilled 
land, γεώργημα η, Ρ 

Tillage, Επεργασία / Ρ, γεωργία / Ρ. Of 
or belonging to tillage, γεωργικό? Ρ 

Tiller (of land): v. Farmer. Tiller (of 
rudder), οϊαξ m 

Tilth, άρουρα f V, άροσι?/ (Horn.) 
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Timber, δόρυ η, ξύλα n, pi, ύλη f Made 
of timber, ξύλινο?, δούρειο? V, δορυπα- 

γή? V 
Time, χρόνο? m, αιών m, V, ήμερα f V, 

What time of day is it1? πηνίκ’ 4στΙ 

τή? ήμ4ρα?; (Ar.). Appointed time, 
τό κύριον V, προθεσμία J, Ρ. At the 
appointed time, τήν τεταγμενην ώραν 

(.Eur.). Come at the wrong time, 
άωρίαν ηκω (Ar.). Be behind time, 
ύστερίζω των καιρών (Dem.). Full time, 
τε'λο? η, V. Leisure time, σχολή f. 
Proper time, καιρό? m, ώρα f ακμή f 
Time (in music), ρυθμό? m, P. Time 
(allowed to a speaker by the κλεψύδρα, 

Water-clock), τό ύδωρ P. In the time 
allowed me, 4v τω 4μώ ύδατι [Dem.). 
Hoping for an easier time, οίόμενοι 
ραόν τι σφίσιν £σ«σθαι (TliUC.). After a 
long time or For a long time (adj.), 
χρόνιο?. At one time (ans. by At 
another time): v. Sometimes. At this 
time, τηνικαΰτα. Just at the time of 
the crimes, τταρ’ αυτά τα αδικήματα 

(Dem.). For a time (adv.), τ4ω?. From 
time to time, ad, as o del βασιλεύ?. In 
time, (adj.) καίριο?, (adv.) εύκαίρω? P. 
Come in time, εΐ? ακμήν έρχομαι (Eur.). 
In the time of, ειτί (with gen.). Many 
times, ιτολλάκι?. Spend time, διατρίβω. 

Expenditure of time, διατριβή f There 
is time, εγχωρεί P 

Time-honoured, αρχαίο?, άρχαιΟΊτρεττή? V 
Timely, καίριο?, εν καιρω 
Timid, φοβερό?, οκνηρό?, μαλθακό?, μαλακό? 
Ρ. Very timid, περιδεή? Ρ 

Timidity, φόβο? m, όκνο? m, δε'ο? η 
Timocracy, ή άπό τιμημάτων πολιτεία 

(Plato) 
Tin, κασσίτερο? m 
Tinder, πυρεία η, pi 
Tinge, χρώζω, τε'γγω V. Slightly tinged, 

Ιπικεχρωσμε'νο? Ρ 
Tingle (of the ears), βομβε'ω (tiappho) 
Tinker, χαλκεύ? τη 

Tinsel, χρυσόπαστο? κόσμο? (Dem.). Tin¬ 
selled (metaph.), κεκιβδηλευμενο? Ρ, 
κεκαλλωπισμε'νο? Ρ 

Tiny: ν. Little 
Tip : use άκρο? 

Tipple: v. Brink 
Tiptoe, on, επ’ άκρων V) metaph., 

μετεωρο? (of expectation) (Thuc.): 
cf. Ελλά? τή ορμή 4πήρται (Thuc.). 
Set on the tip-toe (of expectation), 
άναπτερόω 

Tire (verb), βαρύνω, άποκναίω Ρ, κατατρίβω 
Ρ. Be tired, κάμνω, πονε'ω, άπεΐπον, 

άπείρηκα, άπαγορεύω Ρ 
Tiresome, φορτικό? Ρ, επαχθή? Ρ. In a 

tiresome way, φορτικώ? Ρ 
Tit for tat: Proverb, τήν όμοίαν φέρομαι 

(Her.) * 
Tithe, δέκατη^ Ρ 
Title, κλε'ο? η, V, προσηγορία / Ρ: V. also 

Right 
Tittle: Proverb, Jot or tittle, στιγμή ή 

σκιά (Dem.) 
To (prep.), εί? and ε?, πρό?, επί, παρά, ώ? 

(all with acc.) 
Toad, φρΰνο? m, P 
Toast, άφεύω: v. also Drink a person’s 

health 

To-day, σήμερον and τήμερον, νυν, τά νυν V, 
τωδ’ 4ν ή'ματι V 

Toe, δάκτυλο? m 
Together (adv.), άμα, όμοΰ, κοινή, 4ν ταύτω 

V. Together with (prep.): ν. With 
Together (adj.), άθρόο?, άολλή? V. Be 

together, όμιλεω, σύνειμι 

Toil: v. Work 
Toils: άρκυ? f, V, άρκύστατα n, pi, V. 

The man is in our toils, άνήρ εί? βόλον 

καθίσταται (Eur.) 
Toilsome: v. Difficult 
Token, σύνθημα η, σύμβολον η, τεκμήριον η, 

σημεΐον η, Ρ 
Tolerable, άνασχετό?, άνεκτό?, μέτριο?, εύ- 

φόρητο? V, οίστό? Ρ 
Tolerably, άνεκτώ?, 4πιεικώ? Ρ 
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Tolerate: v. Bear. It cannot be 
tolerated, ούκ επιτρεπτε'ον (Plato) 

Tomb, τάφοδ Wl, (τηρα n, μνήμα Π, θήκη /, 
τύρβοδ τη, V, ρνηρίϊον η, Ρ. Tombstone, 
στήλη f. At a tomb, Ιπιτύμβιοδ V. 
Build an empty tomb, κενοταφε'ω (Pur.). 
Rob a tomb, τυμβωρυχε'ω (Ar.) 

To morrow (adv.), αύριον, τήν 4δ αΰριον V; 
(subst.), ή αύριον, 6 αύριον χρόνοδ V, ή 
αύριον ήμερα V. The day after to¬ 
morrow, είδ 5?νην (Ar.) 

Tone, τόνοδ τη, Ρ: v. also Sound. Of 
various tones, πολύχορδοδ, πολύφωνοδ Ρ 

Tongs, πυράγρα f (Horn.) 
Tongue, γλώσσα f στόμα η, V. Have 

on the tip of the tongue, άνά στόμα 
2χω V, διά γλώσσηδ 2χω V. With bitter 
tongue, πικρόγλωσσοδ V. Speak with 
unbridled tongue, ε£ελευθεροστομε'ω V 

Too (also), καί, 4τι, ιτροδ τούτοΐδ, ττρόδ (adv.) 
as καί άμαθία γε ττρόδ (Plato), τάδε λέγω 
δράσω τε ττρόδ (Pur.) 

Too, Too much, άγαν, λίαν, ττερισσώδ, πε'ρα 

V, μάλλον του δε'οντοδ Ρ. Too much 
(adj.), ττερισσόδ. Proverb, Nothing 
too much (Moderation in all things), 
μηδέν άγαν. Too great for tears, μείζω 
ή κατά δάκρυα (T/lUC.) 

Tool, όργανον η, ε ργαλεΐον η, Ρ. Tools, 
όπλα η, pi, V 

Tooth, όδούδ τη. With the teeth (adv.), 
όδάξ. Take the bit in one’s teeth, 
ίνδάκνω. Instrument for drawing 
teeth, όδοντάγρα f (Arist.). Toothless, 
νωδόδ V, άνόδουδ Ρ 

Top: v. Summit. Spinning-top, ρόμβοδ 

m, V, βε'μβιξ f (dr.). From top to 
bottom, κατ’ άκραδ. On the top of, 
4φύπερθε(ν) V, επιπολήδ P. Be on the 
top, επιπολάζω P. Topmost, ύπερτατοδ, 

ύπατοδ V, ύψιγε'ννητοδ V 
Topic, τόττοδ τη, Ρ, ύττόθεσίδ f, Ρ. Common 

topic, κοινόδ τόττοδ (Arist.) 
Topsy-turvy, άνω κάτω, άνω τε καί κάτω 

V 

Torch, λαμττάδ/ δαΐδ^ δαλόδ τη, V, λαμτττήρ, 

m, V, ττεύκη f, V, ττυρσόδ τη, V; (as 
signal), φρυκτόδ τη. Carry torches, 
δαδουχε'ω V, ττυρφορε'ω V. Carrying 
torches, λαμτταδηφόροδ V. Torch-race, 
λαμττάδ f Ρ 

Torment (subst.): ν. Pain 
Torment (verb), λυττε'ω, δάκνω, άνιάω, αίκίζω. 

Self-tormentor, ό εαυτόν τιμωρούμενοδ 
(title of play by Menander) 

Torpid, be, ναρκάω. Torpor, νάρκη f P 
Torrent, χειμάρρουδ m. Bed of torrent, 

χαράδρα / 

Tortoise, χελώνη^/ 

Tortuous, ελικτόδ V. Proverb, of a 
tortuous character, ελικτά κούδέν ύγιέδ 

φρονουντεδ (Pur.) 
Torture: ν. (1) Rack, (2) Pain 
Torturer, βασανιστήδ τη, Ρ 
Toss, ρίπτω, σείω V, ττάλλω V. Toss about 

(neut.), σαλεύω V, στροβε'ομαι V, κεροτυ- 

ττεομαι V. TOSS about in, εναιωρε'ομαι. 

Sea-tossed, θαλασσόττλαγκτοδ V. Tossing 
of the sea, σάλοδ τη. Play pitch and 
toss, χαλκίνδα παίζω (Herondas) 

Total, όλοδ, ττάδ, σύμτταδ. Sum-total, πλή- 

ρωμα η 
Totally: ν. Altogether 
Totter, χωλεύω and χωλεύομαι 
Touch (subst.), επαφή yj άφή^ Ρ 
Touch ( verb), άτττομαι, εφάτττομαι, \['αύω, 

επιψαύω, θιγγάνω V, προσθιγγάνω V, προσ- 

ψαύω V, προσάπτομαι Ρ. Touch at (as 
a ship), προσε'χω and προσίσχω : v. also 
Put in. Place to touch at, προσβολή 
/ P. Touch (as sorrow), καθικνε'ομαι. 

Many things touch the heart, Latin 
‘sunt lacrimae rerum,’ πολλά θιγγάνει 
πρόδ ήπαρ (Aesch.). Touch on (in speak¬ 
ing), εφικνε'ομαι P. Not touching, 
άψαυστοδ (with gen.). Touchstone, 
βάσανοδ f \ cf. Proverb, χρυσόδ εν 
βασάνω πρε'πει (Pindar) 

Tough, σκληρόδ, στερρόδ, (metaph.) περι- 
σκελήδ V 

Ε. 84 
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Tournament, αγών m 
Tow (subst.), στυπείον η, P 
Tow (verb), έλκω. Be towed, άπδ κάλω 

πλέω (TJlUC.) 
Towards, επί (with gen. or acc.), πρός 

(with acc.), είς or is (with acc.). Straight 
towards, εύθύ (with gen.), as εύθύ τής 

σωτηρίας (dr.) 
Tower, πύργος τη, τύρσις /, V. Fortify 

with towers, πυργόω. Like a tower, 
πύργινος V, άντίπυργος V, With fair 
towers, εύπυργος V, καλλίπυργος V, 
καλλιπύργωτος V. With seven towers, 
έπτάπυργος V 

Town: v. City. Little town, πολίχνιον 
η, P. Town-clerk, δημόσιος m, P. 
Town-hall, πρυτανείου η, P, άρχεϊον 

η, P. Townsman, αστός m 
Toy (subst.), άθυρμα παίγνιον η, P 
Toy (verb), παίζω 
Trace (in harness), ρυτήρ m, V, σειρά /, V, 

λέπαδνον η, V; (track, sign), ίχνος η, 
σημεΐον η, •περιγραφή f V 

Trace, Track (verb), Ιχνεύω, έξιχνεύω V. 
Examine traces, εξιχνοσκοπέω V. Trace 
to its source, έπάνειμι P. Trace (a 
pedigree), αναφέρω P. Hard to trace, 
δυστέκμαρτος V 

Trackless, άστιβής V 
Tract (of land): use πολύς 
Tractable, ημ.€ρος, εύάγωγος P, εύήνιος 

(Plato) 
Trade, a, χειρωναξία^ V, τi\vr\f P, Εργασία 

f, P. Trade, ή χρηματιστική (Plato), or 
Use οί έμποροι P 

Trade (verb), Εργάζομαι P, εμπορεύομαι P, 
εμπολάω V. Engage in retail trade, 
Sell by retail, καπηλεύω 

Trader, έμπορος m, χρηματιστής m, P. 
Retail trader, κάπηλος m, P 

Tradition, παράδοσις^ P, παραδοχή^ V 
Traditional, παραδεδομε'νος P 
Traduce: v. Slander 
Traffic (subst.), εμπορία f, P, μεταβολή 

f,P 

Traffic ( verb), έμπολάω, χρηματίζομαι P 
Tragedian, τραγωδοποιός m, P. Tragic 

actor, τραγωδός m, P 
Tragedy, τραγωδία f. Act a tragedy, 

Represent in tragedy, τραγωδέ P. 
Unsuited to tragedy, άτράγωδος P 

Tragic, τραγικός P. He set forth this in 
tragic style, ταίτα έτραγώδει καί διεξήει 

(Dem ). ν, also Unfortunate 
Tragically, τραγικώς P 
Trail (subst.) : v. Trace 
Trail, έλκω, έφέλκω. Trailing (adj.), ποδή- 

ρηε V 
Train (subst.) (of attendants), στόλος m 
Train (verb), διδάσκω, παιδεύω, γυμνάζω, 

άσκέω, μελετάω, πωλοδαμνεω, παιδοτριβέω 

Ρ. Well-trained troops, συγκεκροτη- 

με'νοι τά τού πολέμου (Dem.). Badly- 
trained crews, ασυγκρότητα πληρώματα 
(Thuc.) 

Trainer, παιδοτρίβης m, Ρ, γυμναστής τη, Ρ 
Training, μελέτη^ παιδεία f, άσκησις f, Ρ. 

The art of training, ή παιδοτριβική Ρ 
Traitor, προδότης m. Traitress, προδότις 

f,V 
Trammel, βλάπτω, εμποδίζω 

Trample on, στείβω, πατε'ω, λακτίζω, κατα- 

πατε'ω Ρ, επεμβαίνω V, καθιππάζομαι V, 
καθιππεύω V. Trampled on, λακπάτητος 
V. Trampling on (subst.), λάκτισμα 

η, V 
Trance: ν. Dream 
Tranquil: v. Quiet 
Tranquillity: v. Calm 
Transact, πράσσω, διαπράσσομαι Ρ, χρη¬ 

ματίζω Ρ 
Transaction, πράγμα η, πράζις f 
Transcend : ν. Surpass 
Transcendent: ν. Excellent; or use εις 

υπερβολήν (Eur., Dem.) 
Transcribe, έκγράφω P. Transcript, άντί- 

γραφον η, Ρ 
Transfer, μεταφέρω Ρ, μεταβιβάζω Ρ, μεταλ¬ 

λάσσω Ρ, περιΐστημι Ρ, μετατίθεμαι Ρ 
Transform, μεταπλάσσω (Plato) 
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Transgress, {πτίρβαίνω, παραβαίνω, πλημ- 

μ€λί'ω, ύπίρπηδάω, ύπ€ρτρ€χω V, παρίξαμι V, 

παρανομία Ρ \ ν. also Sin 
Transgression, παρανομία f: ν. also Sin 
Transition, πάροδο?Ρ 
Transitory, Transient, όλιγοχρόνιο?, Εξί¬ 

τηλο?, €ψήμ«ρος, Ιφημ^ριο? V. Transitory 
pleasures, αί παραυτίκα ήδοναί (Xen.) 

Translate, μίταγράφομαι Ρ 
Transmarine, διαπόντιο?, ΰπίρπόντιο? V 
Transmigration, μίτανάστασι? f Ρ 
Transmission, διαπομπή f Ρ 
Transmute : ν. Change 
Transparent, διαφανή?, διαυγή? V 
Transplant, μ€ταφυτ£υω Ρ · (metaph.) 4ξοι- 

κίζω 

Transport (transporting), κομιδή f Ρ. 
Transport (ship), στρατιώτι? f (Thuc.). 
Horse-transport, ναΰ? ίππαγωγό? (Thuc.) 

Transport (verb), φ^ρω, κομίζω, μεταφέρω Ρ, 
μετακομίζω Ρ, μεταβιβάζω Ρ 

Transpose, μετατίθημι Ρ 
Transposition, μετάθεσι? f Ρ 
Transverse, λέχριο? V 
Trap, ττάγη f έρκη η, pi, V; (metaph.) 

δόλο? m, μηχανή f Trap-door, κατα¬ 

πακτή (1 καταρρακτή) θυρα (Her.) 
Trappings, φάλαρα η, pi 
Travail (subst.), ώδινε? f pi; (verb) ωδίνω. 

The city is in travail, δυστοκεϊ ή πάλι? 

(Ar.) 
Travel (subst.), όδό? f στόλο? m, πορεία f, 

εκδημία f αποδημία^ P 
Travel (verb), όδοιπορέω, πορεύομαι, κομί¬ 

ζομαι, εκδημε'ω, άποδημε'ω Ρ, βαδίζω Ρ, 
χωρε'ω V; (by sea), ναυστολε'ω V. One 
must travel, πορευτε'ον P. To be 
travelled, πορεύσιμο? V 

Traveller, οδοιπόρο? m, V, όδίτη? in, V, 
έμπορο? m, V. Fellow-traveller, συνε'μ- 

πορο? m 
Traverse, διαπεράω, διήλθον, διαπορεύομαι 

Ρ 
Treacherous, άπιστο?, επίβουλο?, δολερό?, 

δόλιο? V 

Treacherously, επιβουλή? Ρ. Do treacher¬ 
ously, κλε'πτω V. Slay treacherously, 
δολοφονέω 

Treachery, δόλο? m, προδοσία f, απιστία j, 
επιβουλή^ Ρ 

Tread (subst.), βάσι? f V 
Tread, Tread on (verb), βαίνω, πατίω, 

σπίίβω, καταστείβω V. Tread firmly, 
άντερείδω βάσιν (Soph.) 

Treason: v. Treachery 
Treasonable : v. Treacherous 
Treasure, χρήματα n, pi, πλούτο? m, κειμή- 

λιον η, θησαυρό? m, θησαύρισμα η, V. 
Treasure trove, ϋρμαιον, εύρημα. The 
treasures of learning, θησαυροί οί εν 

βιβλίοι? (Xen.). Proverb, of a dis¬ 
appointment, The treasure turns out 
to be but ashes, άνθρακε? b θησαυρό? 

(Lucian) 
Treasure up, υποτίθεμαι, θησαυρίζω. Be 

treasured up, άπόκειμαι P 
Treasury, ταμιεΐον η, P. The treasury, 

τb κοινόν P, rb δημόσιον P) or use 
άκρόπολι? f P. Superintendent of 
the treasury, ταμία? τη? διοικήσεω? 

(Aeschines) 
Treat, χράομαι, ποιέω (with adv.), μετα- 

χειρίζω Ρ, διατίθημι Ρ. Be treated, 
πάσχω. Treat alike, εν όμοίω ποιε'ομαι 

(Thuc.). Treat (negotiate), πράσσω Ρ, 
επικηρυκεύομαι Ρ, cl? λόγου? ήλθον Ρ. 
Treat (entertain), δέχομαι, εύωχε'ω. Treat 
(nurse), θεραπεύω. Treat of (in a book), 
πραγματεύομαι P 

Treatise, πραγματεία f Ρ, με'θοδο? f, 
P 

Treaty, σπονδαί f, pi, σύμβασι? f ομολογία 
f Ρ, συνθήκη f P. Make a treaty, 
σπένδομαι, συμβαίνω P. Desire to make 
a treaty, σ-υμβασείω (Thuc.). Included 
in a treaty, άσπονδο?. Outside a treaty, 
ϊκσπονδο? P. Secured by treaty, υπό¬ 

σπονδο? P. Contrary to a treaty, 
παράσπονδο? P 

Treble: v. Threefold 

34—2 
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Tree, δ&δρον n, δ^νδροδ η, δε'νδρεον n, F, 
φυτόν η, V, φυλλάδ f V. Fruit-trees, 
ά,κρόδρυα n, pi, P. Full of trees, εύδεν- 

δροδ F. Cut trees, δενδροτομε'ω (Thuc.) 

Tremble, τρε'μω, όρρωδ&ο, τρε'ω F, τρομεω F, 
όρχεομαι F. Tremble slightly, ύποτρε'μω. 

Trembling (adj.), τρομερόδ F; (subst.), 

τρόμοδ W- 

Trench, τάφροδ f όρυγμα η, διώρυξ f P. 
Make a trench, ταφρεύω P 

Trespass: v. Transgress, Sin 
Tress, πλόκαμοδ m, F, βόστρυχοδ m, F 
Triad, τριάδ/, i3 
Trial (attempt), πείρα f άπόπειρα/j P. Trial 

(judicial), δίκη^ κρίσΐδ^/] P, αγών m, P. 

Stand a trial, δικάζομαι, φεύγω, διαδικά- 

ζομαι Ρ, διά δίκηδ έρχομαι (Thuc.). Grant 
a new trial, άνάδικον δίκην ποιεω (Pern.). 
Trial (proof, trial of strength), «ίλεγχοδ 

m, βάσ-avos f Coming to a trial of 
strength, είδ έλεγχον χειρόδ μολών (Soph.'). 
Make trial of, ελε'γχω, βασανίζω, άπο- 

πειράω Ρ, διαπειράομαι Ρ. One must 
make trial of, άποπειρατε'ον Ρ 

Triangle, τρίγωνον η, Ρ. Triangular, 
τρίγωνοδ 

Tribe, 2θνοδ η, γε'νοδ η, φΰλον η, φυλή f Ρ. 
Of the same tribe, έμόφυλοδ. Member 
of the same tribe, φυλε'τηδ m, P 

Tribunal, άρχεϊον η, Ρ, δικαστήριον η, P. 

Metaph. He has the tribunal within 
him, 2χει τδ κριτήριον εν αύτω (Plato) 

Tribune (platform), βήμαη,Ρ. I mounted 
the tribune, επί TO βήμα άνε'βην (Dem.). 

Tribune (Roman), δήμαρχοδ τη, P; or 
use προσ-τάτηδ τού δήμου Ρ. Be tribune, 
δημαρχε'ω Ρ. Tribunate, δημαρχία^ Ρ 

Tributary, υποτελή δ Ρ 
Tribute, δασμόδ m, φόροδ τη, Ρ. Be 

tributary, δασμοφορε'ω, ύποτελε'ω Ρ. 
Collect tribute, δασμολογε'ω Ρ 

Trick, Trickery, δόλοδ τη, μηχανή^ άπατη 

ft τέχνη f μηχάνημα Ύί, σόφισμα η, 
πάλαισμα η, τε'χνημα η, V, σκευωρία f Ρ. 
Manage by trickery, σκευωρεομαι Ρ 

Trick (verb), μηχανάομαι, συκοφαντεω Ρ, 
φενακίζω Ρ, παρακρούομαι Ρ, κακοτεχνεω 
Ρ. Trick Out, ποικίλλω, κιβδηλεύω : V. also 
Adorn 

Trickle, σπάζω F 

Trickster, πανοΰργοδ να, συκοφάντηδ τη, 

φεναξ m (Ar.), τούπίτριπτον κίναδοδ 
(Soph.) 

Tricky : ν. Dishonest 
Trident, τρίαινα f. With golden trident, 

χρυσοτρίαινοδ (Ar.) 
Triennial, τριότηδ P. Triennial festival, 

τριετηρίδ f 
Trifle (subst.), παίγνιον η, λήρημα η, P 
Trifle (verb), παίζω, ληρε'ω, φλυαρε'ω Ρ, 

έρεσχηλέω Ρ 
Trifling (subst.), παιδιά / λήροδ τη, Ρ, 

φλυαρία f, Ρ) (adj.), σμικρόδ, βραχύδ, 

φαΰλοδ, εύχερήδ, ράδιοδ, φλαΰροδ V. Some 
trifling and obvious matter, των φαύλων 
τι και προχείρων (Plato). In a trifling 
spirit, μετά παιδιάδ Ρ. Count as a 
trifling thing, εν εύχερεΐ θε'σ-0αι (Soph.) 

Triglyph, τρίγλυφοδ f 
Trim (adj.): Trim and dainty hand¬ 

maid, εμμελήδ και χαρίεσσα θεραπαινίδ 

(Plato) 
Trim (sails), σπε'λλω (λαϊφοδ) F. Trim, Be 

a trimmer (political), επαμφοτερίζω 

(Thuc.). Trimmer, Κόθορνοδ m, lit. 
Buskin (nickname of Theramenes): 
cf. Proverb, εύμεταβολώτεροδ κοθόρνου 

Trip (subst.), σ-φάλμα η, πταϊσ-μα n 
Trip (verb act.), σφάλλω, υποσκελίζω 

(Dem.) ; (neut ), σφάλλομαι, όλισθάνω 

Tripe, κοιλίαf (Ar.) 

Triple, τριπλοΰδ, τρισσόδ, τρίπτυχοδ F 
Tripod, τρίπουδ m 
Trireme, τριήρηδ f, P. Command or fit 

out a trireme, τριηραρχε'ω P. Com¬ 
mander or fitter out of a trireme, 
τριήραρχοδ m, P. One of a trireme’s 
crew, τριηρίτηδ m, P. Crew of trireme, 
πλήρωμα η, Ρ, τριηράρχημα Π (Dem.), 
τδ τριηρικόν (Arist.) 
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Trite, κοινές, θρυλούμενο?, άεΐ υμνούμενο? 

(Soph.). Trite maxims, αί τεθρυλημεναι 

γνώμαι (Arist.) 
Triumph (subst.): v. Joy, Victory 
Triumph (verb), χαίρω, άγάλλομαι, πομπήν 

τείνω V 
Triumphant, καλλίνικο? V. Their triumph¬ 

ant feelings, τί> περιχαρε? (Thuc.). 
Triumph song, κελαδο? παιώνιο?(Α<?$σΛ.). 

Triumphal procession, πομπή/’. Roman 
triumph, θρίαμβο? m, P 

Trivial: v. Trifling 
Troop, λόχο? m, τάξι? f ίλη f Troop of 

cavalry, φυλή/^ P. Troops, στρατό? m, 
σ-τρατιώται m, pi, P. Troop of revellers, 
κώμο3 in 

Trophy, τροπαϊον n 
Trouble (subst.), όχλο? ni, ταραχή f άχθη- 

δών f πόνο? m, μόχθο? m, V, Αχθο? Π, V, 
•πράγματα n, pi, P: v. also Grief, Pain. 
Averse from trouble, άπράγμων P. 

Without trouble, άπόνω? P, 4kto? 

κλαυμάτων V, (adj.) άταλαίπωρο? P. 
Take trouble, σπουδήν ποιεομαι P. 
Taking needless trouble, περίεργο? P. 
Causing trouble, ταραχώδη? P 

Trouble (verb), λυπε'ω, ταράσσω, όχλεω V, 
4νοχλεω Ρ, πράγματα παρέχω Ρ, συγχέω V. 
Be troubled, θορυβεομαι, καλχαίνω V, 

άδημονε'ω Ρ, πράγματα έχω Ρ. Troubler, 
ταράκτωρ m, V 

Troublesome, χαλεπό?, βαρύδ, οχληρό?, 

λυπηρό?, μοχθηρό?, δυσχερή?, 4παχθή? Ρ, 
αηδή? Ρ, λυπρό? V. Be troublesome, 
δι’ όχλου είμί (TllUC.) 

Trough: Proverb, To eat out of the 
Same trough, 4κ τη? αυτή? φάτνη? 4σθίειν 

(Comic fragm.): cf. όμοσίπυο? (qu. by 
Arist.). Kneading-trough, κάρδοπο? 

f (Ar., Plato) 
Truant, δραπ4τη? m. Play truant, δραπε¬ 

τεύω Ρ 
Truce, σπονδαί f, pi, διαλλαγαί f pi, 

εκεχειρία f Ρ, άνοκωχή f P. Make 
a truce, σπενδομαι: v. also Treaty. 

Truceless war, Ασπονδο? πόλεμο? Ρ: cf. 
Ασπονδο? "Αρη? (Aesch.) and Ακήρυκτο? 

πόλεμο? Ρ 
Truculent: ν. Savage 
True, άληθή?, αψευδή?, ορθό?, 2τυμο? V, 4τή- 

τυμο? V, άτρεκή? V, Αληθινό? Ρ. True 
prophet, άληθόμαντι? m, f (Aesch.) 

Truly, ή, ή μήν, δήτα, άληθώ?, ώ? άληθώ? Ρ, 
τη άληθεία. Ρ, τω 6ντι Ρ, 0ντω? Ρ, 4τητύμω? 

V, κάρτα V 
Trumpet, σάλπιγξ/J κώδων m,f κερά? η, Ρ. 

Sound a trumpet, σαλπίζω. The 
trumpet sounded, 4σάλπιγξε (Xen.). 
At the trumpet’s sound, ύπό σάλπιγγο? 

(Ar.). The trumpet sounded from its 
bell of bronze, έκλαγε χαλκοκώδων σάλπιγξ 

(Bacch.) cf. φώνημα χαλκοστόμου κώδω- 

vo? (Soph.). Proverb, Blow one’s own 
trumpet, διαπράττεσθαί τι ώ? κώδωνα 

4ξαψάμενο? (Dem.) 
Trumpeter, σαλπικτή? m, Ρ 
Trunk (of tree), στελεχο? η, πρε'μνον η, 

κορμό? ΎΪΙ, V 
Trust (subst.), πίστι? f. Give in trust, 

είσ-χειρίζω V, παρακατατίθεμαι Ρ, εΐ? πίεττιν 

δίδωμι (Dem.) 
Trust (verb), πιστεύω, π4ποιθα, 4πιτρεπω. 

One must trust, πιστευτεον Ρ. Trusting 
in, πίσυνο? V 

Trustworthy, Trusty, πιστό?, β4βαιο?, 

Ασφαλή?, φερέγγυο?, Εχέγγυο?, Αξιόπιστο? 

Ρ 
Truth, αλήθεια f τί> άληθε?, τάληθε? V. 

The truth, τά όντα Ρ. The plain 
truth, rb σαφε? P. Truth to life, rb 

ζωτικόν (Xen.). Speak the truth, 
Αληθεύω, άψευδεω. In truth: v. Truly 

Try (attempt), πειράω and πειράομαι, 4κ- 

πειράομαι, διαπειράομαι Ρ ‘, (test), 4λεγχω, 

4ξελεγχω, δοκιμάζω Ρ; (as judge), κρίνω, 

δικάζω. Proverbs, of trying every 
possible means, πάντα κινείν λίθον 

(Pur.), παν χρήμα κινείν (Her.), πάντα 
κάλων 4ξίημι (Plato). One must try, 
πειρατε'ον Ρ 
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Tub, σκάφη / P 
Tube, σΰριγξ/ 

Tug: v. Pull. Play tug of war, διά 

γραμμή? παίζειν (Plato) 
Tuition, παιδεία / παιδαγωγία / P 
Tumble, πίπτω · (as an acrobat), κυβιστάω. 

Tumbler, κυβιστητήρ m, V 
Tumour, φύμα n, P 
Tumult, θόρυβο? m, ταραχή / όμιλο? m, 

στάσι? / Make a tumult, Throw into 
tumult, ταράσσω, θορυβέω 

Tumultuous, ταραχώδη? P, θορυβώδη? P 
Tumultuously, ταραχώδω? P 
Tune (subst.), μέλος n. In tune, σύμφωνο?, 

ήρμοσμένο? P, εν μέλει P, εμμελή? USU. 

metaph. in sense of Fitting, Proper. 
Be in tune, συμφωνέω P. Out of tune, 
ανάρμοστο? Ρ, παράμουσο? V, παρά μελό?, 

πλημμελή? usu. metaph. in sense of 
Erring, Unpleasant. Be out of tune, 
άναρμοστέω Ρ, αδω άμοΰσω? (Plato), 
πλημμελε'ω usu. metaph. in sense of 
Err, Offend 

Tune (verb), αρμόζω and άρμόττω P 
Tuneful, λιγύ?, λιγυρό?, μελωδό? V, μελοποιό? 

V, μελίγλωσσο? V, εύηχή? V 
Tunic, χιτών m, χιτωνίσχο? m, Ρ 
Tunnel, όρυγμα αμφίστομου (Her.) 
Tunny-fish, θύννο? m 
Turban, μίτρα f 
Turbid, θολερό? 

Turbulent: v. Tumultuous 
Turf: v. Grass. The turf, ή ιππική Ρ 
Turgid (of style), ογκώδη? (Plato) 
Turmoil: v. Tumult 
Turn (subst.), Turning, τροπή/, καμπή/ 

μεταλλαγή f στροφή f P. Turning 
aside, Ικτροπή f V. Turning round, 
επιστροφή f αναστροφή f P. The 
turning round of a soul to the true 
day, ψυχή? περιαγωγή εΐ? αληθινήν ήμ^ραν 

(Plato). Turning point, ροπή/ Turn 
(one’s turn), με'ρο? n. In turn, αΰ V, 
αύθι? V, κατά με'ρο?, πρί»? με'ρο?, Ιν με'ρει, 

εξή?, έφεξή?, εκ διαδοχή? Ρ 

Turn (verb act.), τρε'πω, στρέφω, μεταστρέφω, 

κλίνω V, κάμπτω V: ν. also Change. 
Turn (attention), προσε'χω νουν, όμμα, 

etc. Turn (in a lathe), τορνεύω P. 
Turning-lathe, τόρνο? m, V. Turn 
aside, έκτρε'πω, παρατρε'πω. Turn away, 
άποτρε'πω, εξαλλάσσω V. Turn back, 
άποστρε'φω. Turn off (water, and 
metaph.), παροχετεύω. Turn out, 4k- 

βάλλω, εξωθε'ω. Turn round, περιστρε'φω, 

περιάγω. Turn towards, επιστρε'φω V. 
Turn upside down, εξυπτιάζω V, άνω 

καί κάτω μεταβάλλω (Plato). Proverb, 
To turn even one’s bed into money, 
τήν εαυτού στρωμνήν εξαργυρώσαι (Thuc.) 

Turn (neut.), τρέπομαι, επιστρέφω and 
επιστρε'φομαι. Turn away, άποσπρέ- 

φομαι, έκκλίνω Ρ. Turn back, υποστρέφω 
and υποστρέφομαι, επαναστρέφω and 
επαναστρέφομαι Ρ. Turn out, εκ βαίνω, 

εξήκω, (of things) πίπτω, κυρέω V. Turn 
out of the way, εκτρέπομαι P. Turn 
round, μεταβάλλομαι P. Turn to, τρέ¬ 

πομαι εί? τι Ρ. Easily turning, όξύρρο- 

πο? (Plato). Quickly turning, εύστροφο? 

V. Without turning round, άστροφο? V 
Turn Out (neut.), γίγνομαι, πίπτω, τυγχάνω, 

συμβαίνω, εκ βαίνω, αποβαίνω, εξήλθον. 

Turn out (by a change of fortune), 
περιίσταμαι P 

Turret, πυργίδιον n (Ar.) 
Tusk, οδού? m, χαυλιόδων m, P. Tusked, 
χαυλιόδου? m, f P 

Tutelary, προστατήριο? V, γαιήοχο? V 
Tutor: v. Teacher 
Twain : v. Two. In twain, δίχα 
Twang (subst.), κλαγγή/ V 
Twang (verb act.), ψάλλω V; (neut.) 

κλάζω V. Shrill-twanging, λιγυκλαγγή? 

(Bacch.) 
Twelve, δώδεκα. Twelfth, δωδέκατο?. On 

the twelfth day (predicative), δωδεκα- 

ταϊο? Ρ 
Twenty, εϊκοσι(ν). Twentieth, εικοστό?. 

Twenty thousand, δισμύριοι 
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Twice, δίς, διπλή V. Twice as many, 
Twice as great, διπλάσιος. Twice as 
much, διπλασίως P. Twice as well, 
διπλασίως άμεινον (Aeschines) 

Twig, κλάδος τη, βλάστημα η, V, μόσχος 
m, V, κλήμα η, Ρ. Proverb, Not to 
stir even a twig, μηδέ κάρφος κινεΐν 

{Ar., Herondas) 
Twilight, κν^φαςτί, κνε'φας δυσήλιον(.4β$(^.), 

μεταίχμιον σκότου (Aesch.). In the 
morning twilight, άμα κν^φα (Xen.). 

He appeared in the morning twilight, 
κνεφαΐος άνεφάνη (dr.) 

Twin (adj.), δίδυμος 
Twine (verb act.), πλε'κω, σ-υμπλε'κω, ελίσσω. 

Twine round (act.), άμφελίσσω V. 
Twining (adj.), πλεκτός V, ελικτός V. 
Twined or twining thing, πλέγμα n 

Twinkle, στίλβω : v. also Shine. Night 
twinkling with stars, νύί- μαρμαίρουσα 

Λστροισι (Aesch.) 
Twinkling (subst.), ριπή^/, V 
Twirl (verb act. and neut.), έλίσσω, 

δινεω V 
Twist, πλ^κω, στρε'φω, λυγίζω Ρ Twisted, 
πλεκτός V, ελικτός V, ί-λιξ V. Twisted 

round, άμφίπλεκτος V. Well twisted, 
εύπλεκτος V 

Twitter, τρίζω V. Proverb, of the twitter¬ 
ings of poetasters, χελιδόνων μουσεία 
(Ar.) 

Two, δύο and δύω^ (adj.) δισσός, διπλούς, 

δοιός V. The number two, δυάς/, P. 
By twos, σύνδυο. In two ways, In 
two parts, δίχα, διχή, διχόθεν, δισσώς V. 
Two hundred, διακόσιοι. Two thou¬ 
sand, δισχίλιοι. Two years ago, προ- 

π^ρυσι P. Two-fold, δισσός, δίδυμος, 

δίπτυχος V. Two-edged, άμφιδε'ξιος V, 
άμφήκης V, άμφίθηκτος V, διχόστομος V, 

δίθηκτος V, δίστομος V 
Type: ν. (1) Emblem, (2) Kind 
Tyrannical, τυραννικός, βίαιος, ώμός 

Tyrannically, τυραννικώς, βιαίως 

Tyranny, τυραννίς^ κράτος η, V, σκήπτρα 
καί θρόνοι (Eur.) 

Tyrant, τύραννος τη, δεσπότης τη. Rule as 
a tyrant, τυρανν&ο Ρ, τυραννεύω Ρ. Take 
the part of tyrants, τυραννίζω (Dem.). 
Not ruled by tyrants, άτυράννευτος 

(Thuc.) 
Tyre (of wheel), έπίσσωτρον n (Horn.) 



u 

Ubiquitous : use περιτρέχω (Plato) 

Udder, θηλή/j ούθαρ n 
Ugliness, αίσχος η, άμορφία f V 
Ugly, αίσχρός, άμορφος, δυσειδής 

Ulcer, <ίλκος n, P 
Ulterior, περαίτερος (adv. περαιτε'ρω) 

Ultimate: v. Last 
Ultramarine, κυάνεος and κυανούς 
Umbrella (or rather Parasol), σκιάδειον 

n (Ar.) 
Umpire, κριτής on, βραβεύς m, V, άγωνο- 

θε'της on, P 
Unabated, συνεχής, άπαυστος 

Unable, αδύνατος, ούχ οΐός τε, αμήχανος 
Unacceptable, αηδής Ρ 
Unaccompanied : ν. Alone 
Unaccomplished, άνήνυτος, ατελής, άκραν- 

τος V 
Unaccustomed, άπειρος, άηθής, ξένος 

Unacquainted, άγνώς, as άγνώτες άλλήλων 
(Thuc.) 

Unadulterated, Unalloyed, άκήρατος, άκρα¬ 

τος, άμικτος, ακραιφνής, άκε'ραιος, άκίβδη- 

λος Ρ 
Unaffected, με'τριος, άκομψος V 
Unaided, αυτός, αυτός καθ’ αυτόν 

Unalterable, ακίνητος, άμετάστροφος Ρ. 

Unalterably, άκινήτως Ρ. Unaltered, 
e ) / 
ο αυτοε 

Unambitious, αφιλότιμος Ρ 
Unanimous, όμόφρων V, κοινόφρων V, 

όμογνώμων Ρ. Be unanimous, όμογνω- 

μονε'ω Ρ. Unanimously, κοινή, εξ ενός 
λόγου V, μια γνώμη (Thuc.) 

Unanswerable, ανεξέλεγκτος Ρ 
Unapproachable (of place), άβατος, δυσείσ- 

βολος, άστιβής V, δύσβατος Ρ} (of per¬ 
sons), άπλατος V 

Unarmed, γυμνός, ψιλός V, άοπλος Ρ 
Unarranged, άτακτος Ρ, ακόσμητος Ρ 
Unasked, άκλητος, εκών, or use αυτός 
Unassuming, μέτριος, as With unassuming 

carriage, εν μετρίω σχήματι (Plato) 
Unattainable, ού θηράσιμος (Aesch.) 
Unattended: v. Alone 
Unattested, αμάρτυρος Ρ 
Unavenged (adj.), άτιμος V, ατιμώρητος Ρ; 

(adv.), νηποινί Ρ 
Unavoidable, αμήχανος V, άφευκτος V 
Unawares (adj.), άφρακτος Ρ, αφύλακτος 

Ρ; (adv.), λάθρα, λαθραίως; or use λαν¬ 

θάνω 

Unbearable, άφερτος V, ούκ ανεκτός V 
Unbecoming, άεικής, άσχήμων, δυσπρεπής 

V, άπρεπής Ρ. Unbecomingly, άεικώς V 
Unbelief, άπιστία f 
Unbelieving, άπιστος 

Unbend (neut.), χαλάω (Ar.). Unbend¬ 
ing, άκαμπτος, περισκελής V 

Unbidden, άκλητος, άκε'λευστος 

Unbind : ν. Loosen 
Unblameable, άμεμπτος. Unblameably, 

άνεπικλήτως Ρ 

Unblemished (of victims), τε'λεος and 
τε'λειος; (metaph.), αγνός, άκήρατος 

Unblest, άνολβος V 
Unborn, άγε'ννητος 

Unbound, άδεσμος Ρ 
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Unbounded, άμετρός, αμέτρητος V, άσ·πετος 

F, μυρίος V 
Unbridled, άχάλινος, (metaph.) άκόλαστος 
Unbroken, άρρηκτος V, άθραυστος V\ (un¬ 

tamed), άδμητος V 
Unburied, άταφος, άκτέριστος V, άθαπτος 

V. Unhouseld, disappointed, un- 
anel’d (Shakespeare), άμοιρος άκτέριστος 

ανόσιος νέκυς (Soph.) 

Unburnt, άκαυστος P 
Uncalled, άκλητος, αυτόκλητος V, αύτόσ- 

(TVTOS V 
Uncared for, άκήδεστος (Horn.) 
Unceasing: v. Eternal 
Uncertain (of things), άδηλος, άφανής, 

ασαφής, άσημος, άμαυρος V, μετέωρος Ρ; 

(of expectation), άσ-τάθμητοδ; (of per¬ 
sons), άπορος, αμήχανος. The result of 
the battle was uncertain, άγχώμαλος ή 
μάχη εγένετο (Thuc.) Uncertainly, 
άφανώδ Pj 4κ τοΰ αφανούς (Thuc.) 

Uncertainty : v. Doubt 
Unchangeable, ασφαλής, βέβαιος, άκίνη- 

τοδ, έμπεδος V. Unchangeably, άκινήτωδ 
Ρ 

Unchaste, άναγνος V 
Unchecked: ν. Unbridled 
Uncivil: ν. Rude 
Uncivilised, άγριος, βαρβαρικός Ρ, άνήμ€ροδ 

V 
Uncle, θείος m. Paternal uncle, πάτρως 

m, πατράδελφος m, Ρ. Maternal uncle, 
μήτρωδ Til 

Unclean, άναγνος, μιαρόδ Ρ 
Unclouded, ανέφελος V 
Uncoil, εξελίσσω V 
Uncoined, άσημοδ Ρ 
Uncombed: ν. Unkempt 
Uncomfortable, χαλεπός 
Uncommon, άήθης, υπερφυής, άτοπος, 

δεινός 

Uncompelled, άβίαστοδ, or use αυτός or 
αυτός καθ’ αυτόν 

Unconcealed, άκρυπτος V, or use ον λαν¬ 

θάνω 

Ε. 

Unconcerned, άφρόντιστος, αμέριμνος V. 
όλίγωρος Ρ, άμελήδ Ρ 

Unconquerable, Unconquered: ν. In¬ 
vincible 

Unconscious of, άϊστοδ V, άγνώς V 
Unconsecrated, βέβηλοδ V 
Unconsidered, άσκεπτος V 
Uncontested: Uncontested (unalloyed) 

good will, άνανταγώνισπος είίνοια (Thuc.) 

Uncorrupted : v. Pure 
Uncouth, απαίδευτος, άμαθήδ V, φορτικόδ Ρ, 

απειρόκαλος Ρ, d-γροικοδ Ρ, Ιδιωτικός Ρ 
Uncover, εκκαλύπτω. Uncovered, ακά¬ 

λυπτος V 

Uncrowned, άστε'φανοδ V 

Uncultivated, άγριος Ρ, άσπορος Ρ, άνή- 

ροτοδ V; (metaph.), απαίδευτος, αγροίκος Ρ 
Uncut, άτομος, άτμητος Ρ 
Undaunted : ν. Bold 
Undecayed, άγήρατος, άγήρως V 
Undecided, άκριτος 
Undecked (of a boat), αστέγαστος Ρ 
Undefended, έρημος, άφρακτος 

Undefiled: ν. Unadulterated 
Undefined, αόριστος Ρ 
Under, υπό (with dat.), ένερθε(ν) and 

νέρθε(ν) (with gen.) V. From under, 
υπό (with gen.). Under (motion), υπό 
(with acc.). Down under, κατά (with 
gen.). Be under, ύπειμι, υπόκειμαι Ρ 

Undergo : v. Bear, Endure 
Underground, υπόγειος, κατάγειος Ρ, κατα- 

σκαφής V, χθόνιος V 
Underhand, υπό μάλης (Plato): cf. ούδ’ υπό 

μάλης γέγονεν, άλλ’ έν τη άγορα μέση (Dem.) 
Undermine, ύπορυσσω Ρ · (metaph.), 

λυμαίνομαι 

Underneath, κάτω 
Underrate: ν. Despise 
Understand, συνίημι, μανθάνω, γιγνώσκω, 

εννοέω and εννοέομαι, υπολαμβάνω, έπαΐω, 

κατέχω Ρ, καταμανθάνω Ρ, παρακολουθέω 

Ρ. One must understand, ΰποληπτέον 
Ρ. Easy to understand, εύξυμβολος V 
Hard to understand, δυσμαθής V 
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Understanding (subst.), νους m, γνώμη f 
σ*ύνεσις f, φρόνημα η, νόησις f {Plato), 
φρήν and φρενες /, V. Falling under 
the province of the understanding, νοη¬ 

τός (opp. to αίσθητός and ορατός) [Plato). 
On this understanding, επί τούτοις 

Understanding (adj.), φρόνιμος, συνετός 

Undertake, υφίσταμαι, ΰποδε'χομαι, Ιγχειρεω, 

επιχειρε'ω, αίρομαι, άναδε'χομαι Ρ, παραλαμ- 

βάνω Ρ, αντιλαμβάνομαι Ρ, εγχειρίζομαι Ρ. 
Undertake with others, συναίρομαι. Un¬ 
dertake for another, άνθυφίσταμαι Ρ. 
One must undertake, αντιληπτήνP. Un- 
dertake(promise), ύπισχνε'ομαι, υφίσταμαι 

Undertaker, σοροπηγός m {Ar.) 
Undertaking, εγχείρημα n 
Undervalue: v. Despise 
Undeserved, ανάξιος. Undeservedly, άν- 

αξίως Ρ, ον κατ’ άξίαν F 

Undeserving: ν. Unworthy 
Undetermined, άδιόριστος (Arist.) 
Undiminished, άκε'ραιος, ό αυτός 

Undisciplined, άτακτος, άσυγκρότητος Ρ \ 
{metaph.) άκόλαστος. In an undisci¬ 
plined manner, άτάκτως P. Be un¬ 
disciplined, άτακτε'ω Ρ ; (metaph.), 

άκολασταίνω Ρ. Lack of discipline, 
άταξία f, άκολασία f Ρ 

Undiscoverable, Undiscovered, άνεξεύρε- 

τος Ρ 
Undisguised, άκρυπτος F, άπροφάσιστος 

(Thuc.). Undisguisedly, άπροφασίστως 

{Thuc.) 
Undisputed, άναμφισβήτητος Ρ. Undis¬ 

puted boundary, όρος ούκ άντίλεκτος 

{Thuc.). Undisputedly, άναμφισβη- 

τήτως Ρ 
Undistinguishable, άκριτόφυρτος (Aesch.) 
Undisturbed, ^κηλος, ήσυχος, άτάρακτοςΡ 

Undivided, άδαστος F, άμεριστος Ρ 
Undo, άπρακτον ποιεω {Pern.). Undo 

(ruin) : ν. Destroy. Be undone, οϊχο- 

μαι, όλωλα, διαπεπραγμαι F, εκπορθε'ομαι V. 
Undone (not done), άργός, άνήνυτος Ρ j 
(ruined), ολέθριος V 

Undoubted : ν. Certain 
Undreamed of, άν&πισ-τος 

Undress, Ικδύω (another) and Ικδύομαι 

(oneself), άποδΰω and άποδύομαι 
Undue, περισσός. Unduly, περισσώς, 

άκαίρως 

Uneducated, άπαίδευτος, άμουσος F, άδί- 

δακτος Ρ. Proverb, of the uneducated, 
κιθαρίζειν ούκ επίσταμαι {Ar.) 

Unemployed, άργός 
Unencumbered, ελεύθερος Ρ 
Unenviable, άζηλος V 
Unequal, άνόμοιος, ανώμαλος, άνισος Ρ. 

Unequally, άνίσως Ρ 
Unerring, άναμάρτητος Ρ, εύστοχος V 
Uneven, άνώμαλος 
Unexamined, άνεξε'ταστοςΡ, άνεξε'λεγκτος Ρ, 

άβασάνιστος Ρ. Without examination, 
άβασανίστως Ρ. Proverb, Life without 
examination {i.e. the cross-questioning 
of Socrates) is not worth living, ό άνεξε'- 

ταστος βίος ου βιωτός άνθρώπω {Plato) 
Unexceptional, άνεπιτίμητος Ρ 

Unexercised, άγύμναστος 
Unexpected, άπροσδόκητος, παράλογος Ρ, 

παράδοξος Ρ, άνε'λπιστος Ρ, ποταίνιος F. 

Proverb, of the unexpected, ώσπερ άπδ 

μηχανής {Pem.): cf. Latin ‘deus ex 
machina * 

Unexpectedly, άε'λπτως F, παραλόγως P, 

άδοκήτως Ρ, παρά λόγον Ρ, εκ τού παρα¬ 

δόξου {Dem.), εξ άπροσδοκήτου {Her.) 
Unexpiated, άκάθαρτος F 

Unexplored, άδιερεύνητος Ρ 
Unextinguishable, άσβεστος F 
Unfailing: ν. Continual 
Unfair : ν. Unjust 
Unfaithful, άπιστος 

Unfashionable, άκομψος 
Unfasten, λύω, χαλάω 

Unfathomable, άβυσσος 
Unfavourable, εχθρός, δυσμενής F 
Unfeeling, άγνωμων V, άμαθής F, δυσάλγη- 

τος V, περισκελής F 

Unfeigned, άδολος. Unfeignedly, άδόλως Ρ 



Unfelt- 

Unfelt, άναίσθητο? 

Unfettered, άδεσμο?, as δεσμό? άδεσμο? 

φυλλάδο? (of wreaths) (Eur.) 

Unfinished, ατελή?, άτε'λεστο? V 
Unfitted, άχρη<ττο$, ανεπιτήδειο? Ρ, άνάρ- 

μοστο? Ρ 
Unflagging, δραστήριο?, καρτερικό? P. Un¬ 

flagging energy, τό δραστήριον (Thuc.) 

Unfledged, άπτερο? V 
Unfold, εξελίσσω V, αναπτύσσω V‘} (metaph.), 

διδάσκω, Ιξηγύομαι 

Unforced, άβίαστο? P 
Unforeseen, απροσδόκητο? P. In an un¬ 

foreseen manner, άπροσδοκήτω? P 
Unforgotten, αείμνηστο? 

Unfortified, άφρακτο?, ατείχιστο? P 
Unfortunate, κακό?, πονηρά, άθλιο?, δυστυ¬ 

χή?, δύστηνο?, κακοδαίμων, δυσδαίμων, 

άτυχή?, τάλα? V, δύσμορο? V, άνολβο? V, 
άποτμο? V, δύσττοτμο? V. Be unfortunate, 
δυστυχεω, άτυχύω, κακώ? πράσσω, κακώ? 

πάσχω, δαιμονάω V. Unfortunately, 
κακώ?, πονηρώ?, δυστυχώ?, δυσμόρω? V 

Unfrequent: ν. Rare 
Unfrequented, άστιβή? V 
Unfriendly, άφιλο? V, δυσμενή? F, δυσ-χε- 

ρή? V, αηδή? Ρ 

Unfruitful: ν. Barren. Unfruitfulness, 
ακαρπία / V 

Unfulfilled, άκραντο? V 
Unfurl, Ικτίίνω 
Ungainly : υ. Awkward 
Ungathered, άδρεπτο? V 
Ungenerous, ανελεύθερο? Ρ 

Ungodliness, άσύβεια^ δυσσ^βεια f, V 
Ungodly, άθ«>? V, ασεβή?, δυσσεβή?. In 

an ungodly manner, άνοσίω? Ρ 
Ungovernable, άχάλινο?, δύσαρκτο? V 
Ungraceful, άχαρι?, άκομψο? V 
Ungracious, άχαρι?, αγνώμων 

Ungrateful, αχάριστο?, δυσχάριστο? V 
Ungrudging, άφθονο? 

Unguarded, άφύλακτο?, άφρουρο? Ρ 
Unguent, μύρον η 
Unhappily: ν. Unfortunately 
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Unhappiness, οίξύ? f, V. κακότη? f V, δύη 
f V, πήμα η, Ρ, άθλιότη?/, Ρ 

Unhappy: υ. Unfortunate 
Unharmed : ν. Uninjured 
Unharassed, αγύμναστο? V 
Unhealthy, νοσώδη? 

Unheard of, άνήκουστο?, άτοπο?, ποταίνιο? V 
Unheeded, άβουκόλητο? (Aesch.) 

Unhesitating, πρόθυμο?, άοκνο?, απροφά¬ 

σιστο ? Ρ. Unhesitatingly, άόκνω? Ρ, 

άπροφασίστω? Ρ 

Unholy, άνόσιο?, άναγνο? V 
Unhonoured, άτιμο? 

Unhoped for; ν. Unexpected 
Unhurt: ν. Uninjured 
Uniform (adj.), μονοειδή? Ρ 
Unimpaired, άκε'ραιο?, άκραιφνή? 

Unimportant, φαύλο?. Treat as unim¬ 
portant, παρ’ ούδέν τίθεμαι F, ^ν παρε'ργω 
τίθεμαι 

Uninhabited, άοίκητο? Ρ 

Uninitiated, βε'βηλο?, άμύητο? Ρ 

Uninjured, άθικτο? V, άνατο? V, άπήμων V, 
άσκηθή? V: ν. also Unimpaired 

Unintelligible, δυστ^κμαρτο? V, άσημο? V, 
άσκοπο? V, δύσκριτο? V, άσαφή? Ρ. Un¬ 
intelligibly, δυσκρίτω? V 

Unintentional, άκούσιο?. Unintention¬ 
ally, άκων, άκουσίω? Ρ 

Uninterrupted : υ. Continual 
Uninvited, άκλητο? 

Union (being together), κοινωνία^ συνου¬ 

σία f όμαυλία f V; (putting together), 
σύνθεσι? f Ρ, ζεύξι? Ρ, κρασί? f P 

Unique, Uniquely; use εΐ? άνήρ, or ct' ti? 

καί άλλο? P, or διαφερόντω? τών άλλων 

(Plato) 
Unison, ομοφωνία^ Ρ 

Unit, μονά? f, Ρ 
Unite, ζεύγνυμι, συζεύγνυμι, συνίστημι Ρ 
United (esp. in marriage), σύζυγο? V, 

σύζυξ V. This power united, τούτο 

συναμφότερον (Pent.). Unitedly, άπό 
μια? ορμή? (TllUC.) 

Uniting (subst.), σύνδεσι? f Ρ 
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Unity, kvoryyif (Arist.) 
Universal (adj.), κοινόδ, πάγκοινοδ V; or 

use ircLs or <τύμπαδ. Universal (subst.) 
(Common term, opp. to Particular), 
το καθόλου (Arist.). Universal pro¬ 
position, πρότασ-ΐδ καθόλου (Arist.). 
Proverb, of Universal Cliaos, πάντα ήν 

όμοΰ (Anaxagoras) 
Universally, κοινή, κοινώδ; (as regards 

time), aei, (as regards place), πανταχοΰ 
Universe, το όλον (Plato), το πάν (Plato) 

Unjudged, άκριτοδ 
Unjust, άδικοδ, σκολιόδ, 2κδικοδ V. Be 

unjust, άδικε» 

Unjustly , άδίκωδ, βία δίκηδ V, άν€υ δίκηδ V 
Unkempt, αύχμηρόδ, άκτένισ-τοδ V 
Unkind: ν. Cruel 
Unkindness: ν. Cruelty 
Unknit (the brows), όφρΰδ μ€0ίημι (Eur.) 
Unknowing, Unknowingly : use λανθάνω 
Unknown, άγνώδ, άγνωστοδ, άνώνυμοδ, άδη- 

Χοδ, λαθραϊοδ V \ (adv.) λάθρα, λαθραίωδ 
V, κρύβδην V, κρυφά Ρ; Or use λανθάνω 

Unlamented, άδακρυδ V, άδάκρυτοδ V 
Unlawful, άνομοδ, παράνομοδ. Unlawful 

act, παρανόμημα η, Ρ. Unlawful con¬ 
duct, ανομία /, παρανομία f Act un¬ 
lawfully, παρανομέω Ρ. Unlawfully, 

άνόμωδ Ρ, παρανόμωδ Ρ 
Unlearn, άπομανθάνω Ρ 
Unlearned, άμαθήδ, άπαίδευτοδ, άμουσοδ, 

άνίπισπήμων Ρ 
Unleavened, άξυμοδ Ρ 
Unless, el μή, 4άν μή, πλήν el Ρ, (pleonastic) 
πλήν el μη Ρ 

Unlet, άμίσ-θωτοδ Ρ 
Unlettered: ν. Unlearned 
Unlike, άνόμοιοδ, (adv.) άνομοίωδ Ρ Be 

unlike, άπο<ττατ€ω V 

Unlikely, άλογοδ Ρ 
Unlimited, άπίΐροδ, &μ€τροδ, άπ€'ραντοδ, 

άσπβτοδ V, μυρίοδ V. It was unlimited 
(There was no end to it), άπί'ραντον ην 

(Thuc.) 
Unload, Ιξαιρίομαι P 

Unlock: v. Open 
Unloose: v. Loose 
Unloved, άφιλοδ V 

Unlovely, άσ-τ€ργήδ V, δυσ-πρόσ-οπτοδ V: 

v. also Ugly 
Unlucky: v. Unfortunate 
Unmaidenly, άπαρθί'νίυτοδ (Eur.): cf. 

νύμφην άνυμφον παρ0€'νον τ’ άπάρθίνον 
(Eur.) 

Unmanageable, άποροδ, άπαθήδ Ρ, δύσ-- 

χρησποδ Ρ 
Unmanly, άνανδροδ, θήλυδ V. Unmanli¬ 

ness, κακανδρία f V, άνανδρία^ V 
Unmannerly, σ-καιόδ, φορτικόδ Ρ 
Unmarked, άσ-ημοδ 

Unmarried, άγαμοδ, άδμητοδ V, άλ€κτροδ V, 
άνύμφίυτοδ V, άνυμ4ναιοδ V, άζυξ V 

Unmeaning, μάταιοδ 

Unmerciful, ώμόδ, άγνώμων, νηλίη'δ V, άνοικ- 

τίρμων V, άνοικτοδ V, άνάλγητοδ V, δυσ-άλ- 

γητοδ V. Unmercifully, νηλίώδ V 
Unmerited: ν. Undeserved 
Unmindful, άμνήμων V. Be unmindful, 

άμνημονέω 

Unmingled, Unmixed, άκέραιοδ, άκραιφνήδ, 

άκήρατοδ, άκρατοδ, άμικτοδ, άκίβδηλοδ Ρ 
Unmolested, άλυποδ, άλύπητοδ V j (adv.), 

άλύπωδ Ρ 
Unmotherly, άμήτωρ V 

Unmourned, άκλαυστοδ V, άνοίμωκτοδ V 
Unmoved, άκίνητοδ, άτεγκτοδ V, π€ρ«τκ€λήδ 

V 
Unmown, άδρίπτοδ V, άκήρατοδ V 
Unmusical, άμουσ-οδ V, άναυδοδ V. Proverb, 

of the unmusical, όνοδ πρόδ λύραν or αυλόν 
Unnatural, άτοποδ, άλλόκοτοδ, ύπίρφυήδ, ού 

κατ' άνθρωπον V 
Unnecessary, π€ρισ-σ-όδ 

Unnerved, άναρθροδ V: ν. also Hamstrung 
Unobservant, άσ-κοποδ V 

Unobserved, άφαντοδ, άσ-ημοδ, (adv.) λάθρα, 

or use λανθάνω 

Unobtrusive, μότριοδ, κόσ-μιοδ, ού σ-χηματι- 

ξόμ«νοδ (Plato). Unobtrusiveness, τό 
κόσ-μιον 
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Unoffending, άναίτιος 

Unpaid, άπόμισθος P 
Unpalatable: v. Unpleasant 
Unperceived : v. Unobserved 
Unphilosophical, άφιλόσοφος P 
Unpitied, άνοικτος V 
Unpleasant, πικρός, λυπηρός, άτερπής, πλημ¬ 

μελής, δυσχερής, δύσ-χιμος V, άχαρις V, 
έπαχθής Ρ, άηδής Ρ} φορτικά? Ρ. Un¬ 
pleasantness, δυσχέρεια f αηδία / Ρ, τό 

επαχθές (Plato), δύσκολόν τι and δυσ-χερές 

τι (Dem.) 

Unploughed, άνήροτος V 
Unplucked, άδρεπτος V 
Unplundered, άκέραιος Ρ 
Unpolished, άξεστος V) (metaph.), άμουσος, 

απειρόκαλος Ρ 
Unpopular, λυπηρός 
Unpopularity, διαβολή f, Ρ, τδ επίφθονον 

(Thuc.) 
Unpractised, άπειρος, αγύμναστος, αμελέτη¬ 

τος Ρ 
Unprejudiced, κοινός, Ι'σος: cf. ϊσον καί 

κοινόν δικαστήριον (Dem.) 
Unpremeditated, άπροβούλευτος (Arist.) 
Unprepared, απαράσκευος Ρ 
Unpretentious, μέτριος, εύσταλής Ρ 
Unprincipled, πανούργος 
Unproclaimed, ακήρυκτος Ρ 
Unprofitable, ανωφελής, αχρείος, ασύμφορος, 

αλυσιτελής Ρ, άνόνητος V. Unprofit- 
ably, άλλως, μάτην 

Unpropitious: ν. Unfavourable 
Unprotected, άφρακτος V 
Unproved, ανέλεγκτος Ρ, ού βέβαιος (Thuc.) 
Unprovided, αχορήγητος (Arist.) 
Unpunished, άζήμιος, άθώος, ατιμώρητος Ρ 
Unquenchable, άσβεστος V, άπαυστος Ρ 
Unquestionable, άναμφίσβητος Ρ. Un¬ 

questionably, άναμφισβήτως Ρ 
Unquestioned, ανεξέλεγκτος Ρ, αβασάνιστος 
Ρ, (adv.) άβασανίστως (Thuc.) 

Unravel, λύω, εξελίσσω, (metaph.) εξευρίσκω. 

Unravelling (of plot of play), λύσις f 

(Arist.) 

Unready, οκνηρός, άπρόθυμος Ρ, άρρωστος Ρ 
Unreadiness, δκνος m 

Unreal, ψευδής, ύπουλος, or use λόγος or 
όνομα (opp. to έργον) 

Unreasonable, άλογος. Unreasonably, 
άπεικότως Ρ 

Unreconciled, άδιάλλακτος Ρ 
Unrecorded: ν. Unwritten 
Unrefined, άμουσος, βάναυσος, άπειρόκαλοςΒ 

Unrelenting, άτεγκτος V, άκαμπτος V 
Unremedied, άνήκεστος, άνίατος Ρ 
Unrepented, άμεταμέλητος Ρ 
Unreproved, άμεμπτος 
Unrequited, άμισθος V, (adv.) άμισθί 
Unrestrained, άχάλινος, άκόλαστος. Un¬ 

restrainedly, άκολάστως Ρ 
Unrevenged, άτιμώρητος Ρ 
Unrewarded : ν. Unrequited 
Unrighteous : ν. Unjust 
Unripe, ωμός Ρ 
Unrivalled, άνανταγώνιστος (Thuc.) 
Unroll, εξελίσσω V ; (for reading), άν- 

απτύσσω V 
Unruffled, άκύμαντοςίΓ, (metaph.) εύκολοςΡ 
Unruly: ν. Tumultuous 
Unsafe : ν. Dangerous 
Unsaid, άρρητος. But not with these 

words of mine unsaid, άλλ’ ούκ επ’ 

άρρήτοις γε τοις έμοΐς λόγοις (Soph.) 
Unsaleable, άπρατος Ρ 
Unsatisfied, άκόρεστος V 
Unscathed : ν. Unharmed 
Unscientific, άνεπιστήμων (Plato) 
Unscrupulous, πανούργος 
Unsearchable, άνερεύνητος Ρ 
Unseasonable, άκαιρος, άωρος, έξωρος V. 

Unseasonableness, άκαιρία / Ρ. Un¬ 
seasonably, άκαίρως, παρά καιρόν, καιρού 

πέρα (Aesch.), έν ού δέοντι (Dem.). Be¬ 
have unseasonably, έξωρα πράσσω 

(Soph.) 
Unseemly, άεικής, άκοσμος V, άμορφος V, 

άπρεπής Ρ, άσχήμων Ρ. In an unseemly 
manner, άκόσμως V. Unseemliness, 
άσχημοσύνη^/j Ρ, άκοσμία f 



278 U nse en—Untroubled 

Unseen, αφανής, λαθραίος V, άφαντος V, 
άϊστος V, άποπτος V, τυφλός V, άνόρατος 
Ρ, (adv.) λάθρα, or use λανθάνω 

Unsettle: ν. Disturb. Unsettled, άστάθ- 

μητος, άτακτος, ακατάστατος (Dem.) 

Unshaken, άκίνητος, βέβαιος, άσάλευτος V 
Unshaven, Unshorn, άκέραιος V 
Unsheathe: Swords plucked from sheaths 

were drawn in men’s hands, χεροϊν 

κολεών ερυστά διεπεραιώθη ξίφη (Soph.) 

Unshod, νηλίπους V, άνάρβυλος V 
Unshrinking, άοκνος, (adv.) άόκνως Ρ 
Unsightly: ν. Ugly 
Unskilful, άπειρος, άτεχνος Ρ, άνεπιστήμων 

Ρ. Unskilful person, ιδιώτης m, Ρ. 
Unskilfully, άτέχνως Ρ. Unskilful¬ 
ness, άτ€χνία f, Ρ 

Unslain, άσφακτος V 
Unsociable, άμικτος, άπροσήγορος F, άνομί- 

λητος Ρ. Unsociably, άμίκτως Ρ. Un¬ 
sociability, άμιξία f Ρ 

Unsoiled, καθαρός, άκήρατος, ακέραιος 

Unsophisticated, άδολος, άφελής, άκομψος V 
Unsought for, άζηλος V 
Unsound, σαθρός, ύπουλος. Be unsound, 

νοσέω 

Unsoundness, ούδέν υγιές 
Unsown, άσπαρτος V, άσιτορος Ρ 
Unsparing, άφειδής, άφθονος. Be unspar¬ 

ing, άφειδέω. Unsparingly, αφειδώς Ρ, 

άφθόνω χερί V. Unsparingness, άφειδία 

/,ρ 
Unspeakable: ν. Ineffable 
Unspoiled (by an enemy), ακέραιος, άκή¬ 

ρατος V 
Unspoken: v. Unsaid. Proverb, Un¬ 

spoken word, άτττερος μύθος (Horn.) 
Unstable (unsteady), έμπληκτος, παρά¬ 

φορος, αστάθμητος Ρ, αβέβαιος Ρ, παλίμ- 

βολος Ρ, μετάρσιος V. Democracy is a 
most unstable business, b δήμος άσταθμη- 

τότατον πράγμα (Dem.) 
Unstring (a bow), άνίημι. Unstrung 

(metaph.), άνειμένος, as το άνειμένον τής 
γνώμης (Thuc.) 

Unstudied, αμελέτητος Ρ 
Unsubdued, άχείρωτος V 
Unsubstantial, κενός, μάταιος, άμενηνός 

V 
Unsuccessful, άπρακτος, άκαρπος V. Be 

unsuccessful, αποτυγχάνω Ρ. Unsuc¬ 
cessfully, άπράκτως Ρ 

Unsuitable, άσυμφορος, πλημμελής, ανάρ¬ 

μοστος Ρ, ανεπιτήδειος Ρ. Unsuitably, 
άναρμόστως Ρ 

Unsurpassed, ανίκητος, ούχ ύπερτοξεύσιμος 

(Aesch.) 
Unsuspected, ανύποπτος Ρ, άνυπονόητος Ρ 

Unsworn, άνώμοτος. Proverb, The tongue 
has sworn, but the mind remains un¬ 
sworn, ή γλώσσ’ όμώμοχ’, ή δέ φρήν άνώ¬ 

μοτος (Pur.) 
Untainted, άμίαντος V: ν. also Un¬ 

mingled 
Untaken, άνάλωτος Ρ 
Untamed, άδάματος V, άδμητος V 
Untasted (and Not tasting), άγευστος V 
Untaught, άπαίδευτος, άδίδακτος Ρ 

Untested, άνεξέλεγκτος Ρ, άνεξέταστος Ρ, 

άβασάνιστος Ρ 

Unthankful, άχάριστος, άχαρις V, δυσχά- 

ρ ιστός V 
Untie: ν. Loose 
Until: ν. Till 
Un tilled, άνήροτος V 
Untimely, ώμός V, άωρος V. Doomed to 

untimely death, παναώριος (Horn.). 
Come at an untimely hour, άωρίαν 
ή'κω (Ar.) 

Untiring: v. Unwearied 
Unto: v. To 
Untold, άρρητος 
Untouched, άκήρατος, άθικτος V, άψαυστοςΤ 
Untoward, δυσχερής. Untowardness 

δυσχέρεια f τά δυσχερή (Dem.) 
Untried (in law-court), άκριτος : v. also 

Untested 
Untrodden, άβατος V, άστιβής V 
Untroubled, άπονος Ρ, άμοχθος V, άτάρα- 

κτος Ρ 
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Untrue: v. False 
Untrustworthy, άπιστοδ 

Untruth: v. Lie 
Untwine, εξελίσσω V 
Unusual, δεινόδ, άτοποδ, άλλόκοτοδ, άήθη$, 

ούκ είωθώδ. Unusually, άήθωδ Ρ 
Unutterable: v. Ineffable 
Unveil, ανακαλύπτω, €κκαλύπτω. Unveiled, 

άκάλυπτοδ V 
Unversed in, άπειροδ 

Unvexed, άλύπητοδ V 
Unwalled, άτείχιστοδ P 
Unwarlike, άπόλεμοδ, άναλκίδ V. Be un¬ 

warlike, άπολε'μωδ £χω {Plato) 
Unwary, άφύλακτοδ P 
Unwashed, άλουτοδ, άνιπτοδ V 
Unwearied, άτρυτοδ V, άκάματοδ V, άτειρήδ 

V} ούκ άπειρη κώδ V 
Unwedded, άνυμφοδ V, άνύμφευτοδ V 
Unwelcome: ν. Unpleasant 
Unwell, νο<τών, άσθενήδ, άρρωστοδ Ρ 
Unwept, άκλαυστοδ, άδάκρυτοδ V 
Unwholesome, νοσώδηδ, or use ούδ4ν ύγι4δ 

Unwilling, άκούσιοδ, άπρόθυμοδ Ρ. Un¬ 
willingly, άκων, ούχ εκών, άκουσίωδ Ρ. 
She sinned unwillingly, ήμαρτεν ούχ 

εκουσία {Soph.) 
Unwind, εξελίσσω V 
Unwise: ν. Foolish 
Unwitnessed, άμάρτυροδ Ρ, (adv.) άμαρ- 

τύρωδ Ρ 
Unwonted: ν. Unusual 
Unworthy, άνάξιοδ, φαΰλοδ. Unworthily, 

άναξίωδ Ρ. UnworthineSS, φαυλότηδ 
/, Ρ. Think unworthy, άπαξιόω 

Unwounded, άτρωτοδ V, άπληκτοδ V 
Unwritten, άγραφοδ Ρ, άγραπτοδ V. Prin¬ 

ciples of unwritten law, τά άγραφα νό¬ 

μιμα {Dem.). Proverb, An unwritten 
memorial not in stone, but in the 
hearts of men, άγραφοδ μνήμη τήδ γνώ- 

μηδ μάλλον ή του ίργου {Thuc.) 
Unyielding, σκληρόδ, περισκελήδ F, ούκ 

έπιεικήδ Ρ 
Unyoke, λύω V 

Up (prep.), άνά {with acc.), άνω {with 
gen.) V. Up to, επί {with acc.). Up ! 

άνα V, εϊα V. Up-hill {adj.) όρθιοδ, 

άνάντηδ Ρ {adv.) ορθιον Ρ, πρδδ δρθιον Ρ. 
Up-stairs,άναβάδην(/1?\). Upsidedown, 
{adj.) ύ'πτιοδ, άνεστραμμε'νοδ, {adv.) άνω 
κάτω, άνω τε καί κάτω V. Turn upside 
down, άνασ-τρε'φω. Move up and down, 
φοιτάω. Upwards, άνω. It’s all up 
with me, οϊχομαι, δλωλα, ούκ4τ* ούδε'ν είμ’ 

4γώ {Ar.) 
Upbraid : ν. Blame 
Uphold: ν. Support 
Upholsterer, κλινοποιόδ m, Ρ 
Uplands, τά άνω Ρ 
Uplift: ν. Raise. Uplifted, μετ^ωροδ Ρ, 

μετάρσιοδ V 
Upon, επί {with dat. and gen.) 
Upper, ύπερτεροδ V, b άνω P. Uppermost, 

ύπε'ρτατοδ V 
Upright: ν. (1) Straight, (2) Just 
Uproar, θόρυβοδ m, ταραχή/, P. Be in 

uproar, θορυβέω and θορυβε'ομαι Ρ, ταράσ¬ 

σομαι V 
Upset, άνασ-τρε'φω, άνατρέπω, άνω τε καί κάτω 

στρέφω V 
Upshot: The upshot of the matter is, 

4κ τούτων περιγίγνεται {Dem.) 
Upstart, νεόπλουτοδ {opp. to άρχαιόπλουτοδ) 

P. Upstart wealth, άρτίπλουτα χρή¬ 

ματα {Pur.) 
Upturned, ϋπτιοδ V 
Upwards: v. Up 
Urbane, χαρίειδ, εύπροσήγοροδ V, άστεΐοδ Ρ, 

εύτράπελοδ Ρ 
Urge, Urge on, πείθω, 4πείγω, επισπεύδω, 

εποτρύνω, παροξύνω Ρ, ότρύνω V 
Urgent, άναγκαιοδ. Urgency, άνάγκη /. 

Urgently, σπουδή. Very urgently, πάνυ 
σπουδή Ρ 

Urn, άγγοδ η, V, λε'βηδ m, V, τύπωμα n, V, 
κύτοδ η, V, τεΰχοδ η, V, υδρία f Ρ 

Usage: ν. Custom 
Use {subst.): ν. Advantage. Use (using), 
χρήσιδ/, Ρ 
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Use (verb), χράομαι. Use customarily, 
νομίζω, as νομίζω γλώσσαν (Her.), νομίζω 
θυσίας (Thuc.), σωφροσύνη νενόμιστο 

(Ar.). Use up, αναλίσκω Ρ, άποχράομαι 
Ρ, καταχράομαι Ρ. Use up beforehand, 
ιτροκαταχράομαι Ρ. Use (be accus¬ 
tomed), εΐ'ωθα, φιλέω. Be used (be usual), 
καθίσταμαι, νομίζομαι V. One must use, 

χρηστέον P 
Useful, χρήσιμος, σύμφορος, συμφέρων, 

πρόσφορος, αρωγός, επίκαιρος, ωφέλιμος, 

ώφελήσιμος V, όνήσιμος V, επιτήδειος Ρ. 
Be useful, συμφέρω. Something useful, 
Ίτρούργου τι Ρ. Usefully, χρησίμως Ρ, 
έπιτηδείως Ρ, ώφελίμως Ρ, συμφερόντως Ρ. 
Usefulness, χρήσις f, Ρ 

Useless, άχρείος, άχρηστος, ανωφελής, άνω- 

φέλητος, άνόνητος, άκαρπος V, άλυσιτελής 

Ρ. Uselessly, άχρήστως Ρ. Useless¬ 
ness, αχρηστία /, Ρ 

Usher in, εισάγω 
Usual, εΐωθώς, νόμιμος, συνήθης, είθισμένος V. 

Usually, €ίωθότως V, or use ε’ίωθα or 
φιλέω. As usual, είωθότως, ώς νομίζεται 

V. As is usual in all armies, οίον 

φιλεί καί πάσι στρατοπέδοις έγγίγνίσθαι 

(Thuc.) 
Usurer, τοκιστής m (Plato). Be a usurer, 

τοκίζω P. Usury, τόκος τη. Practice 
of usury, τοκισμός m, P 

Usurp, καταλαμβάνω, σφετερίζομαι Ρ, δεσ¬ 

πόζω V. Usurper, ό κρατών 
Utensil, σκεύος η, Ρ, άγγος η, V 
Utmost, έσχατος, άκρος 

Utter (adj.), όλος Ρ. Utter pest, ή πάσα 
βλάβη (Soph.). Utter destruction, 
άρδην όλεθρος (Dem.). Utter slavery, 
άντικρυς δουλεία (Thuc.) 

Utter (ver b), ϊημι, προίημι, άφίημι, φθέγγο¬ 

μαι, εκβάλλω, φωνέω, προφωνέω V, αύδάω 
V, θροέω V, γηρύω V, έλακον V, γεγωνίσκω 
V, εκχέω V, εκφέρω V 

Utterance: ν. Voice 
Utterly, άρδην, κατ’ άκρας V, πρόρριζον and 
πρόρριζα V, πρέμνοθεν V, άντικρυς Ρ, 
άτεχνώς Ρ; or use adj. πρόρριζος V, 
αύτόπρεμνος V, as αύτόπρεμνος όλλυμαι 
(Soph.). Be utterly ruined, έξόλωλα, 

άνήκεστα πάσχω (Thuc.) 
Uttermost: ν. Utmost 
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Vacant, κ«νό?, έρημο?. Vacant space, 
Vacuum, rb kcvov Ρ, τί> διάκίνον (Thuc.) 

Vacillate, όκνέω. Vacillating (adj.), οκνη¬ 

ρό?, δίφροντι? V 
Vacillation, 6kvo? m 
Vagabond, Vagrant, αλήτη? τη, αγύρτη? 

τη, V. Be a vagrant, άλητίύω V 
Vague, άδηλο?, ασαφή? 

Vain, κ«νό?, μάταιο?, κοΰφο?, άκραντο? V: 
ν. also Useless. Vain (conceited), 
χάννο?, Κ€νόφρων V, ώγκωμένο? V. Ill 

Vain, άλλω?, μάτην, άνόνητα, διά κ«νή? Ρ, 
ματαίω? V. Vain-glorious, άλαζών Ρ. 
Vain-gloriousness, άλαζονίία f Ρ 

Vale : ν. Valley 
Valiant: ν. Brave 
Valid, κύριο?, βέβαιο?. Be valid, Ισχύω V. 

Make valid, κυρόω. Validity, κϋρο? η 
Valley, νάπη / νάπο? η, V, βήσσα f V, 

γύαλον η, V, άγκο? η, V, κόλττο? τη, V. 
Of or belonging to valleys, ναπαΐο? V. 
With beautiful valleys, €ύαγκή? (Pind.). 
With many valleys, πολύπτυχο? V 

Valour: v. Courage 
Valuable, τίμιο?, έντιμο?. Very valuable, 

ιτρότιμο? Ρ, ΐΓολλοΰ άξιο? P. More valu¬ 
able, πλίίονο? άξιο? Ρ 

Valuation, τίμησι? f, Ρ 
Value (subst.), τίμημα τΨ·ή/> Λ 
Value {verb), τιμάω, άξιόω P. Value 

highly, προτιμάω, έναριθμέομαι {Pur.), 
π«ρι ΐΓολλοΰ ττοιέομαι Ρ. Value more 
highly, π«ρΙ πλίίονο? ποιέομαι Ρ 

Valueless, φαύλο?, αλόγιστο? V 
Van: ν. Waggon. Van, Vanguard, οί 

·π·ροτ€ταγμ€νοι(.Χβ71,.), το προταχθέν {Xen.) 

Vanish, φίύγω, άποφ€ύγω, αφανίζομαι, άφαν 

το? έρρω (iSoph.). Vranished {adj.), 
φρούδο? V, άφαντο? Vj (adv.) έκποδών 

Vanity, χαυνότη? f, Ρ 
Vanquish : ν. Conquer 
Vantage-ground, from a, Ικ π«ριουσία? 

{Pern.) 
Vapour, άτμό? m, V, άτμί? f P. Emit 

Vapours, άτμίζω V 
Variable, ποικίλο?, αΐόλο? V, €ύμ€τάβολο? P 

Variance, διαφορά f P. At variance, 
διάφορο?. Be at variance, διαφόρω? έχω 

{Dem.). Set at variance, διαβάλλω P 
Variegated, ποικίλο?, παμποίκιλο? V, αΐόλο? 

V 
Variety, ποικιλία f, Ρ, ποίκιλμα η, Ρ, 
πολυ€ΐδία f Ρ. Proverb, of varieties of 
fortune, Zeus orders this or that, 
Ζίύ? τά τ€ καί τά νέμίΐ {Pind.) 

Various, παντοΐο?, παντοδαπό?, ποικίλο?, 

πολυειδή? Ρ, α’ιόλο? V, παναίολο? V 
Variously, παντοίω? Ρ, παντοδαπώ? Ρ 
Varnished (metaph.), κίβδηλο?, κ«κιβδη- 

λευμένο? (J.7*.) 

Vary {act.), ποικίλλω 
Vase: ν. Urn 
Vassal, ύπήκοο? 

Vast: v. Great. Vastly, μυρίω ivith 
compar. Vast quantity, θαυμάσιου όσον 

Ρ 
Vault (subst.), ψαλί? f V. Vault of 

heaven, κύκλο? τη, V, ή ουρανία άψί? 

(Plato). Vaulted, κατηρ«φή? V 
Vault (verb): v. Jump 
Vaunt: v. Boast 
Veal, κρέα μόσχ€ΐα (Xen.) * ... 

E. 36 
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Veer: v. Turn 
Vegetables, Χάχανα n, pi, P. Vegetable 

market, τά Χάχανα (Ar.). Vegetable- 
woman, λαχανόττωλίδ^/"(Ar.). Gathering 
of vegetables, λαχανισμόδ m (Thuc.) 

Vehemence, όξύτηδ./, P. Frantic vehe¬ 
mence, τb εμπλήκτωδ οξύ (Thuc.) 

Vehement, εμπληκτοδ, όξύδ, Ισχυρόδ, λάβροδ, 

νεανικόδ, σφοδρόδ P, Ιταμόδ P 
Vehemently, σφόδρα, εντεταμενωδ (Her.), 

or use iroXvs : v. also Vigour 
Vehicle, δχο$ τη, όχημα n 
Veil (subst.), καλύπτρα f κάλυμμα n, V, 
πύκνωμα η, V 

Veil (verb), κρύπτω, καλύπτω, εγκαλύπτω, 

συναμπε'χω and συναμπίο*χω Vj (metaph.) 
επηλυγάζομαι (ThucA) 

Vein, φλεψ f; (of metal) ιτηγή/, V 
Velocity: v. Speed 

Venal, ώνιοδ P, δωροδόκοδ P 
Vendor, πρατήρ τη, P 

Venerable, σεμνόδ, παντόσεμνοδ V, αΐδοΐοδ 

V, γεράσμιοδ V 
Venerably, σεμνώδ 

Venerate, Veneration : v. Reverence 
Vengeance, δίκη f, τιμωρία f νε'μεσιδ f, 

Ti<ris/, V, ποινή f, V. Day of vengeance, 
ήμερα δικηφόροδ (Aesch.). Take ven¬ 
geance, δίκην λαμβάνω : v. also Punish¬ 
ment 

Venom : v. Poison 
Venture (subst.), κίνδυνοδ τη, κινδύνευμα n, 

τόλμημα η, V < 

Venture (verb), τολμάω, κινδυνεύω, ρίπτω 

κίνδυνον V 
Venturesome, φιλοκίνδυνοδ Ρ: ν. also Bold 
Verandah, αίθουσα f (Horn.), στοά f, Ρ 
Verbal : use λόγω or άπδ γλώσσηδ. Ver- 

bal facility, το εύχερέδ των ονομάτων καί 

ρημάτων (Plato) 
Verbose, πολΰλογοδ Ρ. Verbosity, πολυ¬ 

λογία / Ρ 
Verdant, χλωρόδ 
Verdict, ψήφοδ f, Ρ. Give a verdict, 
ψηφίζομαι 

Verdure, χλόη f 
Verge (subst.), το &ι-χατον. Just at the 

verge of the breakers, παρ* αυτήν τήν 

ραχίαν (Thuc.). Verge on (verb), τείνω 
πρόδ τι Ρ, ρέπω επί τι Ρ 

Verger (sacristan), νεωκόροδ τη (Plato, 
' Herondas) 
Verify : v. Confirm 
Verily: v. Truly 

Versatile, εύτράπελοδ P. Versatility, ποι¬ 

κιλία f, Ρ, ευτραπελία f, P. With the 
most graceful versatility, μετά χαρίτων 
μάλιστα εύτραπε'λωδ (Thuc.) 

Verse, a, ί-ποδ n. Put into verse, εντείνω 
είδ 2ποδ (Plato) 

Versed in, ίμπειροδ, επιστήμων Ρ 
Vertebrae, σφόνδυλοι m, pi 
Very, μάλα, άγαν, λίαν, πάνυ, κάρτα, σφόδρα, 

Ισχυρώδ 
Vessel: ν. (1) Ship, (2) Urn. Bronze 

vessel, χαλκεϊον η, Ρ, χάλκωμα η, Ρ, 
χαλκόδ m, V 

Vest, χιτών τη, χιτωνίσκοδ τη, Ρ 
Vestibule, πρόθυρα η, pi, πρόπυλα η, pi, 
προπύλαια η, pi, Ρ 

Vestige : ν. Trace 
Vestment, Vesture: ν. Garment 
Veteran: use Μαραθωνομάχηδ τη (Ar.) or 

ούκ άπειροδ πολε'μων Ρ 
Vex: ν. Pain. Be vexed, χαλεπαίνω, 

δυσφορε'ω 

Vexation, λύπη^ δυσχερεια^ V, άγανάκτη- 

σίδ f, Ρ, δυσχερε'δ τι Ψ em.), δύσκολόν 
τι (Dem.) 

Viands, σιτία, η, pi, Ρ 
Vibrate: ν. Shake, Tremble 
Vice, κακόν, η, κακία /: ν. also Wickedness 
Viceroy, θπαρχοδ τη, Ρ 
Vicinity : ν. Neighbourhood 
Vicious: ν. Wicked 
Vicissitudes, μεταβολαί f, pi. The vicis¬ 

situdes of the future, τb άστάθμητον 
του μελλοντοδ (Thuc.) 

Victim, ίερεΐον η, σφάγιον η, πρόσφαγμα η, 
V 
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Victorious, κρείσσων, νικηφόρος V, ύπε'ρ- 

τερος V, καλλίνικος F, παγκρατής F, δαίων 

υπέρτερος F. Be victorious, νικάω, κρατέω. 

Victoriously, εξ ύπερτέρας χερός (Soph.) 
Victory, νίκη f κράτος η, τροπή δορός F, 

rb καλλίνικον V. Of or belonging to 
victory, καλλίνικος F, επινίκιος F, νικη¬ 

τήριος P. Giving victory, νικηφόρος F. 
Prize of victory, τδ νικητήριον, τί> επι- 

νίκιον (Soph.). Song of victory, καλ¬ 

λίνικος ύμνος (Pind.) 
Victuals : v. Food. Victual (an army), 

επισιτίζομαι P 
Vie with, ερίζω, άμιλλάομαι, αγωνίζομαι, 

διαμιλλάομαι Ρ, διαγωνίζομαι Ρ, φιλοτι- 

μέομαι Ρ 
View (subst.), θε'α f δψις f, πρόσοψις f ‘ 

(metaph.), γνώμη f δόξα f. Whence 
there is a view, κατόψιος V. Fall 
under view, εμπίπτω ε’ις δψιν (Plato) 

View (verb): v. See 
Vigilance, εύλάβεια f Want of vigilance, 

τb αφύλακτον (Thuc.) 
Vigilant, ευλαβής. Be vigilant, φυλάσ¬ 

σομαι 

Vigorous, Ισχυρός, δραστήριος, ερρωμ^νος, 

ακμαίος F, εύτονος Ρ, Ιταμός Ρ. Be 
vigorous, άκμάζω, Ισχύω, εύθενε'ω and 
«ύθην&ο, σφριγάω V. They are very 
vigorous champions of the doctrine, 
χορηγοΰσι τού λόγου μάλα ^ρρωμ^νως 

(Plato), Less vigorous, άμβλύτερος Ρ 
Vigorously, εύτόνως Ρ, Ισχυρώς Ρ 
Vigour: ν. Activity, Strength. Attacked 

with vigour, πολύς Ινε'κειτο (Thuc.) 
Vile, αίσχρός, φαύλος 

Vileness, rb φαΰλον F, τδ αισχρόν Ρ, 
αίσχρότης f Ρ 

Village, κώμη^*. Villager, κωμήτης τη 
Villain, Villainous, πανούργος: ν. also 

Wicked 
Villainy, πανουργία f: ν. also Wickedness 
Vindicate, άπολογε'ομαι P. One must 

vindicate, άπολογητεον P, Vindication, 
απολογία f, P 

Vindictive, μνησίκακος P. Be vindictive, 
μνησικακέω P 

Vine, άμπελος f οϊνη /, F. Vineyard, 
όρχατος m, V, άμπελών τη, Ρ. Vine¬ 
dresser, άμπελουργός τη (Ar.) 

Vinegar, δξος η 
Vintage, τρύγητος τη (Thuc.). Gather 

the vintage, τρυγάω 
Violate (oaths, etc,), συγχέω, παραβαίνω 

Violation, σύγχυσις f, P 
Violence, ύ'βρις f βία J\ χεϊρες f pi, βιαιό- 

της/, Ρ. Begin a deed of violence, άρχω 
χειρών άδίκων Ρ. Do violence to, βιάζομαι 

Violent, δεινός, βίαιος, χαλεπός, σύντονος, 

κρατ6ρός and καρτερός, δβριμος V, λάβρος 
F, επίσσ·υτος F, εξαίσιος F, σφοδρός Ρ 

Violently, βιαίως, σφόδρα, λάβρως F, βία F, 
πρδς βίαν F, πρδς rb καρτερόν (Soph.). 
Speak violently, λαβροστομ&ο (Aesch.) 

Violet, ϊον n. Bed of violets, Ιωνιάf(Ar.). 
Of violet colour, Ιοδνεφής (Horn.). 
Wreathed with violets, Ιοστ^φανος F 

Viper, ίχιδνα f, 2χις τη, Ρ 
Virgin, παρθένος f: v. also Maiden, Girl 
Virginity: v. Maidenhood 
Virile, άνδρεΐος, ανδρικός P. Virility, rb 

άνδρεΐον (Thuc.), τάνδρεΐον (Pur.) 
Virtue, άρετή f καλοκαγαθία f Ρ, άνδρα- 

γαθία f, P. Pretend to virtue, Play 
the honest man, άνδραγαθίζομαι (Thuc.) 

Virtuous: v. Good. Virtuously : v. Well 
Visible, φανερός, δήλος, εμφανής, εναργής, 

κάτοπτος F, πεφασμε'νος F, καταφανής Ρ, 
ορατός Ρ. Visible objects, τά ορατά 
(Plato). Become visible, φαίνομαι, φαν¬ 

τάζομαι 
Visibly, φανερώς, Ιναργώς, επιφανώς Ρ 
Vision (thing seen), φάσμα η, φάντασμα 
η, V; (sight), όψις/ 

Visionary, a, μετεωροσκόπος τη (Plato), 
μετεωρολε'σχης τη (Plato). Proverb, of 
visionary legislation (Castles in the 
air), εύχαΐς όμοια λεγειν (Plato), πολιτεία 

ή κατ’ ευχήν γιγνομε'νη (Arist.) 
Visit (subst.), είσοδος f, πρόσοδος f 
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Visit, προσέρχομαι, πρόσειμι, φοιτά», 4πι- 

σκοπέω, έπιφοιτάω Ρ j (punish) έποπτεύω 
V. Thou visitest with severity, 4π- 

εξέρχει λίαν (Pur.), One must visit, 
φοιτητέον P. Visiting (subst.), φοίτησις 

f, P. Visitation (of a calamity), 
σκηπτός m 

Vital: Vital part, καίριον (Horn.), Vital 
principle, ή ψυχή. Metaph. Vital 
interests, τά μέγιστα διαφέροντα (Thuc.) 

Vitiate, φθείρω, διαφθείρω 

Vituperation : v. Blame 
Vivacious, εύθυμος 

Vivid, σαφής, εναργής, as εναργές ονειρον 
(Horn.) 

Vocal, Voiceful, φωνήεις. Proverb, Voice¬ 
ful only to the wise, φωνάεντα συνετοίσιν 

(Pind.) 
Voice, φώνη^ φθόγγος m, φθεγμα 71, φήμη 

/» φώνημα η, V, 6ψ/ V, αύδή/, V, γήρυς 

f, γήρυμα η, V. With a fine or 
sweet voice, εΰφωνος, μελίφωνος (Sappho). 
With a loud voice, λαμπρόφωνος (Hem.). 
Of many voices, πολύγλωσσος V, πολύρ- 

ροθος V. Practise the voice, φωνασκέω 
P. Voiceless : v. Silent 

Void: v. Empty. Null and void, άκυρος 
P 

Volatile, κοΰφος, νεανικός, Ιταμός Ρ, μετάρ- 

σιος V. Volatile talk, κουφοί καί πτηνοί 

λόγοι (Plato), κόμπος μετάρσιος (Eur.) 
Volcano, ρΰαξ (lava-stream) m, Ρ, ρύαξ τού 
πυρός (Thuc.), Ήφαιστότευκτον σέλας 

(Soph.), φοίνισ·<τα φλό£ (Pind.) 
Volition : ν. Will 
Voluble: ν. Volatile 
Voluntary, εκών, εκούσιος, αυτόματος, αυ¬ 

θαίρετος (self-chosen), αύτεπάγγελτος, 

άπαράκλητος Ρ. Voluntary acts, τά 
εκούσια Ρ. Voluntarily, εκουσίως Ρ, 4ξ 

εκούσιας (Soph.), καθ’ εκουσίαν (TllUC.), 

4θελοντί Ρ, or use αυτός 
Volunteer, 4θελοντής m, Ρ 
Voluptuous: ν. Luxurious 
Vomit, εξεμέω, εκβάλλω, 4κφυσάω V 

Voracious : ν. Greedy 

Vortex, δινος m, δίνη f V. Proverb, of 
extreme materialism (Vortex is king), 
Αίνος βασιλεύει, τον Δί* εξεληλακώς (Ar.) 

Vote (subst.), ψήφος f γνώμη f, P. Vote 
(decree voted), ψήφισμα n. Giving of 
votes, διαψήφισις f, Ρ, επιχειροτονία f, P. 
Diversity of votes, πολυψήφια f (Thuc.). 
Vote of condemnation, ψήφος κατα- 

γνώσεως (Thuc.)} ή καθαιροϋσα ψήφος 

{Ly sias) 
Vote (verb), ψηφίζομαι, ψήφον τίθεμαι, ψήφον 

φε'ρω, διαψηφίζομαι Ρ, χειροτονε'ω Ρ. 
Choose by vote, διαχειροτονέω Ρ. Reject 
by vote, άποχειροτονε'ω P. Vote against, 
καταψηφίζομαι Ρ, καταχειροτονε'ω Ρ. Vote 
for an acquittal, άποψηφίζομαι Ρ. 
Vote for a decree, 4πιψηφίζομαι P, 
τήν ψήφον προστίθεμαι P. Vote with, 
συμψηφίζομαι P. With equal voting 
power, Ισόψηφος. Put to the vote, 
επιψηφίζω Ρ, ψήφον προτίθημι (Hem.) 

Votive, ευκταίος V. Votive offering, 
ανάθημα n, άγαλμα n 

Vouch for, μαρτυρε'ω 

Voucher, μαρτύριον η, P 

Vow (subst.), «*χή/ 

Vow (verb): v. Promise 
Vowels, τά φωνήεντα (Plato) 
Voyage (subst.), πλους m, στόλος m, πορεία 

J, ναυτιλία f, ναυκληρία f, F, πόντον 

ναυστολήματα (Eur.). Coasting voyage, 
παράπλους m, P. Fair voyage, εύπλοια 

f V, πλους ούριός τε κεύσταλής (Soph.). 
Voyage across, διάπλους m, Ρ. Voyage 
round, περίπλους m, P 

Voyage (verb): v. Sail 
Voyager, όδίτης m, V, έμπορος m, V 
Vulgar, φαύλος, βάναυσος, φορτικός Ρ, 

αγοραίος Ρ, άπειρόκαλος Ρ 
Vulgarity, βαναυσία / Ρ, τό φορτικόν 

(Aeschines), τ 6 άπε ιρόκαλον (Xen.). 
With vulgarity, φορτικώς Ρ 

Vulnerable, τρωτός V 
Vulture, γύψ m, αίγυπιός 77» 



Waft, ούρίζω V, έπουρίζω V 
Wag (the tail), σαίνω V; (the head), σείω 

Wage, Wages, μισθός in, επίχειρα n, pi, 
μκτθοφορά f P. Receive wages, μισθαρ- 

νέω, μισ-θοφορί'ω P. Receiving wages, 
έμμισθος P, μισθοφόρος P. Paying of 
wages, μισθοδοσία f, P. Proverb, The 
wages of sin, τάπιτίμια της δυσσεβείας 

(Soph.) 
Wage (war): v. War, Fight 
Wager, περιδίδομαι. I wager my head, 
περιδίδομαι περί τής κεφαλής (Ar.) 

Waggon, άμαξα f. Of a waggon, αμαξιτός. 

Proverb, of gross abuse (cf. our 
‘Bargee’), βοας ώσπερ έξ άμάξης (Hem.) 

Wail: v. Lament 
Waist, ζώνη/, V. Proverb, I am grasped 

by the waist (You have me on the 
hip), έχομαι μέσος (Ar.) 

Wait, μένω and μίμνω, επιμένω, προσμένω, 

έπέχω, διατρίβω Ρ. Wait for, προσδέχο- 

μαι, περιμένω, προσδοκάω, καραδοκέω, έκ- 

δέχομαι. Wait ! έπίοτχες. One must 
wait, μενετε'ον Ρ. Wait upon, θερα¬ 

πεύω. Lie in wait for, έφεδρεύω, ένε- 

δρεύω Ρ, λοχάω V, λοχίζω Ρ, Lie in 
wait for by sea, ναυλοχέω 

Waive; v. Yield 
Wake (act.), ανεγείρω, άνίστημι, εγείρω V j 

(neut.) εγείρομαι. Be awake, έγρήγορα 

Wakeful, άυπνος, άγρυπνος. Be wake¬ 
ful, άγρυπνέω P. Wakefulness, αγρυπ¬ 

νία/, P. The wakeful mind, έγρηγορός 
φρόνημα (Aesch.) 

Walk, Walking, περίπατος τη, Ρ, πορεία 
f, Ρ, βαδισμός τη, Ρ. Place for walk¬ 
ing, περίπατος τη, Ρ. Take a walk, 
περίπατον ποιέομαι (Plato) 

Walk (verb), βαίνω, βαδίζω, φοιτάω, πεζεύω, 

όδοιπορέω, στείχω V, πατέω V. One must 
walk, βαδιστέον. Walk about, περι- 

πατέω Ρ. Walking (adj.), πεζός, πεδο- 

στιβής V; (adv.) βάδην. Walker, 
βαδιστής τη, V 

Wall (subst.), τείχος η, τείχισμα η, έρκος 
η, V; (of house), τοίχος τη, τειχίον η. 
Dwarf-wall, αιμασιά f, Ρ. Cross-wall, 
ύποτείχισμα η (Thuc.). Circuit of walls, 
κύκλος τη, περιβολή f, V, τειχέων περιπτυ- 

χαί (Pur.). Building of a wall, τείχισις 

f, P. Besieged by walls, τειχήρης P. 
Party-wall, τοίχος κοινός (Thuc.). Hav¬ 
ing common party-walls, ομότοιχος P. 
Surveyors of city-walls, τειχοποιοί τη, 

Ρ1, Ρ 
Wall (verb), τειχίζω, διατειχίζω Ρ. Wall 

off, άποτειχίζω Ρ. Build a cross-wall, 
ύποτειχίζω P. Wbll-walled, εύτειχής V 

Wallet, πήρα f, θύλακος τη, Ρ 
Wallow, κυλίνδομαι V, καλινδέομαι Ρ. Wal¬ 

low in ignorance, εν άμαθίφ μολύνομαι 

(Plato) 
Walnut, Περσικόν κάρυον Ρ 
Wan: ν. Pale 
Wand, ράβδος f, νάρθηξ τη, (of heralds) κη- 

ρύκειον η, Ρ. Wand-bearing, ραβδούχος 
Ρ, ναρθηκοφόρος (Plato). With golden 
wand (of Hermes), χρυσόρραπις (Horn.) 
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Wander, άλάομαι, πλανάομαι, όδοιπορέω, 

άποπλανάομαι Ρ, περιπλανάομαι Ρ, φοιτάω 
V, άλητεύω V, άλαίνω V, δινέομαι V, πλά- 

ξομαι V. Wander (in mind), πλανάομαι 
V. Make to wander, πλανάω, απο¬ 

πλανάω Ρ. One must wander, πλανη- 

τέον Ρ. Wandering, νομός, φοιτάς V, 
πλαγκτός V, περίδρομος V ; (over the 
sea), θαλασσόπλαγκτος V. Wtmdering 
wretchedly, δύσπλανος V 

Wanderer, άλήτης m, πλανήτης m, πλάνης 

m, V 
Wandering (subst.), πλάνος m, πλάνη f, 
πλάνημα η, V, άλη f V 

Wane, φθίνω, (metaph.) έλασσόομαι, as τά 
προσεκτημένα φιλεί ελασσοΰσθαι (Thuc.) 

Waning, φθινάσματα η, (Aesch.) 
Want (subst.), χρεία f σπάνις f, πενία f, 

άπορία f έρημία f, άχηνία f V, ένδεια 

f, P. Provides for all my wants, 
πάντ έκπορίζει (Soph.) 

Want (verb), δέομαι, σπανίζω, χρήζω V, 
τητάομαι V, ένδεεστέρως έχω (Plato) : 

ν. also Wish. Wanting (in want of), 
ενδεής, έρημος, κενός V) (deficient), 
ελλιπής P. The twentieth year want¬ 
ing one, ενός δέον εικοστόν έτος (Thuc.). 
There is want (impers.), δει. There is 
still want, προσδεΐ, as ναυτικού ύμΐν 

μάλιστα προσδεΐ 

Wanton, νεανικός, άκόλαστος, άσωτος, υβρισ¬ 

τής τη, ασελγής Ρ. Be wanton, υβρίζω, 

άκολασταίνω Ρ, άσωτεύομαι Ρ, σκιρτάω V 
Wanton ness, ύβρις f, τρυφή f άσέλγεια 

f, Ρ, τά τούτω νενεανιευμένα (Dem.). Το 
murder out of pure wantonness (just 
for murder’s sake), σφάττειν απλώς 

ούτως (Plato) 
War (subst.), πόλεμος τη/Αρης m,V:v. also 

Strife. Of or belonging to war: 
v. Warlike. Ship of war, μακρόν 

πλοΐον Ρ: v. also Trireme. Slain in 
war, άρείφατος V. Make war, πολεμέω, 

αίρω δόρυ V. Declare war, πόλεμον 
καταγγε'λλω P. Proverbs, (1) War a 

hard master, b πόλεμος βίαιος διδάσκαλος 

(Thuc.); (2) of a hopeless war, πόλεμος 

άπόλεμος (Aesch.); (3) of the impar¬ 
tiality of the War-god, ξυνός Ένυάλιος 

(Horn.)·, (4) War has no fixed pro¬ 
gramme, ή'κιστα πόλεμος επί ρητοϊς χωρεί 

(Thuc.) 
War, Wage war, στρατεύω and στρατεύ¬ 

ομαι, πόλεμον συνάπτω, πολεμε'ω Ρ, στρατη- 

λατέω V, άλκήν συνάπτω V. War against, 
επιστρατεύω and επιστρατεύομαι Ρ, άντι- 

πολεμέω Ρ, προσπολεμε'ω Ρ. Join in 
war, συμπολεμε'ω Ρ. Involve in war, 
εκπολεμόω P. War to the end, διαπο- 

λεμέω P. Wish for war, πολεμησείω 

(Thuc.). One must war, πολεμητέον P 

Warble, μινύρομαι V. Warbler, άοιδός 

mj, V 
War-cry, άλαλή f, V. Raise a war-cry, 

άναλαλάζω, as στρατός δ’ άνηλάλαξε (Pur.) 
Ward (watch), φυλακή f 
Ward off, άμύνομαι, εξαμύνομαι, φυλάσσομαι, 

είργω, άλέξω, άπείργω V, ερύκω V, εξερύκω 

V, άπερύκω V. One must ward off, 
άμυντέον Ρ 

W arder, φύλαζ τη, πυλωρός τη, V 
Warehouse, άποθήκη/, Ρ 
Wares, τά ώνια (Pen.), έμπολήματα, η, pi, 

V 
Warfare, τά στρατιωτικά Ρ, τά στρατη¬ 

γικά Ρ 

Warily, εύλαβώς 
Wariness, εύλάβεια f 
Warlike, μάχιμος, πολεμικός, πολέμιος, αν¬ 

δρείος, φιλόμαχος V, άρειος V, άλκιμος V. 
In a warlike manner, πολεμικώς Λ 
στρατιωτικώς Ρ 

Warm (adj.), θερμός; (of weather), εΰδιος 
V; (of situation), εύειλος; metaph. 
(passionate, excitable), έμπληκτος, σφο¬ 

δρός P. Warm weather, θέρος η 
Warm (verb), θερμαίνω, θάλπω V, Ιαίνω V. 

Warm all round, άμφιθάλπω V. Warm 
oneself, θέρομαι. Warming (adj.), θερ¬ 

μαντικός P 
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Warmth, καύμα η, θάλπος η, V, rb θερμόν 
P, θίρμύτης / P 

Warn, νουθετεω, φρενόω V. That will not 
be warned, άνουθε'τητος P 

Warning, νουθετημα η, νουθέτησα f 
Warp (subst.), ήτριον n 
Warp (verb), διαστρέφω (lit. and metaph.). 

Warped, διάσπροφος V 
Warrant: v. Pledge. Giver of a warrant, 

ίγγυητής 771, P 
Warrior, μαχητής m, V, αίχμητής m, V: 

v. also Soldier 
Wary, ευλαβής. Be wary, εύλαβε'ομαι, 

νήφω. Proverb, Be sober and wary, 
νάφε καί με'μνασ’ άπιστεΐν (Epicharmus) 

Wash, λούω, κατακλύζω (esp. of sea or 
flood), ιτλύνω (esp. clothes), νίζω V, 
κλύζω Vt τε'γγω V, υγραίνω V. Wash 
Oneself, λούομαι, as «is βαλανεΐον ήλθε 
λουσόμενος (dr.) ’ φαιδρύνομαι V. Wash 
away, άπολούω, εκπλύνω, εκφαιδρύνω V, 
Ικλούω V, άττονίζω V. Not to be washed 
away, άνιπτος V. Wash thoroughly, 
περιπλύνω P. Be washed all round, 
ττίρικλύζομαι. Washed all round (adj.), 
περίκλυστος V 

Washing, πλύσις f, P, άπόλουσις f, P, 
ή πλυντική (Plato). Water for washing, 
χ^ρνιψ f νίτττροv 7i, V. Washerwoman, 
φαιδρύντρια, /, V 

Wasp, σ-φήξ m. Wasps’ nest, σφηκιά 
f V: cf. Proverb, σφηκιά «χθρών (Plu¬ 
tarch). Wasp-like, σφηκώδης (dr.) 

Waste (adj.), ανάστατος 
Waste (subst.), διατριβή f (esp. of time), 

άνάλωμα η, P 
Waste (verb act.), αναλίσκω and άναλόω, 

άπαναλίσκω P, προΐεμαι P, προπίνω P, 
διατρίβω (esp. of time) P, εκχε'ω V, 
εκτήκω V, τρύχω V, άντλεω V, as άντλεϊν 
κτήσιν (Soph.). Waste one’s labour, 
περιεργάζομαι P, as περιεργάζεται ζητών 
τά υπό γης (Plato). Waste (cause to 
waste away), μαραίνω, τήκω, κατισχναίνω, 
φθίνω V. Waste away (neut.), τήκομαι, 

φθίνω V, ίντήκομαι V, αύαίνομαι V, αύαίνω 
βίον (Soph.). Waste (lay waste): 
v. Plunder. Wasted (laid waste), 
ανάστατος. Not wasted, άπόρθητος 

Wasteful: v. Prodigal. Wastefully, 
άταμιεύτως P 

Waster, άναλωτής m, P; (ravager), πορ¬ 
θητής m, V 

Watch (subst.), φυλακή/ φρουρά /, τήρησις 
f φύλαξις / φρούρημα η, V. Night- 
watches, νύκτες/ pi. Watch, Watcher, 
φύλαξ m, σκοπός m, V, φρουρός m, V. 
Day-watcher, ήμεροσκόπος m, V. Night- 
watcher, νυκτοφύλαξ m, P. Watch- 
fires, πυρά n, pi. Watch-tower, σκοπιά 
f περιωπή /, σκοπή/ 
atch (verb), φυλάσσω, τηρε'ω, φρουρε'ω, 
έφορμε'ω (of a ship), θεάομαι P, προσε- 
δρεύω Ρ, φυλακήν 2χω Ρ, φυλακήν ποι^- 
ομαι Ρ: ν. also (1) Look at, (2) Wake. 
Watch for, καραδοκε'ω, επιτηρε'ω Ρ, εφε- 
δρεύω Ρ. Watch one’s opportunity, 
καιρόν εύλαβε'ομαι (Pur.). One must 
watch, φυλακτε'ον, τηρητε'ον Ρ 

Watchful, άγρυπνος, άυπνος V, επόψιος V. 
Watching late, όψίκοιτος V. Ever 
watchful, άείφρουρος V 

Watchword, σύνθημα η, σύμβολον η, V 
Water, ύδωρ η, δρόσος / V, ποτόν η, V, 

γάνος κρηναΐον (Aesch.) : ν. also Stream. 
Holy water, χε'ρνιψ / Of or belonging 
to water, κρηναίος V, πηγαίος V. Full 
of water, Well-watered, εύ'υδρος, επίρρυ- 
τος. Surround with water, περιλιμνάζω 
(τήν πόλιν) (Thuc.). Surrounded with 
water, περίρρυτος. Under water, υπο¬ 
βρύχιος, βρύχιος V. Draw water, υδρεύω, 
άντλέω. Drawing of water, υδρεία/ P. 
Pump out water, εζαντλε'ω P. Carry 
water, ύδροφορε'ω P. Pour water over, 
4παντλε'ω P. Drink water, ύδροποτε'ω P. 
Water-course, χαράδρα f ύδραγωγία f P. 
Water-pipe, οχετός m, P. Our ships 
are water-logged, αί νήες διάβροχοι 
(Thuc.). Proverbs, (1) of anything 
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fleeting or untrustworthy, 4v ύδατι 

γράφίΐν {Plato); (2) of a lost case, όταν 
τb ύδωρ πνίγη, τί δει επιπίνειν \ {Arist.) 

Water {verb), άρδω, άρδεύω V, ύδραίνω Vt 
υγραίνω V, καταψακάζω V 

Waterproof, Water-tight, be, στε'γω, as 
νήε? ούδέν στε'γουσαι {Thuc.) 

Watery, ύγρό?, ένυδρο?, ύδρηλό? V, πηγαίο? V 
Wattle-work : ν. Wickerwork 
Wave {subst.), κύμα η, κλύδων τη, κλυδώ- 

νιον η, οΐδμα η, V. Great wave, τρικυ¬ 

μία f Rise in great waves, κυμαίνω 
V: cf. ή θάλασσα κυματωθεϊσα {Thuc.). 
Beaten by waves, κυμοδε'γμων V. Not 
beaten by waves, άκλυστο? V, άκύμαντο? V 

Wave {verb), σ€ίω, άνασείω, πάλλω V, κρα¬ 

δαίνω V 
Waver, κινύσσομαι V; (in politics), 

επαμφοτερίζω P, ενδοιάζω P, αύτομο\4ω 

{Aeschines). Wavering, δίφροντι? V; 
(of things), μετε'ωρο? P. Not wavering, 
ού διχορρόπω? {Aesch.). The waverers, 
οίενδοιάζοντε? {Thuc.). v. also Trim 

Wax {subst.), κηρό$ m. Wax tablet, κήρωμα 
n {Her.). Made of wax, κηρόπλαστο? V, 
κήρινο? P. Modeller in wax, κηροπλά¬ 

στη? m, P. Proverb, More plastic than 
wax, εύπλαστότερο? κηρού {Plato) : cf. 
‘cereus in vitium flecti’ {Horace) 

Wax {verb): v. Grow, Increase 
Way, όδό? f κε'λευθο? f πόρο? m, otpos τη, V: 

v. also Device, Manner. Way out, 
έξοδο? f. Way round, περίοδοsf P. Way 
up, άνοδο? f P. Way thither, ή εκεϊσε 

πορεία {Plato). Ways and means, 
πόροι m, pi {Xen.). Proverbs (1) Where 
there’s a will, there ’s a way, θάρσει 

παρέσται μηχανή δραστήριο? {Aesch.)', 
(2) It ’s woman’s way, προ? γυναικό? 

εστι {Aesch.). This way, ταύτη. In 
other ways, άλλω?. In no way, ούδε'ν. 

In many ways, πολλαχή. In all ways, 
παντοίω? P. In the way {adj.), εμπόδιο? 

P, {adv.), tv ποσί, εμποδών P. Out of 
the way {adv.), εκποδών. Make way : 

v. Advance. Give way to, ύπε'ξειμι P, 
ύπεκχωρέω P: v. also Yield. Having 
no way, άνοδο?, as όδοί άνοδοι {Eur.) 

Wayfarer : v. Traveller 
Waylay, εφεδρεύω, ενεδρεύω P, λοχάω V, 

λοχίξω P 
Wayward, δύσκολο?, δύστροπο?. Way- 

wardly, δυσκόλω? P. Be more way- 
wardly disposed, δυσκολώτερον διακείσθαι 

{Plato) 
We, ήμΕϊ?. We ourselves, ήμεΐ? αυτοί or 

αυτοί {alone). We are by ourselves, 
among friends, αύτοί γάρ εσμεν {Ar.). 

Weak, ασθενή?, αδύνατο?, φαύλο?, μαλακό?, 

άναρθρο? V, άφαυρό? V, άκικυ? V. Weaker, 
ήσσων. Be weak, άσθενε'ω. Have weak 
sight, αμβλύ όράν {Plato). War will 
find out Philip’s weak points, εύρήσει 

τα σαθρά ό πόλεμο? {Dem.) : cf. εύροιμ’ 

άν δπη σαθρό? είη {Plato) 
Weaken, θηλύνω. Be weakened, αμβλύ¬ 

νομαι, μαλακίζομαι Ρ 
Weakly, ασθενώ? Ρ, μαλακώ? Ρ 
Weakness, άσθε'νεια f αδυναμία /Ρ, μαλακία 

fP 
Weal: ν. Happiness. Public weal, Com¬ 

mon weal, τό κοινον αγαθόν P 
Wealth, πλούτο? τη, χρήματα n, pi: v. 

also Riches. According to wealth, 
πλουτίνδην, as πλουτίνδην αίρείσθαι τού? 

άρχοντα? {Arist.): cf. πλουτοκρατία f 
{Xen.). Proverbs, of great wealth, 
τά Ταντάλου τάλαντα {Plato), τά Πολυ- 

κράτου? χρήματα {Plato) 
Wealthy, πλούσιο?: ν. also Rich. Be 

wealthy, πλουτε'ω 

Weaned, αγάλακτο? V 
Weapon, όπλον η, βε'λο? η, έγχο? η, V, 
χαλκό? m, V 

Wear (as clothes), φε'ρω, φορε'ω, επιε'ννυμαι V\ 
ν. also Put on. Wearing (a garment), 
ήμφιεσμε'νο? {Ar.), επημφιεσμε'νο? {Soph.). 
Wear out: v. Weary. Be worn out, 
άπεϊπον, άπείρηκα, καταφαίνομαι V, απαγο¬ 

ρεύω Ρ. Worn out, τετρυχωμε'νο? Ρ 
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Weariness, κότ-ος m, πόνος m 
Wearisome, βαρύς, 4τταχθής, αίανής V 
AVeary {adj.)\ use partic., κεκμηκώς, 

άπειρηκώς. Weary of his incessant 
speaking, μεστοί τού συνεχώς λε'γοντος 

(Dem.) 
Weary (verb act.), βαρύνω, τρίβω V, 

άιτοκναίω Ρ, κατατρίβω Ρ, ταλαιπωρε'ω P 
{rare in act. sense). Be weary, κάμνω, 

άποκάμνω, ταλαιπωρεί and ταλαιττωρε'ομαι: 

v. also Wear out 
AVeasel, γαλή/ 
Weather, τά εκ τού ουρανού (Thuc.): ν. 

also Climate, Temperature. Fine 
weather, εύδία ευημερίαf P. Wintry 
weather, χειμών m. To make oneself 
comfortable against varieties of 
weather, πρδς τάς ώρας ευμάρειαν 

μηχανάσθαι {Plato), What do you 
think of the weather 1 τί δοκεΐ τά τού 
θεού; {Theophrastus) 

W eave, υφαίνω, ίστουργε'ω V, κρε'κω V, 
ιτλε'κω V, εμπλέκω V, σπαθάω Ρ. Weave 
together, συμ-ϊΓλε'κω. AVoven, υφαντός, 

πλεκτός V, στταθητός V. Finely woven, 
εύήτριος V. Woven web, ύφασμα η, V, 
ύφαί/, V, πήναι/, pi, V 

Weaver, ύφάντης m, Ρ 
Weaving {subst.), πλεξις f Ρ, ίστουργία 

/, Ρ 
"Wed: ν. Marry. Wedded, νυμφίος V. 

Fatally wedded, αίνόλεκτρος V, δύσγαμος 
V 

Wedding: ν. Marriage 
AVedge, σφήν τη, V. Wedge-shaped 

formation (military), «ίμβολον n {Xen.) 
AVeed {subst.), (tares) αΐρα f {Ar.). 

Metaph. XVe women are a most 
miserable weed, γυναίκε'ς εσμεν άθλιώ- 

τατον φυτόν {Pur.) 
Weed {verb), ποάξω Ρ 
Week, έβδομός f {Arist.) 
Ween, I, που, δήπου 
Weep, κλαίω and κλάω, δακρύω, εκδακρύω V, 

άνακλαίω V, δαχρυρρο&ο V, δάκρυον λείβω 

V, τε'γγομαι Τ’. AVeep a little, ύποκλαίω 

V. Weeping warm tears, δακρύων 

ρήξασα θερμά νάματα {Soph.). AVeeping 
much, ττολύδακρυς V. Not weeping, 
άδακρυς V. Wept for, To be wept for, 
δακρυτός V 

Weeping {subst.), κλαυθμός m, κλαΰμα n, 
γόος m, V: v. also Tears 

Weft, κρόκη J 
Weigh {act.), fo-τημι. AVeigh (so much), 

ϋλκω Ρ, άγω P. Weigh (consider), 
εττισταθμάομαι V. AVeigh down (op¬ 
press), βαρύνω, πιέζω. Be weighed down, 
βάρος £χω V 

AVeight, σταθμός m (amount weighed), 
βάρος n; (importance), ροπή f, όγκος 
m. AVeight on the conscience, ένθύ- 

μιόν τι. Assign too much weight, 
πλε'ον νε'μω 

AVeighty: ν. (1) Heavy, (2) Important 
AVeird, άτοπος, δεινός 

AVelcome {verb), άσπάζομαι, δε'χομαι, 

χαίρειν κελεύω, δεξιόομαι. Welcome! 
χαΐρε. And they are quite welcome, 
καί καλώς ποιοΰσιν {Dein.) : cf. καλώς 
ττοιών άιτόλλυται {Ar.) 

Welcome {adj.), άσπαστος V: v. also 
Pleasant. AVelcome {subst.), άσπασμα 
n, V 

AYeld, οτυγκροτε'ω P, often metaph. 
AVelded, κροτητός V 

AVelfare: v. Happiness 
AVell {subst.), φρε'αρ n. Proverb, To 

dance on the brink of a well, ή περί 
τό φρε'αρ ορχησις {Plutarch) 

AVell {adv.), εύ, καλώς, κάλλιστα, άριστα, 

όρθώς. AY ell ! εύ γε Ρ ’ ( in answers), 
εΐεν. AVell-born: ν. Noble. AVell- 
bred: v. Polite. Well-disposed, εύνους, 

ευμενής. Be well, εύ £χω, καλώς 2χω, 

Ια·χύω. Fare well, εύ ττράσσω, ευδαι¬ 

μονεί». Proverbs, (1) Leave well alone, 
μή κινεί ν εύ κείμενον {Plato) ; (2) Well 
hit ! καλά δή παταγεΐς {Ar.) 

Welter (in blood), αίμάσσομαι V 

E. 37 
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West, Ισπίρα f (ήλίου) δυσμαί, ήλιου δύσ«ι? 

(Thuc.). Towards the west, πρό? 

δύνοντοδ ήλίου (Aesch.). Western, 
?orir€pos, laTTipios V. West-wind, 

Ζίφυροδ m 
Wet (adj.), υγρό?, νοτ«ρό?, νότιο? V; (of 

weather) όμβριο?, δύσομβρο? V. Wet 
through, διάβροχο?, δίυγρο? V. W et 
(subst.), ύγρότη? /, Ικμά? f Abund¬ 
ance of wet, έπομβρία f 

Wet (verb), βρί'χω, δίύω, τ«γγω, νοτίζω, 

υγραίνω. Proverb, Wet one’s whistle, 

τον νουν άρδίΐν (Ar.) 
Whale, κήτο? η 
Wharf: ν. Quay 
What'? τί; v. also Who. What (in¬ 

direct), 0 τι. What kind of, ποιο?, 

όποιο?: (exclamatory), οΐο?. Of what 
size, ήλίκο? P. Whatever: v. Who¬ 
ever. Not in any way whatever, ούδ’ 

όπωσ-τιουν (Plato). For whatever rea¬ 
son, ότου δήποτ€ ϋνίκα (Dem.) 

Wheat, irvpos m. Wheat-flour, άλ«υρα n, 
pi, P. Wheat-bearing, πυροφόρο? V. 
Wheaten, πύρινο?. Deal in wheat, 

πυροπωλεω P 
Wheedle: v. Flatter. In wheedling 

terms, ύποκοριζόμ«νο? (Dem.) 
Wheel (sabst.), τροχό? m, κύκλο? m, V, 

κύκλωμα n, V, άψί? f, V. Drawn by 
wheels, τροχήλατο? V. Wheelbarrow, 
μονόστροφο? άμαξα (Theophrastus). Tor¬ 
ture on a wheel: v. Rack. Tortured 
on a wheel, άρματήλατο? (Eur.). Potter’s 
wheel, τροχό? m (Ar.) 

Wheel (verb) (military), παράγω (Xen.). 
Wheel round (neut.), π€ρί«ιμι (Xen.)·, 
(of birds), στροφοδιν^ομαι (Aesch.). 
Wheeling (subst.), παραγωγή f (Xen.) 

Wheelwright, άμαξουργό? m (Ar.) 
Whelp, σκύμνο? m, σκύλαξ m 
When ? πόre ; πηνίκα; P. When (indirect), 

όπότ€, όπηνίκα P. When, Whenever 
(conj.), 0τ€, όταν, όπότ«, όπόταν, ήνίκα, 

ήνίκ’ άν, ώ?, hrei, «π«ιδή, «πίΐδάν, €ύτ€ V, 

«ΰτ άν V, ήμο? V. From the time when, 
€ξ 6του V 

Whence ? πόθ«ν; Whence (indirect), 
όπόθίν: (relative), 00ev, <iv06v V. Whence 
coming (adj.) ? ποδαπό? ; 

Where? πού; Where (indirect), όπου: 
(relative), οδ, όπου, ή, 2νθα V, ΐνα V. 
From somewhere, πο06ν (enclit.) 

Whereas: v. Since 
Wherefore ? διά τί; Wherefore (rela¬ 

tive), διό, άνθ* ών V, διόπ«ρ Ρ, διότι Ρ 
Wherever, όπου (often with άν), όπουοΰν 

Ρ 
Whet, άκονάω Ρ: ν. also Sharpen 
Whether (indirect), «ί. Whether ans. by 

or, €ΪΤ€.. ·€ΪΤ€, €Ϊτ’ ούν ... €tV θδν, €Ϊτ oSv. .. 
€Ϊτ€, etc. Whether I get it or not, καί 
Χαχών καί μή Χαχών (Eur.). Whether? 
πότίρον or πότ€ρα; Whether ? Which 
of two ? πότίρο? ! (indirect), όπότ€ρο? 

Whetstone, άκ6vx\f, θηγάνη^’, V 
Whey, όρό? m 
Which ? Tis; ποιο?; (indirect), όστι?, 

όποιο?. Which of two? v. Whether? 
Which (relative), 0?, 0σπ€ρ. Which¬ 
ever, όστι? 

While, 5-ω?, &o? άν, £στ άν, iv ω, όσον 

χρόνον, or use μίταξύ with partic. 
For a while, τ«ω?, τέω? μέν. For a 
good while, τ«ω? μέν «πΐ€ΐκώ? (Plato). 
Worth while, προύργου, προύργου τι 

Whim (to gratify a) : use οΰτω? άκή 

(just at random), or οΰτω πρό? ήδονήν 

(Plato) 
Whimper, Whine (subst.), κνυζάομαι V 
Whip (subst.), μάστιξ^ ίμά? m, V, σκΰτο? 

η, Ρ 
Whip ( verb), μαστιγόω Ρ, άράσσω V 

Whipping-top, βί'μβιξ f (Ar.) 
Whirl, Whirling (subst.), δίνη f, aeXXa 

/, V 
Whirl ( verb act.), Ιλίσσω V, δινεω V, 

στροβί'ω V. Whirling (adj.), δινή«ι? V 
Whirlpool, δίνη f, V, χάρυβδι? f (used 

generally) (Eur.) 
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Whirlwind, τυφώς m, V, σ-τρόβος ra, V, 
θύίλλα/ V 

Whiskers, ίουλος m, V 
Whisper, virilirov, ψιθυρίζω V 
Whistle (subst.), οτΰριγξ^/, P. Whistling 

sound, σύριγμα n (Ar.) 
Whistle (verb), σ-υρίζω V. Whistling 

(adj.), οξύτονος V 
AVhit, not a, ούδίν, ούδαμώς, ούδ* ^λάχιστον 

Ρ 
White, λίυκός, ιτολιός, ιτάλλίυκος V, άργής V, 

άργησ-τής V, λίυκανθής V. With white 
arms, λίυκώλίνος (Horn.), λίυκόττηχυς 

(Eur.). AVith white garments, \ev- 
K07r6TrXos V. With white hair, λίυκόθριξ 
V. With white horses, λίυκόττωλος 

epith. of Day (Soph.). With white 
waves, λίυκοκύμων V. AVith white 
wings, XivKoirTipos V. White paint, 
ψιμύθιου 7i, P. Proverb, Lilies will 
not bloom so white, ού Xcipi* ούτως 
άνθήσ-α (Herondas) 

Whiten, λίυκόω, λίυκαίνω 

Whiteness, λίυκότης f, P 
AVhitewash (verb), κονιάω Ρ· (subst.), 

κονίαμα η, P. Whitewashed, ίξαληλιμ- 

μί'νος (Thuc.) 
Whither ? ποί; Whither (indirect), 8iroi, 

(relative), οΐ, οΐιτίρ V. AVhither of two 
places, To whichever of two sides, 
όΐΓ0Τί'ρωσ·€ P 

Whizz through, διαρροιζίω V 
Who?ris; AVho (indirect), βσ-τis. Who 

(relative), 8s, όσ-τις, δσ-τίρ. Whoever, 
δστις 

Whole, 8λος, πας, άπας, οτύμπας, παντίλής, 

ολόκληρος P. Tile whole, το πάν, τα 

πάντα. On the whole, its TO πάν, €7τ\ 

πάν Ρ, ώς ΙπΙ τδ πολύ Ρ, ώς ΙπΙ τδ 

ττλίϊστον Ρ. Proverb, The conclusion 
of the whole matter, τδ τρίτον τω 

σ*ωτήρι (the final libation to Zeus the 
Saviour) (Plato) 

Wholesome, ύγΐίΐνός P. Wholesome 
food, τά ύγΐίΐνά (Plato) 

Wholly, 8λως P: v. also Altogether 
Why ? τί; διά τί; τίνος χάριν; V. Why (in¬ 

direct), 6 τι, ότου χάριν V. Why not? 
τί μήν; πώς γάρ ού; Why (exclamatory), 
τί δί; τί γάρ ; 

AVick, θρυαλλίς f (Ar.) 
Wicked, κακός, άδικος, πονηρός, μοχθηρός, 

κακούργος, πανούργος, μιαρός, αλιτήριος, 

ιταντουργός V. Thoroughly wicked, 
πάγκακος V, πανώλίθρος V, παμπόνηρος Ρ. 
AVicked deed, πανούργημα η, V, κακούρ¬ 

γημα η, Ρ. Be wicked, κακουργίω Ρ. 
Proverb, of a most wicked deed, τδ 
Λήμνιον κακόν (Aesch., Her.) 

AVickedly, κακώς, πανούργως Ρ 
AVickedueSS, τδ κακόν, κακότης f κακία f, 

πονηρία f κάκη /, V, πανουργία f V, 
άλιτρία J, V, κακουργία f Ρ, μοχθηρία 
f Ρ, κακοτροπία^ Ρ. Hating wicked¬ 
ness, μισοπόνηρος Ρ 

Wickerwork, πλέγμα η, Ρ. Made of 
wickerwork, πλίκτός, οίσ-ύινος 

Wicket, πυλίς Ζ Ρ 
AVide, ίύρύς, πλατύς, μέγας, πολύς, ίύρύ- 

χωρος Ρ; (of earth or sea), «ύρύπορος 

V, ίύρύκολπος (Pind.). With wide 
meadows, ίύρυλίίμων (Pind.). AA7ide 
space, ίύρυχωρία f, P 

AVidow (subst.), χήρα f, V. Be a 
widow, χηρίύω V, χηρίύω βίον V. 
Keep as a widow, χηρίύω V. AVidow 
(verb act.), χηρόω V. AVidowed, 
χήρος V, άνανδρος V. AVidowhood, 
χηρίία f, P 

Width, ίδρος η, πλάτος η, P 
Wield, νωμάω V, νέμω V, πάλλω V j 

(metaph.), διά χίΐρδς έχω, μίταχίιρίζω 

and μίταχίιρίζομαι Ρ 
Wife, γυνή /, ά'λοχος /, V, δάμαρ /, V, 

άκοιτις^ V, σύνίυνος f, V, σ~υνίυνέτις f, V, 
συνάορος f, V, σύλλίκτρος f, V, σ-ύζυγος 

Ζ, V, σ-ύζυξ Ζι V' Young wife, νύμφη 

/, 7 
Wig, κίφαλή ττίρίθίτος (Ar,) 
AVigwam, καλύβη Ζ 

37—2 
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Wild, άγριοδ, ύβρκττήδ m, V, άνήμεροδ V, 
άπηγριωμενοδ V j (of country), έρημος. 

Make wild, άγριόω V, έξαγριαίνω Ρ. 
Wild beast, θηρίον η, P, θήρ m, V, 

δάκοδ η, V 
Wilderness, ερημία f 
Wild-fire : The plague spread like wild¬ 

fire over Athens, ή νόσ-os επενείματο 

’Αθήνας μάλιστα (T/lUC.) 
Wile : v. Trick 
Wilful, αύθάδηδ, αΰτόβουλοδ V. Wilfully, 

αύθάδως. Wilfulness, αύθαδία f V, αυθά¬ 

δεια f P. Be wilful, αύθαδίξομαι (Plato) 
Will, the, βούλησίδ f, βουλή f, V, λήμα 
η, V, θυμόδ m, V, φρήν and φρε'νεδ f V. 
Goodwill, εΰνοια f, εΰμε'νεια f Will 
(testament), διαθήκη f, P, διάθεσ-is τήδ 

oicrias P. Make a will, Dispose of by 
will, διατίθεμαι P 

Will (verb), εθε'λω and θε'λω, βούλομαι, 

διανοε'ομαι P, as διανενοημε'νοδ πε'μψαι 

(Thuc.) 
Willing, εκών, εκούσιοδ, πρόθυμοδ, άοτμενοδ, 

as άσμε'νω δε' σοι νύξ άποκρύψει φάοδ 

(Aesch.). Be willing, εθε'λω and θε'λω, 

προθυμέομαι 

Willingly, άσμε'νωδ, προθύμωδ, ραδίωδ, ήδε'ωδ 

Ρ, εκουσίωδ V, εξ έκουσ-ias V 
Willingness, προθυμία f 
Willow, ίτε'α f 
Wily, ποικίλοδ : v. also Artful 
Win, κτάομαι, τυγχάνω, λαμβάνω, φε'ρω and 

φε'ρομαι) (conquer), νικάω, κρατε'ω. Win 
the prize, τά νικητήρια φε'ρομαι (Plato). 
To have won its way to the fabulous, 
επί το μυθώδεδ εκνενικηκε'ναι (Thuc.). 
Win over, προσποιε'ομαι, άναπείθω Ρ, 

μεταπείθω Ρ. Win nought but tears, 
δάκρυα νικηφορειν (Eur.). Arts for 
winning friends, τά θηρατικά των φίλων 
(Xen.) 

Wind (subst.), άνεμο* m, πνεύμα η, αΰρα f 
πνοή V, άημα η, V. Fair wind, oSpos 

m, V, ουρία f, P, oSpos πρύμνηθεν (Eur.). 
Have a fair wind, πλώ χράομαι (Thuc.). 

To run before a fair wind, έξ ούρίων 

δραμεϊν (Soph.). Having a fair wind, 
εύήνεμοδ V. Of or belonging to a fair 
wind, otipios. Prosper with a fair 
wind (verb act.), ούρίζω V. Sheltered 
from the wind, ύπήνεμοδ V. Scattered 
to the winds, μετάρσ-ios V. Changed 
wind (metaph.), τροπαία f (Aesch.). 
The wind being in the north, άνεμοδ 
πρόδ βορε'αν εστηκώδ (Thuc.). Proverb, 
of a wind-bag, θύλακό* tis λόγων 

(Plato) 
Wind (verb), πλε'κω, ελίσ-σ-ω. Winding 

(adj.), πολύγναμπτοδ V ‘} (subst.) 
καμπή f 

Windfall, είίρημα η, ^ρμαιον n 
Windlass, σ-τρε'βλη f, 0vos m (Her.). 

Raise by windlass, όνεΰω (Thuc.) 
Window, θυρί* f, P 

Windy, άνεμόειδ V, διήνεμοδ V 
Wine, olvos m, με'θυ η, V, ποτόν η, V, 

άμπε'λου γάνοδ (Aesch.), βότρυο* γάνοδ 

(Eur.). Bad wine, οίνάριον η, P. 
Sour wine, 6ξos η, P. Of or belonging 
to wine, οίνηρόδ V. Drinking of un¬ 
mixed wine, άκρατοποσ-ία f (Her.). 
Excess in wine, πολυοινία f P. Fond 
of wine, φίλοινοδ Ρ, μεθυστικόδ P. Sell 
wine, οίνοπωλεω P. Pour out wine, 
οίνοχοε'ω P. Pourer out of wine (Cup¬ 
bearer), οίνοχόοδ m. Wine-cellar, οίνων 
m, P. Wine-coloured, οίνωπόδ V. 
Wine-jar, υδρία f Ρ, άγγος η, V. Wine- 
lees, τρ Hf Wineless, νήφων, doivos V. 
Winepress, ληνόδ f V. Proverb, ‘in 
vino veritas,’ olvos άληθήδ εσ-τι (Plato) 

Wing, πτερόν n, πτε'ρυξ f V, πτίλον η, P. 
Wing (military), κε'ραδ η, κράσπεδον 
η, V. With the right wing leading 
(naval), δεξιω κέρα ήγουμε'νω (Thuc.). 
Under the mother’s wing, ύπδ πτεροϊδ 
V. Winged, πτηνόδ, ύπόπτεροδ, πετεινόδ, 

V, πτερόειδ V, πτερωτόδ V, πτεροφόροδ V, 
επτερωμε'νοδ V. With bright wings, 
λευκόπτεροδ V. With four wings, τετρά- 
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irripos V. With golden wings, χρυσό- 

πτεροδ V. With good wings, εύπτεροδ V. 
With long wings, τανύπτεροδ V. With 
many-coloured wings, ποικιλόπτεροδ V. 
Wingless, άπτεροδ V. Proverb, Winged 
words, έπεα πτερόεντα (Horn.) 

AVink (verb), μύω 
Winning (of a horse), άθ\οφόρο$ V; (of 

speech), πιθανόδ, πειστήριοδ V, επαγωγόδ 

Ρ, εφολκόδ Ρ 
AVinnow, λικμάω. Winnowing-fan, πτύον 
η, V 

AVinter (subst.), χειμών m, χεΐμα η, V, 
ψΰχοδ η, V. Of or belonging to winter, 
χειμε'ριοδ, χειμερινόδ Ρ. AVintry, δυσχεί- 

μφοδ V. Winter-quarters, χειμάδιον η, 
as χειμαδίω χρήσθαι Αήμνω (Dem.). 

Good to winter in, εύχείμεροδ P. It’s 
a wintry scene, χειμε'ρια τά πράγματα 

(dr.) 
Winter (verb), χειμάζω, διαχειμάζω Ρ, 

επιχειμάζω Ρ 
AVipe, καθαίρω, «τμήχω V. AVipe away, 

άπομάσσω, εκμάσσω V, εζομόργνυμι V 
Wisdom, σοφία f σύνεσίδ f, νοΰδ VI, 

φρόνησιδ f, Ρ, μήτιδ f, V, φρήν and 
φρένεδ f, V. AVisdom-teeth, σωφρονι- 

στήρεδ νι, pi (Hippocrates) 
AVise, σοφόδ, συνετόδ, σώφρων, φρόνιμοδ, 

επιστήμων, έμφρων, εύβουλοδ, λόγιοδ V, 
κεδνόδ V, βαθύδ V, πυκνόδ V, άρτίφρων V, 
βυσσόφρων V. Be wise, φρονε'ω, σωφρονε'ω. 

Exceedingly wise, πάνσοφοδ, περισσόφρων 

(Aesch.). Wise in one’s own conceit, 
δοξόσοφοδ (Plato). AVise for evil, κακο- 

ξύνετοδ (Thuc.) 
Wisely, σοφώδ, σωφρόνωδ 
Wish (subst.), «ύχή^ σπουδή f προθυμία f 
πόθοδ vn. According to one’s wish, 
κατά γνώμην, κατά νουν Ρ. Against 
one’s wish, παρά γνώμην. Proverb, 
The wish is father to the thought 
(Like a boy’s wish), κατά τήν παίδων 
ευχήν (Plato) : cf. πολιτεία ή κατ’ ευχήν 

γινομε'νη (Arist.) 

Wish (verb), βούλομαι, εθε'λω and θε'λω, 

χρήζω, έράω, ποθε'ω, ζητε'ω, εύχομαι, προ- 

θυμε'ομαι: ν. also Desire. Join in 
wishing, συμβούλομαι, συνθεΑω, συμπρο- 

θυμε'ομαι Ρ. Wish well, εΰ φρονε'ω, 

εύνοε'ω. How I wish that..., εί γάρ or 
είθε V (with opt. or past tense of ind.), 
ώδ or πώδ ά'ν (with Opt.) V, ώδ ώφελον 
(with inf.) 

AVistful, έντονοδ, μετε'ωροδ Ρ 
Wit, Wits, νοΰδ VI, γνώμη J, φρήν and 

φρε'νεδ f: v. also Mind. Mother wit, 
οίκεία ί-ύνεσιδ (Thuc.). AVit (humour), 
ευτραπελία f Ρ, χαριεντισμόδ VI, P, 
άστεΐόν τι Ρ 

AVitch, φαρμακίδ f Ρ : v. also Bewitch. 
AVitchcraft, φαρμακείαf Ρ, γοητεία f P, 
ψυχαγωγία /, P 

AVith, ξύν and συν, άμα, όμοΰ, παρά (all 
with dat.), μετά (with gen.), or use 
λαβών or έχων, or simple dat. AVith 
the trumpet, ύπδ σάλπιγγοδ V. With 
wrath, δι’ όργήδ. AVith guile, 4κ δόλου 

V, δόλω. With a fair wind, κατ’ οΰρον V. 
AVith the stream, κατά ροΰν P. With 
their available force, άπδ τήδ παρούσηδ 
δυνάμεωδ (Thuc.). With far inferior 
resources, εκ πολλω ύποδεεστε'ρων (Thuc.). 
Be with, σύνειμι, όμιλε'ω 

Withal, άμα, όμοΰ. And withal, 4v δε' V. 
No grass nor any tree withal, ού 

χόρτοδ ουδέ άλλο δε'νδρον ούδε'ν (Χβη.) 

Withdraw (act.), άπάγω, αποσπάω V: 

(neut.): ν. Retire. AVithdraw from 
public life, των πραγμάτων άφίσταμαι Ρ 

AVither (act.), μαραίνω, αύαίνω V. AVither 
(neut.), φθίνω, κατισχναίνομαι, ταριχεύ¬ 

ομαι, αύαίνω βίον V. Withered, ξηρόδ, 

ρυσ-os, ι<τχνο$ Jr 

Withhold, άπε'χω, άποστερεω, «κκλε'πτω 

Within (adv.), ένδον, 4ντόδ, είσω or έσω, εν 

δόμοΐδ, κατ’ οίκον. From within, ένδο¬ 

θεν V. Be within, ένειμι. Within 
(prep.), εν (with dat.)’, ένδον, εντόδ, είσω 
or έσω, έσωθε(ν) (all with gen.). Within 
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bow-shot, εντί>? τοξεύματο?. Within a 
little, irap’ ολίγον P, Trap’ ελάχιστου P. 
Within so little, παρά τοσοΰτον P 

Without (adj.), άκληροδ, άμοιρο? V, 
tprjpos, άμε'τοχο? P. Without bronze 
shields, άχαλκο? άσπίδων (Soph.). Be 
without, στε'ρομαι, τητάομαι. With- 
out (adv.), 2ξω, έξωθεν, εκτό?, θύραθεν, or 
use θυραΐο? V. Without {prep, with 
pen.), άνευ, άτ€ρ, χωρί?, δίχα. Without 
the knowledge of, λάθρα (with gen.). 
Without doing, etc. μή with partic. as 
It was impossible to do anything 
without making presents, ού γάρ ήν 

πράξαι ούδέν μή διδόντα δώρα {TllUC.). 

Take him off and torture him without 
more ado, οΰτω δέ βασάνιζ* άπαγαγών 

(dr.) 
Withstand, ανθίσταμαι, ύπομε'νω: v. also 

Resist 
Witness (subst.), μάρτυ? τη, συνίστωρ m, V. 

Be a witness, μαρτυρε'ω. Call as wit¬ 
ness, μαρτύρομαι, αναβιβάζω P. Eye- 
witness, αύτόμαρτυ? τη, V, αύτόπτη? τη, Ρ. 
Produce witnesses, μάρτυρα? παρέχομαι 

Ρ. Witness (testimony), μαρτυρία f 
μαρτύριον η. Bear witness, μαρτυρε'ω. 

Bear witness against, καταμαρτυρε'ω Ρ. 
Bear witness with, συμμαρτυρε'ω. False 
witness, ψευδομαρτυρία f,P. A false 
witness, ψευδομάρτυ? m, P. Bear false 
witness, ψευδομαρτυρεί P. Bear false 
witness against, καταψευδομαρτυρε'ω P. 
Action for false witness, τά ψευδο¬ 

μαρτυρία Ρ. Without witness, αμάρ¬ 

τυρο? Ρ 
Witty, κομψό?, αστείο? Ρ, ευτράπελο? Ρ. 

Wittily, κομψώ? Ρ. Be witty, χαριεντί¬ 

ζομαι {Plato) 
Wizard, γόη? τη, αγύρτη? τη, ψυχαγωγό? 

τη, V 
Woe ! ν. Alas ! Woe: ν. Grief. Proverb, 

The woes of Magnesia (of extreme 
disasters), τά Μαγνήτων κακά (Archi- 

Wolf, λύκο? τη. She-wolf, λύκαινα f Ρ, 
λυκαινί? f V. Of or belonging to a 
wolf, λύκειο?. Proverbs, (1) Wolf in 
sheep’s clothing, σαίνουσα δάκνει (bites 
while fawning) (Soph, fragm.)', (2) To 
see a wolf, Be struck dumb, λύκον 
Ιδεϊν (Plato); (3) Wolf’s wings (of 
things that are not), λύκου πτερά 

(Com. fragm.) 

WOman, γυνή f ή θήλεια Ρ, γύναιον η, Ρ, 
άνθρωπο? f, Ρ (contemptuous). Women, 
το θήλυ and το θήλυ γε'νο? (Pur.). Old 
woman, γραΰ? f γραία f V. Of or 
belonging to women, γυναικείο?: v. 
also Female. With the mind of a 
woman, θηλύνου? V, θηλύφρων V. Be¬ 
come womanish, θηλύνομαι V, μαλακί- 

ζομαι P. Imitating women, γυναικόμιμο? 

V. Full of women, γυναικοπληθή? V. 
Devised by women, γυναικόβουλο? V. 
Rule of women, γυναικοκρατία f (Arist.). 
Woman-hater, μισογύνη? m (name of 
play of Menander). Women’s quarters, 
γυναικωνϊτι? f (Lysias), παρθενών m, V 

Womb, νηδύ? f V, σπλάγχνον η, V, μήτρα 

fp 
Wonder (subst.), θαύμα η, θάμβο? n; 

(marvel), θαύμα η, τε'ρα? n. A wonder 
of sophistry ! σοφιστική? θαύμα (Plato). 

Wonder, Wonder at, θαυμάζω, άποθαυ- 

μάζω, εξεπλάγην, εκπαγλε'ομαι V. One 
must wonder, θαυμαστε'ον Ρ 

Wonderful, Wondrous, θαυμαστό?, θαυ¬ 

μάσιο?, δεινό?, άτοπο?, υπερφυή?, ^κπαγλο? 

V, θεσπε'σιο? V, παράδοξο? Ρ 
Wonderfully, θανμασίω? Ρ 
Wont, be: ν. Accustomed 
Woo ( verb), μνηστεύω. Wooer, μνηστήρ 

m, V. Wooing, μνηστεύματα Tl, pi, V 
Wood, ξύλον n. Wooden, ξύλινο?, δούρειο? 

V. Carry wood, ξυλαγωγε'ω P. Work 
wood, ξυλουργεω (Her.). Trade of 
worker in wood, ή ξυλουργική (Plato). 
Wood-cutter, υλοτόμο? m, V. Wood¬ 
cutting, υλοτομία f P. Wood (grove, 
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forest), ύλη f δρυμό? m, V. Feeding 
in the woods, ύλοφορβό? (Eur.). 
Superintendent of woods and forests, 
ύλωρό? m (Ar.) 

Woodcock, άτταγά? m (Ar.) 
Woodpecker, πελεκά? vi (Ar.) 
Woody, Well-wooded, δασύ?, είίδενδρο? V, 

ύλήει? V, βαθύξυλο? V, δενδρώδη? Ρ 

Woof, κρόκη f 
Wool, μαλλό? τη, λάχνη / V, πόκο? vi, V, 

tiptov η, V. Of fine wool, εύερο? V, 
εύμαλλο? (Pind.). Of thick wool, 
δασύμαλλο? V. Shred of wool, κάταγμα 

7?, V 
Word, λόγο? VI, έπο? 71, μύθο? VI, ρήμα η, 
πρόσφθεγμα η, V; (promise) πίστι? f. 
Be keen to obey the word of com¬ 
mand, τά παραγγελλόμενα όξέω? δέχεσθε 

(Thuc.). In a word: v. In short. 
In word, λόγω μέν (ans. by έργω δέ) P. 
Mere words, λόγων άριθμό? (Soph.). 
Proverb, Word by word, Line upon 
line, έπο? πρό? έπο? (Aesch.) 

Wordy, πολύλογο? P, πολυεπή? V. Wordi- 
ness, περιττολογία f (Isocr.) 

Work (subst.), έργον η, πόνο? m, τέχνη f 
τί'χνημα Π, μόχθο? vi, V. Hard work, 
ασχολία f, P. Work (inlaid or em¬ 
broidered), ποίκιλμα n. Public works 
(esp. buildings), τά δημόσια έργα 

(Plato) 
Work (verb), έργάζομαι, πονέω, ένεργέω 

(Arist.): (of fine work), ποικίλλω V, 
δαιδάλλω V. One must work finely, 
ποικιλτήν [Plato): v. also Make. 
Worked, Whought, σφυρήλατο?, σ-υνειρ- 

γασμίνο? (Thuc.) Finely wrought, 
δαίδαλο? V, ποικίλο? V. High and 
richly wrought, ύψιδαίδαλτο? (Bacch.). 
Work one’s way, παραδύομαι (Dem.) 

Working (of mines, etc.), εργασία f P. 
Hard-working (adj.), εργαστικό? P 

Workman, Worker, τακτών 771, έργάτη? 771, 

χειροτέχνη? VI, δημιουργό? 771, τεχνίτη? 771, 

Ρ. Of or belonging to workmen, 

δημιουργικό? P. Best workman, αρισ¬ 

τοτέχνη? 771 (Piiid.). Fellow-work¬ 
man, σύνεργό? 771, σύντεχνο? 771, P. Sorry 
workman, φλαυρουργό? m (Soph.). In 
a workmanlike manner, δημιουργικά»? 

(Ar.). Law against non-workers, νόμο? 

άργία? (Dem.) 
Workmanship, δημιουργία f P 
Workshop, εργαστήριον η, P. Proverb, 

The city a workshop for war, ή πόλι? 

δντω? πολέμου έργαστήριον (Xen.) 
World, γη/’, πάσα γη (TJlUC.), κόσμο? (the 

ordered universe) m, P, ή οικουμένη P, 
πάντ€? βροτοί V. The whole civilised 
world, πάσα ή οικουμένη (Xen.). The 
Lord of the world (the Roman Em¬ 
peror), ό κύριο? τη? οικουμένη? (late Ρ). 
In the world, έν άνθρώποι? P. Creation 
of the world, κοσμοποιΐα f (Arist.) 
Underworld: v. Infernal 

Worldly : use φιλότιμο? 

Worm, εύλή f, σκώληξ m, V. Be worm- 
eaten, σκωληκόομαι (21heophrastus) 

Wormwood, άψίνθιον η, P. Proverb, 
Wormwood and gall, αγχόνη καί λύπη 

(Aeschines) 
Worn out: v. Wear 
Worry (subst.), ταραχή^ ανία f 
Worry (verb), άνιάω, ταράσσω, κνίζω V, 

κυκάω (Ar.). Be worried, άδημονέω 

(Plato) 
Worse, χ«ίρων, κακίων, ήσσων. Be worse 

off, έλασσόομαι Ρ, έλασσον έχω. Pro¬ 
verbs, (1) From bad to worse, From 
the frying-pan into the fire, (i) εξ 

έσχάτων 4? έσχατα (Her.), (ii) καπνόν 

φεύγων «1? τό πυρ περιέπεσεν (Plato)', 
(2) To make the worse appear the 
better cause, τον ήττω λόγον κρείττω 

ποιεί ν (Plato) 
Worship (subst.), τιμή f λατρεία f λά- 

τρευμα η, V, θεραπεία f Ρ, θρησκεία f 
(Her.) 

Worship (verb), σέβω, θεραπεύω, προσεύχο¬ 

μαι, προσκυνέω, λατρεύω V, σεβίζω V 
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Worst (adj.), έσχατος, κάκιστος, χείριστος 

P. Very worst evils, £σχατ εσχάτων 

κακά (Soph.), κρείσσον’ αγχόνης κακά 

(Soph.). Not having the worst of 
it, ούκ 2λασσον ^χοντες (Thuc.) 

Worst (verb): v. Conquer. Be worsted, 
ελασσόομαι (Thuc.) 

Worth (adj.), άξιος, αντάξιος, αντίρροπος, or 
use άντί (with gen.). Be worth, δύναμαι P, 
as Words worth as much as deeds, λόγοι 
2ργα δυνάμενοι (TIluc.). Worth while, 
ιτρούργον. More worth while, ττρουργιαί- 

τερον. Something worth while, τι τών 
ττρούργου (Thuc.). To an extent worth 
dwelling on, 6 τι άξιον και είττείν (Thuc.). 
Our life is not worth living, άβίωτον 
ήμΐν (Pur.), βίος ού βιωτός (Plato) 

Worth (subst.) (value), άξια/’; (excellence), 
αρετή/! On the score of worth or merit, 
άριστίνδην (Arist.), κατ αρετήν (Arist.) 

Worthily, άξίως, ετταξίως V, or use κακώς 
κακός θανειται (Eur.) and the like 

Worthless, κακός, φαύλος, μοχθηρός, εντελής 

V, ονδενός άξιος Ρ; or use τό μηδε'ν or 
άριθμός άλλως (mere worthless crew) 
(Eur.). Count as worthless, παρ’ ούδέν 

τίθεμαι, ούδαμοΰ λε'γω V 
Worthy, άξιος, επάξιος V, κατάξιος V, 

άξιόχρεως (noteworthy, trustworthy) 
Ρ. Think worthy, άξιόω, καταξιόω 

Would that: ν. Wish 
Wound (subst.), πληγή/; τραύμα η, ϊλκος η, 

τομή/ V, κέντημα η, V 
Wound (verb), τιτρώσκω, τραυματίζω, τύτττω, 

Ίταίω, ακοντίζω, βάλλω V, πλήσσω V, 
τε'μνω V, ούτάω V, ούτάζω V, χαράσσω V, 
ελκόω V, κατατραυματίζω Ρ ; (metaph.), 
άνιάω, δάκνω. Wound in front, άνταίαν 
(πληγήν) τταίω (Soph.). With power 
to wound (adj.), ελκοποιός (Aesch.). 
Wounded man, τραυματίας m, P. Sick 
and wounded, τραυματίαι και άσθεν€Ϊς 

(Thuc.). Unwounded, άτρωτος V 
Woven, υφαντός, (of wicker-work) πλεκτός 

Wraith : v. Ghost 
Wrangle: v. Dispute. Senior Wrangler, 

ό γεωμετρικώτατος P. Proverb, Only 
Wranglers need apply, μηδείς άγεω- 

με'τρητος εΐσίτω (j. Plato) 
WPap, Wrap up, έγκαλύπτω, περιστέλλω, 

ττυκάζω V. Metaph. I am wholly wrapt 
up in, όλος είμι πρός τινι (Dem.) : cf. 
1 totus in illis ’ (Horace) 

Wrath, Wrathful: v. Anger, Angry 
Wreak (vengeance), εξεργάζομαι (αίμα or 
φόνον) V 

Wreath, στε'φανος m, στε'μμα η, στε'φος ny 
V, πλέγμα η, V. With many wreaths, 
πολυστεφής V 

Wreathe, στε'φω, ιτλ^κω V, καταστ^φω V, 
εξαναστε'φω V. Wreathed, ττλεκτός V. 
Wreathed round, ττεριστεφής V, εξεστεμ- 

με'νος V. Wreathed with flowers, 
άνθε'ων ττεριστεφής (Soph.). Wreathed 
with rosebuds, καλυκοστε'φανος (Bacch.y 

Wreck (subst.), ναυάγιον n (usu. in pi.). 
Pieces of wreck, ερείπια n, pi, V. 
Metaph. To reach land on the wrecks 
of logic, επ’ άλογίας σωζεσθαι (Plato)’, 
cf. εττί σχεδίας (on a raft) 

Wreck (verb), κατε'δυσα P. Be wrecked, 
ναυαγε'ω, έκττίτττω, ρήγνυμαι, φθείρομαι. 

V 
Wrecked (adj.), ναυαγός. (Our discus¬ 

sion) will be stranded and wrecked, 
εκττεσών οίχήσεται (Plato) 

Wrench, ά-ιτοσττάω, μοχλεύω, στρεβλόω 

(Her.) 
Wrest, Άκω, στρε-φω Ρ 

Wrestle, τταλαίω. Throw in wrestling 
(metaph.), κατατταλαίω. I wrestled 
with perils, ήθλησα κινδυνεύματα (Soph.). 
Hard to wrestle with (metaph.), 
δυσττάλαιστος V 

Wrestler, τταλαιστής m 
Wrestling (subst.), ττάλη f ττάλαισμα n 

(esp. Wrestling-bout). Wrestling- 
school, τταλαίστρα f. Wrestling- 
trainer, άλείτττης m, P 
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Wretch, πανουργοε, άλάστωρ, 0€ois ^χθιστοΞ 
V 

Wretched, Wretchedness : v. Miserable, 
Misery. Things are in the most 
wretched state, πάνυ φαύλωΞ τά πράγ¬ 

ματα έ'χίΐ (Dem.). Wretched creature, 
άνθρώτηον η, Ρ. Wretched car, δι- 

φρίσ-Kos ηι (Ατ.). 
Wriggle, λυγίζομαι (Plato). Wriggle 

along, είλύομαι (Soph.) 
Wrinkle (subst.), pvris f, P. Wrinkled, 

ρυσ-os, Itrxvos 

Wrist, Kap-n-os m 
Write, γράφω, συγγράφω P. Write in 

answer, αντιγράφω. Write at the 
beginning, προγράφω P. Write be¬ 

sides, ιτροσ-γράφω. Write in or on, 
επιγράφω, εγγράφω. Write in altera¬ 
tion, μεταγράφω P. Write under, 
υπογράφω P. Proverb, Write in water, 
εί$ ΰδωρ γράφειν (Plato) 

Writer (clerk), γραμματεύβ m, P; (prose 
author), συγγράφει 7YI, P 

Writhe, σφαδάζω : v. also Wriggle 
Writing (subst.), γραφή f, γράμμα n, 

δε'λτο8 f; (prose composition) συγ- 

γραφή /, Ρ 
Wrong (adj.): v. Bad 
Wrong (subst.): v. Sin, Injury. I am a 

wrong-doer, άδικε'ω 

Wrongfully, Kaxais, άδίκως 

E. 38 
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Yacht, κ&ηδ m, Ρ 
Yard, αύλή^ V, ϋρκοδ η, V 
Yard-arm (of ship), κ€ραία f 
Yawn (subst.), χάσ-μα η, V 
Yawn (verb), χαίνω, χάσ-κω, χασ-μάομαι Ρ. 

Yawn round, άμφιχάσ-κω V 
Year, 2τοδ η, ενιαυτόδ τα. Yearly, κατ’ 

?tos Ρ, κατ’ ενιαυτόν Ρ. Last year, 
πε'ρυσι(ν) Ρ. Belonging to last year, 
περυσ-ινόδ P, Lasting a year, A year 
old, Recurring each year, ενιαύσ-ιοδ, 

frrcios, (two years) διέτηδ P, (three 
years) τρίτης P, (four years) τετραέτηδ 
P, (five years) πενταε'τηδ P, (many 
years) πολυε'τηδ V. Lasting through 
the year, διετήσ-ιοδ (Thuc.). In years to 
come, είδ άλλαδ ώραδ (Eur.). In ten 
years, δεκασ-πόρω χρόνω (Eur.). Every 
fifth year, δι* ίτουδ πε'μπτου (.Ar.). Every 
year, 6σ-α ίτη (Xefi.) 

Yearn, ποθε'ω, ίμείρω 

Yearning (subst.), πόθοδ m. With yearn¬ 
ing, ττροδ το λιπαρε'δ (Soph.) 

Yell (subst.), βοή f, κλαγγή f, V 
Yell (verb), βοάω, κλάζω V 
Yellow, ξανθόδ, ξουθόδ V. Pale yellow, 

ώχρόδ (Plato) 
Yelp, ύλακτε'ω V 
Yeoman, αύτουργόδ τη, γεωμόροδ τη, Ρ 
Yes, ναί, μάλιστα, καί κάρτα γε V, 

επήνεσ-α V, πάνυ γε Ρ, πώδ γάρ ού J 

(Plato) 

Yesterday, χθε'δ, εχθ^δ. They are not 
just of yesterday (something ephe¬ 
meral), ού γάρ τι νυν γε κάχθε'δ (Soph.). 
Day before yesterday, πρώην Ρ. Υester- 
day or the day before (very lately), 
χθε'δ τε και πρώην Ρ 

Yet (still), £τι, δμωδ. And yet, καίτοι, 
με ντο ι, γε μήν, ?μπαδ V. Not yet, οΰπω, 

ούδε'πω, (with imperative or subj.) μήπω. 

Never yet, ούδεπώποτε 
Yew, σμϊλαξ f P 
Yield, εΐ'κω, ύπείκω, έκχωρε'ω, προο-χωρε'ω, 

σ-υγχωρε'ω, παρίεμαι V, χαλάω V, παραχωρε'ω 

Ρ, ύπεξειμι Ρ. Yield (agree), πείθομαι. 

Yield (a thing to another), ενδίδωμι, 

παραδίδωμι, επιτρε'πω, παρίημι Ρ, είσχειρίζω 

V.' Yield a little, ύπενδίδωμι (Thuc.) 
Yield too much, πλ^ον νε'μω. One must 
yield, ύπεικτε'ον, σ-υγχωρητε'α (Soph.). 
Yield (produce), φε'ρω: v. also Pro¬ 
duce. Yielding (adj.), εύχερήδ, έπιεικήδ, 

(to temptation) ή'σ-σ-ων (with gen.), as 
ή'σ-σ-ων 2ρωτοδ (Soph.) 

Yoke (subst.), ζυγόν η, ζεΰγοδ η, ζεύγλη f 
V, λε'παδνον η, V. Yoke of slavery, 
δούλιον ζυγόν V 

Yoke (verb), ζεύγνυμι, ύποζεύγνυμι. Metaph. 
Has been yoked to an evil fate, άτη 
συγκατε'ζευκται κακή (Soph.) 

Yonder (adj.), έκεΐνοδ, κεϊνοδ V, (adv.) Ικεί. 

There are ships sailing up yonder, 
νήεδ εκεΐναι επιπλε'ουσι (TliUC.) 
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Yore, of, πάλαι, ιγοτ! 

You, <rv, υμείς. You there! ούτος, ούτος 

σύ. As for you, τδ σον μέρος V. Of 
you yourself (reflexive), σεαυτοΰ and 
σαυτοΰ, σεαυτής and σαυτής 

Young, νέος, νεαρός V, νεότροφος V, ό νεάξων 
V. So young, τηλικοΰτος, τηλικόσδε. 

Ever young, άγήρως. Younger, ύστερος 

γένει (Horn.), όψίγονος V. Young (of 
animals), βρέφος η, V, έμβρυον η, V, 
σκύμνος m, V, δρόσοι/] pi., V, μόσχος m 
(of cow), πώλος (of horses) m, νίοσσός m 
(of birds). Be young, νεάζω V. Young 
man, νεανίας m. Act like a young 
man, νεανιεύομαι P. Action like that 
of a young man, νεανίευμα η, P ; cf, τά 
τούτω νενίανιευμένα (Deni.) 

Your, σός (of thee), σοΰ: ύμέτερος (of you), 
ύμών. You yourself, αυτός. Be your¬ 
self, εν σαυτω γίνου (Soph.) 

Youth (period), νίότης f ήβη f ήλικία f 
ώρα f V, τί> νεάζον (Soph.), ημέρα νέα 
(Pur.). Be in the flower of youth, 
ήβάω. In the flower of youth, ώρα 
ηλικίας (Thuc.) 

Youth (young man), νεανίας m, ήθίος m, V, 
κόρος in, V, νεανίσκος m, P, έφηβος ni, P, 
μειράκιον η, P. Band of youths, νίότης 
f, ήβη,/] V. From a youth, έκ νέου P 

Youthful, νεανίας (m only), ωραίος, 
μειρακιώδης P, νεανικός P, χλωρός V. 
The most youthful (dashing) feat, 
τί> νεανικώτατον (Ar.). Youthfulness, 
νεότης f νεανικδν φρόνημα (Deni.) 

38—2 
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Zeal, σπουδή f, προθυμία f 
Zealous, πρόθυμος, σπουδαίος, δραστήριος, 

έντονος P. Be zealous, σπεύδω, σπουδάζω, 

προθυμε'ομαι P 
Zealously, προθύμως, σπουδή, Ρ, κατά σπου¬ 

δήν Ρ, υττο προθυμίας Ρ. "V"ery zealously, 
σπουδή πάνυ Ρ, πολλή σπουδή Ρ 

Zenith, με'σος ουρανός (//om.). (Metaph.) 
ακμή f. Be at the zenith, άκμήν 2χω, 

ακμάζω. Just at the zenith, έν αυτή 

τή ακμή (IsOCV.) 

Zephyr (West wind), Ζέφυρος m 
Zero (arithmetical), το ούδεν Ρ 
Zest: Proverb, Toil gives a zest to 

good things, ol πόνοι 6ψον τοΐς άγαθοϊς 

(Xen.): cf. 6ψον λόγοι φθονεροίσι (Pind. 
who uses φάρμακον η in the same 
sense) 

Zinc, ψευδάργυρος m, P 
Zodiac, b τών ζωδίων (little figures) 

κύκλος or ό ζωοφόρος κύκλος (Arist.) 
Zone (girdle), ζώνη J] ζωστήρ m, V 



PROPER NAMES 

Abdera, Άβδηρα n, pi (Gotham of 
antiquity). Inhabitant of A, Αβδη¬ 

ρίτη?, ου, proverbial of Simpletons : cf. 
adj. Αβδηριτικό? (Stupid) and Proverb, 
οίκεΐ? εν Αβδήροκτιν (Herondas) 

Aborigines, Αυτόχθονε? m, pi 
Abydos, Άβυδο? f 
Academy, Άκαδήμεια f 1 the olive-grove 

of Academe, Plato’s retirement ’ 
[Milton): cf. Άκαδημικοί (Platonists) 

Acanthus, Άκανθο? m. Adj. Άκάνθιο? 

Acarnania, Ακαρνανία f. Inhabitant of 
A, Άκαρνάν. Adj. Άκαρνανικό? 

Achaia, Άχαΐα f. Achaeans, Αχαιοί. 

Adj. Αχαϊκό? 

Acharnae, Άχαρναί f pi. Inhabitant 
of A, Αχαρνεύ? 

Achelous (river), Αχελώο? vi, in later 
poets Water [generally) : cf. ‘ Achelo'ia 
pocula’ [Virgil) 

Acheron (river), Άχε'ρων m. Adj. Άχ6- 

ρούσιο? 

Achilles, Άχιλλίύ?. Adj. Αχίλλειο? 

Acragas : v. Agrigentum 
Actaeon, * Ακταίων, ωνο? and ovo?, m 
Actium, Άκτιον n 
Admetus, Άδμητο? m 
Adonis, Άδωνι?, ιδο? and ιο?, m. Adj. 
Άδώνιο?. Feast of A, Άδώνια n, pi 

Adrastus, Άδρασ-το? m 
Adriatic (sea), Άδρία?, ου, m, Αδριατική 

θάλασσα f, Adj. Άδριανό? 

Aeacus, Αίακό? m. Son or descendant 
of A, Αίακίδη? 

Aeetes, Αίήτη?, ου, m 
Aegates (islands), Αίγοΰσσαι f V1 
Aegean (sea), Αίγαϊον ττελαγο? η, Αιγαίο? 

ττόντο? m, ΈλληνΙ? θάλασσα j 
Aegeus, ΑΙγεύ? in 
Aegina (island), Αίγινα f Inhabitant 

of A, Αίγινήτη?. Adj. ΑΙγιναΐο?, 

ΑΙγινητικό? 

Aegisthus, Αϊγισθο? m 
Aegospotami, Αίγό? ττοταμοί w, pi 
Aeneas, Αίνεία?, ου, m 
Aeolian islands, Αιόλου νήσοι f pi 
Aeolis, Αίολί? f Aeolians, Αίολεϊ?. Adj. 
Αιολικό? 

Aeolus, Αϊολο? m 
Aeschines, Αισχίνη?, ου, m 
Aeschylus, ΑΙσχύλο? m 
Aesculapius, Ασκληττιό? m. Son, de¬ 

scendant, or follower of A, Άσκλη- 

τπάδη? m. Temple of A, Ασκληπιείου 

n: v. also Hospital (p. 113), also 
Herondas iv describing a visit to the 
temple of Asclepius in Cos. Festival 
of A, Ασκληπιεία 11, pi 

Aesop, Αίσωπο? in. Adj. ΑΙσώπειο?. V. also 
p. 263 

Aethiopia: v. Ethiopia 
Aetna, Αϊτνη f. Adj. Αίτναιο? 

Aetolia, ΑΙτωλία f ΑΙτωλί? f Aetolians, 
Α’ιτωλοί. Adj. ΑΙτωλικό? 



302 Africa—Archipelago 

Africa: v. Libya 
Agamemnon, Αγαμέμνων τη, or use Άτρεί- 

δη?. Adj. Άγαμεμνόνιο? or Άγαμεμνόνειο? 

Agathocles, ’Αγαθοκλή?, ε'ου?, Ύϊΐ 
Agaye, Άγαυή / 

Agesilaus, ’Αγησίλαο? τη 
Agis, Άγι?, ιδο?, m 
Agrigentum, Άκράγα?, αντο?, m. Man 

of A, Άκραγαντΐνο? 

Ajax, Alas, avTos, m. Adj. Αίάντειο? 

Alcaeus, ’Αλκαίο? m 
' t 

Alcestis, Άλκηστι?, ιδο? and 10?, / 
Alcibiades, ’Αλκιβιάδη?, ου, τη 
Alcides, Άλκείδη?, ου, τη 
Alcinous, 'Αλκίνοο?, contr. Άλκίνου?, τη 
Alcmaeon, Άλκμαίων, ωνο?, m. Sons or 

descendants of A, Άλκμαιωνίδαι 

Alcmena, ’Αλκμήνη / 

Alexander, ’Αλέξανδρο? m. Adj. Άλεξ- 

άνδρειο? 

Alexandria, ’Αλεξάνδρεια f Inhabitant 
of A, Άλεξανδρειανό? 

Alpheus (river), ’Αλφειό? m 
Alps, Άλττει? / pi, Άλττεια or 'Αλπεινά 

δρη n, pi 
Amanus (mount), Άμανό? m 
Amaryllis, Άμαρυλλί?, ίδο?, / 

Amasis, Άμασ-ι?, ιο?, m 
Amazon, ’Αμαξών, όνο?, f usu. in pi. 
Άμαξόνε?, also Άμαξονίδε?. Adj. Άμα- 

ξόνιο? 

Ambracia, Άμιτρακία /. Inhabitant of 
A, Άμττρακιώτη? ^ 

Ammon, "Αμμων, ωνο?, m. Seat of 
or oracle of A, ΆμμωνΙ? ίίδρα (Fur.) 

Amphiaraus, Άμφιάραο? τη 
Amphictyons, Άμφικτύονε? m, pi. Adj. 
Άμφικτυονικό?. Amphictyonic council, 
το Άμφικτυονικόν (συνε'δριον) or ή 

Πυλαία. Trials in their court, Άμφι- 

κτυονικαί δίκαι. Deputy to the A. 
council, Πυλαγόρα?, ου, in 

Amphion, ’Αμφίων, ovo?, m 
Amphipolis, Άμφίιτολι? /. Inhabitant 

of A, Άμφιπολίτη? 

Amphitryon, Άμφιτρύων, ωνο?, τη 
Amyclae, Άμύκλαι / pi. Adj. Άμυκλαϊο? 

Anacreon, Άνακρε'ων, οντο?, τη 
Anapus (river), Άναττο? m 
Anaxagoras, ’Αναξαγόρα?, a or ου, τη. 

Followers of A, Άναξαγόρειοι 

Anchises, ’ Αγχίση?, ου, τη 
Ancona, Άγκών, ώνο?, j 
Andocides, ’Ανδοκίδη?, ου, τη 
Andromache, ’Ανδρομάχη/ 

Andromeda, Άνδρομεδη / 

Andros (island), Άνδρο? f. Adj. Άνδριο? 

Antaeus, ’Ανταίο? m 
Antalcidas, Άνταλκίδα?, ου, τη. The 

peace of A, ή err’ Άνταλκίδου εΙρήνη 

(Xen.) 
Antigone, Αντιγόνη/: her sinless crime, 

v. p. 236 
Antilochus, Άντίλοχο? τη 
Antioch, ’Αντιόχεια/ Inhabitant of A, 

Άντιόχειο? 

Antiochus, Άντίοχο? τη 
Antipater, Αντίπατρο? τη 
Antiphon, Άντιφών, ώντο?, τη 
Antonius or Antony, ’Αντώνιο? m 
AnjTus, Άνυτο? m 
Apelles, Άπελλή?, οΰ, m. Works of art 

by A, αί Έφεσίου χεΐρε? (Herondas) 
Apollo, ’Απόλλων, ωνο?, τη, or use Φοίβο? 

or Λοξία?. Adj. Απολλώνιο?. Temple 
of A, το Άπολλώνιον 

Apollonia, Άττολλωνία/ 

Apulia, Άττουλία / 

Arabia, ’Αραβία / An Arab, Άραψ, 

αβο?. Adj. Άράβιο?, Αραβικό?. Ara¬ 
bian gulf: v. Red sea 

Araxes (river), Άράξη?, ου, τη 
Arbela, Άρβηλα n, pi 
Arcadia, ’Αρκαδία / Inhabitant of A, 

’Αρκά?, άδο?. Adj. ’Αρκαδικό? 

Archelaus, Άρχε'λαο? m 
Archidamus, Άρχίδαμο? m 
Archilochus, ’Αρχίλοχο? m 
Archimedes, ’Αρχιμήδη?, ου?, m 
Archipelago, αί νήσοι {Xen.) 
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Arcturus, Άρκτονροξ m (Bear-ward). 
Time of his rising (mid-September), 
Αρκτούρου επιτολαί (Thuc.) 

Areopagus, Άρειοδ ττάγοδ or όχθοδ, or ή 
βουλή ή ε£ Άρείου πάγου (Dem.). 
Member of Α, Άρεοπαγίτηδ, ου, m: cf. 
Proverb, ’Αρεοπαγίτου σκληρότεροδ 

Ares, Άρηδ, «os or εωδ, τη. Adj. Άρειοδ 
Arethusa, Άρεθουσα./ 

Arginusae (islands), Άργινοΰσαι or Άρ- 

γιννοΰσαι / pi 
Argo (ship), ’Αργώ, οΰδ, f Adj. Άργωοδ, 

as Άργωον σκάφοδ (Eur.) 
Argolis, Άργεία or Άργολίδ f Adj. 
Άργολικόδ 

Argos, Άργοδ, ουδ, η. Adj. Argive, 
Άργείοδ 

Argus, Άργοδ, ου, m, or use ό πανόπτηδ 
{Eur.'). Argus-slayer {or more probably 
Brightly-appearing),’Apγειφόvτηδ, epith. 
of Hermes 

Ariadne, ’Αριάδνη f 
Arion, Άρίων, ονοδ, m 
Aristides, Άρισ-τείδηδ, ου, m 
Aristodemus, Άριστόδημοδ m 
Aristogeiton, ’Αριστογείτων, ονοδ, m 
Aristomenes, Άριστορε'νηδ, ουδ, m 
Aristophanes, Άρισ-τοφάνηδ, ουδ, m 
Aristotle, Άριστοτε'ληδ, ουδ, m. Adj. 

Aristotelian, Άριστοτε'λειοδ: v. also 
Peripatetics 

Armenia, ’Αρμενία f divided into ή 

μεγάλη and ή μικρά. Adj. Άρμε'νιοδ 

Arsaces, Άρσάκηδ, ου, m. The Arsacidae, 
Άρσακίδαι 

Arsinoe, ’Αρσινόη /* 

Artabanus, Άρτάβανοδ m 
Artaphernes, Άρταφερνηδ, ουδ, m 
Artaxata, Άρτάξατα n, pi 
Artaxerxes, Άρταξε'ρξηδ, ου, m 
Artemis, Άρτεμιδ, ιδοδ, f Temple of A, 
Άρτεμίσιον n 

Artemisia, ’Αρτεμίσια j 
Artemisium, Άρτεμίσιον n 
Ascalon, Άσκάλων, ωνοδ, f 

Ascanius, Άσκάνιοδ, m 
Asclepius: v. Aesculapius 
Asia, ’Ασία f ή Άσιάδ {Eur.). An 

Asiatic, ’Ασιανόδ, ’Acn.aTT\s,fem. ’Ασιάτιδ. 

Adj. Άσιατικόδ 

Asopus (river), Άσωπόδ m 
Aspasia, Άσττασία f 
Aspendus, Άσττενδοδ f 
Assyria, Άσσ-υρία f. Adj. Άσσύριοδ 
Astyages, Άσ-τυάγηδ, ουδ, m 
Astyanax, Άστυάναξ, ακτοδ, m 
Astypalea, Άστυττάλεια f 
Atalanta, ’Αταλάντη f 
Ate, Άτη f 
Athenagoras, Άθηναγόραδ, ου, m 
Athene, Άθήνη, ’Αθηναία, contr. Άθηνά 

{her usu. name at A thens after archon- 
ship of Eucleides), Παλλάδ or Παλλάδ 
Άθήνη f For γλαυκώττίδ Άθήνη V. 

p. 176 
Athens, Άθήναι f pi. In A, Άθήνησι. 

To A, Άθήναϊε. Adj. Άθηναΐοδ, Κε- 

κρόττιοδ {Ear.) 
Athos, Άθωδ, ω, m. Adj. ’Άθωοδ 

Atlantic ocean, Ατλαντική θάλασσα f 
Άτλαντικοδ πόντοδ m: cf. ή ^ξω στηλεων 

θάλασσα ή ΆτλαντΙδ καλεομε'νη {Her.) 
Atlas (mount), Άτλαδ, αντοδ m 
Atreus, Άτρεύδ, ε'οδ, m. Son of A, 
Άτρείδηδ 

Attalus, Άτταλοδ m. Adj. Άτταλικόδ 

Attica, Αττική f Άτθίδ, ίδοδ, f {Eur.). 
Adj. Άττικόδ. I side with A, άττικίζω. 

Adv. In Attic style, Άττικιστί 

Atys, Άτυδ, υοδ, m 
Augustus, Σεβαστόδ m 
Aulis, Αύλίδ, ίδοδ, f 
Aurora, "Εωδ and Ήώδ f "Εω and Ήο€δ : 

v. also Rosy-iingered (p. 218) 
Avernus, άορνοδ λίμνη {Arist.) 

Babylon, Βαβυλών, ώνοδ, f. Adj. Βαβυ- 

λώνιοδ. Babylonia, ή Βαβυλωνία (χώρα) 

Bacchanal, Bacchanalian: v. pp. 15, 
263 
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Bacchus: v. Dionysus 
Bacchylides, Βακχυλίδηδ, ου, τη 
Bactria, Βακτρία f Adj. Βάκτριοδ, Βακ- 

τριανόδ 
Baetica, Βαιτική/ 

Baiae, Βαΐαι, f pi 
Balearic isles, Βαλεαρίδεδ νήσοι Γυμνή- 

σιαι νήσοι f 
Balkan (mount) : v. Haemus 

Baltic (sea), Σαρματικόδ ώκεανόδ 

Barca, Βάρκαδ, α, τη 
Battus, Βάττοδ τη 
Baucis, BavKis, ίδοδ,/ 

Bear, Great: v. p. 17 
Belgium, Βελγική/ Belgians, Βε'λγαι 

Bellerophon, Βελλεροφόντηδ, ου, τη 
Bellona, Ένυώ, οΰδ, j 
Belus, Βήλοδ τη 
Berecyntus (mount), Βερε'κυντοδ m. Adj. 
ΒίρίκύνθίΟδ 

Berytus (Beyrout), Βηρυτόδ / 

Biscay (bay), Καντάβριοδ πόντοδ 
Bithynia, Βιθυνία / Βιθυνίδ / Inhabitant 

of B, Βιθυνόδ. Adj. Βιθυνόδ 

Black sea : v. Euxine 
Bocchus, Βόκχοδ m 
Boeotia, Βοιωτία / Inhabitant of B, 
Βοιωτόδ. Adj. Βοιώτιοδ. v. also p. 184 

Boii, Βοΐοι m, pi 
Boreas, Βορε'αδ, ου, τη 
Bosphorus, Βόσποροδ τη, Βόσποροδ Θράκιοδ. 

Dweller on the B, Βοσπορίτηδ. Adj. 
Βοσπόριοδ * 

Brasidas, Βρασίδαδ, ου, τη. Adj. Βρα- 

σίδειοδ 

Brennus, Βρε'ννοδ τη 
Britain, Βρετανία f ΒρετανικαΙ νήσοι / 

Inhabitant of B, Βρετανόδ. Adj. 
Βρετανικόδ 

Brundisium, Βρεντε'σιον n 
Bruttii, Βρεττιοι τη, pi. Land of the B, 
Βρεττία j 

Brutus, Βροΰτοδ τη 
Bucephalus, Βουκεφάλαδ, α, τη 
Byzantium, Βυζάντιον η. Adj. Βυζάντιοδ 

Cadiz: ν. Gades 
Cadmea, Καδμεία / 

Cadmus, Κάδμοδ τη. Adj. Καδμεΐοδ 
Caesar, Καϊσαρ, αροδ, τη. Adj. Καισάρειοδ 
Caesarea, Καισαρεία / 
Caius : ν. Gaius (correct spelling) 
Calabria, Καλαβρία /' 

Calchas, Κάλχαδ, αντοδ, τη 
Caledonian, Καληδόνιοδ 

Callias, ΚαΧλίαδ, ου, τη 
Callicles, Καλλικλήδ, €ουδ, τη 
Callicratidas, Καλλικρατίδαδ, ου, τη 
Callimachus, Καλλίμαχοδ τη 
Calliope, Καλλιόπη/ 

Callisthenes, Καλλισθενηδ, ουδ, τη 
Calydon, Καλυδών, ώνοδ, / Adj. Καλυ- 

δώνιοδ 

Calypso, Καλυψώ, οΰδ, / 

Camarina, Καμάρινα, ηδ, / Adj. Καμα- 

ριναΐοδ 

Cambyses, Καμβύσηδ, ου, τη 
Camillus, Κάμιλλοδ τη 
Campania, Καμπανία / Inhabitant of 

C, Καμπανόδ 
Cannae, Κάνναι/ pi 

Canopus, Κάνωβοδ. Inhabitant of C, 
Κανωβίτηδ 

Cantabri, Κάνταβροι m, pi. Country of 
C, Κανταβρία / 

Capaneus, Καπανεΰδ, ε'ωδ, τη 
Capitol, Καπετώλιον η 
Cappadocia, Καππαδοκία / Inhabitant 

of C, Καππάδοκοδ. Adj. Καππαδοκικόδ 
Capreae (Capri), Καπρεαι f pi 
Capua, Καπύη/ Man of C, Καπυανόδ 
Caria, Καρία / Inhabitant of C, Κάρ, 

pi. Κάρεδ. Adj. Κάριοδ. v. also Ex¬ 
periment (p. 78): cf. Worthless goats, 
ΚαρικοΙ τράγοι (Soph, fragm.) 

Carpathus, Κάρπαθοδ/ 

Carrhae, Κάρραι f pi 
Carthage, Καρχηδών, όνοδ f. Adj. Καρχη- 

δόνιοδ, Φοινικικόδ. New Carthage 
(Carthagena), Καρχηδών ή νε'α or Καινή 
πόλιδ 
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Carystus, Κάρυστον / 
Caspian sea, Κασττία θάλασσα or Κασπία 

alone. Dweller on C, Κάσπιοδ 
Cassandra, Κασσάνδρα / 

Cassius, Κάσσιοδ τη 
Castalia, Κασταλία / 

Castor, Κάστωρ, opos, m. Adj. Καστό- 

ptios. Castor and Pollux : v. Dioscuri 
Catana, Κατάνη/ Man of C, Καταναϊοδ 

Cataracts : v. p. 28 
Catiline, Κατιλίναδ τη 
Cato, Κάτων, ωνοδ, τη 
Caucasus, Καύκασοδ 7)1. Adj. Καυκάσιοδ 

Caudium, Καύδιον n. Adj. Καυδίνοδ 

Cayster (river), Κάϋστροδ m 
Cebes, Κε'βηδ, ητοδ, τη 
Cecrops, Κε'κροψ, ο-π-οδ, τη. Adj. Κεκρόπιοδ. 

Descendants of C (i.e. Athenians), 
Κεκροπίδαι 

Celtiberi, Κελτιβήρεδ τη. Country of C, 
Κελτιβηρία 

Celts, Κελτοί or Κ<ίλται m. Country of 
C, ή Κελτική. Adj. Κελτικόδ 

Cenchreae, Κεγχρε'αι f pi 
Centaur, Κε'νταυροδ τη. Adv. Like a 

Centaur, Κενταυρικώδ (.4r.) 
Ceos (island), Κ&οδ, ω,/ Adj. Κεΐοδ 
Cephallenia (island) (Cefalonia), Κεφαλ¬ 

ληνία j 
Cephissus (river), Κηφισόδ or Κηφισσόδ m 
Ceramicus (Potters’ quarter at Athens), 
Κεραμεικόδ m 

Cerberus, Κε'ρβεροδ m 
Ceres: v. Demeter 
Chaeronea, Χαιρώνεια / 

Chalcedon, Καλχηδών, όνοδ f Adj. 
Καλχηδόνιοδ 

Chalcidice, Χαλκιδική / 

Chalcis, Χαλκίδ, ίδοδ, / Inhabitant of 
C, Χαλκιδεύδ. Adj. Χαλκιδικόδ 

Chaldaea, Χαλδαία / Adj. Χαλδαϊοδ 
Chalybes, Χάλυβεδ m, pi 
Chaones, Χάονεδ m, pi. County of C, 
Χαονία 

Charicles, Χαρικλήδ, €ου$ τη 

Charles, Κάρολοδ τη 
Charmides, Χαρμίδηδ, ου, m 
Charon, Χάρων, ωνοδ, τη 
Charybdis, Χάρυβδίδ, εωδ,/ 

Chersonese, Χερσόνησοδ and Χερρόνησοδ/ 

Inhabitant of the C, Χερρονησίτηδ. 

Thracian C, Θρακία Χερσόνησοδ or ή εν 
Έλλησπόντω Χερσόνησοδ or Χερσόνησοδ 

alone. Tauric Chersonese (Crimea), ή 
Ταυρική 

Chimaera, Χίμαιρα / 

China, Σηρική / Inhabitants of C, 

Σήρεδ. Adj. Σηρικόδ 
Chios (island), Χίοδ / Inhabitant of C, 
Χΐοδ. Adj. Χϊοδ 

Christ, Χριστόδ τη. Adj. Christian, 
Χριστιανόδ 

Chrysippus, Χρύσππτοδ m 
Cicero, Κικε'ρων, ωνοδ, τη 
Cilicia, Κιλικία / Inhabitants of C, 

Κίλικεδ. Adj Κιλίκιοδ 
Cimbri, Κίμβροι m, pi 
Cimon, Κίμων, ωνοδ, τη 
Circe, Κίρκη/ 

Cirrha, Κίρρα or Κρίσσα f. Adj. 

Κρισσαίοδ 
Cithaeron (mount), Κιθαιρών, ώνοδ, τη 
Citium, Κίτιον η 
Claudius, Κλαύδιοδ τη 
Clazomenae, Κλαζομεναί/ pi 
Cleander, Κλ&ινδροδ τη 
Cleanthes, Κλεάνθηδ, ουδ, τη 
Clearchus, Κλεαρχοδ τη 
Cleisthenes, Κλεισθε'νηδ, ουδ, τη. 
Cleon, Κλε'ων, ωνοδ, τη 
Cleopatra, Κλεοπάτρα/ 

Clinias, Κλεινίαδ, ου, τη 
Clio, Κλειώ, οΰδ,/ 

Clodius, Κλώδιοδ τη 
Cloud-cuckoo-town, Νεφελοκοκκυγία / 

(built by the Birds of Ar.) 
Clytaemnestra, Κλυταιμνήστρα/ 

Cnidus, Κνίδοδ/ Adj. Κνίδιοδ 

Cnossus, Κνωσσόδ/ Adj. Κνώσσιοδ 
Cocytus (river), Κώκυτοδ m 

E. 39 
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Codrus, Κόδροδ m 
Coele Syria : v. Syria 
Colchis, KoXxis, iSos, / Inhabitants of 

C, Κόλχοι. Adj. Κολχικόδ 

Colonus, KoXwvos m 
Colossae, Κολοσιταί f pi 
Conon, Κόνων, ωνοδ m 
Constantine, Κωνσ-ταντϊνοδ τη 
Constantinople: v. Byzantium 
Corcyra (Corfu), Κέρκυρα f Adj. Κερκυ- 

ραΐοδ 

Corinth, Κόρινθοδ / Adj. Κορίνθιοδ, 

Κορινθιακόε. Gulf of C (Lepanto), 
Κρισσ-αΐοδ OT Κρισαΐοδ κόλττοδ 

Cornelius, Κορνήλιοδ τη 
Coronea, Κορώνεια / 

Corsica, Κύρνοδ/ Κορσ-ικ ή/ 
Corybantes, Κορύβαντεδ τη. Adj. Κορυ- 

βάντιοδ. Celebrate frenzied rites of C, 
κορυβαντιάω (Plato) 

Cos, Kcos f. Adj. Kipos 
Crassus, Κράσ-σοδ τη 
Creon, Κρεων, οντοδ, m. Adj. Κρεόντειοδ 

Crete, Κρήτη / A Cretan, Κρή$; Cretans, 
Κρήτεδ. C. woman, Κρήσ-σ-α. Adj. Κρή- 

οτιοδ, Κρητικόδ 
Creusa, Κρε'ουσ-α / 
Crimea, Ταυρική Χερσ-όνησοδ OT Ταυρική 

alone 
Crisa: v. Cirrha 
Critias, Κριτίαδ, ου, m 
Crito, Κριτών, ωνοδ, τη 
Croesus, Kpota-os τη ^ 
Cronos, Kpovos m: v. also p. 250 
Croton, Κρότων, ωνοδ, / Inhabitant of 

C, Κροτωνιάτηδ TU 
Ctesiphon, Κτηστιφών, ώντοδ, τη; (a 

city), / 
Cumae, Κύμη f. Adj. Κυμαΐοδ 

Cupid, Έρωδ, ωτοδ, τη 
Curius, Κούριοδ τη 
Cybele, Κυβε'λη or Κυβήβη /: V. also 

Dindymus. Temple of the Great 
Mother (Cybele), τδ μητρώον 

Cyclades, Κυκλάδεδ (νήσ-οι) f pi 

Cyclops, Κΰκλωψ m. The Cyclopes, 
Κύκλωττεδ. v. also p. 172 

Cycnus, Κύκνοδ τη 
Cydnus (river), Κύδνοδ τη 
Cyllene, Κυλλήνη/ Adj. Κυλλήνιοδ 
Cylon, Κύλων, ωνοδ, τη 
Cynic philosopher : v. p. 48 
Cynoscephalae, Κυνόδ κεφαλαί f pi 
Cynossema, Κυνόδ σ*ήμα η 
Cynosura, Κυνόσουρα / (Bog’s tail, 

another name of ‘Ursa minor’). 
Cynosure ('metaph.), v. p. 48 

Cynthus (mount), Κΰνθοδ m. Adj. 
Κύνθιοδ 

Cynuria, Κυνουρία f 
Cypris: v. Love (p. 148) 
Cyprus, Κύιτροδ f Adj. Κύιτριοδ 

Cyrene, Κυρήνη f Inhabitant of C, 
Κυρηναίοδ. Cyrena’fca, ή Κυρηναία 

Cyril, Κύριλλοδ m 
Cyrus, Κΰροδ m. Adj. Κυρεΐοδ. Cyro- 

paedia (by Xenophon), Κύρου παιδεία f 
Cythera, Κύθηρα n, pi, Κυθηρία f Adj. 
Κυθήριοδ 

Cyzicus, Κύζικοδ f. Adj. Κυζικηνόδ 

Dacia, Δακία f. Dacians, Δάκοι 
Daedalus, Δαίδαλοδ m. Adj. Δαιδάλειοδ 
Dalmatia, Δαλματία f Dalmatians, 
Δαλμάται 

Damascus, Δαμασ-κόδ f. Adj. Damascene, 
Δαμασ-κηνόδ 

Damocles, Δαμοκλήδ, ύουδ, m 
Danae, Δανάη/ 

Danaus, Δαναόδ m. Danaids (daughters 
of D), Δαναίδεδ/ pi 

Danube, "Ισ-τροδ / 

Daphne, Δάφνη/ 

Dardanelles : v. Hellespont 
Dardania, Δαρδανία / Dardans, Δαρ- 

δάνιοι. Dardanus (city), Δάρδανοδ / 

Dardanus, Δάρδανοδ m 
Darius, Δαρεϊοδ m 
Dascylium, Δασ-κύλιον n. Territory of 

D, Δαιτκυλϊτΐδ / 
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Daulis, Δαυλίδ f Δαυλία f Inhabitant 
of D, Δαύλιοδ 

Dead sea, Άσ-φαλτίτιδ λίμνη f 
Decelea, Δεκέλεια f Adj. Δεκελικόδ 

Dei'anira, Δηϊάνειρα f 
Delium, Δήλιον n 
Delos, Δήλοδ f. Adj. Δήλιοδ, Δηλιακόδ 
Delphi, Δελφοί m, pi. Inhabitant of D, 
Δελφόδ. Adj. Δελφικόδ 

Delphinium, Δελφίνιον n 
Delta, Δέλτα n (indecl.) 
Demeter, Δημήτηρ, τεροδ, τροδ, f 
Demetrius, Δημήτριοδ m 
Democritus, Δημόκριτοδ m 
Demosthenes, Δημοσ-θε'νηδ, ουδ, τη 
Deucalion, Δευκαλίων, ωνοδ, m 
Diana: v. Artemis 
Dicte (mount), Δίκτη f 
Dido, Διδώ, οΰδ, f 
Dindymus (mount), Δίνδυμοδ m. Great 

Mother of D, Δινδυμήνη μήτηρ 

(Cybele) 
Diodotus, Διόδοτοδ τη 
Diogenes, Διογε'νηδ, ουδ, τη 
Diomede, Διομήδηδ, ουδ, τη 
Dion, Δ ίων, ωνοδ, τη 
Dionysius, Διονύσ-ιοδ τη 
Dionysus, Διώνυετοδ or Δκίνυσοδ τη) Βάκχοδ, 

Βακχεύδ, or Βάκχιοδ τη) ’Ίακχοδ τη * 

Εΰιοδ ΤΤΙ. Adj. Διονύσ-ιοδ, Βάκχειοδ, 

Εΰιοδ. Festivals of D, Διονύσ-ια η, pi 
Dioscuri, Διάσκοροι and Διόσ-κουροι m, pi. 

Temple of D, Διοσκούρειον, Άνάκειον 

Dirce, Δίρκη f. Adj. Διρκαϊοδ 

Dodona, Δωδώνη f. Adj. Δωδωναΐοδ 

Dog-star: v. Sirius 
Dolopes, Δδλοττεδ m, pi 
Doris, Δωρίδ, ίδοδ, f. Dorians, Δωριείδ, 

Δωρικόν γε'νοδ (Her.). Adj. Δωρικόδ, 

Δωριακόδ. Adv. In Doric fashion, 
Δωριστί 

Draco, Δράκων, οντοδ, τη. Adj. Δρακόν- 

τειοδ 
Drusus, Δροΰσ-οδ τη 
Dryad, Δρυάδ, άδοδ,^* 

Dryopes, Δρύοιτεδ m, pi 
Dulichium, Δουλίχιον η 
Dyrrhachium (Durazzo), Δυρράχιον η: 

ν. also Epidamnus 

Ecbatana, Έκβάτανα η, pi 
Echo, ’Ηχώ, οΰδ, f 
Edoni, Ήδωνοί αηά''Ή&<Αν*$ 
Eetionea, Ήετιώνεια j 
Egesta : ν. Segesta 
Egypt, Αίνυτττοδ f. Adj. ΑΙνΰ-τττιοδ 
Elatea, Έλάτεια / 

Electra, Ήλε'κτρα /’ 

Eleusis, Έλευετίδ, ΐνοδ, f. Locative, At 
Eleusis, Έλευοτΐνι. Adj. Έλευσίνιοδ. 

The temple at E, τδ Έλευο-ίνιον. The 
Eleusinian mysteries, τά Έλευσ-ίνια 

Elis, τΗλΐδ, ιδοδ, f. Inhabitant of E, 
Ήλείοδ. Adj. Ήλιακόδ 

Elysian plain, Ήλύσ-ιον ττεδίον n. Adj. 
Ηλΰσ-ιοδ 

Emathia, ’Ημαθία f 
Empedocles, Έμπεδοκλήδ, «ουδ, τη: ν. also 
ρ. 244 

Enceladus, Έγκε'λαδοδ τη 
Endymion, Ένδυμίων, ωνοδ, τη 
Eneti (Venetians), Ενετοί τη, pi 
Enyalius, Ένυάλιοδ τη: ν. also War 

(ρ. 286) 
Epaminondas, Έ7Γαμεινώνδαδ, α and ου τη 
Ephesus, Έφεοτοδ J. Adj. Έφε'σ-ιοδ 
Ephialtes, Έφιάλτηδ, ου, τη 
Ephyra, Έφύρα f. Inhabitant of Ε, 

Έφυραϊοδ 

Epicharmus, Έ-π-ίχαρμοδ τη 
Epictetus, Έττίκτητοδ τη 
Epicurus, Έττίκουροδ τη. Epicureans, 

’Επικούρειοι or οί άττδ των κήπων (SO 
called from the Garden where E 
taught) 

Epidamnus, Έπίδαμνοδ f. Adj. Έπιδάμ- 

νιοδ 

Epidaurus, Έπίδαυροδ f Adj. Έπιδαύριοδ 
Epimenides, Έπιμενίδηδ, ου, m 
Epimetheus, Έπιμηθεύδ m 

39—2 
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Epipolae, Έπιπολαί f pi 
Epirus, "Ηπειρο? / An Epirote, Ήπει- 

ρώτη? τη. Adj. ’Ηπειρωτικό? 

Erebus, "Ερεβο?, ου?, n 
Erechtheus, Έρεχθεύ? τη. Temple of E, 

Έρέχθειον 
Eretria, Ερέτρια / Inhabitant of E, 
Έρετρίεύ? 

Eridanus (river), Ήριδανό? m 
Erinna, "Ηριννα / 

Erinnys, Έρινύ?, ύο?, / 

Eros: v. Cupid 
Erymanthus, ’Ερύμανθο? τη. Adj. Έρυ- 

μάνθιο? 

Erythrae, Έρυθραί / pi 
Erythrean sea, Ερυθρά θάλασσα j 
Eryx (mount), "Ερυξ, υκο?, τη 
Eteocles, ’Ετεοκλή?, έου?, m 
Ethiopia, Αιθιοπία /. An Ethiopian, 
Αίθίοψ. Adj. Αίθιοπικό? 

Etruria, Τυρρηνία /. An Etruscan, 
Τυρρr\v6sand Τυρσηνόδ. Adj. Τυρρηνικό? 

and Τυρσηνικό? 

Euboea, Εύβοια / An inhabitant of E, 
Εύβοιεύ?. Adj. Εύβοϊκό? 

Eubulus, Εΰβουλοδ τη 
Euclides, Ευκλείδη? τη 
Eudemus, Εύδημο? τη 
Euhemerus, Ενήμερο? τη 
Eumaeus, Εύμαίο? m 
Eumenes, Εύμένη?, ουδ, τη 
Eumenides, Εύμενίδε? / pi, ΣεμναΙ θεαί or 
Σεμναί only, f pi 

Eumolpus, Εΰμολποδ ΎΠ. Son or de¬ 
scendant of E, Εΰμολπίδηδ 

Euphemus, Εύφημο? τη 
Euphrates, Ευφράτη? m 
Eupolis, Εΰπολίδ, ιδο?, ΎΠ 

Euripides, Ευριπίδη?, ου, m. Dear little 
E, Εύριπίδιον (Ar.). Lampoon E. like 
Aristophanes, εύριπιδαριστοφανίζω (Cra- 
tinus) 

Euripus (strait), Εύριπο? m 
Europa, Ευρώπη / 
Europe, Ευρώπη /. Adj. Ευρωπαίο? 

Eurotas (river), Ευρώτα?, ου, m 
Eurus (East wind): v. p. 67 
Eurybiades, Εύρυβιάδη?, ου, m 
Eurydice, Ευρυδίκη/ 

Eurystheus, Εύρυσθεύ? τη 
Euterpe, Ευτέρπη / 

Euthydemus, Εύθΰδημο? τη 
Euthyphron, Εύθύφρων, ovo?, m 
Euxine sea, Εύξεινο? (πόντο?) τη, Εύξεινον 

πέλαγο? n, often called ο Πόντο? 

Evadne, Εύάδνη/ 

Evagoras, Ευαγόρα?, ου, ΎϊΙ 
Evander, Εύανδρο? τη 

Fabius, Φάβιο? τη 
Fate (personified), Αΐσα f or Μοίρα f 
Fimbria, Φιμβρία?, ου, τη 
Flaminius, Φλαμίνιο? m 
Fortuna (goddess), Τύχη f; cf. 
Τύχη Σωτήρ (.Aeschf Τύχη Σώτειρα 
(Find.) 

France: v. Gaul 
Furies: v. Eumenides 

Gades, Γάδειρα n, pi 
Gaius, Γάϊο? τη 
Galatia, Γαλατία f. Inhabitants of G, 
Γαλάται. Adj. Γαλατικό? 

Galatea, Γαλάτεια f 
Galba, Γάλβα?, a, m 
Galen, Γαληνό? τη 
Galilee, Γαλιλαία f Adj. Γαλιλαίο? 

Gallia: v. Gaul 
Ganges, Γάγγη?, ου, τη 
Ganymede, Γανυμήδη?, ου?, τη 
Gaul, Κελτική f Γαλλία f Γαλατία / 

Inhabitants of G, Γαλάται, Γάλλοι. 

Adj. Γαλατικό?. Cisalpine G, ή Κελτική 

ή έντό? τών "Αλπεων. Transalpine Gaul, 
ή Κ. ή επέκεινα τών "Αλπεων 

Gela, Γέλα/ Adj. Γελωο? 

Geneva (lake), Λεμάνη λίμνη/ 

Genoa, Γενούα / 

George, Γεώργιο? τη 
Germanicus, Γερμανικό? τη 
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Germany, Γερμανία./! Germans, Γ«ρμανοί. 

Adj. Γερμανικός 
Geryon, Γίρυών and Γ£ρυόνης m 
Getae (people), Γέται m, pi 
Giants: v. p. 97 
Gibraltar (straits), Κάλπη f Ήράκλ€ΐος 

πορθμός m, στήλαι Ήράκλειαι f pi 
Gipsy : Σύραν καλέοντί τυ πάντες (Tlieocr.) 
Girgenti: v. Agrigentum 
Glaucus, Γλαύκος m 
Gnidus : v. Cnidus 
Golden horn, τί> κεράς τ b Βυζάντιον 

(Strabo) : cf. τb Μενδήσιον κεράς 

(Thuc.) 
Gordian, Γορδιανός (adj.) 
Gorgias, Γοργίας, ου, m 
Gorgon, Γοργώ, ους and όνos, f (lit. Grim 

one: cf. γοργός). Adj. Γόργειος, Γορ- 

γόνε ιος 

Gortyn, Γόρτυν, υνος, f. Adj. Γορτύνιος 
Goths : use βάρβαροι m, pi 
Gracchus, Γράκχος m 
Graces, Χάριτες f pi (rarely in sing. 
Χάρις as proper name) 

Granicus (river), Γράνικος m 
Greece,'Ελλάς, άδος, f Greeks, Έλληνες, 

Ελληνικόν £θνος (Her.). Adj. Ελληνικός, 

fern. Έλληνίς, Ελλάς (Thuc.). The 
Greek force, the Greek element, rb 
‘Ελληνικόν. Greek history, τά Ελληνικά 

(Thuc.). Map of Greece: v. p. 152. 
Adv. In Greek, Έλληνισ-τί. Speak 
Greek, Ελληνίζω. Magna Graecia, 
Μεγάλη Ελλάς (opp. to ’Αρχαία 'Ελλάς) 

Gregory, Γρηγόριος m 
Guadalquivir (river), Βαΐτις m. District 

of the G, Βαιτική/* 

Gyges, Γύγης, ου, m 
Gylippus, Γύλιππος m 

Hades, Άίδης m, "Αιδης and "Αδης m, V. 
Adj. νε'ρτερος V, χθόνιος V. Cf. also 
Death (p. 50), Grave (p. 101) 

Haemon, Αϊμων, ονος, m 
Haem us (mount), Αίμος m 

i Hagnon, "Αγνών and "Αγνών, ωνος, m 
Halicarnassus, 'Αλικαρνασσός f. In¬ 

habitant of Η, 'Αλικαρνασσεύς m 
Halonese, 'Αλόννησος f 
Halys (river), "Αλυς, υος, m 
Hamilcar, Άμίλκας, a, rn 
Hannibal, ’Αννίβας, a, m 
Hanno, "Αννών, ωνος, m 
Harmodius, 'Αρμόδιος m 
Harmonia, 'Αρμονία f 
Harpies, "Αρπυιαι f pi (in Odyssey 

Whirlwinds) 
Harpocrates (god of silence), 'Αρποκράτης, 

ους, m 
Hasdrubal, ‘Ασδρούβας, a, m 
Hebe, 'Ήβη / 
Hebrew, Εβραίος m. Adj. Εβραϊκός, 

Adv. In Hebrew, Έβραϊστί 

Hebrus (river), 'Έβρος m 
Hecataeus, 'Έκαταΐος m 
Hecate, Εκάτη f Adj. 'Εκαταΐος 
Hector, Έκτωρ, ορος, ΎΪΙ. Adj. Έκτόρεος 

and Έκτόρειος 
Hecuba, Εκάβη f 
Helen, Helena, Ελένη f Τυνδαρίς f 
Hslenus, Έλενος m 
Helicon (mount), Έλικών, ωνος, m. Adj. 
Έλικώνιος 

Heliopolis, Ήλίου πόλις f 
Hellanicus, Ελλάνικος τη 
Hellas: ν. Greece 
Hellenotamiaev Έλληνοταμίαι τη, pi 

(trustees of Greece, to levy contribu¬ 
tions) 

Hellespont: v. Dardanelles 
Helot, Είλως and Είλώτης m, plur. Είλωτες 

and Είλωται. Adj. Είλωτικός. Helots 
(collectively), τb Είλωτικόν, Είλωτεία f 
(Plato) 

Heneti (Venetians): v. Eneti 
Hephaestion, 'Ηφαιστίων, ωνος, m 
Hephaestus, Ήφαιστος m. Adj. Ήφαί- 

στειος. Temple of Η, Ήφαίο-Τ£ΐον. 

v. also Fire (p. 86), Volcano 
(p. 284) 
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Hera, "Ηρα, as, f Adj. Ήραίος. Temple 
of Η, Ήραϊον 

Heraclea, Ηράκλεια f Inhabitant of H, 
Ήρακλεώτης 

Heracles, Ηρακλής, ε'ους, m, Άλκείδης, ου, 

m. Son or descendant of Η, Ήρα- 

κλείδης. Adj. Ηράκλειος. Temple of 
Η, Ηράκλειον 

Heraclitus, Ηράκλειτέ m. v. also Flux 
(p. 88) 

Hermes, 'Ερμής, οΰ, m. Adj. Έρμαίος. 

v. also Wand (p. 285). Temple of 
Η, Ερμαίου 

Hermocrates, Έρμοκράτης, ους, m 

Herod, Ηρώδης, ου, m 
Herodotus, 'Ηρόδοτος m 
Hesiod, Ησίοδος m. Adj. Ήσιόδειος 

Hesperia, 'Εσπερία f (Western land, i.e. 
Italy) 

Hesperides, 'Εσπερίδεςf pi 
Hesperus, "Εσπερος m 
Hibernia, Ίε'ρνη f. Adj. Ίερναϊος 

Hiero, Ίε'ρων, ωνος, m 
Himera, Ίμε'ρα f 
Himera (river), Ίμε'ρας, ου, m 
Himilco, Ίμίλκων, ωνος, m 
Hipparchus, "Ιππαρχος m 
Hippias, 'Ιππίας, ου, m 
Hippocrates, Ιπποκράτης, ους, 1ΪΙ 
Hippolytus, Ιππόλυτος m 
Histiaea, Ίστίαια f 
Homer, "Ομηρος m. Adj. Όμήρειος. Fol¬ 

lower of Η, Όμηρίδης m. In the 
manner of Η, Όμηρικώς 

Hours (personified), *Ωραι /.pi 
Hyacinthus, Υάκινθος m 
Hyades, *Υάδες f pi 
Hybla, *Ύβλα/. Adj. Ύβλαϊος 

Hydaspes (river), Ύδάσπης, ου, m 
Hydra, "Υδρα f Proverb, With more 

tricks than the Hydra, "Υδρης ποικι- 

λώτερος (Herondas) 
Hygiea (goddess), Ύγίεια f (to whom the 

last cup was drunk) 
Hylas, "ΥΧας, a, m 

Hyllus, "YXXos m 
Hymen, 'Υμήν m, 'Υμέναιος m 
Hymettus (mount), Υμηττός m. Adj. 

'Υμήττειος 

Hypanis (river), 'Ύπανις, tos, m 
Hyperbolus, Ύπερβολος m 
Hyperboreans,'Υπερβόρεοι and'Υπερβόρειοι 

m, pi (used also as adj). Proverb, 
τύχη 'Υπερβόρεος (Aesch.), the H. being 
remarkable for piety and happiness 

Hyperides, 'Υπερείδης, ου, m 
Hyperion, 'Υπερίων, ονος, m 
Hypermnestra, Ύπερμνήστρα f 
Hypsipyle, Ύψιπύλη f 
Hyrcania, 'Υρκανία f. Adj. 'Υρκάνιος 
Hysiae, 'Υσιαί, f pi 
Hystaspes, Ύστάσπης, ους and ου, m 

Iacchus, ’Ίακχος m : v. also Dionysus 
Ialysus, Ίαλυσός m; also, as name of 

city, f 
lam us, ’Ίαμος m. Descendants of I, 

Ίαμίδαι 

Iapetus, Ίαπετός m 
Iapyges, Ίάπυγες m, pi. Adj. Ίαπύγιος. 

Country of I, Ίαπυγία f 
Iberians, ’Ίβηρες m, pi, sing. ’Ίβηρ, ηρος. 

Country of I, Ίβηρία 

Ibycus, ’Ίβυκος m 
Icaria or Icarus, ’Ικαρία f or ’Ίκαρος f 

Icarian sea, Ίκάριον πέλαγος 

Icarus (son of Daedalus), ’Ίκαρος m 
Ichthyophagi, Ίχθυοφάγοι m, pi (fish¬ 

eating tribe) (Pier.) 
Iconium, Ίκόνιον n 
Ida (mount), ’Ίδη, ης, f Adj. Ίδαϊος 
Idalium, Ίδάλιον n 
Idomeneus, Ίδομενεύς, εως, m 
Idumaea (Edom), Ίδυμαία f. Adj. 
Ίδυμαϊος 

Ignatius, ’Ιγνάτιος m 
Iliad, Ίλιάς, άδος f: v. also p. 116 

Ilissus (river), ’Ίλισσος m 
Ilithyia, Είλείθυια f 
Ilium, ’Ίλιον m, ’Ίλιος f: v. also Troy 
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Illyria, ’Ιλλυρία f Illyrians, Ίλλύριοι. 
Adj. Ιλλυρικές 

Imbros (island), "Ιρβρο? f 
Inachus, "Ιναχο? τη. Adj. Ίνάχίΐο? 

India, ’Ινδία f ’Ινδική χώρα f. Indians, 
’Ινδοί. Adj. Ίνδικόί. Indian ocean, 
’Ερυθρά θάλασσ-α 

Indus (river), ’Ινδό? τη 
Ιο, Ίώ, οΰ?, f 
Iolaus, Ίόλαο? m 

Iolcus, Ίωλκό? f 
Iole, ’Ιόλη / 

Ion, "Ιων, ωνο?, τη 
Ionia, ’Ιωνία f Ionians, "Love?, ’Ιωνικόν 

γί'νο? (Her.). Festival of the united 
Ionians, τά Πανιώνια (Her.). Adj. 
Ionic (effeminate), ’Ιωνικό?. Adv. In 
the Ionic mode, Ίαστί (Plato). Ionian 
sea, ’Iovios πόντο? or κόλπο? 

Iophon, Ίοφών, ώντοί, τη 
Iphicrates, Ίφικράτη?, ου?, τη, inventor of 

the military hoots called Ίφικρατίδε? 

fmPl . 
Iphigenia, ’Ιφιγ€'ν€ΐα f Ίφιγόνη f Ίφι- 

άνασ-σ-α j 
Irenaeus, Ειρηναίο? τη 
Irene, ΕΙρήνη f 
Iris, ’Ipis, ιδοί, f 
Isaeus, Ίσ-αίο? m 
Isis, *Ισ-ι?, ιδοί, f 
Ismarus, "Io-papo? f 
Ismene, Ίσ-ρήνη f 
Isocrates, ’Ισοκράτη?, ου?, m. Adj. Ίσο- 

κράταος. v. also p. 178 

IsSUS, ’Ισσό? f. Gulf of I, Ίσσικό? κόλπο? 

Ister (river): v. Danube 
Isthmus of Corinth, b Ισθρό?. Locative, 

At the Isthmus, Ισθροϊ. Adj. "Ισθριο?. 

Isthmian games, "Ισθρια. Isthmian 
victor, Ίσθριονίκη? 

Italy, ’Ιταλία^ Εσπερία f. Adj. ’Ιταλικοί. 

Italian Greeks, Ίταλιώται. Italians, 
’Ιταλοί 

Ithaca, ’Ιθάκη f. Inhabitant of Ι,’Ίθακο?, 

’Ιθακήσιο? 

Ithome, Ίθώρη f 
Itys, "Ιτυ?, υοί, τη 
Ixion, Ίξίων, ονοί, m. Adj. Ίξιόνιοβ 

Jacob, ’Ιάκωβο? m 
James, ’Ιάκωβο? m 
Jason, Ίάσ-ων, ovo?, m. Adj. Ίασόνιο? 

Jerome, 'Ιερώνυρο? m 
Jerusalem, Ίεροσόλυρα n, pi. Inhabitant 

of J, 'Iipoo-ολυρίτη?: cf. ‘ Hierosoly- 
marius/ used jestingly of Pompey by 
Cicero in a letter, ‘ Our Jerusalemite.’ 

Jew: v. Judaea 
Jocasta, Ίοκάστη^/* 

John, ’Ιωάννη?, ου, τη 
Joppa (Jaffa), Ίόπτn\f 
Jordan (river), ’Ιορδάνη?, ου, m 
Jove: v. Zeus 
Judaea, Ίουδαία f. Jews, Ιουδαίοι: v. 

also Hebrews. Adj. ’Ιουδαϊκό? 

Jugurtha, Ίουγούρθα?, a, m 
Julia, ’Ιουλία f 
Julius, ’Ιούλιο? τη 
Juno: v. Hera 
Jupiter: v. Zeus 

Kurds (inhabitants of Kurdistan), Kap- 

δοΰχοι m, pi. Adj. Καρδούχιοί. Kur¬ 
distan, τά Καρδούχίΐα όρη (Xen.) 

Lacedaemon, Λακεδαίρων, ovos, f Adj. 
Λακίδαιρόνιο?. v. also Sparta 

Laches, Λάχη?, ητο?, m 
Lachesis, Δάχ€σ-ι?, εω?, f 
Laconia, Λακωνική f. Inhabitant of L, 
Δάκων, fem. Λάκαινα. Adj. Λακωνικό?, 

fem. Λάκαινα. Imitate the Laconians, 
Λακωνίζω (also Be in the Laconian 
interest) 

Laertes, Λαέρτη?, ου, m, Λα^ρτιο? or 
Λάρτιο? m. Son of L, Λαερτιάδη? 

Laestrygonians, Λαιστρυγόνε? τη, pi. Adj. 
Λαιστρυγόνιο? 

Laius, Λάϊο? m 
Lamachus, Λάραχο? m 
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Lampsaeus, Λάμψακοδ/ 
Laocoon, Λαοκόων, iovtos, m 
Laodamia, Λαοδαμεία f 
Laodicea, Λαοδίκεια f 
Laomedon, Λαομεδων, ovtos, m 
Lapithae, Λαπίθαι, m, pi 
Larissa, Λάρισα f. Adj. Λαρισαίοξ 
Larius (lake of Como), Λάριος λίμνη f 
Latium, Λατίνη/. Latins, Λατίνοι. Adj. 
Λατίνο*. v. also p. 139 

Latmus (mount), Λάτμοδ m. Adj. 
Λάτμιο* 

Latona, Λητώ, o€s, f A dj. Λητωοδ. Born 
of L, Λητογενή* 

Laurium, Λαύρειον n. Adj. Λαυρειωτικόδ 
Leander, Λέανδρο* m 
Lebed os, Λεβεδοδ/ 
Leda, Λήδα f 
Lemnos, Λήμνοδ f Adj. Λήμνιοδ. Pro¬ 

verbs, (1) Λήμνιον πΰρ, of a volcano 
(Soph.); (2) το Λήμνιον κακόν, of ex¬ 
travagant wickedness (Aesch.) 

Leonidas, Λεωνίδα*, a, m 
Leontini, Λεοντϊνοι, m, pi. Adj. Λεovtivos 

Leptines, Δεπτίνηδ, ου, m 
Lerna (abode of the Hydra), Λε'ρνα f 

Adj. Λερναίοδ. Proverb, Λερνα κακών : 
so Cratinus called the theatre Λε'ρνα 
θεατών 

Leros (island), Λε'ροξ f 
Lesbos (island), Λε'σβοδ f. Adj. Λε'σβιοδ 
Lethe (place, not river, of oblivion), 
Λήθη f\ cf. Λήθη* δόμοι (Simonides), 
τb Λήθηδ πεδίον (Ar.) 

Leto: v. Latona 
Leucadia, Λευκάδ, άδο*, / Λευκαδία f 
Leuctra, Λεΰκτρα n, pi. Adj. Λευκτρικό* 
Levant, ’Ανατολή f (Polybius) 
Libanus (mount Lebanon), Λίβανο* m 
Libya, Λιβύη f Inhabitants of L, 
Λίβυε*. Adj. Λιβυκό*, Λιβυστικό* 
(Aesch.) 

Lichas, Λίχα*, a and ου, m 
Liguria, Λιγυστική f Inhabitants of L, 
Λίγυε*. Adj. Λιγυστικό* 

Lilybaeum, Λιλύβαιον n 
Limbo: v. p. 144 
Lindus, Λίνδο* f 
Lipara (island) and Lipari (islands), 
Λιπάρα f and Λιπάραι f pi or Λιπαραΐαι 
νήσοι/, pi 

Locris (country), Λοκρίδ f Locri (city), 
Λοκροί m, pi. Locri (Locrians), Λοκροί. 
Locri Ozolae, Λοκροί Όζόλαι. Opuntian 
L, Λοκροί Όπούντιοι 

London, Λονδίνιον η 
Lotus-eaters, Λωτοφάγοι m, pi 
Lucian, Λουκιανόδ m 
Lucifer, Φώσφορο* m 
Lucina, ΕΙλείθυια f 
Lucius, Λούκιοδ m 
Lucullus, Λούκουλλοξ m 
Lugdunum (Lyons), Λούγδουνον n 
Luke, Λουκά*, ά, m 
Lusitania (Portugal), Λουσιτανία f. In¬ 

habitants of L, Λουσιτανοί 
Lycabettus (mount), Λυκαβηττό* m 
Lycaeus (mount), Λυκαϊον (6pos) n. Adj. 
Λυκαϊοδ 

Lycaon, Λυκάων, ovos, m 
Lycaonia, Λυκαονία f Lycaonians, 
Λυκάονεδ. Adj. Λυκαονικόδ 

Lyceum, Λύκειον n (gymnasium at Athens, 
a resort of Socrates and afterwards of 
Aristotle) 

Lycia, Λυκία f Lycians, Λύκιοι. Adj. 
Avkios 

Lycidas, Λυκίδαδ, ου, m 
Lycurgus, Λυκοΰργοδ m 
Lydia (country), Λυδία f. Lydians, 
Λυδοί. Adj. Λυδόδ, Λύδιοδ. Lydian 
stone (to assay gold), Λυδία λίθο* 
(Bacch., Soph, fragm.). In the Lydian 
mode, ή ΛυδιστΙ αρμονία (Plato) 

Lyons: v. Lugdunum. Gulf of Lyons, 
Μασσαλιωτικόδ κόλποδ 

Lysander, Λύσανδρο* m 
Lysias, Λυσίαδ, ου, m 
Lysimachus, Λυσίμαχο* m 
Lysippus, Λύσιππο* m 
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Macedonia, Μακεδονία f Macedonians, 
Μακεδόνε?, sing. Μακεδών. Adj. Μακεδόνιο? 

Maeander, Μαίανδρο? m 
Maenalus (mount), Μαίναλον n. Adj. 
Μαινάλιο? 

Maeonians, Μαίονε? m, pi. Adj. Μαιόνιο? 

Maeotis palus (sea of Azof), Μαιώτι? 

λίμνη / 

Magi, Μάγοι n, pi 
Magnesia, Μαγνησία f. Inhabitants of 
Μ, Μάγνητε? : cf. p. 294. Adj. Μαγ- 

νήσιοδ, Μαγνητικό?. The magnet, Μαγ- 

νήτι? λίθο? (jEur.): cf. p. 150 

Mago, Μάγων, ωνο?, m 
Maia, Μαία f 
Malea (cape), Μαλε'α or Μαλεία f 
Malian gulf, Μαλιακό? κόλπο? m 
Malta, Μελίτη f. Adj. Μελιταΐο? 

Manlius, Μάλλιο? m 
Mantinea, Μαντίνεια f Inhabitants of 
Μ, Μαντινίΐ? 

Marathon, Μαραθών, ώνο?, m. Locative, at 
Μ, Μαραθώνι. Adj. Μαραθώνιο?. Veteran 
of Μ, Μαραθωνομάχη? (Ar.) 

Marcellus, Μάρκελλο? m 
Marcius, Μάρκιο? m 
Marcus, Mark, Μάρκο? m 
Mardonius, Μαρδόνιο? m 
Mareotis lacus, Μαρεώτι? λίμνη f 
Marius, Μάριο? m 
Marmora (sea of), Προποντί?, i6o?,y* 

Mars: v. Ares 
Marseilles: v. Massilia 
Marsi, Μάρσοι m, pi. Adj. Μαρσικό? 

Marsyas, Μαρσύα?, ου, m 
Mary, Μαρία f 
Masinissa, Μασινισσά?, ά, m 
Massagetae, Μασσαγε'ται m, pi 
Massilia (Marseilles), Μασσαλία f. In¬ 

habitant of Μ, Μασσαλιώτη?. Adj. 
Μασσαλιωτικό? 

Matthew, Ματθαίο? m 
Mauretania, Μαυρουσία f. Mauretanians 

or Moors, Μαυρούσιοι or Μαΰροι. Adj. 
Μαυρούσιο? 

Mausolus, Μαύσωλο? m. Tomb of M, 
Mausoleum, Μαυσωλεΐον n 

Meander: v. Maeander 
Medea, Μήδεια f 
Media, Μηδία /, ή Μηδική. Medes, 
Μήδοι. Adj. Μηδικό? 

Mediterranean sea, ήδε ή θάλασσα (Her., 
Arist.), ή £σω θάλαττα (Polybius) 

Medusa, Μέδουσα f 
Megabazus, Μεγάβαζο? m 
Megacles, Μεγακλή?, ε'ου?, m 
Megalopolis, Μεγαλόπολι?, εω?, or Μεγάλη 

ττόλι? (Dem.) f. Inhabitants of M, 
Μεγαλοπολΐται 

Megara (city), Μέγαρα n, pi. Locative, 
In Megara, Μεγαροϊ (Plato). Me- 
garians, Μεγαρεί?, sing. Μεγαρεύ?. Adj. 
Μεγαρικό?. Territory of Μ, Μεγαρί? f 

Meleager, Μελε'αγρο? m 
Meletus, Μελητο? m 
Melite : v. Malta 
Melos (island), Μήλο? f. Melians, Μήλιοι. 

Adj. Μήλιο?. Proverb, of extreme 
hunger, λιμό? Μήλιο? (Ar.), on account 
of the extremities to which Melos was 
reduced at its siege 

Melpomene, Μελπόμενη f 
Memnon, Με'μνων, ovo?, m 
Memphis, Μεμφι?, ιδο?, f 
Menander, Με'νανδρο? m. Adj. Μενάνδρειο? 

Mende, Με'νδη^/* 

Menelaus, Μενε'λαο?, λάου or λεω?, m 
Menon, Με'νων, ωνο?, m 
Mercury: v. Hermes 
Merope, Μερόπη f 
Mesopotamia, Μεσοποταμία f 
Messana (Messina), Μεσσήνη f Adj. 
Μεσσ-ήνιο? 

Messene, Μεσσήνη f Messenia, Μεσ¬ 

σηνία f. ΜεσσηνΙ? γή f (Thuc.). In¬ 
habitants of Μ, Μεσσήνιοι. Adj. 
Μεσσηνιακό? 

Metapontum, Μεταπόντιον n 
Metaurus (river), Με'ταυρο? m 
Metellus, Μϊτελλο? m 

E. 40 
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Methymna, Μήθυμνα f 
Midas, MtSas, ου or a, τη. Proverb, πλουτεϊν 

Μίδα μάλλον (Plato), 6 Μίδα πλοΰτοδ 

(Lucian) 
Miletus, Μίλητ-os f. Adj. Μιλήσιοδ: v. 

also p. 197 
Miltiades, Μιλτιάδηδ, ου, m 
Mindarus, Μίνδαροδ τη 
Minerva: v. Athene 
Minos, Mivtos, ω, τη 
Minotaur, Μινώταυροδ τη 
Mithras (Persian sun-god), Μίθραδ, ου, τη 
Mithradates, Μιθραδάτηδ, ου, m. Adj. 

Μιθραδατικόδ 
Mitylene, Μυτιλήνη f Adj. Μυτιληναϊοδ 

Mnemosyne, Μνημοσύνη/* 

Modesty (personified), Αίδώδ, o€s, f as 
τήδ ΑΙδοΰδ τάγαλμα (the Image or Ideal 
of Modesty) (Ar.) 

Moeris (lake), Μοίριδοδ λίμνη f 
Moesia, Μοισία f. Moesians, Μοισ-οί 

Molossi, Μολοσ-σ-οί m, pi. Country of 
Μ, Μολο<τσ-ία f 

Months (personified), Μήνεδ τη, pi, as 
ποικίλοι μήνεδ (Pind.), συγγενεΐδ μήνεδ 
(Soph.) 

Moschus, Μόσχοδ τη 
Moses, Μωσήδ and Μωύσήδ, €«s, τη. Adj. 
Μωσαϊκόδ 

Munda, Μοΰνδα f 
Munychia, Μουνυχία f Locative, At M, 
Μουνυχίασι (T/lUC.) 

Musaeus, Μουσαϊοδ ra- 

Muses, MoOcrat f, pi, Πιερίδεδ (Pind.), 
Έλικώνιαι παρθένοι (Pind.), Έλικωνιάδεδ 

νύμφαι (Soph.), αί πότνιαι (Herondas). 
Leader of the Μ, Μουσαγετηδ (title of 
Apollo), v. also p. 161 

Mycale, Μυκάλη f 
Mycenae, Μυκήναι f pi. Adj. Μυκηναΐοδ, 

fern. Μυκηνίδ 

Mylae, Μυλαί/^ pi 
Myndus, Μύνδοδ f 
Myrmidons, Μυρμιδόνεδ τη, pi 
Myron, Μύρων, ωνοδ, τη 

Myronides, Μυρωνίδηδ, ου, τη 
Mysia, Μυσία f Mysians, Μυσ-οί. Adj. 
Μύσ-ιοδ. v. also p. 148 

Mytilene: v. Mitylene 
Myus, Μυοΰδ, οΰντοδ, f 

Naiad, Νηΐδ and Ναΐδ, ίδοδ, f Νηϊάδ and 
Ναϊάδ, άδοδ, f (usu. in pi.) 

Naples, Παρθενόπη f Νεα πόλιδ f Νεάπολίδ 

f. Inhabitant of N, Νεαπολίτηδ. Bay 
of Naples, Κυμαΐοδ κόλποδ 

Narbo, Νάρβων, ωνοs, f 
Narcissus, Νάρκισσοδ τη 
Naucratis, Ναύκρατιδ, εωδ, f 
Naupactus (Lepanto), Ναύπακτοδ f. Adj. 
Ναυπάκτιοδ 

Nauplia, Ναυπλία/Ι Adj. Ναύπλιοδ 

Nausicaa, Ναυσικάα f 
Naxos (island), Νάξοδ f Adj. Νάξιοδ 
Neapolis: v. Naples 
Neleus, Νηλεύδ τη. Son or descendant of 

N, Νηλείδηδ 
Nemea, Νεμε'α f. Adj. Νε'μειοδ. Nemean 

games, Νε'μεα and Νε'μεια 

Nemesis, Νε'μεσιδ f, 'Ραμνουσία f (wor¬ 
shipped at Rhamnus in Attica), 
‘Αδράσ-τεια f (Aesch.), or use φθόνος 
(θεών): cf. Jealous (p. 132) and 
εύλαβούμενοδ φθόνον (Dem.). Proverbs, 
οι προσκυνοΰντεδ τήν Άδράστειαν σοφοί 

(Aesch.)] λάθοιμι δ’, Άδρήστεια (He¬ 
rondas) 

Neoptolemus, Νεοπτόλεμοδ τη 
Neptune: ν. Poseidon 
Nereus, Νηρεύδ τη. Daughter of Ν, 

Nereid, Νηρεΐδ and Νηρηΐδ (usu. in pi.) 
Nero, Νε'ρων, ωνοδ, τη 
Nessus, Νε'σσοδ τη 
Nestor, Νε'στωρ, οροδ, τη. Adj. Νεστόρ- 

ειοδ 
Nicaea, Νίκαια f 
Nicanor, Νικάνωρ, οροδ, τη 
Nice, Νίκαια f 
Nicholas, Νικόλαοδ τη 
Nicias, Νικίαδ τη 
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Nicomachus, Νικόμαχο? τη. Adj. Nico- 
machean, Νικομάχίΐο? 

Nicomedes, Νικομήδη?, ου?, τη 
Nile, NetXos τη. Dweller on the N, 
Νειλώτη? 

Nineveh, Nivo? f. Inhabitants of N, 
Νίνιοι 

Niobe, Νιόβη f 

Niphates (mount), Νιφάτη$, ου, τη 
Nisibis, Νίσ-ιβι?, €&>?, y* 

Notium, Νότιον n 
Numa, Νουμά?, ά, τη 
Numantia, Νουμαντία f 
Numidia, Νομαδική f Numidians, 
Νομάδί?. Adj. Νομαδικό? 

Nymphs, Νύμφαι f, pi: v. also Dryads, 
Naiads, Nereids; also p. 168 

Nysa (mount), Νΰσ-α f. Adj. Νυσ-aios, 

Nvorios 

Oasis, ’Oacri?, €<o?, f 

Oceanus, Ώκ€ανό? τη 
Octavius, Όκτάβιο? τη 
Odrysians, Όδρύσ-αι τη, pi 
Odysseus, Όδυσσίύ? m, Λαίρτιάδη? Τη, παΐ? 

Λαρτίου (Soph.). Adj.*Οδύσ-σ-αο?. v. also 
Fox (p. 91). The Odyssey, Όδύσ-σίΐα f 

Oechalia, Οίχαλία f 
Oedipus, Οίδίπου?, iroBos τη, Οίδίπο?, ου, τη 

(Aesch.) 
Oenomaus, Οίνόμαο? m 

Oenone, ΟΙνώνη/ 

Oenophyta, Οίνόφυτα n, pi 
Oeta (mount), Οίτη f. Adj. Οίταΐο? 

Ogygia, Ώγυγία / 

Olpae, ’Όλπαι f p>l 

Olympia, ’Ολυμπία f. Locative, At O, 
Όλυμπίασ-ι (Thuc.). Adj. ’Ολυμπιακό?. 

Olympic games, τά ’Ολύμπια, ’Ολυμ¬ 

πιακοί άγων (Thuc.) 
Olympus (mount), "Ολυμπο? τη, ’Ολύμπια 

δώματα (Her.). Adj. ’Ολύμπιο?, Όλυμ- 

πικό? 

Olynthus, ’Όλυνθο? f. Adj. Όλύνθιο?, 

’Ολυνθιακό? 

Omphale, Όμφάλη f 
Opicans, Όπικοί τη, pi 
Orchomenus, Όρχομίνό? τη, f. Adj. 
Όρχομί'νιο? 

Oreads (mountain nymphs), ’OpciaBc? 

f pi 
Orestes, Όρ&ττη?, ου, τη 
Oreus, Ώρίό? m, f. Inhabitant of O, 
Ώρίίτη? 

Orion, Ώρίων and Ωαρίων, ωνο?, τη 
Orontes (river), Όρόντη? and Όρόντα?, ου 

and α, τη 
Oropus, Ώρωπό? τη. Territory of O, 
Ώρωπία 

Orpheus, Όρφ«ύ? τη. Adj. ’Όρφειο?, 

’Ορφικό?. Initiator into the Orphic 
mysteries, Όρφεοτίλίσ-τή? (Theophr.) 

Ortygia, Όρτυγία f 
Oscans, ’Όσ-κοι m, pi 
Osiris, "Ooripi?, ιδο?, τη 
Ossa (mount), ’Όσ-σ-α f 
Ostia, Ώστία f 
Othrys (mount),’Όθρυ?, υο?,/ 

Oxus (river), T2£o? m 

Pactolus (river), Πακτωλό? τη 
Padus (river, Po), Πάδο? τη 
Paestum, Ποσ-αδωνία f 
Pagasae, Παγασ-αί f pi. Gulf of P, 
Παγασ·αΐο? κόλπο? 

Palermo: v. Panormus 
Palestine, Παλαισ-τίνη f 
Pallas, (1) Πάλλα?, αντο?, τη; (2) Παλλά?, 

άδο?, f: ν. also Athene 
Pallene, Παλλήνη f 
Pamphylia, Παμφυλία f. Pamphylians, 
Παμφύλιοι 

Pan, Πάν, Πανό? m. Adj. Πανικό?. Panic 
fear, Πανικόν δ«ΐμα (Josephus), πανικόν 
(Polybius) 

Panaetolian assembly, Παναιτώλιον n 
(Livy) 

Panathenaic festival, Παναθήναια n, pi. 
A dj. Παναθηναϊκό? 

Panormus (Palermo), Πάνορμο? τη 

40—2 
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Paphlagonia, Παφλαγονία f Paphla- 
gonians, Παφλαγόνε? 

Paphos, Πάφο? f 
Paralus (state-trireme at Athens), Πάρα- 

λο ?/ 
Paris, Πάρι? and Άλε'ξανδρο? τη 
Parmenides, Παρμενίδηδ m 
Parnassus, Παρνασσό? τη. Adj. Παρνάσσιο? 

Parnes, Πάρνη?, ηθο?,/* 

Paros (island), Πάρο? f Adj. Πάριο? 

Parthenon, Παρθένων, ώνο?, m 

Parthia, Παρθία f Parthians, Πάρθοι 

Patmos (island), Πάτμο? f 
Patrae (Patras), Πάτραι f, pi 
Patroclus, Πάτροκλο? m 
Paul, Παΰλο? m 
Pausanias, Παυσ-ανία?, ου, τη 
Pegasus, Πήγασο? m 
Pelasgl, Πελασγοί τη,, pi, Πελασγικόν ?θνο? 

(Her.). Adj. Πελάσγιο?, Πελασγικό?. 

Country of the P, Πελασγία f 
Peleus, Πηλεύ? m. Son of Peleus, Πηλείδη? 

Pelion, Πήλιον n 
Pella, Πε'λλα / 

Pellene, Πελλήνη f. Inhabitant of P, 

Πελληνεύ? 

Pelopidas, Πελοιτίδα?, ου, m 
Peloponnese, Πελοπόννησο? f. Adj. 
Πελοττοννήσιο? 

Pelops, Πε'λοψ, otto?, m. Descendant of 
P, Πελοττίδη?, ου, ΎΠ. Adj. Πελόττιο? 

Penelope, Πηνελόπη f 
Peneus (river), Πηνειό? m 
Pentelicus (mount), Πεντελικόν c>po? 

Pentheus, Πενθεύ? m 
Perdiccas, Περδίκκα?, ου, m 
Pergamus, Πε'ργαμο? f, Πε'ργαμον η, Πε'ρ- 

γαμα n, pi 
Pericles, Περικλή?, ε'ου?, m \ V. also pp. 41, 

96 
Peripatetics (philosophers), ol εκ του 

περιπάτου (from the walk in the 
Lyceum where Aristotle taught), or 
use οι Αριστοτε'λειοι 

Persephone: v. Proserpine 

Perseus, Περσεύ? m 
Persia, Περσική f. Persians, Πε'ρσαι 

m, pi. Adj. Περσικό?. Persian gulf, 
Περσικό? κόλπο?. Persian wars, τά 

Περσικά {Plato)in earlier writers, 
τά Μηδικά. Adv. In the P. language. 
Πέρσι στί 

Peter, Πε'τρο? m 
Petra, Πέτρα f 
Phaeacia, Φαιακία^ Σχερία f. Phaeacians, 
Φαίακε? 

Phaedra, Φαίδρα f 
Phaedrus, Φαϊδρο? m 
Phaethon, Φαε'θων, οντο?, τη 
Phalerum (harbour), Φάληρον n. Loca¬ 

tive, In P, Φαληροϊ {Xen.) 
Pharnabazus, Φαρνάβαξο? m 
Pharnaces, Φαρνάκη?, ου, m 
Pharos, Φάρο?/" 
Phidias, Φειδία?, ου, m 
Philip, Φίλιππο? m. Adj. Φιλίππειο?, 

Φιλιππικό?. Side with P, Φιλιππίζω 

{Dem.). ‘Philip’ {gold coin of King 
Philip), Φιλίππειο? m. V. also p. 191 

Philippi, Φίλιπποι m, pi 
Philistines, Φιλισταϊοι m, pi. For the 

metaph. sense v. p. 183 

Philocrates, Φιλοκράτη?, ου?, m 
Philoctetes, Φιλοκτήτη?, ου, m 
Philomela, Φιλομήλη/* 

Philopoemen, Φιλοποίμην, ενο?, τη 
Phlegra or Phlegrae, Φλε'γρα f or Φλε'γραι 

f, pi. A dj. Φλεγραΐο? 

Phlius, Φλιοΰ?, οΰντο?, m. Phliasians, 
Φλιάσιοι 

Phocaea, Φώκαια f. Inhabitant of P, 
Φωκαιεύ? and Φωκαΐτη? 

Phocion, Φωκίων, ωνο?, m 
Phocis, Φωκί?, ίδο?. Inhabitants of P, 
Φωκει?. Adj. Φωκικό? 

Phoebe, Φοίβη f 
Phoebus, Φοίβο? m: v. also Apollo. 

Adj. Φοίβειο? 

Phoenicia, Φοινίκη f. Phoenicians, Φοί- 
νικε?. Phoenician women, Φοίνισσαι. 
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Adj. Φοινικικός. Proverb, Φοινικικόν 

στρατήγημα (Polybius) : cf. i Punica 
tides 5 {Livy) 

Phoenix, Φοϊνιξ m 

Phormio, Φορμίων, ωνος, τη 
Phrixus, Φρίξος m 
Phrygia, Φρυγία f. Phrygians, Φρύγ«ς. 

Adj. Φρύγιος. Proverb, Phrygian as 
type of boorishness, ό Φρύξ πληγίΐς 

άμείνων έσσεται {Herondas) 
Phrynichus, Φρύνικος m 
Phthia, Φθία f Adj. Φθΐος, Φθιωτικός, 

Φθιάς f Phthiotis (district), Φθιώτις 

Phyle, Φυλή f 
Phyllis, Φυλλίς, iSos, f 
Pieria, Πΐ€ρία f Adj. Πιέριος, Πΐίρικός. 

Pierian maids (the Muses), Πι«ρίδ£ς 

Pindar, Πίνδαρος τη. Adj. Πινδάρίίος 

Pindus (mount), Πίνδος m, f 
Piraeus, Π«ιραΐ€ύς and Π«ιραίύς τη. Loca¬ 

tive, In P, Παραιοΐ {Xen.) 
Pirene, Παρήνη f 
Pirithous, Πίιρίθοος, contr. οΰς m 
Pisa, Πϊσ-α f Inhabitant of P, Πισάτης 

Pisander, Πίίσανδρος m 
Pisidia, Πισιδία f Pisidians, Πισ-ίδαι 

Pisistratus, Πεισίστρατος m. Son of P, 
Πδίσιστρατίδης 

Pittacus, Πιττακός m. The saying of P, 
το Πιττάκίΐον {Simonides) 

Pittheus, Πιτθίύς m 
Placentia, Πλακεντία f 
Plataea, Πλάταια f, Πλαταιαί J\ pi. 

Plataeans, Πλαταΐίίς. Adj. Πλαταϊκός 
Plato, Πλάτων, ωνος, m. Adj. Πλατωνικός. 

For Plato’s Ideal Theory v. Idea 
(p. 116), Thought (p. 26:2), Pheno¬ 
mena (p. 183) 

Plautus, Πλαυτος m 
Plebeians (at Rome): v. p. 186 
Pleiades, Πλ€ΐάδ€ς/, pi 
Pleistoanax, Πλίΐστοάναξ, ακτος, m 
Plemmyrium, Πλημμύριον n 
Plutarch, Πλούταρχος m 
Pluto, Πλούτων, ωνος, m: v. also Hades 

Plutus (god of wealth), Πλούτος m 

Pnyx, Πνύξ, yen. Πυκνός / 

Po : v, Padus 
Poliorcetes, Πολιορκήτης, ου, m 
Pollux, Πολυδίύκης, ους, 7Π 

Polybius, Πολύβιος m 
Polycarp, Πολύκαρπος τη 
Polycletus, Πολύκλ€ΐτος m 
Polycrates, Πολυκράτης, ους, m 

Polydamas, Πολυδάμας, αντος, m 
Polygnotus, Πολύγνωτος m 
Polyhymnia, Πολύμνια f 
Polynices, Πολυνίίκης, ους, Ut 

Polyphemus, Πολύφημος m 
Polyxena, Πολυξένη f 
Pompeii, Πομττήϊοι in, pi 
Pompey, Πομιτήϊος τη 
Pontine marshes, Πόντινα έλη n, pi 
Pontius, Πόντιος m 
Pontus (country), Πόντος m. Adj. 
Ποντικός. Pontus (Euxine sea), Πόν¬ 

τος m: v. also Euxine 
Porch: v. Stoa 
Porcius, Πόρκιος τη 
Portugal: v. Lusitania 
Poseidon, Ποσ€ΐδών, ωνος, m, Ένοσίχθων, 

ονος, m, Έννοσίγαιος m, Γαιήοχος m. 

As god of horses, Π. ΐππιος. Adj. 
Ποσίΐδώνιος. Temple of P, Ποσ€ΐ- 

δώνιον 

PostumiuS, Ποστούμιος in 
Potidaea, Ποτίδαια f. Inhabitant of P, 
Ποτιδαιάτης 

Pramnian wine, Πράμνιος and Πράμναος 
οίνος m 

Praxiteles, Πραξιτέλης, ους, f 
Priam, Πρίαμος m. Son of P, Πριαμίδης. 

Daughter of P, Πριαμίς 
Priene, Πριήνη / 

Procne, Πρόκνη f 
Proconnesus, Προκόννησ-ος f 
Procris, Πρόκρις, ιδος, f 
Procrustes, Προκρούστης, ου, m 

Prodicus, Πρόδικος m 
Prometheus, Προμηθίύς τη 
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Propontis (sea of Marmora), Προποντίς, 

{δ os, / 

Proserpine or Persephone, Περσ-εφόνη f 
Περσ-ε'φασ-<τα f (Soph.), Φερρε'φαττα / 

[Plato) 
Protagoras, Πρωταγόρας, ου, m. Adj. 
Πρωταγόρες 

Protesilaus, Πρωτεσ-£λαος m 
Proteus, Πρωτεύς m. Proverb, ποικιλώτερος 

αύτοΰ Πρωτε'ως (Lucian): cf. our Pro¬ 
tean 

Protogenes, Πρωτογε'νης, ους, m 
Psyche, Ψυχή f: some accent it Ψύχη 
Psyttalea, Ψυττάλεια f 
Ptolemy, Πτολεμαίος m. Adj. Πτολε- 

μαϊκός 

Publius, Πούπλιος m 
Punic (Carthaginian) : v. Carthage 
Pydna, Πύδνα f Adj. Πυδναϊος 

Pygmalion, Πυγμαλίων, ωνος, τη 
Pygmies, Πυγμαίοι m, pi 
Pylades, Πυλάδης, ου, m 
Pylae, Πύλαι/J pi. Adj. Πυλαίος 

Pylos, Πύλος m, f Adj. Πύλιος. Born 
at P, Πυλοιγενής (Hom.) 

Pyrenees, Πυρηναία όρη η, pi 
Pyrrhus, Πύρρος m 
Pythagoras, Πυθαγόρας, ου, m. Adj. 
Πυθαγόρειος. Be a Pythagorean, 
Πυθαγορίζω 

Pytho, Πυθώ, οΰς, /ζ Πυθών, ώνος, f. Loca¬ 
tive,, In P, Πυθοϊ. A dj. Πύθιος. Pythian 
priestess, Πυθία f. Temple of P. 
Apollo, Πύθιον η. P. festival, Πύθια 

n, pi 

Quintus, Κούϊντος m 
Quirinus, Κυρΐνος m 
Quirites, Κυρίται m, pi 

Ravenna, *Ράβεννα f 
Red sea, ’Ερυθρά θάλασ*<Γα f Άράβιος 

κόλπος m 
Regulus, 'Ρήγουλος m 
Rhadamanthus, 'Ραδάμανθος rn 

Rhaetia, 'Ραιτική f. Rhaeti, 'Ραιτοί. 

Adj. 'Ραιτικός 

Rhea, 'Ρε'α f 
Rhegium, 'Ρήγιον n. Inhabitants of R, 

'Ρηγίνοι 

Rhenus: v. Rhine 
Rhesus, 'Ρήσ-os m 
Rhine, 'Ρήνος m 
Rhipaean mountains, 'Ρπταία όρη n. pi. 
Rhium, 'Ρίον n 
Rhodanus: v. Rhone 
Rhodes, 'Ρόδος f Rhodians, ‘Ρόδιοι 

Rhodope (mount), 'Ροδόπη f 
Rhoeteum, 'Ροίτειον n 
Rhone (river), 'Ρόδανος m 
Richard, 'Ριχάρδος m 
Rome, 'Ρώμη/’. Romans, 'Ρωμαίοι. Adj. 

'Ρωμαίος, 'Ρωμαϊκός. In R. fashion, 
'Ρωμαϊσ-τί. Side with R, 'Ρωμαΐζω 

Romulus, 'Ρώμύλος m 
Rubicon (river), 'Ρουβίκων, ωνος, m 
Russia, 'Ρουσ-σ-ία f. Russians, 'Ροΰσ-σ-οι 

Sabines, Σαβίνοι m, pi. Country of S, 
Σαβίνη f. Adj. Σαβίνος 

Sacians, Σάκαι m, pi 
Saguntum, Ζάκανθα f. Inhabitants of S, 
Ζακανθαίοι 

Salamis (island), Σαλαμίς, ίνος, f. In¬ 
habitants of S, Σαλαμίνιοι. Adj. 
Σαλαμίνιος. Salaminia (state-trireme 
at Athens), Σαλαμινία f 

Samaria, Σαμάρεια f. Samaritan, Σαμα¬ 

ρείτης m 
Samnites, Σαμνϊται m, pi. Country of S, 
Σαμνΐτις f. Adj. Σαμνιτικός 

Samos (island), Σάμος/. Adj. Σάμιος 

Samothrace (island), Σαμοθράκη f Adj. 
Σαμοθράκιος 

Sappho, Σαπφώ, οΰς, f. Sapphic (of 
metre), Σαπφικός 

Sardanapalus, Σαρδανάπαλος m 
Sardinia, Σαρδώ, οΰς, f. Sardinians, 
Σαρδοί. Adj. Σαρδόνιος 

Sardis, Σάρδεις,/] pi. Adj. Σαρδιανός 
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Sarmatia, ΣαυροματΙ? χώρα f Sarmatians, 
Σαυρομάται. Adj. Σαυροματικό? 

Saronic gulf, Σαρωνικό? κόλπο? m 
Sarpedon, Σαρπηδών, όνο?, m 
Saturn: v. Cronos 
Saturnalia, Κρονική εορτή f 
Satyr, Σάτυρο? m 
Scamander (river), Σκάμανδρο? m. Adj. 
Σκαμάνδριο? 

Scheria: v. Phaeacia 
Scione, Σκιώνη f 
Scipio, Σκιπίων, ωνο?, m 
Scopas, Σκόπα?, ου, m 
Scylla, Σκύλλα / 

Scyros (island), Σκύρο? f Adj. Σκύριο? 

Scythia, Σκυθία f, Σκυθική f. Scythians, 
Σκύθαι. Adj. Σκυθικό? 

Sebaste, Σεβαστή f 
Sebastian, Σεβαστιανό? m 
Segesta, Σε'γεστα or Έγεστα f In¬ 

habitants of S, Έγεσταΐοι 

Selene, Σελήνη f 
Seleucia, Σελεύκεια f 
Seleucus, Σε'λευκο? m 
Selinus, Σέλινού?, οΰντο?, m, f. Adj. 
Σελινούντιο? 

Semele, Σεμε'λη f 
Semiramis, Σεμίραμι?, ιδο?, f 
Sempronius, Σεμπρώνιο? τη 
Sennacherib, Σαναχάριβο? m (Her.) 
Sentinum, Σεντΐνον n 
Serapis, Σάραπι?, ιδο?, m 
Seres: v. China 
Seriphus (island), Σέριφο? f 
Sertorius, Σερτώριο? m 
Servius, Σερούϊο? m 
Sestos, Σηστό? m, f 
Sibyl, Σίβυλλα f Sibylline books, γράμ¬ 

ματα Σιβύλλεια (Plutarch) 
Sicanians, Σικανοί m, pi 
Sicels, Σικελοί m, pi 
Sicily, Σικελία /, Τρινακρία f Sicilians, 
Σικελοί. Sicilian Greek, Σικελιώτη?, 

fern. Σικελιώτι? 

Sicyon, Σικυών, ωνο?, m, f, Adj. Σικυώνιο? 

Sidon, Σιδών, ώνο?, f Inhabitant of S, 
Σιδών. Adj. Σιδόνιο? and Σιδώνιο? 

Sigeum, Σίγειον n 
Silenus, Σειληνό? τη. Adj. Silenus-like, 
Σειληνικό? (Plato) 

Siraois, Σιμόει?, εντο?, τη. Adj. Σιμούντιο? 

(.Eur.) 
Simon, Σίμων, ωνο?, τη 
Simonides, Σιμωνίδη?, ου, τη 
Sinope, Σινώπη f Inhabitant of S, 
Σινωπεύ? 

Sipylus (mount), Σίπυλο? m 
Sirens, Σειρήνε?^/, pi 
Sirius (Dog-star), Σείριο? τη, Σείριο? κύων 

(Aesch.) 
Sisyphus, Σίσυφο? m. Adj. Σισύφειο? 

Sitalces, Σιτάλκη?, ου, τη 
Smyrna, Σμύρνα f. Inhabitants of S, 
Σμυρναΐοι 

Socrates, Σωκράτη?, ου?, acc. άτη (Plato), 
άτην (Xen.'). Adj. Σωκράτειο?, Σωκρα¬ 

τικό?. Dim. Dear little Socrates, 
Σωκρατίδιον (Ar.) 

Solon, Σόλων, ωνο?, τη: v. also p. 245 

Sophocles, Σοφοκλή?, ε'ου?, m 
Spain, Ισπανία f: v. also Iberians 
Sparta, Σπάρτη f. Citizen of S, Σπαρ¬ 

τιάτη?. v. also Lacedaemon 
Spartacus, Σπάρτακο? m 
Sphacteria (island), Σφακτηρία f Σφαγία f 
Sphinx, Σφίγξ, ιγγό?, / 

Sporades (islands), Σποράδε? νήσοι f 
Spurius, Σπόριο? m 
Stagira, Στάγειρο? f Inhabitant of S 

(Stagirite), Σταγειρίτη?. Aristotle, born 
at S, is sometimes called ‘ the Stagirite ’ 

Stamboul: v. Byzantium 
Stentor, Στε'ντωρ, opo?, m. Adj. Stentorian, 
Στεντόρειο?, as Στεντόρειο? κήρυξ (Arist.) 

Stephanus, Stephen, Στε'φανο? m 
Stesichorus, Στησίχορο? m 
Stoa (or the Porch), Στοά Ποικίλη f or 
Στοά only, the cloister painted by 
Polygnotus, where Zeno and his suc¬ 
cessors taught. Hence his school were 
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called οί Ik τής Στοάς or Στωϊκοί. 
Stoicism, ή Στωϊκή (αΐρεσις) (Diogenes 

l) . , 
Strepsiades, Στρεψιάδης, ου, τη 
Stromboli, Στρογγυλή f 
Strymon (river), Στρυμών, όνος, τη. Adj. 
Στρυμόνιος 

Stymphalus, Στΰμφαλος f. Adj. Στυμφά- 

λιος 
Styx (river), Στυξ, vyos,f Adj. Στύγιος 
Sulla, Σύλλας, a, on 
Sulpicius, Σουλπίκιος on 
Sunium (cape Colonna), Σοΰνιον τι. Adj. 
Σουνιακός 

Susa, Σοΰσα n, pi. Inhabitants of S, 
Σούσιοι 

Sybaris, Σύβαρις, εως and ιδος f. In¬ 
habitant of S, Συβαρίτης. Adj. 
Συβαριτικός. Live like a Sybarite, 
Συβαρίξω (Ar.) 

Sybota (‘ swine-pastures ’), Σύβοτα n, pi 
(islets near Corcyra) 

Symplegades (islands), Συμπληγάδες (νή¬ 

σοι) /; pi 
Syphax, Σύφα|, ακος, τη 
Syracuse, Συράκουσαι f pi. Inhabitants 

of S, Συρακόσιοι. Adj. Συρακόσιος. 

Territory of S, ή Συρακοσία 

Syria, Συρία f Syrians, Σύροι and Σύριοι. 

Adj. Σύριος. Coele-Syria, Κοίλη Συρία 

Syros (island), Σίρος f 
Syrtis, Σύρτις, «ως,/* 

Taenarus (cape Matapan), Ταίναρου n, 

Taivapos f Adj. Ταινάριος 

Tagus (river), Τάγος m 
Talthybius, Ταλθύβιος on 
Tanagra, Τάναγρα f. Adj. Ταναγραίος 
Tanais (river Don), Τάναϊς, ιδος, τη 
Tantalus, Τάνταλος τη. Adj. Ταντάλειος. 

Proverbs, (1) Punishment of Tantalus, 
τιμωρία Τανταλεία (qu. by Polybius)) 

(2) He weighs in gold as much as 
Tantalus, τά Ταντάλου τάλαντα τανταλί- 
ζίται (Menander) 

Tarentum (Taranto), Τάρας, αντος, τη. 
Adj. Ταραντίνος. Tarentine gulf, 
Ταραντϊνος κόλπος τη 

Tarpeian rock, ή πε'τρα 

Tarquin, Ταρκύνιος τη 
Tarraco (Tarragona), Ταρράκων, ωνο<$,/ 
Tarsus, Ταρσός f 
Tartarus, Τάρταρος τη, f. Adj. Ταρτάρειος. 

ν. also Gulf (ρ. 103), Hell (ρ. 109) 
Tartessus (Tarshish), Ταρτησσός τη. Adj. 
Ταρτήσσιος 

Tauri, Ταύροι τη, pi: ν. also Chersonesus 
Tauromenium (Taormina), Ταυρομε'νιον οι 
Taurus (mount), Ταύρος on 
Taygetus (mount), Ταΰγετον n 
Teanum, Τε'ανον on 
Tecmessa, Τε'κμησσα f 
Tegea, Τεγε'α f Inhabitant of T, Τεγεάτης 

on. Territory of T, Τεγεάτις f 
Telamon, Τελαμών, ώνος, m. Son of T, 

Τελαμωνιάδης. A dj. Τελαμώνιος 

Telemachus, Τηλε'μαχος on 
Telephus, Τήλεφος on 
Tempe (valley), Τε'μπη n, pi 
Tenedos (island), Τενεδος/! Inhabitants 

of T, Τενε'διοι 

Tenos (island), Τήνος f. Inhabitants of 
T, Τήνιοι 

Tereus, Τηρεύς m 
Tergeste (Trieste), Τεργε'σται f9 pi 
Terpsichore, Τερψιχόρη f 
Tethys, Τηθύς, ύος, f 
Teucer, Τεΰκρος on 
Teucrians, Τευκροί on, pi 
Teutones, Τεύτονες on, pi 
Thales, Θαλής, εω, on. Proverb, of an 

Admirable Crichton, άνθρωπος Θαλής 
(Ar.) 

Thalia, Θάλεια f 
Thamesis (river Thames), Θαμε'σας, ου, τη 
Thapsacus, Θάψακος f 
Thapsus, Θάψος f 
Thasos (island), Θάσος f. Inhabitants 

of T, Θάσιοι. Thasian wine, Θάσιος 
οίνος or Θάσιος only (Ar.) 
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Theaetetus, Θεαίτητοδ m 

Thebes, Θήβαι / pi. Thebans, Θηβαίοι. 

Adj. Θηβαίο*, Θηβαιγενήδ (Eurf Θηβα- 

ikos. v. also Seven (p. 230) 
Themis, Θε'μις ιδος/ 

Themistocles, Θεμιστοκλής &>υς m 

Theocritus, Θεόκριτο* m 
Theodorus, Θεόδωρο* m 

Theodosius, Θεοδόσιο* m 
Theognis, Θε'ογνις ιδος m 
Theonoe, Θεονόη / 

Theophrastus, Θεόφραστο* m 
Theopompus, Θεόπομπο* m 
Thera (island), Θήρα / Inhabitants of 

T, Θηραϊοι 

Theramenes, Θηραμε'νης ους m: cf. 
Trimmer (p. 268) 

Thermaic gulf, Θερμαίοδ κόλπο* m 
Thermopylae, Θερμοπύλαι / pi, usu. 

called Πύλαι, as the Gates of Greece : 
cf. αί Σύριαι πύλαι (Xen.) 

Thersites, Θερσίτης ου, τη 
Theseus, Θησεύδ τη. Son or descendant 

of T, Θησείδηξ. Temple of T, Θησείον Tl 

Thespiae, Θεσπίαι f pi. Inhabitant of 
T, Θεσπιεύ*. Adj. Θεσπικόδ 

Thespis, Θε'σπις ιδος m 
Thessalonica, Θεσσαλονίκη f 
Thessaly, Θεσσαλία and Θετταλία f 

Thessalians, Θεσσαλοί a,nd Θετταλοί. 

Adj. Θεσσαλόδ and Θετταλός Θεσσό.λιος 
Θεσσαλικός fem. Θεσσαλίδ 

Thetis, Θε'τις ιδος f 
Thomas, Θωμάς ά, τη 
Thrace, Θράκη f Ρ, Θρήκη f V. Thra¬ 

cians, Θράκες sing. Θρφξ and ΘΡΐ& 

fern. Θρφ,σσα and Θρήσσα. Adj. Θράκιο* 

and Θρήκιοδ. Thrace-ward parts, τά 
επί Θράκη* (Thuc.) 

Thrasybulus, Θρασύβουλο* τη 
Thrasyllus, Θράσυλλο* or Θράσυλοδ m 
Thucydides, Θουκυδίδης ου, m. Adj. 
Θουκυδίδειο* 

Thurii, Θούριοι m, pi. Adj. Θούριο* 

Thyestes, Θυέστης ου, m. Adj. Θυ^στειος 

Thyrea, Θυρε'α f Inhabitant of T, 

Θυρεάτη* 

Thy rsis, Θύρσις ιδος m 
Tiber (river), Τίβερις ιδος m 
Tibur (Tivoli), Τίβουρα n, pi 
Tigranes, Τιγράνης ου, m 
Tigris (river), Τίγρις ιδος m, Τίγρης ητος 

m 
Timoleon, Τιμολε'ων, ovtos, m 
Timon, Τίμων, ωνος m: v. Misanthrope 

(p. 157) 
Timotheus, Τιμωθεύξ m 
Timtftheus (Timothy), Τιμόθεο* m 
Tiresias, Τειρεσίαδ, ου, m 
Tiryns, Τίρυνς υνθος/. Adj. Τιρύνθιος 

Tissaphernes, Τισσαφε'ρνης ου*, in 

Titans, Τιτάνεξ m, pi. Adj. Τιτανικό* 

Tithonus, Τιθωνός m. Proverb, of ex¬ 
treme old age, υπέρ τον Τιθωνον ξήν 

{Ar.) 
Titus, Τίτοδ m 
Tmolus (mount), Τμώλος m 
Tolmides, Τολμίδης ου, τη 
Torone, Topώνη/ Adj. Topawuos 

Trachis, Τραχίς ίνος/ Adj. Τραχίνιοδ 
Trajan, Tpaiavos m 
Trapezus (Trebizond), Τραπεζοΰς oivros, 

m, f Adj. Τραπεζούντιοδ 
Trasimene (lake), Τρασιμήνη λίμνη/ 

Triballians, Τριβαλλοί m, pi 
Trinacria: v. Sicily 
Triptolemus, Τριπτόλεμος m 
Triton, Τρίτων, ωνος m 
Troad, Τρωάς άδοs, j 

Troezen, Τροιζήν, ήνος f. Territory of T, 
Τροιξηνία f 

Troglodytes (cave-dwellers), Τρωγλοδύται 
m, pi 

Tro'ilus, Τρωΐλοδ m 

Troy, Τροία / Trojans, Τρώεδ. Trojan 
women, Τρωάδεδ. Adj. Τρωικός Tpiods 

(Thuc.). v. also Ilium 
Tullius, Τύλλιοδ m 
Tuscany: v. Etruria 
Tydeus, Τυδεύ* m 

e. 
41 
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Tyndareiis, TwSdpeos or Τυνδάρεωβ m. 
Daughter of T, TwSapis 

Typhoeus or Typhon, Τυφωεί^ m, Τυφώ$, ώ, 
m, Τυφών, ώνοδ, m 

Tyre, Tip os f Adj. Tipios 
Tyrtaeus, Tipraios m 

Ulysses: v. Odysseus 
Umbria, Όμβρική f Umbrians, ’Όμβρ Ol. 

Adj. Όμβρικόβ 
Underworld : v. Depths (p. 55) 
Urania, Ουρανία f\ V. also epith., 

p. 240 
Uranus, Oipavds m 

Veneti (Venetians): v. Eneti 
Venus: v. Aphrodite 
Venusia, Βενουσία f 
Vesta, Εστία f 
Vesuvius (mount), BcVpios m 
Vortex (as King, personified): v. p. 

284 
Vulcan : v. Hephaestus 

War (personified), irdXepos m, as b iroXepos 
€ρττ€τω (Ar. several times): cf. also 
p. 286 

Xanthias, Hav0ias, ου, m 

Xanthippe, Ηα.νθίτπτη f 
Xanthippus, WavOnnros m 
Xanthus, HavOos m 
Xenophanes, ^ίνοφάνηε, ovs, m 
Xenophon, Ηενοφών, eSvTos, m 
Xerxes, Η«ρξηδ, ου, m 
Xuthus, So€0os m 

Zacynthus (island Zante), Ζάκυνθοε f 
Inhabitants of Z, Ζακυνθιοι 

Zama, Ζάμα f 
Zancle, Ζάγκλη f 
Zeno, Ζήνων, ωνos, m. Adj. Ζηνών€ΐο$ 

Zenobia, Ζηνοβία f 
Zephyrium, Ζ«φνριον n 
Zephyrus, Ζέφνροβ m 
Zethus, Ζήθοϊ m 
Zeugma, Ζεύγμα, ατοδ, η 
Zeus, Zeis, gen. Aids or Zr\v6s m, Κρονίδη$, 

ου, m. Zeus god of friendship, Zeis 
φίλιοΞ: in familiar language Zeis 
omitted, as irpbs φιλίου (Plato). For 
Zeis σωτήρ v. p. 291. Light of Zeus : 
v. Lightning (p. 144). Zeus-born, 

Διογ€νή$ 

Zeuxis, Zeif-is, i8os, m 
Zodiac: v. p. 300 
Zopyrus, Zcoirupos ra 
Zoroaster, Ζωροάστρηβ, ου, m 



SUPPLEMENT 

This Supplement, consisting mainly of additional phrases, was added 

in the Second Edition 

Abroad : Proverb, ό νοΰ« ιταρών αποδημεί: 

cf. 1 peregre est animus ’ (Horace) 
Accidental slip, τb τυχόν ιτταΐσ-μα (Bern.) 
Accumulated blunders, αμαρτήματα σ-υν€ΐ- 

\€γμ«ίνα (Dem.) 
Act (of Parliament), νόμοδ m, P 
Adapt oneself to: as ιτροσ-χωρίΐν iroXei 

(Eur.) 
Adaptation (happy), €υαρμοστία f P, to 

ευάρμοστον P 
Additional, ιτροσ-κίίμίνοδ V 
Aesthetics, τί> φιλόκαλον P. Be aesthetic¬ 

ally inclined, φιλοκαλί'ω P 

Afflict, <τυν€χω 
Aggressor, 6 υιτάρξαδ P, Ο εττιων V 
Agreed on (things), τά συγκίίμίνα P 

Alienated (from public business), άφίσ-τη- 

kot€s των πραγμάτων (Dem.) 
All in all: as Είβοια αύτοΐδ πάντα ήν 

(:Thuc.) 
Alone : cf αυτοί γάρ Icrpev (dr.) and αύτόδ 

καθ’ αυτόν 
Alternatives (one of two), δυοίν θάτφον. 

Set down the two alternatives, άντίθίδ 

€K<XT€pOV (Per.) 

Ambitious, του πλίίονοδ όρ€γόμ€νοδ (Thuc.). 
With ambitious design, ούκ άιrb βραχίίαδ 
διανοίαδ (Thuc.) 

Analysis, άνάλυσ-is f P, opp. to συνθίσ-ΐδ 

f,P . 
Animation (literary), tWp-yeia f (Arist.) 
Ape : Proverb, άντ\ X&>vtos πίθηκοδ γίγν€ται 

(Plato) 
Appeared (having), Ικπίφασ-μ^νοδ V 
Appropriate (adj.), oIkcios P, προσήκων 
Armada, 6 μέγαδ σ-τόλοδ (Thuc.) 

Arrangement (existing), τό καθίστηκόδ 
(Thuc.) 

Artistic triumph, Δαιδάλου ποίημα (Plato) 
Attractive: Less attractive to the ear, 

άτ€ρ·π·€σ-τ€ρον €S άκρόασιν (T/lUC.) 

Autonomy, αυτονομία f P. Enjoy auto¬ 
nomy, αύτονομί'ομαι P: Autonomous, 

αύτόνομοδ P 
Avenue (metaph.): Open an avenue, 

«ίσ-οδον παρέχω P, or use προκόπτω or 
όδοποΐί'ω P 

Bandage, όθόνιον η, P 
Barber’s shop, κουρεΐον η, P 
Barely sufficient, άναγκαιότατοδ P 
Basis: This is the basis of your resolve, 

τοΰθ’ ύπόκίΐται τη γνώμη (Dem.) 
Bearing, σχήμα η 
Beat: ν. also Appendix C 
Bee : cf. ξουθόπτίροδ μέλισσα (Eur.) 
Benevolences (presents from subject 

states), ctvoiai f pi (Dem.) 
Bias : cf. ώδ tis «ύνοίαδ 2χ«ι (Thuc.) 
Bier, κλίνη f (Plato) 
Bill (in Parliament), ψήφισ-μα η, P 
Bind hand and foot, σ-υμποδίζω P 
Blackmail (verb): as σ-υκοφαντίΐδ τούβ 

ξενουδ (dr.). Blackmail to extent of 
30 minae, συκοφαντίϊν τριάκοντα μνάδ 
(Lysias). Be victim of blackmail, 
σ·υκοφαντ€ϊ<τθαι (Lysias) 

Blackmailer, σ-υκοφάντηδ m, P 
Bliss : cf. χαίρουοταν ivurrοι πάλιν (Aesch.) 
Blood : His eyes are bloodshot, βλί-im 

ίίφαιμον (Menander) 
Boat (dispatch), τί> ύπηρίτικόν (Dem.) 

41—2 
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Bottle (of wine), κεράμιον n, or use άσκόδ 
m (wine-skin) 

Bouncing boy, βούπαΐδ m (Ar.) 
Breach, το διάκενον (Thuc.), το διηρημενον 

(Thuc.) 
Break : Jack fell down and broke his 

crown, tt)s κεφαλήδ κατε'αγε περί λίθον 

πεσών (Ar.) 
Bright, δΐοδ V 
Brushwood, κληματίδεδ f, pi (Thuc.) 
Brutes, τά άλογα P; (term of reproach), 

ώ παντομισή κνώδαλα (Aescll.) 
Buffoonery, βωμολόχον τι (Ar.) 
Business, χρηματισμόδ m, P, ή χρημα- 

τιστική Ρ. Business man, χρηματισ-τή5 

m (Plato). Do business, χρηματίζο¬ 

μαι Ρ 
Butterfly, ψυχή /, P (Arist.). Proverb, 

You are chasing a butterfly, πετόμενόν 
τινα διώκει (Plato) 

Buy : v. also Appendix C 

Cane (for walking), κάλαμοδ m, P; (for 
punishment), νάρθηξ m, P 

Capital: Good faith is the best capital 
for business, πίστιδ αφορμή μεγίστη προδ 

χρηματισμόν (Dem.) 
Cargo, ναύλον η, P 
Case (for documents), εχινοδ m, P 
Cast down : cf. -a/Tro θαυμαστήδ ελπίδοδ 

ωχόμην φερόμενοδ (Plato) 
Cenotaph, κενοδ τάφοδ (Pur.) 
Certain: More certain news, σαφε'στερόν 

τι (Thuc.) 
Chairman (Mr), ώ πρύτανι Ρ 
Change (subst.), άλλοίωσιδ f P; (chemi¬ 

cal) : use κίνησίδ f (Arist.) 
Changeable days, αΐόλοι ήμε'ραι (Arist.) 
Changed, ήλλοιωμε'νοδ (Pur.) 
Chemist (druggist), φαρμακοιτώληδ m, P 
Chemistry : use φαρμακεία f, P, or ή φαρμα¬ 

κευτική Ρ 
Childhood (second), παιδιά πρεσβυτική 

(Plato) 
Chivalry: Proverb, The age of chivalry 

is gone : cf. αΐδώδ αποικεί τήσδε τηδ θεοΰ 

πρόσω (Pur.) \ ?ρροι τ άν αίδώδ (Soph.) 
Choice-worthy, αίρετόδ (usu. in comp, or 

superl.) P 
Choir-school, χορηγεϊον η, P 
Christendom : use το ‘Ελληνικόν Ρ 
Church: v. Temple; for the society use 

οί Χριστιανοί P or οί μεμυημε'νοι (the 
Initiated) P 

Circumspection: cf. πολλήν περιωπήν ποιού- 

μεθα (Thuc.) 
Citizen (fellow): v. also Appendix B 
Civil war, στάσιδ f. Engage in civil war, 

στασιάζω, στάσιν ποιεομαι Ρ 
Coals (sack of), φορτίον ανθράκων (Ar.) 
Coercive measures, άνάγκαι f pi, P 
Cold steel: use ψυχροδ χαλκόδ (Horn.) 
Collapse (verb): as πόλιδ ΰπο σεισμού 

ξυμπεπτωκυΐα (Thuc.) 
Collectively, συλλήβδην Ρ 
Colonial questions, τά των αποικιών Ρ 
Combination, Connexion, συμπλοκή f 
Ρ. In combination, κατά συμπλοκήν 
(Arist.). Combination of circum¬ 
stances, τά συμπίπτοντα Ρ 

Come: ν. also Appendix C 
Comedy (low), κωμωδία φορτική (Ar.) 
Commissioners, Committee, σύνεδροι m 

(Thuc.), πρόβουλοι m (Thuc.) 
Community (sharing in), κοινότηδ f, P 
Communism, ή τήδ ούσίαδ κοινότηδ (Arist.): 

cf. They had all things common, ήν 
αύτοϊδ πάντα κοινά (Acts). Under a 
system of communism, εν τω κοινω 

πάντων όντων (Ar.). Proverb, κοινά τά 
των φίλων (qu. by Plato) 

Complex, πολύπλοκοδ, ποικίλοδ, πεποικιλ- 

με'νοδ Ρ, συμπεπλεγμε'νοδ (Arist.) 
Complexion (beautiful), χρωτοδ εύειδήδ 
φύσΐδ (Pur.) 

Complexity, ποικίλον τι Ρ, ποικιλία/, Ρ 
Condiment, ήδυσμα η (Ar.) 
Confidant (agent and), ό πράττων καί 

συνειδώδ άπαντα (DemAj 
Conjurer’s tricks, θαύματα η, pi, Ρ. Con¬ 

jurer’s art, θαυματοποιΐα f (Plato) 
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Consent: Without the consent of the 
league, άνευ του των πάντων κοινού 

(Thuc.) 
Contemporary, ήλικιώτηδ m, Ρ 
Contents (of letter), γράμματα n, pi, 

γραφαί f, pi, τάν δε'λτοισιν Ιγγίγραμμίνα 

(Pur.) 
Continent (whole of), πάν τί> ήπειρωτικόν 

(Thuc.) 
Continual trouble, άνήνυτα πράγματα 

(Dem.) 
Conventionally, νόμω opp. to §va-t\.(Arist.): 

cf. νόμοδ (Convention) ό πάντων βασιλεύς 

(Find.) 
Convincing (of an actor): cf. γυναικιεΐς 

εΰ καί πιθανώς (Ar.) 
Cool (it grows), άποψύχει (Plato) 
Cool temper, σώφρων εύοργησία (Eur.) \ 

cf. εύοργήτως προσομιλεϊν τω πολε'μω 

(Thuc.) 
Co-ordinate, άντίστροφοδ (with dat.) 

(Arist.) 

Corrective, κολαστικόδ P 
Cottage, βαιά στε'γη (Soph.) 
Counterpart: use άντίστροφοδ (adj.) 

(Arist.) 
Covetous, φιλοκτήμων V 
Critic (impartial), ϊσ-os καί κοινδδ άκροατήδ 

(Dem.) 
Cuirassiers, οί τεθωρακισμένοι (Thuc.) 
Culture, σοφία f Ρ, μουσική f παιδεία f, 

P, παίδευσή f, P. Men of culture, οί 
χαρίεντεδ P, οί φιλόκαλοι P: cf. μουσι- 

κωτάτη πόλιδ (Isocr.) 
Cumbersome: Proverb, Cumberers of 

the ground, άχθοδ άρούρηδ (Horn.), γήδ 
άλλως άχθη (Plato) 

Curiosity, τb ζητητικήν P 

Dearly purchased, 4πΙ πολλω γίγνεται 

(Dem.) 
Debt, το όφειλόμενον and τά όφειλόμενα P. 

National debt, τά κοινή όφειλόμενα P 
Decisive argument, άνέλεγκτόν τι P 
Decrepit, πεπηρωμε'νοδ P, ανάπηρος P 

Deed (legal document), συγγραφή f P 
Defensive (act on), αμύνομαι : cf. άμυνό- 

μενος ούχ υπάρχων (Plato); αμύνομαι τούς 

ύπάρξανταδ (Lysias) 
Demonstration (military), as επίδειξιν 

ποιεϊσθαι (Thuc.) 
Depth (metaph.), as τοσοΰτο βάθος κακών 

(Eur.) 
Develop (plot or argument), άνειλίττω 

λόγον (Plato) 
Dew-drop, ρανίδ ύπαιθρίας δρόσου (Eur.) 
Dice (metaph.): cf. κυβεύω περί tois φιλτά- 

τοις (Plato) 
Dig: Dug, κατασκαφής V 
Dinner (after a good), εύωχημένοδ (Ar.): 

cf. metaph. εύωχεϊσθαι του λόγου (Plato) 
Diplomacy (our), οί πρέσβεις ήμών P: 

v. also Negotiations 
Dispute (without): ούδέν άντιλεκτε'ον (Eur.) 
Divulge, εκλαλέω P 
Do, ποιε'ω : v. Appendix D 
Doubtful (count as), £S αμφίβολον τίθεσθαι 

(Thuc.) 
Due : On the ground that they were not 

getting their due, ως ούκ ίσον έχοντεδ 
(Thuc.) : or use ελασσόομαι P 

Dumb (be), άφασία μ’ έχει (Ear.) 

Eatables, τά εδεστά (Plato) 
Efficient cause (in philosophy), όθεν ή 

αρχή τής κινήσεως (Arist.) 
Elixir (of friendship), φιλίας χυλός (Ar.) 
Elusive, ποικίλος: v. also Proteus 

(p. 318) 
Embark on (metaph.), as καθίσταμαι είδ 

πόλεμον 
Embassy (sacred), θεωρίαP 
Emergency (to meet), πρί>δ το άπορον 

(Thuc.) 
Empiricism: use εμπειρία καί τριβή (Plato) 
Engineer (military), τειχομαχείν δυνατόδ 

(Thuc.) 
Enough of words ! άλιδ δέ μύθων (Eur.) 
Ephemeral (delight), ή παρ’ ήμε'ραν χάρΐδ 

(Dem.) 
Ethics, τά ήθικά Ρ, ή ήθική Ρ 
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Evolve, Evolution : use άναλίττω τά πράγ¬ 

ματα Ρ 
Execution, θανάτωσι? f P 
Executive (subst.): use oi 4v τ4λ« or oi 

στρατηγοί P 
Expedient (try every), πάν 4πεξελθ€ΐν 

(Thuc.) 
Experience: Proverb, Experience will 

decide, αύτί> δείξα (Plato) 
Extravagance (without), μετ* εύτελεία? 

(Thuc.) 
Extremity (of madness), υπερβολή μανία? 

(Bern.) 
Eye-witness: use oi παρόντε? rots ϊργοι? 

(Thuc.) 

Farewell to troubles! χαιρόντων πόνοι 

(Pur.) 
Feast of reason : Proverb, λόγων εστίασι? 

(Plato) 
Federal congress, κοινή σύνοδο? P 
Feeling: Their feeling is reasonable, 

είκότω? αύτο πεπόνθασιν (Dem.) 
Ferment (be in a), 4v κινήσει είμί (Thuc.), 

4v πολλή ταραχή είμί (Thuc.), στασιάζω P 
Fertile : cf. χλοηφόροι καί βαθύσποροι γύαι 

(Pur.) 
Fiction (utter), πλάσμα όλον (Dem.) 
Figure-head a?* Flag, επίσημον η, P 
File a bill against, έγκλημα λαγχάνω τινί 

(Dem.) 
Final cause (in philosophy), το οΰ 4νεκα 

(Arist.) or τέλος n (Arist.) 
Finish off (in artistic sense), απεργάζομαι: 

cf. άπειργασμενη τε'χνη (Plato) 
Flakes of snow, χιόνο? εύαγεϊ? βολαί (Pur.) 
Float (in mid air), μετεωρίζομαι (Plato) 
Flying-man : use Δαίδαλο? 

Fraternise with, άσπάζομαι, διά φιλία? εΐναι 

πρό? τινα Ρ 
Freight, φόρημα ΎΙ, V 

Friendless, φίλων τητώμ€νο? V 
Frontier (on our), προ? τή χώρα (Dem.) 
Frying-pan: cf. Proverb, φεύγων καπνδν 

cl? πυρ 4μπίπτει (Plato) 

Garrison, ot Iv0vtc? (Thuc.) 
Gentlemen ! ώ άνδρ€? ‘Αθηναίοι Ρ 
Gentleness, τι μαλθακόν (Pur.) 
Gifted : cf. ευφυέστατο? τήν γνώμην (Isocr.) 
Glory (of the house), αγλάισμα δωμάτων 

(Pur.) 
Go : v. also Appendix C 
Gone (all is), πάντα φρούδα V 
Graceful, 4μμελή? 

Great (how), ήλίκο? P: cf. Wonderfully 
great, θαυμάσια ήλίκα (Dem.) 

Grievance (private or public), έγκλημα 
ίδιον ή κοινόν (Dem.) 

Grip (be in one’s), as 2χεται ή Σικελία 
(Thuc.) 

Growing (into manhood), 4ξανδρούμενο? 

(Pur., Ar.)\ (into godhead), 0coi? ίσού- 

μενο? (Soph.) 
Growth (principle of), τί> θρ€πτικόν (Arist.) 
Guarantee (an event), άξιόχρεω? γίγνομαι 
πράγματο? (Dem.) 

Half and half (of liquids) : cf κύλιξ ίσον 
ϊσω kckραμένη (Ar.) 

Handle (give a), metaph. αφορμήν παρε'χω 
(Dem.), λαβήν Ινδίδωμι (Ar.) 

Hanging (subst.), άγχόναι μετάρσιοι (Pur.) 
Harbour resentment, μνησικακε'ω P 
Harp upon, ύμν4ω, Θρυλ4ω 
Harshness, αγνωμοσύνη f (Dem.), δεινότη? 

f,P 
Head-foremost: use 4πΙ κ€φαλήν ώθεΐ 

(Plato) 
Heads (of my speech), τά κ€φάλαια ών 
συμβουλεύω (De?n.) 

Heart: v. also Appendix A 
Heaven save me! Ζεΰ σώτερ, σώζε με 

(Menander) 
Heavy-hearted, βαρύψυχο? V 
Home-keeping a disgrace: cf. αίσχρδν 

γάρ οίκούρημα γίγνεται τόδε (Pur.) 
Home Rule : v. Autonomy 
Houses (of Parliament): (Upper), use 

βουλή f P; (Lower), use 4κκλησία f P. 
He convinced the House, 4πεισε τού? 
άκούοντα? Ρ 
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Hypnotise, μανδραγόρ^ (mandrake) συμ¬ 

ποδίζω (Plato) : cf. μανδραγόραν πεπω- 

κόσιν εοίκαμεν (Dem.) 

Image (manufactured), βρε'τα* n, V 
Immanent, ενυπάρχων (Arist.) 
Imperial state, άρχουσα πόλι* (Thuc.) 
Imputation, κατάγνωσι* f P 
Inconsistent: cf. ού ταύτά περί των αυτών 

Ολίγον (Thuc.) 
Indifferent (it is), άμφιδεξίωδ ίίχει (Aesch. 

fragm.) 

Ingrained : cf. μΐσο* παλαιόν εντε'τηκ4 μοι 

(Soph.) 
Ingredient: use μετε'χω (with gen.) P 
Insincere speaker, '4τερα φρονών και δημη- 

γορών (Dinarchus) 
Inspiration (by), ούκ άνευ επιπνοίαδ θεών 

(Plato) 
Inspired, επίπνουδ (Plato) 
Insufficient: With insufficient means, εκ 

των ύποδεεστε'ρων (T/lUC.) 

Intoxicated (metapli.): as μεθύει τω μεγε'θει 

των πεπραγμε'νων (Dem.) 
Intrenched (in our separate towns), 

διορωρύγμεθα κατά πόλει* (Dem.) 
Intrigues (all his), πάνθ’ 8σα 4πραξεν (Dem.) 

Jewelry (piece of), χρυσίδιον η, P 
Joke : They made a joke of it, 4s γεΤιωτα 

4τρεπον το πράγμα (Thuc.) 

Keep to (the mountains), λαβόμενοι τών 
όρων (Thuc.) 

King’s business, τά βασιλικά (Dem.) 

Labyrinth : cf. ώσπερ els λαβύρινθον εμπε- 

σόντε* (Plato), λαβυρίνθων σκολιώτερο* 

(Dionysius on style of Thuc.) 
Labyrinthine (metaph.), πολύπλοκο*, ελικ- 

tos V: cf. ελιγμοί ποικιλώτατοι (Her.) 
Late (too), τού δε'οντοδ ύστερον (Ar.) 
Leak (verb)’, cf. πλοία ρεΐ (Ar.fragm.) 
Leap, άλμα κουφίζω (Soph.) 
Litter: I was taken home in a litter, 
φοράδην ηκον οίκαδε (Dem.) 

Live for, as Φιλίππω ζώντε* (Dem.) 
Locomotion : φορά f (Plato, Arist.), ex¬ 

plained by Arist. as κίνησ-is κατά τόπον. 

Note that κίνησ-is alone (in Arist.) 
almost = Chemical change 

Longed for : as ώ ποθεινό* ήμε'ρα (Eur.) 
Loving-cup, φιλοτησία f (Ar.) 
Luck (to be shared): Proverb, κοινό* 

Έρμη* (Menander) 

Magic, κήλησ-is f (Plato) 
Man the walls, πληροΰτε θωρακεΐα (Aesch.) 
Market (abundant), ή τών ωνίων άφθονία 

(Dem.) 
Master: The master is at home, 2νδον 

ΙστΙν αυτό* (Menander). Masters of 
situation : use καταλαβείν τά πράγματα 
(Thuc.). Masterpiece, Δαιδάλου ποίημα 

(Menander) 
Means (as opp. to Ends), τά πρόδ τά τέλη 

(Arist.) 
Mercenaries (large body of), ξενικόν πολύ 

(Dem.) 
Metaphysics, ή πρώτη φιλοσοφία (Arist.). 

Metaphysical speculation, θεωρία f 
(Plato), or use ή διαλεκτική (Plato). 
Be engaged in metaphysical specula¬ 
tion, θεωρεω to 6v (Arist.) 

Methodically, άκριβώς P, όδω or καθ’ οδόν 

(Plato) 
Metope (in architecture), μετόπη f P 
Mild (of weather), εΰδιο* 

Mile, όκτώ σπάδιοι or στάδια. Miles ahead, 
εκατόν σταδίοισιν άριστοδ (Ar.) 

Mince up (metaph.), κερματίζω (Plato) 
Mind : v. also Appendix A 
Minute (subst.), πολλοστό* xpovos (Ar.) 
Model : cf. εν ούρανω ϊσω* παράδειγμα 

άνακεΐται (Plato) 
Monstrous (count), δεινόν ποι4ομαι Ρ 
Month : ν. also Appendix E 
Moral character, ήθο* n 
Moralise: cf. τοιαΰτα θρυλοΰσι (Plato), 

άεΐ ύμνε'ω (Soph.) 
Moralist (stern), σωφρονιστή* m, P 
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Morally and Physically: use λόγω μέν... 

2ργω δε' P 

Motion (proposal), γνώμη f P. Propose 
a motion, γνώμην είπεϊν (Thuc.) 

Mystery (metaph.), as τι ποικίλον καί 

δυστε'κμαρτον (Ear.) 

Nakedness, άχλαινία/J V 
Negotiations, τά πρασσόμενα {Thuc.'). 

Owing to failure of negotiations, διά 
το ασύμβατον (Thuc.) 

Nervous system, το νευρώδες (Galen) 
Net (metaph.): He throws his net all 

around US, κύκλω πανταχή ήμάς περι¬ 

στοιχίζεται (Dem.) 
Neutral (be), εκποδών στήναι (Thuc.) 
Nice : cf. 2στιν ούκ αστείο v (Menander) 
Nobody, ούθείς and μηθείς (Arist.) 
Noon (high), σταθερά μεσημβρία (Plato) 
Note (in music), κροΰμα n 
Noun, όνομα n (Plato) 

Old age (happy), ευγηρία f (Arist.) 
Opinion (matters of), τά δοξαζόμενα 

(Plato) 
Optimism, το εύελπι P 
Optimist, ό εύελπις P: cf. εΰελπις επ'ι δεινοϊς 

(Thuc.) 
Organic, σωματοειδής (Arist.); (nontech¬ 

nical) one organic whole, όλον καί πάν 

(Plato) 
Oriental, βάρβαρος, βαρβαρικός 

Overshadow (metaph.): cf. ελθέ και σκιά 
φάνηθί μοι (Eur.) 

Pain and pleasure (in), λυπούμενος καί 
χοίρων P 

Pampered, τάς ψυχάς άποτεθρυμμενοι (Plato) 
Parallel (without), οΐος ούχ έτερος (Thuc.) 
Particular (in), κατά μέρος, as opp. to 

καθόλου (Arist.) 
Pawn (verb), επ’ ενεχύρω δίδωμί τι (Dem.): 

cf. ενε'χυρον κεΐταί τι (Plato). Take in 

pawn, ενεχυράζω (Dem.) 
Pedantic, ακριβής 
Pedantry, άκρίβεια/J P, τό άκριβε'ς P 

Performance: Their performance fell 
short of their reputation, b λόγος τον 

£ργου έκράτει (Thuc.) 
Pessimism, το άνε'λπισπον Ρ 
Pessimist, ο άνε'λπιστος Ρ, ό άπονενοη- 

με'νος Ρ 

Petrified (be), πε'τρος γίγνομαι (Eur.) 
Piles of slain, νεκροί περί νεκροΐς πεπτωκότες 

(Ear.) 
Pilgrim : use άποδημητής (Thuc.), or άπο- 

δημεΐν εκεί (Plato), or άποδημεϊν προς τά 
ιερά (Xen.) 

Pilgrimage, Pilgrim’s Progress, ή εκεϊσε 

πορεία (Plato) 
Pioneer: Party of pioneers, οί πρόοδοι 

(Xen.). Be a pioneer, προοδοποιεω P 
Plagiarist, άλλοτρίων λωποδύτης επ&ον 

(Anth.) 
Plaything: Proverb, Man a plaything 

of the gods, παίγνιον θεών (Plato) 
Pleasant, ούκ αηδής (Plato) 
Pleurisy, πλευρίτις f P 
Plunged in trouble : cf. μεθε'στηκ’ αύθις ες 

τάμήχανον (Eur.) 
Point (up to a), μέχρι τού γε P. Little 

story with some point in it, λογίδιον 
γνώμην 2χον (Ar.). The statements 
have no point, τά λεχθε'ντα ούδέν τιτρώσκει 

(Plato) 
Point out, άποφαίνω and άποφαίνομαι Ρ 
Poll-tax, το επικεφάλαιον (Arist.) 
Position: We are in this (imperial) 

position, εν τωδε καθε'σταμεν (Thuc.) 
Postulate (subst.), αϊτημα n (Arist.) 
Potter about), καλινδε'ομαι (Isocr.) 
Powers (mightiest), τά καρτερώτατα 

(Soph.) 
Precautions (lack of): cf. πολύ το άφύ- 

» λακτον εύρήσομεν (Thuc.) 
Precedent, παράδειγμα η, Ρ 
Precision, το άκριβε'ς or άκριβε'ς τι Ρ 
Predicate: Plato uses όνομα and ρήμα 

for Subject and Predicate 
Pretty wit, το κομψόν (Arist.), κομψά 

σοφίσματα (Eur.) 
Price: Prices have fallen, αί τιμαί άνείκασι 
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(Dem.). Double the price, διπλάσιον 

τη? τιμή? (Plato) 
Prison (in); cf. δεσμοί? ήν κατηναγκασμε'νο? 

(Pur.) 
Profess (high principle), τά δίκαια προτεί- 

νομαι (Dem.) 
Professor, σοφιστή? m 
Promoter, ό πρυτανεύσα? ταΰτα (Dem.) 
Prone (to find fault), προνωπή? ε? το Χοι- 

δορ(ΐν (Pur.) 
Prophecy, τά μάντεων (Pur.) 
Pun, σκώμμα παρά γράμμα (Arist.) 
Puppet: cf. ο καλό? άνδριάς (Dem.) 
Puppy, κυνίδιον n, P 

PagS : cf. άμφίβληστρα σώματο? ράκη 

(Pur.) 
Recalcitrant: v. Obstinate, and cf. Pro¬ 

verb, προ? κε'ντρα λακτίζειν V 
Recantation : cf. παλίμφημο? άοιδή (Pur.) 
Reduce (expenditure), συστέλλω P 
Religion (matters of), τά πρό? τού? θεού? 

(Isocr.). Not for religion’s sake, ού 
του θείου χάριν (Thuc.) 

Remains, λείψανον and λείψανα n, as 
θανόντο?· λείψανα (Soph.) 

Represent perfectly (in art), απεργάζομαι P 
Respectful distance (keep at), άσπάζομαι 
πόρρωθεν (Plato, Pur.) 

Rich : cf. καλλίπλουτο? πόλι? (Pind.) 
Rising (from the grave) : cf άνελθών εξ 

άνηλίων μυχών (Pur.) 

Salient features, τά μέγιστα (Thuc.) 
Satellite (contemptuous), κόλαξ m, P 
Save the situation, εδ θε'σθαι τό παρόν 

(Thuc.) 
Scare away, σοβε'ω (Ar.) 
Season (good), εύετηρία f P (also Pros¬ 

perity) 
Selfish, πλεονε'κτη?, m, P, πλεονεκτικό? P. 

Be selfish, πλεονεκτε'ω P 
Selfishness, πλεονεξία f P, Ιδιοπραγία f 

(Plato) 
Self will (acts of), αύθαδίσματα n, pi 

(Aesch.) 

Serfs (class of), τό θητικόν (Arist.) 
Series (long), as πολλά εστιν εφεξή? (Dem.) 
Sham (mere), άλλω? όνομα καί ούκ ίργον 

(Thuc.) 
Signal (adj.), επίσημο?, λαμπρό?, επιφανή? Ρ 
Silence for consent: Proverb, τήν σιγήν 

συγχώρησιν θεΐναι (Plato) 
Simplicity, εύήθεια f Ρ, τό εδηθε? (Thuc.), 

τό άπειρόκακον (Thuc.) 
Sinews of war: cf. χρυσό? καί άργυρο?, 

8θεν 0 τε πόλεμο? καί τάλλα ευπορεί 

(Thuc.) 
Single combat: cf. μόνο? μόνα» μάχην 

o-υνάψα? (Pur.) 
Skim the upper air, εξακρίζετ’ αιθέρα 

(Pur.) 
Slaughter (mutual); cf. ίίκτεινον εκτείνοντο 

(Pur.); &τερο? άφ’ ετε'ρου ^θνησκον 

(Thuc.) 
Smart in society, κομψό? εν συνουσία (Ar.) 
Sober (metaph.): Sober in comparison 

with random talkers, νήφων παρ’ εΐκή 

λ^γοντα? (Arist.). Sobering (adj.) νη- 

φαντικό? (Plato) 
Social science, ή πολιτική Ρ 
Socialism, ή κοινωνία ή πολιτική (Arist.), 

ή περί άνθρωπον? προ? άλλήλου? κοινωνία 

(Plato) 
Soup (pea), £rvo? η, Ρ 
Sparkling (subst.) : use άνήριθμον γε'λασμα 

(Aesch.) 
Specific (stibst.) (medical term) : cf. ¥v τε 

ούδ’ 2v κατε'στη Ι'αμα (Thuc.) 
Spirit (opp. to Letter), διάνοια opp. to 

ονόματα (Lysias) 
Sprout out, έξορμενίζω (Soph.) 
Square (military), τετράγωνο? τάξι<s(Thuc.) 
Standing army, στράτευμα συνεστηκό? 

(Dem.) 
Stomach : v. also Appendix A 
Storming (of one in great wrath), σκηπτό? 

ούκ άνθρωπο? (Menander) 
Stretched out arm (of the Great King), 
χεΙρ ύπερμήκη? (Her.) 

Strengthless, άμενηνό? V (esp. of ghosts) 
P (in sense of Weakly) 
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Strike : v. also Appendix C 
Strong positions, τά καρτερά (Thuc.) 
Subject (logical), όνομα n {Plato') 
Substantial (of persons), πλούσιος, παχύς 

P, as ot παχεις καί πλούσιοι (Ar.) 
Substratum, Subject matter, το ύπο- 

κείμενον: v. also Matter 
Superadded, επιγιγνόμενος (Arist.) 
Suppliant posture, γονυπετείς &>ραι 

(Pur.) 
Supremely unfortunate, εϊ tis άλλη, δυσ- 

τυχεστάτη (Pur.) 
Suspect (verb) : cf. πάντα ύπόπτως έλάμβανε 

(Thuc.) 
Suspend (one’s design), επισχών ών ωρ- 

μηκεν (Dem.) 
Swimmer (good), νεΐν επιστάμενος P, 

νευστικός (Plato) 
Sympathise, συνασχαλάω V 
Synthesis, σύνθεσις f or use συντίθημι or 

σύγκειμαι 

Taste : Having tasted blessings, πεπειρα- 

με'νος αγαθών (Thuc.) 
Theology: Introduce a new theology, 

καινά δαιμόνια είσφε'ρειν (Plato) 
Thistle: Proverb, ού γάρ άκανθαι (Ar. 

fragm.) i.e. nothing useless 
Training (of athletes), άναγκοφαγία f 

(Arist.) 
Travail: cf. πώς γάρ ού φιλώ άτικτον, 

άμόχθησα) (Pur.) 
Travesty, φαΰλον μίμημα V 
Trial: Take one’s trial, κρίνομαι 
Triglyph (in architecture), τρίγλυφος f, 

τρίγλυφον η, P 
Turn out (neut.): as κάκιστος άνδρών 

έκβε'βηκε (Pur.) 

Unconstitutional, παράνομος. Propose an 
unconstitutional measure, παράνομα 
γράφω (Dem.). Indict for unconsti¬ 
tutional proposal, παρανόμων γράφομαι 
(Dem.) 

University: use τί> πρυτανεϊον τής σοφίας 

(Plato, on Athens), and v. p. xx 
Utility, rb αύτίκα χρήσ-ιμον (Thuc.) : cf. 

Ιδία εκάστω χρήσιμον καί υπέρ τού κοινού 
ώφε'λιμα (Pen.) 

Utter (adj.): cf. έν πενία μυρίφ είμί 
(Plato) 

Uttermost parts: as εκ περάτων γής 
(Thuc.) 

Vain: Spake not in vain, ούχ ήλίωσε 
τούπος (Soph.) , 

Valley (surrounded by cliffs), άγκος 

άμφίκρημνον (Pur.) 
Varied: I have had a strange and 

varied experience, πε'πονθά τι καινόν 
καί ποικίλον (Menander) 

Venison, τά ελάφεια (Xen.) 
Verb, ρήμα η (Plato) 
Vexatious, λυπηρός, δυσχερής, επαχθής Ρ, 

αηδής Ρ, λυπρός V 
Vogue (things in), τά περιτρε'χοντα (Plato): 

cf. αί μάλιστα επιπολάζουσαι δάξαι (Arist.) 

Walk (metaph.): With quiet walk in 
life, άφ’ ήσυχου ποδός (Pur.) 

Warrior, άνήρ ξιφηφόρος (Pur.) 
Waste (subst.), φθορά f P 
Waxen fat, άγαν παχυνθείς (Aesch.) 
Western district, τά προς εσπε'ραν (Thuc.) 
What folly! τής μωρίας (Ar.). What 

insolence! τής παρρησίας (Menander) 
Wholesale and retail dealer, κάπηλος καί 
παλιγκάπηλος (Dem.) 

Wine-skin, ασκός m 
Wing (right), το δεξιόν Ρ; (left), τί> εύώ- 

νυμον Ρ 
With, ξύν and σύν: ν. also Appendix Β 
Wooden walls: Proverb, ξύλινον τείχος 

(Her.) 
World (in this), ενθάδε; (in the other), 

εκεί. World (the Greek), rb Ελληνικόν 

P; (the oriental), τδ βαρβαρικόν Ρ 
Wrought (all richly), πανδαίδαλος (Pind.) 



APPENDIX A 

Notes on Greek words for Mind, Heart, etc. 

φρΗΝ 

(i) In its strict physical sense φρήν, or rather φρένες, denotes ‘midriff’, as in τάς 
φρενας διάφραγμα τιθέντες (Plato, Tim. 70 a) and to διάζωμα, to τού θώρακος, ai καλούμεναι 
φρένες (Arist. 496 b 11). In Homer the physical sense of φρήν and φρενες is ‘the parts 
about the heart’, Latinpraecordia. The ordinary Homeric sense is the heart, as (1) the 
seat of the feelings, (2) the seat of the mental faculties. In Herodotus the word occurs 
three times only1. In Tragedy φρήν and φρενες are very frequent in the senses of 
‘heart’, ‘mind’, ‘wits’, ‘thought’. 

(ii) Rutherford2 points out that all the examples of the word from Aristophanes 
occur in lyrical passages, in parody, or in mock-tragedy, except ω Ζεύ βασιλεύ τής λεπτότητος 
των φρένων (.Nubes 153) and Thesm. 291, Ranae 534, Lys. 432, when it forms part of the old- 
fashioned phrase νους καί φρενες, e.g. ού yap μοχλών δεΊ μάλλον ή νού και φρένων (Lys. 432). 
This phrase is found twice in the best possible authority—Demosthenes: τούτοις βελτίω 
τινά νούν καί φρενας ένθείτε (ρ. 332) and νού και φρένων αγαθών και προνοίας πολλής (ρ. 780). 
For the duplication νούς και φρενες cf. the Epic κατά φρένα κα'ι κατά θυμόν and κραδίην κα'ι 
θυμόν, also the Latin mens animusque. For the survival of an old phrase like νούς κα'ι 
φρενες cf. our ‘heart and soul’, ‘might and main’, ‘highways and hedges’, ‘publicans 
and sinners’. Cf. also the survival of the archaic π αντί σθένει3. 

(iii) φρενες often denotes ‘wits’ in Homer, and, in connexion with words like 
συμφορά, even in Attic prose, it refers to wits going wrong, e.g. συμφορά των φρένων 
(Andocides 20, 29) and παραλλάττει τών φρένων (Lysias fragm. 58): cf. φρένων αφορία 
‘sterility of wits’ (Xen. Symp. iv 55), = αφορία ψυχής (Plato Rep. 546 a). The line άνε· 
πτερώσθαι κα'ι πεποτήσθαι τάς φρενας (Ar. Aves 1443) is clearly a piece of mock-tragedy. 

(iv) ‘ In sermone pedestri singularis numerus rarissimus ’ says van Herwerden in 
his Lexicon, under φρήν. In Plato the singular φρήν is found twice (Theaet. 154 d, Symp. 
199 a), in both cases referring to the famous line of Euripides (Hipp. 612) often parodied 
by Aristophanes:—ή γλώσσ' όμώμοχ, ή δε φρήν άνώμοτος. In the Theaetetus the words 
are ή δε Φρήν ούκ ανέλεγκτος, explained by Έυριπίδειόν τι ξυμβήσεται just before, and 
followed by the words πάντα τά τών φρενών ε'ξητακότες, this expression being of course 
due to φρήν above. In the passage from the Symposium we have ή γλώττα ούν ύπέσχετο, 
ή δ$ φρήν ού. Cf. the triumphant announcement in Ar. Ranae 1471, ή γλώττ όμώμοκ , 
Αισχύλον δ’ αίρήσομαι. Line 1468 shows that ψυχή is the pure Attic, not φρήν. 

1 φρενήρης, * sound of mind’, occurs three times in Herodotus and twice in Euripides, φρενΐτις 
in Hippocrates means ‘ inflammation of the brain \ 

2 New Phrynichus, p. 9. 
8 Only in the phrase παντί σθένει, ‘ with all one’s might ’, does σθένος survive in Attic Prose 

(Thuc. v 53, Dem. p. 30, Plato, Legg. 646 a): cf. σθένει (Eur.) and λόγψ> re και σθένει (Soph.). 
Χαλκηδονίου σθένος (Plato Phaedr. 267 c) need not trouble us; for it is evidently mock-Homeric; 
cf. σθένος’ΐδομενήος, etc. 
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(v) Neither φρήν nor φρένες should be used in our modern Greek prose. The support 
to be gained from the instances given above is far too slender and exceptional. The 
rareness of the word in Ionic prose is remarkable, when we consider its frequency in 
Epic and Tragic. 

fNCOMH 

-γνώμη is a very useful word for our prose composition, especially when it is intended 
to be in the style of Thucydides. It is the ordinary Thucydidean word for ‘mind’. 
Its chief uses are:— 

(i) ‘Mind’, ‘Understanding’:—γνώμην Ικανός (Her. iii 4); γνώμης ξύνεσις (Thuc. 
i 75); την γνώμην εχειν πρός τι ‘give one’s mind to a thing’ (Thuc. v 13); γνώμην 
εχειν ‘understand’ (Ar. Ach. 396 and Tragic); Άγραφος μνήμη της γνώμης ‘an unwritten 
memorial in the heart’ (Thuc. ii 43); γνώμης απτεσθαι ‘affect the head’ (of wine) 
(Hippocrates). 

(ii) ‘Judgment’:—as γνώμη τη δικαιότατη κρίνον ‘to decide according to the best 
of one’s judgment’ (in the dicast’s oath) (Dem. 493); το ελλιπές της γνώμης ‘failure of 
judgment’ (Thuc. iv 63). 

(iii) ‘ Opinion’:—το πλείστον της γνώμης ‘the general body of opinion’ (Thuc. iii 31); 
το διαλλάσσον της γνώμης ‘ difference of opinion ’ (Thuc. iii 10); ούτω γνώμην εχειν ‘ to be 
of this opinion’ (Thuc. vii 15); γνώμην ποιείσθαι ‘deliver an opinion’ (Thuc. iii 36). 

(iv) ‘Motion’ (technical):—γνώμην είπείν ‘propose a motion’ (Thuc. viii 68); γνώμην 
νικάν ‘carry a motion’ (Ar. Nubes 432). 

(v) ‘Purpose’:—από τοιάσδε γνώμης ‘with some such purpose’ (Thuc. iii 92); 
η ξνμπασα γνώμη των λεχθεντων ‘the general purpose or meaning of what was said’ 
(Thuc. i 22); τον τείχους η γνώμη ‘the purpose of the wall’ (Thuc. viii 90). 

(vi) ‘Maxim’, opinion of wise men, esp. in Aristotle; cf. γνωμολογία (Plato, Arist.) 
and γνωμοτύπος ‘maxim-coining’, ‘sententious’ (Ar. Ranae 877). 

(vii) ‘Will’, ‘Inclination’:—την γνώμην εχειν πρός τι ‘be inclined to a thing’ (Thuc. 
v 13); αφύ εαυτού γνώμης ‘of his own will’ (Thuc. iv 68); μια γνώμη (Thuc. i 122) and εκ 
μιας γνώμης (Dem. p. 147) ‘with one accord’. 

ψγχύ 
(i) ψυχή in the sense of ‘life’, ‘spirit’, is very common in Homer and the poets 

generally. The same meaning occurs rarely in Thucydides and the Orators, e.g. σωτηρίας 
αν της ψυχής άποστερήσαι (Thuc. i 136); περί τής ψυχής κινδυνεύειν (Antiphon 115. 15); 
την ψυχήν κα\ την ουσίαν τίνος άφελόμενος (Aeschines 39. 43). 

(ii) ‘Person’:—as the mock-tragic ψυχαί δε πολλαι δι εμ’ επ\ "Σκαμανδρίαις ροαΐσιν 
εθανον (Ar. Thesm. 864) and ψυχών σοφών τούτ εστϊ φροντιστήριον (Ar. Nubes 94)1: cf. ώ 
αγαθή κα\ πιστή ψυχή (Xen. Cyv. vii 3. 8) and πάσα ψυχή ύποτασσέσθω (Romans xiii 1). 

(iii) ‘Heart’ as seat of feelings:—Xenophon has εκ τής ψνχής φίλος (Anab. vii 7. 43), 
which is not Attic any more than ολη τή ψυχή (Mem. iii 11. 10). 

(iv) ‘Heart’, ‘spirit’, ‘courage’:—τίνα οίεσθε αυτήν ψυχήν εξειν; ‘what spirit do you 
think she will have?’ (Dem. p. 842). Cf. κράτιστοι τήν ψυχήν ‘ stout-hearted’ (Thuc. ii 40), 
also εύψυχος and ευψυχία. Also ψυχή has the sense of ‘ spirit ’ of animals, as θηρίων 
ψυχήν ήμερούμεν (Isocr. 17 b). 

(v) The ordinary Platonic senses of ‘soul’, ‘intellect’, ‘reason’. 
(vi) The ordinary Aristotelian sense of ‘soul’, i.e. ‘vital principle’. 

1 Since the ψυχή was the fountain and principle of life, the redl man, it was substituted in 
speech for the word ‘man’; cf. Plato, Rep. 496 b εν σμικρή πόλει όταν μεγάλη ψυχή φυή. There is 
also an allusion here to the ψυχαγωγία ‘spiritual fascination’ with which Socrates was popularly 
credited (Dr Starkie on Nubes 94). 
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ΚΛρλίώ, 

Tlie lexicography of καρδία is curiously difficult. Its meanings may be arranged 
thus:— 

(A) ‘ Heart ’:—physical or quasi-physical uses. 
(i) In Homer and Tragedy:—κραδίη δε μοι εξω στήθεος εκθρώσκει (Horn. II. χ 94); 

πάλλεταί μου καρδία (Aescll. Suppl. 785); όρχεϊται καρδία φόβω (Aescli. Cho. 167); κραδίη 
μεγάλα στερνοισι πατάσσει (Horn. 17. xiii 282): cf. ‘ My seated heart knocks at my ribs ’ 
(Shakespeare). 

(ii) In Aristophanes and Plato:—οιμαί ye των νεωτερων τας καρδίας πηδάν ο τι λεξει ‘I 
fancy the hearts of the youngsters must leap to hear what he will say ’ (Ar. Nubes 1891) 
and η δε καρδία πηδά και δάκρυα εκχείται υπό των λόγων των τούτου (Plato, Symp. 215 ε)1. 
These uses cannot be called metaphorical; for both καρδία and πηδάν are here practically 
physical. This is still more the case in Plato Timaeus 70 c, τη πηδήσει της καρδίας, where 
the context is quite anatomical. 

(iii) In Aristotle. Aristotle too speaks of the άλσις and πήδησις of the heart:—η της 
καρδίας άλσις (669 a 18) and η της καρδίας πηδησις (947 b 29). He also lias ζεσις τού περί 
καρδίαν αΐματος (403 α 81). Such phraseology is not of course metaphorical in him. 

There is another physical significance of καρδία, viz. ‘pith’ of wood, in Theophrastus, 
who uses το εγκάρδιον in the same sense. Aristotle says that some people call this μυελός 
and some καρδία (819 a 34). Cf. Arist. Probl. 16. 8, where καρδία της κλεψύδρας denotes 
‘the works of the clock’. 

* * 

‘Heart’:—metaphorical use. 

In Epic and Tragic metaphorical meanings are of course common:—άχος κραδίην 
και θυμόν ικανέν (Horn. 17. ii 171); τιιπό καρδίας λεγειν ‘to speak freely’ (Eur. I. A. 475). 
Cf. ίίλλ’ ειπερ εκ της καρδίας μ όντως φιλείς (Ar. Nllbes 86),—a noteworthy use of καρδία 
(metaphorical) amid philosophical and therefore Attic phraseology,—‘ if in your heart’s 
core you veritably love me’. The word should never be used thus in our prose 
composition. Note also Plato, Rep. 492 C, εν δη τω τοιούτω τον νεον, το λεγόμενον, τίνα 
ο'ίει καρδίαν ΐσχειν; The use of καρδία here may be justified as occurring in a proverbial 
saying; so in Plutarch (Mor. p. 185 e) the men of Eretria, like cuttle-fish, μάχαιραν μεν 
εχειν καρδίαν δε μη όχειν. 

(Β) ‘ Stomach ’:—physical use. 

Erotian (in his medical Glossary, p. 194) says:—καρδίαν εκάλουν οί παλαιοί καί τό της 
γαστρός στόμα, ον καί στόμαχον κοινώς καλονμεν. He is referring to the cardiac orifice of 
the stomach (os ventriculi)2. Sometimes καρδία means the stomach itself, καρδία in 
this sense is used by Hippocrates and by Thuc. ii 49 οπότε ες την καρδίαν στηρίξαι, 
άνεστρεφεν αυτήν ‘whenever the disease fastened on the stomach, it upset it’. Hippocrates 
has also καρδιαλγής ‘suffering from stomach-ache’ and its verb καρδιαλγεω, also εύκάρδιος 
‘good for the stomach’. Bonitz (Index Aristotelicus) says that καρδία is never found 
in Aristotle in the sense of os ventriculi. 

‘ Stomach ’:—metaphorical use. 

Dr Starkie notes that in Ar. Ach. 12 εσεισε τήν καρδίαν means ‘turned my stomach’. 
In Comic Greek καρδία sometimes means ‘stomach’, not ‘heart’. So also in Ach. 315 
ταραξικάρδιον means ‘stomach-turning’. 

1 The normal Attic is given in words close by ουδό τεθορύβητό μου ή ψυχή (215 ε). Later on 
we have both terms :—την καρδίαν ή φνχην ή 6 τι δει αύτό όνομάσαι πληγείς τε και δηχΟείς υπό των εν 
φιλοσοφίμ λόγων (218 α),—a highly poetical passage. 

2 A scholion on Aristophanes (quoted by Dr Starkie) has these words -.—κέχρηται τη υπερβολή 
τή έπ'ι τής καρδίας καί Θουκυδίδης τό όνομα φράξων. For the meaningless τό όνομα van Leeiiwen 
conjectures excellently τό στόμα < τής γαστρός >. The Scholiast is evidently referring to Thuc. ii 49. 
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APPENDIX B 

Notes on cyn in Attic 

(i) Meisterhans1 tells us that from 403 b.c. the form ξυν drops out of Attic inscriptions 
except in a very few instances, particularly the crystallised phrase γνώμην ξυμβάλλεσθαι 
της βουλής els τον δήμον δτι δοκεΐ τη βουλή. 

(ii) To illustrate the proper meaning of συν in Attic Greek, Meisterhans is again 
useful2. One of his inscriptions gives δεσμά σιδηρά συν τω μολύβδω (330b.c.), and others 
of about the same date give the same result,—viz. that in pure Attic συν is used only 
‘in reference to items in ah account or enumeration'. So Mr Wyse writes in a note on 
Isaeus vi 33 αίγας άπ άδοτο συν τω αΐπόλω. He also says:—‘The Orators rarely use the 
preposition συν. In the few places where it occurs it nearly always means, as here, 
inclusive of. Demosthenes has συν θεοΐς, a set phrase. In Antiphon, who has an 
archaic tinge, we find σύν τοΐς θεωμάνοις εστώτα (Tetr. ii 8. 6), but in the same speech (§ 5) 
μ€τά τών θεωμάνων άστώς. In place of συν τοΐς δπλοις (Thuc., Ar., Plato) the Orators 
always say μετά τών οπλών3.' It is strange to find that the Orators Isocrates, Lycurgus, 
and Dinarchus give no example of the preposition. Its Attic use is illustrated by the 
Homeric θυελλαι σί>ν Βορεη and άνεμος συν λαίλαπι, on which Liddell and Scott observe 
rightly that ‘συν is often put where και might stand4’. 

(iii) Phrynichus has this useful remark:—πολίτης λάγε, άλλα μη συμπολίτης. So in 
Latin civis is adequate for ‘ fellow-citizen ’; and concivis is not Latin. This is part of 
Rutherford’s comment (p. 255):—‘To words like πολίτης, which imply fellowship, no 
Attic writer added συν. In late Greek it is the rule to prefix the preposition in such 
cases,—συμπατριώτης, συμφυλάτης, συνδημύτης, συνακόλουθος, συνέταιρος, συγκασίγνητος, 

συνομαίμων.' 

APPENDIX C 

Notes on certain verbs 

‘To strike’ in Attic. 

Rutherford5 analyses carefully the usage of Aristophanes in order to show how 
‘tenses, simple, composite, and derived from different roots, dovetail into one another 
as consistently as φέρω, ο’ίσω, ηνεγκα, and ενηνοχα'. 

First of all he distinguishes between two significations of the present τύπτω in Attic 
Greek,—(1) a nobler one, ‘I wound’, and (2) a baser one, ‘I beat’. Then he presents his 
results synoptically:— 

1 wound 

τύπτω, παίω, πληγην δίδωμι. 
πατάξω, παίσω. 

επάταξα, επαισα. 

πάπληγα. 

1 Grammatik der Attischen Inschriften, p. 221, ed. 1900. 2 J.c. § 47. 
3 Cf. Introduction, p. xxii. 4 Cf. Introduction, l.e. 
3 New Phrynichus, pp. 259-262. 
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I beat 
τύπτω, παίω, πΧηγάς έμβάΧΧω, π. εντείνω, π. έντρίβω, π. διοωμι, 
τυπτησω. 
πΧηγάς ένέβαΧον (επαισα). 
πΧηγάς δέδωκα, πειτΧηγα. 

I am wounded 
τύπτομαι, πΧηγην Χαμβάνω. 

πΧηγησομαι. 
έπΧηγην. 
πέπΧηγμαι, πΧηγην εΖΧηφα, πΧηγην εχω. 

I am beaten 
τύπτομαι, παίομαι, πΧηγάς Χαμβάνω. 
τνπτησομαι1, πΧηγάς Χηφομαι. 
πΧηγάς εΧαβον. 

πΧηγάς ε\ίΧηφα. 

‘To come’, ‘to go’ in Attic. 

ειμι, whether simple or in composition, has always a future meaning. The only 
forms from the stem έρχ used in Attic of any purity are έρχομαι, ερχει, ερχεται, ερχεσθον, 
ερχόμεθα, ερχεσθε, έρχονται2, έρχομαι is present indicative, filling up the blank left by 
είμι used as above. There was no ερχωμαι, έρχοίμηv, ερχου, ερχεσθαι, ερχόμενος. There 
was no imperfect ηρχόμην. 

All the moods of the present, except the indicative, were derived from the stem t, 
viz. ϊω, ’ίοιμι, ϊθι, ιεναι, Ιών. The imperfect was rja. 

Aorist and perfect tenses were supplied by the stem έΧυθ,—the future perfect being 
έΧηΧνθώς εσομαι. 

We must add άφικόμην a synonym for the aorist, and άφΐγμαι and ήκω for the perfect, 
άφίγμην and ηκον for the pluperfect, and ήξω for the future perfect. 

Itutherford admits that as a matter of fact, ‘even if Xenophon3 be excluded as 
hopelessly un-Attic’, there are still five exceptions to his rule in our mss.,—έπηρχοντο 
and προσηρχοντο in Thucydides, απερχόμενοι in Lysias, έπεξερχόμενοι in Antiphon, and 
περιηρχετο in Aristophanes. In the Aristophanes passage (Thesm. 504) περίηρχετ is 
easily explicable as an imitation of Tragic diction, of which the context contains several 
examples. It must be admitted that, when Antiphon wrote, Attic was not yet mature. 

1 Aristophanes has ανθις αΰ τνπτησομαι (Nubes 1379). This makes τνπτησομαι as authoritative 
as πΧηγάς Χήψομαι. 

Notice carefully the following sentences:—πληγείς άπέθανεν.,.καί ό πατάξας διέφνγεν (Tliuc. 
viii 92); τω πατάξαντι τύπτειν παρεκελεύσατο (Dem. 1261); σύ με άκριτον τνπτήσεις. ...οϊει &ν άδίκως 
πΧηγάς λαβεϊν; (Plato, Hipp. Mai. 292 β). 

The Ionic dialect supplies the forms έτνφα, τέτνμμαι, έτύπην, έτνφάμην, and πΧησσω, πλήξω, 
έπΧηξα, έπληξάμην. In Aeschylus there is an additional form έπαίσθην. 

2 This applies not only to the simple verb, but also to the compounds, except to νπέρχομαι 
when used in the sense of fawn upon, cringe. In that case all the forms which, in the meaning 
go under, were not recognised in Attic, were at once ennobled, and in the metaphorical meaning 
ΰπέρχωμαι, νπερχοίμην, νπέρχον, ύπερχδμενος, ΰπηρχόμην, and νπελεύσομαι, replaced the νπίω, 
νπ ίοιμι, νπιθι, νπιέναι, νπιών, ύπηα, and νπειμι demanded by the simple signification (Netc 
Phrynichus, pp. 109, 110). 

3 Xenophon’s usage is most contradictory, e.g. Anab. iv 7. 12, και παρέρχεται πάντας. ό δέ 
Καλλίμαχο?, ώ? bpq. αντδν παριόντα... Cyropaedia iv 1. 1 και δη'λώσας ότι έτοιμοί είσι μάχεσθαι, εΐ τις 
έξέρχοιτο, ώϊ ονδεις άντεξήειν, άπήγαγεν. 
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‘ If critics will remove προσήρχοντο from Thuc. iv 121, they are bound to prove that in 
his style there is no other proof of early Attic.’ With regard to επηρχοντο (Thuc. iv 120), 
Rutherford urges that when a word is not only questionable as regards form, but also 
unintelligible, there is a strong case against it. In the Lysias passage (147. 34) anep- 
χόμίνοι is clearly corrupt; probably we should read άμπεχόμενοι. 

From the usage of Lysias Rutherford decides that ελεύσεσθαι, ελευσοίμην, ελευσόμενος 
were good Attic. The future signification of εΐμι is known only in the present, and in 
Attic the same is always true of all its compounds. On account of this surrender of 
εϊμι to a future sense, the indicative ελεύσομαι is ignored in Attic. So stringent is its 
parsimony in respect of forms. 

‘To buy’ in Attic. 
In Attic the two stems ωνε and πρι were dovetailed together to make up the verb 

corresponding to our English ‘buy’. These are the tenses and moods as used by Attic 
writers1:— 

Pres, ωνοϋμαί: and Subj., Opt., Partic. 
PtYipevf. εωνούμην 
Future, ώνησομαι 
Aorist. επριάμην: and Subj., Opt., Imper., Injin., Partic. 
Perf. εώνημαί: and Partic. 

Passive 

Pres, ωνούμαι Aorist. εωνηθην 
Imperf. εωνούμην Perf. εωνημαι 

"Verbals, ωνητεος and ωνητός. 

Plato has όταν oi εωνημενοι μηδέν ηττον ελεύθεροί ώσι των πριαμενων (Rep. 563 B); 

Demosthenes ό ωνούμενος νενίκηκε τον λαβόντα εάν πρίηται (ρ. 309). Xenophon conforms 
to Attic usage in Vect. iv 18, where nτρίασθαι, ώνηθη, ωνούνται, ωνηθεντα occur together. 
Aristophanes has πόσου πρίωμαι; followed by ώνησομαι (Ach. 812). 

Note the periphrases:—· 
πράσιν ευρίσκω ‘find a purchaser’ (Ar.) 
τρίτον μέρος ωνιον έστω ‘be for sale’ (Plato) 

rr ‘make a purchase’ . 
ωνην τίθεμαι ) * (boph. fr.) 

The word αγοράζω, which meant originally ‘I attend the αγορά ’ either on business or 
as a loafer, became ultimately (e.g. in Demosthenes) synonymous with ωνεομαι. 

εμπολάω is a useful verse word, e.g. ούκ ελεύθερος αλλ’ εμποληθείς (Soph. Trach. 250). 
Sophocles also uses εξεμπολάω and εμπολητός. Cf. also Ar. Pax 367, 563. απεμπολάω 
occurs several times in Tragedy for ‘I sell’, and is also Attic (Ar. Ach. 374). 

1 New Plmynichus, pp. 211-214, 
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APPENDIX D 
Note on the Spelling of the verb ποιεω 

The celebrated Laurentian ms. of Sophocles exhibits, according to Jebb, the following 
spellings of ποιίω:— 

(i) As a general rule πο, not ποι, before e or η, when the first syllable of the verb 
is short, e.g. 

7roeis ποησω 
Troei πόησον 
Troeiv ποησαι 
πούσθαι 

(ii) In some passages the Laurentian breaks its ordinary rule. 
(iii) Where the syllable before e or η might be either long or short, the Laurentian 

retains i. 
The Attic inscriptions quoted by Meisterhans, Grammatik der Attischen Inschriften 

(p. 57, ed. 1900), and ranging in date from about 450 to about 800 b.c., furnish these 
forms,—7roei, ποΑσθαι, ποησω, ποησας, έπόησ^ν, πεπόηκεν, ποηθτ}, πόησις, ποητής. On the 
other hand, Attic inscriptions of the same period give,—U ροποιοί (but 'κροποβϊν), ποιων 
(with ποησας), ποιουσι, ποιώσι (with ττοβι), 7Toiovpevos, έποίουν, eποιούντο. 

‘ It cannot be supposed that the omission of the i before e and η was an error, or a 
caprice, peculiar to stone-cutters....The natural inference would be that, in the ordinary 
Attic usage of those days, the i of ποιέω was omitted, for reasons of euphony, before e 
and η, though retained before the ο-sounds....It might seem natural that an Attic poet 
should use iroiei, etc., when the first syllable was long or common, while he used ποΑ 
when it was short’ (Jebb, Philoctetes, p. 234). 

APPENDIX E 
The names of the months in Greek Prose 

The rendering of the names of the English months in Greek prose composition 
presents some difficulty. 

There were great differences in the various Greek states as to the calendar and the 
names of the months. The names of the Attic months were:— 

CE κατομβαιών 
Μβταγειτνιών 
B οηδρομιών 
ΤΙυανεψιών 
Μαιρακτηριών 
Ποσειδβώΐ' 
ΤαμηΧιών 
*Α νθβστηριων 
*ΈίλαφηβοΧιών 
Μ ονννχιών 
θαργηΧιών 
Σκιροφοριων 

80 days—corresponding nearly to our July 
29 „ 99 99 August 
30 „ 99 99 September 
29 „ 99 99 October 
30 „ 99 99 November 
29 „ 99 99 December 
30 „ 99 99 January 
29 „ 99 99 February 
30 „ 99 99 March 
29 „ 99 99 April 
30 „ 99 99 May 
29 „ 99 99 June. 
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The names of the Attic months are derived .from the principal festival in each month, 
as 'Ανθεστηριών from ' Ανθεστηρια ‘Feast of Flowers’. Γαμήλια was the fashionable time 
for weddings; Μεταγείτνια the time when people flitted and changed their neighbours. 
Professor Ridgeway holds that the termination -ων of the Attic months {Βοηδρομίων, etc.) 
is simply the genitive plural of the name of the festival,—Bοηδρόμια, Βοηδρομίων, with 
the change of accent to mark the difference of sense. The month would be called μην 
Βοηδρομίων, etc., and the genitive would come to be regarded as a nom. sing, and be 
declined accordingly {Proceedings of Camb. Phil. Soc. 1907, pp. 2, 3). 

The Attic months were divided into πλήρεις (of 30 days each) and κοίλοι (of 29 days), 
Theoretically the Attic year began at the summer solstice. 

The only mention of the Attic months in Greek historians are such as the following 
in Thuc. iv 118, τετράδα έπϊ δέκα του ’Έλαφηβολιώνος μηνάς ‘the 14th of Elaphebolion— 
the day of the beginning of a truce ratified by a decree of the Athenian Assembly (cf. 
v 19). The mention of the cumbrous date1 would of course be necessary in such cases. 
Then again, in Attic legal procedure, precision as to dates would constantly be necessary, 
e.g. Ar. Aves 1047, καλούμαι Πειθέταιρον ύβρεως els τον Μουνυχιώνα ‘ I summon Peithetaerus 
for assault at the April Sessions’. Again, in Demosthenes (p. 1202) the speaker wishes 
to explain accurately {ακριβώς) some bank accounts; and he begins quite formally, ουτος 
μέν yap έν μέν τω θαργηλιώνι μηνϊ επ' 'Αστείου άρχοντος.... Compare another legal passage 
in Demosthenes (p. 900), άπδ του Βοηδρομιώνος μέχρι του Μοννυχιώνος. So also in Antiphon 
(p. 146), where there is an elaborate calculation of times and seasons in a legal case. 
Compare Demosth. Olynth. iii, p. 29, where names of months are necessary in a political 
speech. 

In the Animalium Historia it is necessary for Aristotle to use the names of the 
months, if he is to state accurately the time when different animals give birth to their 
young (e.g. 543 b 7). 

Usually the student will find it best to give the names of the months in some such 
vague way as Thucydides does; e.g. see under ‘July’ in this Lexicon, and the names of 
the other months. The following phrases from Thucydides may be found useful:— 
μηνών τεσσάρων τών χειμερινών—περί νουμηνίαν—μηνάς ισταμένου ‘early in the month’— 
μηνάς φθίνοντος ‘ towards the end of the month ’. 

1 The intricate method of denoting the days of the month need not be explained here. 
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